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PREFACE

THE
following collection of Kutenai tales embraces a series of

texts collected by the late Alexander F. Chamberlain in 1891,
and another one collected by me in the summer of 1914.

The texts collected by Dr. Chamberlain were told by two men^-

Paul, who, according to information received in 1914, lived near St.

Eugene Mission, and who had spent some time among the Blackfeet
;

and Michel, who belonged to the same region. The name of the nar-

rator of the Lower Kutenai tales is given in "The International

Congress of Anthropology" (Chicago, 1894) as Angi McLaughlin.
The texts recorded by Chamberlain are brief.. It should be remem-
bered that these were recorded on the first field expedition ever

undertaken by Dr. Chamberlain, and that it requires a considerable

amount of practice to record long tales. This accounts to a great
extent for the fragmentary character of his notes.

Among the texts collected by me, one was told by Pierre Andrew,
a man about 33 years of age, who has a good command of English.
He is not able, however, to interpret with any considerable degree
of accuracy the grammatical forms of Kutenai, so that his own
translation is always a rather free rendering of the Indian sentences.

Two tales were told by Pierre Numa, an older man, who, however,

spoke so rapidly that the tales had to be redictated by Pierre Andrew,
who served as interpreter. Three other tales were told in the same

way by Mission Joe, a man about 60 years old, whose dictation was

repeated by Felix Andrew, a young man who speaks English very

well, but whose ability to interpret the Indian texts word by word
was even less than that of Pierre Andrew. One tale was told by
Felix Andrew himself and was recorded by Mr, Robert T. Aitken.

The rest of the stories were told by Barnaby, a man about 60 years
of age, who, after very short practice, learned to speak slowly and

distinctly, and whose dictation was perfectly satisfactory. All these

tales were recorded without translation; and the translation was
made later on, in part with the assistance of Pierre Andrew, in part
with that of Felix Andrew. All my informants were Upper
Kutenai, and the revision of Chamberlain's tales was also made by
Upper Kutenai; so that the dialectic forms of the Lower Kutenai

have probably disappeared.
It is interesting to note that Barnaby refused to tell the Mosquito

story (p. 25), because, as he said, it was proper for children, not for

adults.

I wish to express my sincere thanks for much kindly assistance

rendered to me in the course of my work by Rev. F. E. Lambot,
O. M. L, and the Sisters in charge of the Government School of St.

Eugene.
FRANZ BOAS

COLUMBIA UNIVERSITY
New York





CONTENTS

Page

ALPHABET xi

I. TEXTS COLLECTED BY ALEXANDER F. CHAMBERLAIN IN 1891 (Nos. 1-44)

[NOS. 1-23 (WITH INTERLINEAR TRANSLATION). TOLD BY PAUL]

1. Coyote and Fox 1

2. Coyote and Locust 1

3. Coyote and Locust 3

4. Coyote and Grizzly Bear 5

5. Coyote goes visiting 8

6. Coyote and Buffalo 12

7. Coyote and Butterfly 16

8. Coyote and Grouse 17

9. Coyote and Star , 17

10. Coyote and the woman 18

11. Coyote and the manitou with the hat 19

12. Coyote and the Ducks 19

13. Coyote and Owl 20

14. Chickadee and Elk 21

15. Frog and Partridge . 21

16. Beaver and Turtle 22

17. Skunk and Panther 23

18. The Mosquito 25

19. The Man and the Wasps 26

20. Lame Knee 26

21. The youth who killed the chiefs 28

22. The white man 33

23. The Frenchman and his daughters 34

[NOS. 24-31 (NOS. 24 AND 25 WITH INTERLINEAR TRANSLATION). TOLD BY MICHEL]

24. Coyote and Owl 37

25. Coyote and Trout 38

26. Skunk and Panther
'

40

27. The Deluge 40

28. Chicken Hawk and Toad 42

29. Race of Frog and Antelope 42

30. The woman and the giant 42

31. The two Tsa'kap 44

[NOS. 32-37, LOWER KUTENAI. TOLD BY ANGI MCLAUGHLIN]

32. Chipmunk and Owl 46

33. The Sun 48

34. Fox and Skunk 48

35. Coyote and Caribou 50

36. Coyote and Owl 50

37. Coyote and Deer 50

VII



VIII CONTENTS

[NOS. 38-44 (WITH INTERLINEAR TRANSLATION). DESCRIPTION OP DANCES, GAMES, AND

HUNTING]

38. Kissing dance 50

39. Sun dance 50

40. Manitou performance 52

41. Medicine performance 52

42. Gambling : 52

43. Games 52

44. Hunting on the plains . 52

II. TEXTS COLLECTED BY FRANZ BOAS (Nos..45-77)

[NO. 45 (WITH INTERLINEAR TRANSLATION). TOLD BY PIERRE ANDREW]

45. Rabbit, Coyote, Wolf, and Grizzly Bear 55

[NOS. 46 AND 47. TOLD BY PIERRE NUMA AND PIERRE ANDREW]

46. Frog and Chipmunk 58

47. Coyote and Buffalo 60

[NOS. 48-50. TOLD BY MISSION JOE AND FELIX ANDREW]

48. The animals and the Sun 66

49. Coyote's contests 68

50. The war on the sky 72

[NO. 51. TOLD BY FELIX ANDREW (RECORDED BY ROBERT T. AITKEN)]

51. The giant 82

[NOS. 53-77. TOLD BY BARNABY]

52. Nalmu'qtse- 84

53. Ya.uk^ka-m 88

(a) The birth of Ya.uk^jka'm 88

(6) Ya.uk
ue

/
i
ka'm obtains arrow wood 92

(c) Ya.uk
ue/

i
ka -m obtains feathers 98

(d) Ya.uk
ue/

i
ka'm obtains the arrow straightener 100

(e) Ya.uk'Vjka'm obtains sinew : . . . 104

(/) Ya.ukVjka'm obtains flint 104

(</) Ya.uk'Vjka'm obtains bow wood 108

(K) Ya.uk
ue/

1
ka'm goes to the end of the world 108

54. Coyote and Ya.ukue/
i
ka -m 110

(a) Coyote and the fat 110

(6) Coyote and the Giant 112

(c) Coyote and the Thunderbirds 112

(d) The animals make the Sun 116

(e) The Lynx children 118

(d) The animals make the Sun (continued) 118

55. The people try to kill Ya.uk^^ka'm" 120

56. Coyote and Dog. . . 126

(a) Coyote misses the Deer 126

(6) Coyote roasts shrews , 128

(c) Coyote and the Beavers 130

(d) Death of Coyote's son 132

(e) Coyote tries to steal the Sun 132

57. Coyote and Grizzly Bear 140



CONTENTS IX

Page
58. Coyote and Fox 142

(a) Young Coyote and Young Fox steal the hoop 142

(6) Coyote gambles with Salmon 150

(c) Salmon Woman tries to drown Coyote 152

(d) Salmon Woman tries to kill Coyote in her tent 154

(e) Fox kills Salmon 156

(/) Turtle rescues the Salmon head. 160

59. Coyote and the Ducks 160

60. Coyote kills Panther and liberates the Salmon 164

(a) Coyote kills Panther 164

(6) Coyote pretends to be Panther 168

(c) Coyote steals the Salmon 170

(d) Coyote liberates Salmon 172

(e) Coyote meets the fisherman Wolverene 174

(/) Coyote meets the fisherman Sparrow 176

(</) Coyote leads the Salmon into the fish trap 176

61. Origin of the seasons 178

62. Coyote juggles with his eyes 182

63. Coyote and Deer. 186

64. Coyote and Tree Chief. _ 190

(a) Coyote becomes Tree Chief's friend 190

(6) Coyote tries to kill Tree Chief 190

(c) Wolf rescues Tree Chief 194

(d) Tree Chief provides food for his grandparents 194

(e) Tree Chief visits the town of Golden Eagle 198

(f) Tree Chief provides food for the people 204

(g) The end of the world 210

65. Raven 212

(a) The origin of death 212

(6) Why the ant has a thin waist 212

(c) Raven hides the gam e. 212

66. The Deluge .- 218

67. Wolf 224

68. Skunk 230

69. Frog and Antelope 244

70. The Star husband 246

71. Little Sun 248

72. Pine Cone 260

73. The Kuyo'uk"e .... 266

74. The great epidemic 268

75. The giant 272

76. The giant 272

77. The mother-in-law taboo 278

III. ABSTRACTS AND COMPARATIVE NOTES

Abstracts and comparative notes - 281

IV. VOCABULARY

Kutenai-English 313

English-Kutenai - - 352





ALPHABET

VOWELS

a e i o u

(a") c u, 5

a i u

aa ei ij ou

CONSONANTS

(dl)

p t ts k, ku
q

p! t! ts! k!, k!u
q!

S (X)
1 X 1

m n

h, w, y,
'

long sounds.

: very long sounds.

short sounds.
'

principal stress accent.

secondary stress accent.

. separate sounds, particularly in t.s and t.l, indicat-

ing that these sounds are not affricatives.

^
high tone.

-
sinking tone.

DESCRIPTION OF SOUNDS

e, i represent a sound which is by origin probably a

somewhat open i. In contact with velars and

palatals, it inclines toward the sound of e. When
long, the sound is always slightly diphthongized.

o, u represent a u with very slight rounding of lips.

In contact with velars, it inclines toward the

sound of o. When long, the sound is always

slightly diphthongized.

(a
w

), i, v open vowels, often followed by long consonants.

D open short, about as German u in Hutte. The pro-
nunciation of this vowel differs very much among
individuals. Some pronounce a clear t; others a

u. All admit that both these extreme forms are

correct.

1 Only in Coyote's pronunciation.
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tt

,

1

,-

u vocalic resonance of consonants.

a , e , i, u short weak vowels, very slightly voiced.

E very weak vowel of indeterminate timber, lips,

palate, and tongue almost in rest position, larynx
not raised.

aa ,
eh ij, ou diphthongized vowels, ending with a decided glot-

tal stricture, so as to be set off from the follow-

ing consonants, without, however, forming a

complete glottal stop.

p, t, ts, k, ku
, q strongly aspirated surd stops (k

u
labialized, q velar).

ts is pronounced by many individuals as tc; but

careful speakers, particularly old men, pro-
nounced a clear ts. When followed by w or y,

the stops lose some of the strength of their

aspiration. Terminal Jc is somewhat palatalized,

except when it follows a u.

p!, t!, ts!, k!, q! very strong glottalized consonants (fortis). ts! has

in its continuant part a pure s character.

s as in English,
x velar spirant.

1 voiceless I.

dl voiced affricative, only in the word Tcudlidlus

("butterfly").

m, n often strongly sonant, with sonancy beginning sud-

denly before complete labial or lingual closure,

glottal stop.

aspiration. All surd stops are strongly aspirated,

but the aspiration has been indicated only in

words beginning with aa\

The primary accent is always on the penultima, the weak vowels,

a, i, u ,
not being counted.



KUTENAI TALES
By FRANZ BOAS

TOGETHER WITH TEXTS

Collected by ALEXANDER FRANCIS CHAMBERLAIN

I. TEXTS COLLECTED BY ALEXANDER F. CHAMBERLAIN
IN 1891 (Nos. 1-44)

[Nos. 1-23. Told by Paul]

1. COYOTE AND Fox

Coyote started. He saw Fox. Coyote said: "Give me your
blanket. Let us be friends." Coyote said: "Let us go." Fox
said: "Yes, let us be friends." Then he started. He went along.

He saw people. There were many tents. Then they had a race.

2. COYOTE AND LOCUST 1

Coyote went along. He saw Locust. He said to him: "Give me
your shirt. If you give jt to me, you will be my younger brother.

1. COYOTE AND Fox

TsLrna'xe' sk/n'lurts. n'u'pxane
- na''k!eyo's. qake'tne' sk/n'ku'ts

He started Coyote. He saw Fox. He said Coyote:

hamat/ktsu s/t!ne/s. huts!m'ala'ane* swu'tjino. ta'xas qake^ne*
"Give me your blanket.

.
We shall be friends." Then said

sk/n'kirts hults !maxa'ala. qake'ine' na -

'k!eyo he* ta'xas
Coyote: "Let us go." He said Fox: "Yes, now

hutsknala'ane* swu'timo. ta'xas tslma'xe*. qa'na'xe'. n'u'pxane'
we shall be friends." Then he started. He went along. He saw

a'qlsma'kjmkls. yu'naqa'ane* aa'k.'t.la'e
-

s. ta
;xas n'^tk/n'e*

people. Many were their tents. Then he made

kamiixu'kna'm.
a race.

2. COYOTE AND LOCUST

Qa'na'xe* sk/n'kirts. n'u'pxanc
-

aa'kuk.hLko'wum's. qak/lne'
He went along Coyote. He saw Locust. He said

to him:

hamat/ktsu aa'qa'twumla'atinis. hma v

mat/ktsa'p limtsxaiYn'e'
"Give me your shirt. If you give it to me you will be

i See No. 57, p. 140.

85543 Bull. 5918 1 1
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I shall carry you." He said to him: "Don't, we shall be

brothers." Coyote started. He carried Locust. The two went. He
saw Grizzly Bear coming. Locust said: "Put me off." He was put
off. There was a cliff, on the edge of which he staid. (Grizzly Bear

Woman) arrived, and (Locust) scared her, and (Grizzly Bear) fell

down. Coyote went back. He went around. He reached the place
where Grizzly Bear lay. He ate her. He took her out of the fire.

He took the meat and the fat. He ate. He tied it up. Coyote started.

He carried Locust. He went along. He saw Grizzly Bear (Man)

coming. Locust said: "Put me off." Coyote said: "It is my turn.

Let me scare him." (Grizzly Bear) arrived. Coyote became a

stump. Grizzly Bear arrived. He said: "Let me bite him." He
saw it was Coyote. Coyote said: "I am Coyote. Let us start."

He knew where Locust was. Coyote said to Grizzly Bear: "Will you
eat grease?" Grizzly Bear said : "Yes, I'll eat it." Coyote untied

ka'tsa*. a^tutsxalxon/Sine* . qak.la'pse* maats huts!rfrala'an(r

my younger .
I shall carry you." He said to him: " Don't! we shall be

brother.

tsa'atflno. tslrtia'xe' sk/n'ku'ts. nalxo'une* aa'kuk.lako'wum's.
brothers." Restarted Coyote. He carried the Locust.

qa'nak/kjne'. n'u'pxane' k.la'wlas ska'se'. qake^ne' aa'kuk.lako'wum
The two went. He saw Grizzly Bear coming. He said

'

Locust:

pxo'unu. p^sxo'me' sm'ymu'klse' /nta's. qaosaqa'ane
-

. wa'xe*.
"Putmeofl!" Hewasputofl where was a cliff, at edge. There he staid. He arrived.

5 naq!maxo'une'ts wa v

t!m.'ta'ktse'ite\ la'qanxa'xe' sk/n'ku'ts.
He seared her and made her fall down. He went back Coyote.

qakxalaka
v

me-nqa''tse'. qaoxa'xe' qa'kqa'pse* k.la'wlas. nYk.-ne'.
He went around. He reached where lay Grizzly Bear. He ate it.

la.upkak!o'une*. tsukua'te* aa'ku'laaks aa'q!u'taals. nYkjne'-
He took it out of fire. He took meat fat. He ate.

nVtuk!sa'ane\ tslma'xe' sk^'n'ku'ts. nalxo'une' aa'kuk.lako'wum's.
He fried it. He started Coyote. He carried Locust.

qa'na'xe*. n'u'pxane' ska'se* k.la'wlas. qake'ine" aa'kuk.lako'wum
He went along. He saw coming Grizzly Bear. He said Locust:

10 p^sxo'unu. qako/ine' sk/n'ku'ts la'ts ka'min huts!^sml-
" Put me off." He said Coyote: "In turn I I myself shall

haq!niaxo'une'. qaoxa'xe' sk/n-ku'ts. n'mqa'pte'k aa'qulu'klpko.
scare him." He arrived Coyote. He became a stump.

qawaka'xc' k.la'wla. qake'jne' hulYtlxa. n'u'pxane*
He arrived Grizzly Bear. He said: "Let me bite He saw

him."

nYnse* sk/n'ku'ts'. qake'imr sk/n'ku'ts hunYn'e' sk/n'ku'ts.
it was Coyote. He said Coyote: "lam Coyote.

hults!maxa'ala. n'u'pxane
-

sa.usaqa'pse' aa'kuk.lako'wum's. qa-
Let us start." He knew where was Locust. He said

15 k/hie* k.la'wlas sk/n'lurts kmtsxa'l'e'k aa'q!u'tal. qake^ne*
to him to Grizzly Coyote: "Will you eat grease?" He said

Bear

k.la'wla he' hutsxalYkjne'
; n'aqte'ite* ka'lxo* sk^'n'ku'ts.

Grizzly "Yes, I will eat it." He untied what Coyote.
Bear: carried
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what he was carrying. He gave it to him. (Grizzly Bear) saw it.

Grizzly Bear said:
" Did you not see an old woman ? She must have

passed here." Coyote said that he had not seen anything. Coyote
said: "It is Beaver, therefore it is fat." Grizzly Bear said: "It is

not Beaver." Coyote said: "You ought to have said, 'It is the old

woman.' "
Coyote started to run. Coyote was going along. (Grizzly

Bear) pursued him. Grizzly Bear thought :

"
First let me bite the little

one." Grizzly Bear thought he was on the right trail. "Later on,
after I have bitten him, I will bite (this one)." Grizzly Bear
started. He pursued Coyote. Coyote went along. He was tired.

He chased him around the tree. He fell down and thrust his hand
into a (buffalo) horn. Coyote pursued Grizzly Bear. He overtook

him. He struck him. Coyote turned back.

3. COYOTE AND LOCUST

Coyote went along. He saw Locust. He (Locust) carried his leg.

Coyote saw it. Coyote thought: "Let me also break my leg."

namafo'ktse'. tseika'te'. qake'ine' k.la'wla kmqa.upxa'ke'l t/ma
He gave it to him. He saw it. He said Grizzly "Did you not see an old

Bear: woman?

nas qa^kilqaha'xe'. qake'ine' skf'n'kirts hr'ne' la'tsejka'te'. qake'ine*
Here she must have passed." He said Coyote nothing he saw. He said

sk/n-ku'ts nYn'e* s/n*a slaqals/kine*. qake'ine' k.la'wla qa./n'e'
Coyote: "It is beaver, therefore it is fat." He said Grizzly "It is not

s^'n'a. qake'ine' sk/n'ku'ts xmanqake'ine* nYn'e' t/lna. no'tsmqku-
beaver." He said Coyote:

" Ought you to have 'It is old He started

said, woman.' "

pek/me'k sk/n'ku'ts. qana'xe' sk/n'ku'ts. m^tyaxna'pse*. qahvi'yne'
to run Coyote. He went along Coyote. He pursued him. He thought

k.la'wla hu'paaks hulslVtlxa na ktsaqu'na. qalwi'yne' k.la'wla

Grizzly Bear: "First let me bite this little one." He thought Grizzly Bear

ksu v

kqanm/to'k. ta'xta hunul^tlxa'mi'l kutsxalYt !xa. tslma'xe*
he was -on right trail. "Later on after I have bitten him . I'll bite him." He started

k.la'wla. m^tya'xane* sk/n'ku'ts'. qa'na'xe' sk/n'ku'ts. nu^lu'kune .

Grizzly Bear. He pursued Coyote. He went along Coyote. He was tired.

aa'k^tslla'e'ns na^kammla^tnota'pse'. qanaxu'ne' qanaq!ale ixo"'nie*k
A tree he chased him around it. He fell down; he thrust his hand into

aa'ku'qle*'s. m^tya'xane' sk/n'ku*ts k.la'wlas. laxanxo'une'.
a horn. He pursued Coyote (subj.) Grizzly Bear (obj.). He overtook him.

qanla'lte'. la'luq
u
alqa

/
tse' sk/n'ku'ts.

He struck him. He turned back Coyote.

3. COYOTE AND LOCUST

Qa-na'xe* sk/n'ku*ts. n'u'pxane
1

aa'kuk.lako'wum's. nalxo^ne'
He went along Coyote. He saw Locust. He carried

aa'ksa'q!e's. n'u'pxane* sk/n'ku'ts. qalwi'yne- sk/n'ku'ts a^'ke'
his leg. He saw it Coyote. Bethought Coyote: "Also
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Then Coyote broke his leg. He carried it. Then Coyote started.

Coyote carried his leg. He saw Locust. Locust said: "Is there

anyone similar to me?" Coyote said: "I am that way, too."

Locust said: "We shall be friends." Then Locust said: "Now, go
ahead. You go first." Then Coyote started ahead. Behind him
was Locust. He went along. He thought: "I shall kill Coyote."
Then Coyote ran. He went way around. He caught up with him
and went ahead. He went along. He was tired. Locust reached

him. He kicked him. Locust killed Coyote. Locust started. He
went along. Coyote lay there for several days. Magpie flew along.
He saw Coyote lying there. He thought: "Let me eat Coyote's

eyes; he is dead." Then Magpie ate Coyote's eyes. Coyote came
back to Me. Coyote said:

"A manitou passed by here. He carried

ka'min hul'um/tskm kaa'a'ksaq!. ta'xas n'um^tsk^'n'e* aa'ksa'q!e
-

s
I let me break my leg."

'

Then he broke his leg

sk/n'ku'ts. nalxo'une. ta'xas tslma'xe' sk/n'ku'ts. nalxo'une*

Coyote. He carried it. Then he started Coyote. He carried

aa'ksa'q!e's sk/n'ku'ts. n'u'pxane' aa'kuk.lako'wum's. qake^ne*
his leg Coyote. He saw Locust. He said

a'akuk.lako'wum a'a'ke' k.lqa'qa qa'psin huya\qaqapm/lke'.
Locust: "Also is there something that is like me? "

5 qake'ine' sk/n'ku'ts a'a'ke' ka'min huqaqa'ane\ qake^ne'
He said Coyote: "Also I am that way." He said

aa'kuk.lako'wum huts!m'ala'ane' swu'tiino. ta'xas qake'ine'
Locust: "We shall be friends." Then said

aa'kuk.lako'wum ta'xa lu'n'u m'nko u's'me'k. ta'xas tslma'xe'
Locust: "Now go ahead you first." Then started

n'/n'e' u's'me'ks sk/n'ku'ts. ilna'ha'ks aa'kuk.lako'wum. qa'na'xe'.
he first Coyote. Behind Locust. He went along.

qalwi'yne' hulVpii sk/n'ku'ts. ta'xas tslma'kine' sk/n'ku'ts.
He thought:

" Let me kill Coyote!" Then he ran Coyote.

10 n'^tk^kqla'
r

lalqa''tse'. la'laxanxo'une' qa
x

yaqa*na'xe'. qa'na'xe'.
He went way around. He caught up with him he went ahead. He went along.

nuk.lu'kune'. la'xa'xe' aa'kuk.lako'wum. qanaql/kxane\ n'ip/lne'
He was tired. He reached him Locust. He kicked him. He killed

him

sk/n'ku'ts' aa'kuk.lako'wum. tslma'xe' aa'kuk.lako'wum. qa'na'xe'.
Coyote (obj.) Locust (subj.). He started Locust. Hewent along.

na'qsanmi'yet.s qakqa'ane' sk/n'ku'ts. qa'na
v
n'oxo'une' a'n'an.

Several days he lay there Coyote. Ho flew along Magpie.

n'u'pxane' sakqa'pse' sk/n'ku'ts'. qalwi'yne' hulYkimii aa'kaql/l'e's
He saw him lying there Coyote. Bethought: "Let me eat his eyes

15 sk/n'ku'ts pa'l ks/l'e'p. ta'xas n'/kjne' a'n'an aa'kaqh!Yse's
Coyote's, he has been Then he ate .Magpie his eyes

dead."

sk/n'ku'ts'. sk/n'ku'ts lavtqla'nxa'm'ne'. qake^ne skr'n'ku'ts
Coyote's. Coyote came back to life. He said Coyote:
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his leg and killed me." Coyote started and went back. He saw
Locust. He slapped himself. Out came his corpses.

1 He said to

them: "Tell me, how shall I kill him?" He was told by one of

them: "He is always carrying his leg." He was told by the other

one: "I shall be a knife. I shall be on the sole of your foot. When
you overtake him and he says, 'You shall go ahead,' you shall say,
'You go ahead." Locust started. Coyote was behind. Coyote
ran. He overtook Locust. He kicked him. Coyote killed Locust.

Enough.
4. COYOTE AND GRIZZLY BEAR

Coyote went along. He saw Grizzly Bear's dung, unchewed wild

rhubarb. Coyote laughed. Coyote took Grizzly Bear's dung.

Coyote hung Grizzly Bear's dung on a pole in a line. He laughed.

Coyote started. Grizzly Bear was staying there. He thought : "Let

naas qaha'xe' ni>p/k!a. nalxo'une' aa'ksa'q!e's n'upla'pine'. tslma'xe'
"Here passed a manitou. He carried his leg and killed me." He started

sk/n'ku'ts laxa'xe'. n'u'pxane' aa'kuk.lako'wum's. qanla'lte'k*
Coyote and went He saw Locust. He slapped

back. . himself.

n'akaxo'se' aa'kuq!layet!/n'e*s. qak/lne* tsxanata'pkil kaas
Out came his corpses (dung). He said to them: "Tell me, how

kutsaaqalVpei. k!o'k!we''s qak.ta'pse' pe/k!a'ks n'upsla'
v

tiyHqal-
shall I kill him?" By one he was told: "Already always he carries

xo'une' aa'ksa'q!e
-

s. k!o'k!we''s qak.la'pse' ka'min hutsxal'/n'e' 5
his leg." By the other he was told: "I shall be

aa'ktsa'ma'l. aa'k.l/kjne's hutsa^kd!a'ane\ hm'i'nalaxa'me'l
a knife. The sole of your I shall hang at it. When you overtake

foot him

qa'k.le's n/nko u's'me'k /n'en' hmtslqak/lne' n/nko /iren' u's'me'k'
if he says, 'You first be,' you will say to him, 'You be first.'"

tslma'xe' aa'kuk.lako'wum ilna'ha'ks n'/n'e -

sk/n'ku'ts. tsLrmr'kjne'
He started Locust, behind was he Coyote. He ran

sk/n'ku'ts. laxa'xe' aa'kuk.lako'wum's. qa'nak.l/kxane'. n'ip/me*
Coyote. He overtook Locust. He kicked him. He killed

him

aa'kuk.lako'wum's sk/n'ku'ts. ta'xas. 10
Locust (obj.) . Coyote (subj.). Enough.

4. COYOTE AND GRIZZLY BEAR

Qa'na'xe'sk/n'ku'ts. n'u'pxane' aa'q!ulYse's k.la'wlas qaa'qtsxahe*
He went along Coyote. He saw his dung Grizzly Bear's, not chewed

wu'm'ais. n'uma'tsine' sk/n'ku'ts. tsukua'te' aa'q!uiYse's k.la'wlas
wild rhubarb. He laughed Coyote. He took his dung Grizzly Bear's

skm'ku'ts. ne^lilqa'h^tsxomu'n'e k.la'wlas aa'q!ul'/se's sk/n'kirts*.
Coyote. He hung it on a pole in a line Grizzly Bear's dung Coyote.

n'uma'tSine'. tslma'xe' sk/n'kirts. qaosaqa'ane' k.la'wla. qalwi'yne*
He laughed. He started Coyote. There staid Grizzly Bear. He thought:

1 Two pieces of dung.
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me go (and see) why Coyote is always laughing." Grizzly Bear
went there. He saw his dung hanging there. Grizzly Bear became

angry. He thought: "l;et me go and kill Coyote." Grizzly Bear

started. He saw Coyote coming. He thought : "What does Coyote
like?" Grizzly Bear thought: "Let me make sisketoon 1 berries."

He made sisketoon berries. He staid there. He thought: "I

shall bite him right here." Coyote went along. He saw many
sisketoon berries. He went there; he ate and spit them out

again. Coyote said:. "If Grizzly Bear had seen this, what an

amount of dung there would be!" Coyote started. Grizzly Bear

was angry. He thought: "If I don't bite you!" Coyote went

along ahead. Grizzly Bear made choke cherries just at that

place. Coyote went there. He ate and spit them out again.

Then Coyote started. Then (Grizzly Bear thought): "I shall bite

you." Coyote went along ahead. Just there Grizzly Bear made

large rose hips. Coyote went there. He saw many rose hips. Then

hults !ma'meil qa'psins sla^qala^tjyil'u'mats sk/n'ku'ts. qaoxa'xe'
"Let me go what long time laughs Coyote." He went there

k.la'wla. n'u'pxane' aa'q!u'l'e's sakilq!a'nse'. aa'ndwi'yne' k.la'wla.

Grizzly Bear. He saw his dung hanging. He became angry Grizzly Bear.

qalwi'yne' hults kna'meil hul'u'peil sk/n'ku'ts. ts!ma'xe' k.lawla.

Bethought: "Let me go let me kill Coyote." Restarted Grizzly Bear.

n'u'pxane' ska'se' sk/n'ku'ts'. qalwi'yne' qa'psins nYn'e'ns ktsla'keil
He saw coming Coyote. Bethought: "What does he like

5 sk/n'ku 'ts. qalwi ''yne k.la'wla hul'e'itkm sq !t/m 'o. n' ^tkr'ne sq !t/m -os.

Coyote?" Bethought Grizzly "Let me sisketoon He made sisketoon
Bear: make berries." berries.

qaosaqa'ane'. qalwi'yne' naasts kutsqaakil'i't!xa. qa'na'xe' sk/n'-
He staid there. He thought: "Here I shall bite him." He went along Coy-

ku'ts. n'u'pxane' yu'naqa'pse's sqJu'nro's. qaoxa'xe' n'/kjne'ts
ote. He saw many sisketoon berries. He went there; he ate and

la
x

matqlaxwa'ate'. qake'ine' sk/n'ku'ts la.^snakatni'kte't k.la'wla
he spit them out again. He said Coyote: "If he had seen this Grizzly Bear,

xma la^akasqantslaqluxne'jle'k. tskna'xe sk/n*ku'ts. sa'n^lwi'yne
1

how big he would have defecated." He started Coyote. He was angry

10 k.la'wla. qalwi'yne' hulmtsxalqaVt!xan/Sine'. qa'na'xe' sk/n'ku'ts
Grizzly Bear. He thought: "If I do not bite you." He went along Coyote

u's'me'ks. qaoxal'itk/ne' aa'ke''hmvk!s k.la'wla. qaoxa'xe' skm --

first. Just there he made choke cherries Grizzly Bear. He went there Coy-

ku'ts. n'<r'kine
-

lamatqlaxwa'ate
1

. ta'xas ts!ma'xe -

sk/n'ku'ts.
ote. He ate he spit it out again. Then he started Coyote.

ta'xas huts^t!xan/Sjne'. qa'na'xe' sk/n'ku'ts u's'me'ks. qaoxal'^t-
Then "I shall bite you." He went along Coyote first. There

k/n'e' wuq!o-'pe's
2 k.la'wla. qaoxa'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxane'

he made large rose hips (?) Grizzly Bear. He went there Coyote. He saw

1 Service berries. - Similar to rose hips (q.'u'lwa) ,
but larger.
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he ate. He stood there eating. He saw many rose hips in the

bushes. He went to the place where there were many rose hips.
There was Grizzly Bear. Then Coyote shut his eyes and chewed
rose hips. He did not see Grizzly Bear. [He was lying there.] He
went there to pick and eat them. Grizzly Bear took hold of him

together with the bushes. Grizzly Bear said: "What did you say?"

Coyote said: "I said, 'I wonder whether Grizzly Bear is hungry.'".

Grizzly Bear said: "No, you said something else." "No, I said,

'I wonder whether Grizzly Bear is hungry." "No, I didn't mean
that first; I said that before ??." He hit him while saying so;

Coyote hit Grizzly Bear with his elbow. Coyote ran off quickly.

Nothing runs so fast as he was running. Coyote started. Coyote
was pursued by Grizzly Bear. Coyote went along. Grizzly Bear made

many turns. Grizzly Bear caught up with him. Coyote went ahead.

yirnaqa'pse- q!u'lwaas. ta'xas n'/k;ne-. y
many rose hips. Then he ate. He stood eating.

n'u'pxaiie' lo'qtsqa
-'haks yu'naqa'pse' wuqkr'pe's

4

. qaoxa'xe'
He saw in the thick (bushes) many rose hips (?). He went there

ya^kdyu'naqa'pske
1

wuqkr'pe's. saosaqa'ane
-

k.la'wla. ta'xas
to where there were many rose hips (?). There was Grizzly Bear. Then

tskrpmla'te
v

qL'lxa'me
-k sk/n'ku'ts wuq!o''pe's\ qa.u'pxane' k.la'w-

he shut his eyes and chewed Coyote rose hips (?). Not he saw Grizzly

la's. [slqa^oxakqa'pse*.] qa
voxu

alhalq!at !e
-xa'me'k. mtlqaoxa- 5

Bear. [He was lying there.] He went there to pick and eat them. He took

qkrnawo'kmmun'a'pse' k.la'wla. qake'iiie' k.la'wla qa
- k^nskilV-

hold of him with the bushes Grizzly Bear. He said Grizzly "What did you
Bear:

qake'ikil. qake'ine' sk/n'ku'ts ma koq
ua'ke -

laa-
v

qak.la
x

tmk.'k ino
/

uk-

say?" He said Coyote: "I said,
'
I wonder whether he may be

tse'k k.la'wla. qake^ne" k.la'wla wa'ha ma km'akllana'ke 1

. wa'ha
hungry Grizzly He said Grizzly Bear: "No, you said differently." "No,

Bear.'"

ma koq
ua'ke* laa-

v

qak.la
x

tmk^kino' uktse'k k.la'wla. wa'ha hoqa.e'-
I said, 'I wonder whether he may be hungry Grizzly Bear.'" -- "No, I did not

1/kte* qo ho -

'pa
-k qo

- ta'x ma hu r

skilqake'ine\ nalatke
v

k.'lq lanhik- 10
mean that first that then I said before." He hit him while saying

xo'ume -k nets qaqkupnu
v

qtaptsek!ane
-

ya'xane
- k.lawlas sk/n'ku'ts.

so, that he hit him with his elbow Grizzly Bear (obj.) Coyote.

no'tsmqkupe'k/me'k sk^'n'ku'ts. xa x

tsqa
xnuxu vnek/me'k ktslm-

' He ran off quickly Coyote. Nothing runs as fast running

ma'lqa. tslma'xe' sk/n'ku'ts. mifoyaxna'pse' k.la'wla sk/n -

ku'ts*.

together(?). He started Coyote. He was pursued by Grizzly Bear Coyote.

qa
-na'xe - sk/n'ku -

ts. n';tk^kqla
-v

lalqa''tse' sk/n'ku'ts. la^laxan-
He went along Coyote. He made many turns Coyote. He caught

xo'une' k.la'wla. qa^yaqa
-

na'xe'. qa'na'xe' sk/n'kirts. n'^tk^kqla^- 15

up Grizzly Bear. He went ahead. He went along Coyote. He made
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He went along. Coyote made many turns. Then Coyote became

tired. He asked for the help of the manitous. He said to them:

"Tell me, what shall I do? Grizzly Bear is pursuing me." He was

told by one of them: "I shall be a river." He was told by another

one: "I shall be a tree." He was told by another one: "I shall be a

tent. Then when Grizzly Bear comes, you will come out, you will

say to him, 'Dead! 1

you wish you could bite me." A tree was

bobbing up and down. He said to him: "I shall hold the tree with

my feet." He held it with his foot. (The Bear) walked across the

water. He just came to the middle. He was in the middle over

the water. Coyote let go of the tree [with his foot]. Then it bobbed

up and down again. Grizzly Bear fell into the water. He was

drowned. Enough,.

5. COYOTE GOES VISITING

Coyote had a tent and was married to Dog. He told his children:

"Over there is the tent of your uncles; they are never hungry; you

lalqa''tse' sk/n'ku'ts. ta'xas nuk.lu'kune' sk/n'ku'ts. n'akm/'nte'.
many turns Coyote. Then became tired Coyote. He asked for the help

of the manitous.

qak/me' tsxa^nata'pkeil kaas kul'aqa'ke'n skanuta'pine
1

k.la'wla.
He said to "Tell me, what shall I do? he pursues me Grizzly

them: Bear."

k!o'k!we's qak.la'pse" ka'min hutsxalYn'e' aa'kmmi'tuk. klo'klwe's

By one he was told: "I shall be a river." By one

qak.la'pse' ka'min hutsxalYn'e' aa'k^ts!la'e
-

n. k!o'k!we -

s qak.la'pse'
he was told: "I shall be a tree." By one he was told:

5 ka'min hutsxalYn'e' aa'kit.la''nam. ta'xas h/n'wa'm k.la'wla
"I shall be a tent. Then when he comes, Grizzly Bear

hm'tsra'kaxa"mne'. hmtsqak/me* n'^pna'mne' kmqa'lwiy kmts!-
you will come out. You will say to him, 'some one dead you wish you will

/t!xanap. wane'jse
1 aa'k^ts!laVns. qak/me*

bite me.' " Moved up and a tree. He said to him: "I shall hold with my feet the
down

aa'k^ts!laVn. na'wd^k/ire'. mrlqanka'qoq !
unu'ne'. qai'm qaya-

tree." He held it with the foot. He climbed across water. Just in

qa'wous qa
N

skaqo'q unu'n'e'. peseke'n'e" sk/irku'ts aa'k^ts!la'e'ns.
the middle he was on the middle of it He let po with Coyote the tree.

on the water. the foot

10 ta'xas la'wane'ine
1

. nonaqy'n'e* k.la'wla. n'upy'qune'. ta'xas.
Then it moved again. He fell into the Grizzly Bear. He was drowned. Enough.

water

5. COYOTE GOES VISITING

Kqa'ni't.la sk/n'ku'ts. ksaie'ite't xa'Jtsins. kqa''ke'l
There being a tent Coyote. He was married to Dog. He told

alaqa'ltle's neis sa'nit.la'ane* alhatsan/ske;! at qahuwa'sane'
his children: " That there is the tent your uncles, they are never hungry,

1 An exclamation similar to ' ' Confound it 1
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ought to visit them." At night Coyote slept. Early the next morn-

ing Coyote said to his wife: "Where are my clothes?" Coyote was

given his clothing. Coyote dressed himself. Coyote started. He
went along. He saw the tent of Kingfisher. Coyote went there.

Coyote entered the tent of Kingfisher. He sat down. Kingfisher
said: "Where is my sharp horn?" He stretched his hand back.

He brought it forward. He put it down in front of himself. King-
fisher took it. He said to his children: "Go and get a switch."

His two children went out. They brought in two switches. King-
fisher took them. He tied up his hair over his forehead. Kingfisher

hopped about. He made noise when he started. He jumped and

stopped on the smoke hole. He jumped down. The two children

thought they would look out. Their mother said to them: "Don't

look out! He might not find the hole in the ice where he went in."

xma hmqo'na^milkr'me'. ktsdmi'yvt
ought you to visit them." At night

kkanmi'y<rt.ts wi/lrnvms qak/me'
The next morning early he said to

kaas ka'ku'qla'nt!. namat/ktsr'me'
"Where are my clothes?" He was given them

-

n'ituqla'nt/le'k sk/n'ku'ts. tslma'xe
He dressed himself Coyote. He started

qla'pqa'ls.
Kingfisher.

n u pxane-

He saw there was the
tent of

sk/n'ku'ts
Coyote

q lu'mne'ine*
ho slept

tdnamu"e f

sts

his wife

aa'kuqla"nt !e*s

his clothes

sk/n'ku'ts.

Coyote.

qaoxa'xe
1

He went there

sk/n'ku'ts.

Coyote.

sk/n'ku'ts
Coyote:

sk/n'ku'ts.

Coyote.

qa'na'xe*.
He went along.

sk/n'ku'ts.

Coyote.

tinaxa"mne' sk/n'ku'ts aa'k<rt.la/se's qla'pqa'l. qaanqa'me'k.
He entered Coyote the tent of Kingfisher. He sat down.

qake'ine* q!a'pqa-i kaas ke'Vn kul'a^smqla'k.le*. la'ntaqahe'sne'.
He said

io''nquwa\1
kak/n >

e'.

He put it before himself.

qak/lne' alaqa'ltle's
He said to his children:

nei IkamukVste'k.
the two children.

q la'pqa'l. n'<rtuk !

uaHsmk krn/le'k.

Kingfisher. He tied his hair in front.

nVqkupkilq !a
x

nlo'kuak/me'k.
He made noise when starting.

He put backward his
hand.

qaoxakimkts/lne'. tsukua'te' qla'pqa'h
It was put there. He took it Kingfisher.

a^nyaxa'keil la'm'. n'anakxa"mne'
" Go out and get a switch! " They two went out

tsukua'te
-

He took tnem

n'e* la'm's.

They brought in two switches.

qakqanm^tinqa'me'k q!a'pqa
-L

He hopped about Kingfisher.

aa'k lanqo
1

't !e*s qaowaxnut'w^tsq !-

To the smoke hole he jumped and stopped

nu'ne'. n'o^nmeno^xunqa'ane*. qalwi'yne'
there. He jumped down. They thought
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Coyote staid there. Kingfisher re-entered carrying two switches.

He boiled them. Coyote ate. After eating, Coyote left for his tent.

He got back at night. Coyote slept that night.

'Dog said to her children: "To-morrow you ought to visit your
uncles. There is their tent." Coyote slept. Early next day Coyote
started. He went along. He arrived at the tent of Moose. He
entered the tent of Moose. He sat down. (Moose) said to his wife:

"Look this way." She looked at her husband. Moose took a knife.

He cut off her nose. He took ashes. He threw them on, and it was

whole again. He threw it into the fire. He rolled it hi the fire. He
took it out of the fire again. He said to his children: "Go and .get

the roots of a tree." They brought them in. He threw these roots

into the fire. He rolled them in the fire. They became guts. He

kaxa"mse' qla'pqa'is laa'se* la'm's. na^nmukul/Sine*. n
re-entered Kingfisher with two switches. He boiled them. He ate

sk/n'ku'ts. ku'lVkts la'tshna'xe* sk/n'ku'ts aa'k^t.laVs.

Coyote. After eating he left again Coyote for his tent.

lalaxa'xe' ktsdmi"Vt.s. qhi'mne'ine' sk/n'ku'ts neis ktsdmr'y^t.s.
He got back at night. He slept Coyote that night.

Qak^'me
1

xa'altsin alaqa'lt !e*s kkanmr'y^t.s xma hmqona
x

milk/lne -

She said Dog to her children: " To-morrow ought you to visit

5 alhatsan/skei. ne }s sa'mt.la'ane
1

. neis kqlu^mne
1 sk/n'ku'ts.

your uncles. That there is their He slept Coyote.
tent."

kkanmr'y^t wj/lna -ms tslma'xe 1 sk/n'ku'ts. qa'na'xe'. laxa'xe'
Next day early he started Coyote. He went along. He arrived

sa'mt.la'ase' mtsna'pkous. tmaxa"mne' aa'k^t.la./se's mtsna'pkous.

where was the Moose. He entered the tent of Moose.
tent of

qa'nqa'mek. qakr'lne' tdnamu'Vs la'n'a qa
v

kawrtsk^ke g

n'. tseika'te'
He sat down. He said to his wife: "This look." She looked at

way

nuiaqanaVs. tsukua'te" aa'ktsa'ma'ls mtsna'pku. hiqsala'ate*.
her husband. He took a knife Moose. He cut off her

nose.

10 tsukua'te' aa'koqlmo-'ko'ps.
1

qawaxm/te*. laqlape'jse*. xunm/te\
He took ashes. He threw them on. It was whole He threw it into

again. the fire.

qa'kqayklo'une
1

. la^upkakV'n'e'. qak/me* alaqa'lt !e
-

s a^nyaxa'kejl
He rolled it about. He took it out of the He said to his children: "Go and get

fire again.

aa'kuk!pf/ka-m. la
x

tka'k^srHs/n'e\ xunm/te* neiS aa'kuk!pt/ka-ms.
the root of a tree." They two brought one in. He threw into those roots.

the fire

qa'kqayk!o'une-. n'm-qapta'kse' aa'ku'qt!e
-

s. la'

He rolled them about. They became its guts. He took them out of

the fire.

1 Also aakuq!mu'ko-ps.
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took them out of the fire. He arose. He slapped his backside, and
(amas came out. They put it into the kettle. It was given to

Coyote. He ate. He finished eating. Coyote said: "To-morrow

you will visit my tent." Coyote started back. Coyote arrived back

at his tent. On the following day Moose arrived at the tent of Coyote.

Coyote was seated. He said to his wife: "Look this way!" His

wife looked at him. At once he cut off her nose. At once Dog ran

out howling. Dog re-entered. He threw ashes on her, but her nose

was not restored. Moose took ashes. He put them on her nose

and it was whole again. He said to the two children: "Bring a

root." They two went out. They brought it in. He took it. He
threw it into the fire. He took it out of the fire. It turned into

guts. He roUed them in the fire and gave them to (Coyote). Moose
said to him: "Eat." Moose started back. Enough.

xa
camas.

n'uwu'kune\ t!akpuk!xo'ume -k n'anamtskla'se
He arose. He slapped his backside, it came out

n'o'qo'xa'nt.l/Sjne' a'tsous. qaoxakirnkts/lne* sk/n'ku'ts. nYkjne*.
They put it into the kettle. It was given to Coyote. He ate.

ku'lVk. qake'ine' sk/n'ku'ts kkanmr'y^t hmtsqona'xe' kak/t.la.
He finished He said Coyote:

" To-morrow you will visit my tent."

eating.

latskia'xe* sk/n'ku'ts. laiaxa'xe* aa'k/t.laVs

Coyote. He arrived back at his tent

laxa'xe' mtsna'pku aa'k.'t.la./se*s
arrived Moose at the tent of

sk/n'ku'ts. qa'k/me' tdnamu"e -

s

Coyote. He said to his wife:

He started back

kkanmi'y^t.s
Next day

qa'nqa'me'k
He sat down

look !

tseikata'pse'
She looked at him

t^namuVs.
his wife.

sk/n'ku'ts''.

Coyote.

sk/n-ku'ts'.

Coyote.

la'ira
" This
way

luqkupqsala'ate*.
Quickly he cut off her nose.

n'anmuqkupnoxo'
v

ne'lk.'lvkwak.'
/

nie'k xa'altsin. latkaxa"mne'
Quickly she ran out howling Dog. She re-entered

xa'altsin. qawaxm/te
1 aa'kuq!mt/ko'ps qa

v

qama
xk!anu v

qsala'ase'.

Dog. He threw on her ashes her nose was not restored.

tsukua'te' aa'kuq!nui'ko'ps mtsna'pku. qawaxm/te' 10
Moose.He took

aa'kuqsa
v
la./se's.

ashes

her nose.

"Fetch

tsu^a'te*
He took it.

laqlape'jse'. qakr'me'
It was whole again. He said to those

aa'kuk!p{/kam.
a root."

He threw them on

lkamuku
<rsta'ke's

two children:

xunm/te*.
He threw it into

the fire.

They two went out.

la.upkak^skk/une'.
He took two out of the fire.

They brought it in.

n'mqapta'kse*
They turned into

la.upkak!o'une\ qaoxakim'ktse'. qakr'lne'
He rolled them about and gave them to him. He said to " Eat !'guts.

latskna'xe' mtsna'pku. ta'xas.
He started back Moose. Enough.

He said to
him:

15
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6. COYOTE AND BUFFALO l

Coyote went along. There was a bull's skull lying there, and he

knocked it about. He started off. He went along. There was a

hill. He went up the hill. Coyote staid there. There was noise

of running. He raised his head quickly, but there was nothing. He
sat down again (??). Again there was noise of running. He saw a

Buffalo Bull coming. He started to run away quickly. He went

along. Then they met again. He went along. Coyote said: "Oh,
where are you staying, manitous?" He said: "Nephew, come,

our(?)." Coyote saw burnt trees standing there. Coyote

arrived, and sat down on top of them. Bull butted the tree. He
broke it. Coyote started to run quickly. Coyote went along. He
was tired. He said:

" Where are you staying, manitous? " He was
told: "Nephew, come, our (?)." Coyote went. There lay a

stone. He entered it. Bull butted the stone. He broke it. Coyote

6. COYOTE AND BUFFALO

Qa'na'xe' skm'ku'ts. sk^k.la^'nrala'kse' ni'lsiks ts!maqa
N

ylik^'n'e'.
He went along Coyote. A skull lying there a bull's he knocked it about.

tslma'xe*. qa'na'xe' sw^tsle.<r't.se'. qa'ox
u
alyuxa'xe'. qaosaqa'ane'

He started off. He went along where was a hill. He went up hill. There staid

sk/n'ku'ts. nalukm/se*. nuknuqkupq!ala"mne' lo' use*

Coyote. There was noise of He raised his head quickly, not there

running.

qa'psins. laqa\tstakqa'ane'. laha'
x
lukni/se'. n'u'pxane' ska''se -

was anything. Again (?). Again there was noise of He saw coming
running.

5 ni'lsiks. no'tsmqku^pek^'me'k. qa'na'xe'. ta'xas la'xan'xona'pse*.
a bull. He started to run away quickly. He went along. Then again they met.

qa'na'xe'. qake'ine* sk/n'ku'ts hal'ya* km'aqasaqa''lqa
He went along. He said Coyote: * "Oh, where are you staying,

nup^k!am"nte'k. tsxa'se* pa*t! qaowakaxa"me'n' kaquxma'la.
manitous?" He said: "Nephew, come our (?>."

tseika'te' sk/n'ku'ts smq!o'mkaki
v

lnoqaku'pse\ qaoxa'xe' sk/n'-
He saw Coyote burnt trees standing there. He arrived Coyote

ku'ts naqOuSaqlmaxo'uine'k. nako' une' a a'k^ts!la'ens ni'lsik. ts^k!-

he sat down on top of them. He butted the tree the bull. He

10 k!o' une'. no'tsmqkupek/me'k sk/n'ku'ts. qa'na'xe' sk/n'ku'ts.
broke it. He started to run away quickly Coyote. He went along Coyote.

nukulu'ku ne'. qake'jne* km'aqasaqa
-

'}qa nyp^k!an/'nte
-

k. qak.la'pse'
He was tired. He said: "Where are you staying, manitous?" He was told:

pa't! qaowakaxa"me'n' kaquxma'la. qaoxa'xe' sk/n'ku'ts sk^knu'k-
"
Nephew, come our(?)." He went Coyote where lay a

se\ nukwaq!ma'k^kqa'ane*. nako' une* nu'kwe's ni'lsik. ts^klkk/,,-
stone. He entered it. He butted the stone the bull. He broke it.

1 See p. 60.
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started to run away quickly. Coyote went along. There was a

(body of) water. Coyote jumped into the water. He dived. The
Bull came to the water and drank. He stood there drinking. He
drank it all. Coyote started. He went along. He said:

" Where are

you, manitous ?" He heard.speaking, and was told:
"
Nephew, come,

our (?)." The two went. There was a little rosebush. Coyote
went. He sat down on top of it. The Bull arrived. He butted it.

He couldn't break it. Again he butted it. He tore it into shreds.

Coyotesaid: "Now let me go; I will fill a pipe foryou." TheBullsaid:

"I don't smoke." Coyote said:
"
I will fill a pipe; I don't know what

the Bull likes to smoke." Coyote was told: "I smoke tobacco.

When I finish filling the pipe, I hold it up to the sun. It catches fire.

It catches fire by means of the sun." (Coyote) was afraid. (The

Bull) smoked. He continued to smoke. The Bull said : "I had a wife

ne\ no'tslmqkupek/me'k sk/n'ku'ts. qa'na'xe* sk/n'ku'ts sk.'k-

He started to run away quickly Coyote> He went along Coyote where lay

q!nu'kse\ nulnmnutqu'le'k sk/n'ku'ts. k!anwa'ts!ne\ xuna'xe'
a lake. He jumped into the water Coyote. He dived. He came to

the water

ni'lsik neiqu'me'. qa'w^tsku'xune
-

. n'okouku'xune
-

. tskna'xe' sk/n 1-

the bull and drank. He stood drinking water. He drank it all. He started Coy-

ku'ts. qa'na'xe'. qake'ine' km'aqasaqa
-

'lqa nup^klan/'nte'k. nul-

ote. He went along. He said: " Where are you, manitous?" He

pa'lne' tsxa'se' qak.la'pse' pa't! qaowakaxa"me'n' kaquxma'la. 5

heard speaking and was told: "Nephew, come our (?)."

qaw^tsk/kine" sm'qa'pse' sqlo'mowokna'nas. qaoxa'xe' sk/n'ku'ts.

They went where was a little rosebush. He went Coyote.

nuqo usaq!maxo' ume'k. laxa'xe' ni'lsik. qo'nanoxo'nlamaneya
7-

He sat down on top of it. He arrived the bull. He hit it with his head (?).

xane\ qataTaklo'une'. laqonaxo'nlamaneya'xane
1

. mta'mklo'une'
He could not break it. Again he hit it with his head (?). He tore it into

laam's. qake'ine- sk/n'ku'ts ta'xas qa-qask/n'u. hutsku xmak!uk-
shreds. He said Cojote: "Now let me go. I'll fill a pipe for

ts/Sine'. qake'jne- ni'lsik atuqa,;knoqu'kunev qake^ne- sk/n -- 10

you." He said the bull: "I do not smoke." He said Coy-

ku'ts hutskumak!o' une'. hoqa.u
v

pxami'lne- qa'psinsts I'e'kinoqu'ko-
ote: "I'll fill a pipe. I do not know what he may smoke

ni'lsik. qaknYme- sk/n'ku'ts wasa'qana'n huts!^knoqy'kune'.

the bull." He was told Coyote: "Tobacco (?) I smoke.

nulkumak!o' une' qaoxaw/tsxane' nata - 'mk!s. tsuky'pxane'. s^ltsu-

When I finish filling the I hold it up toward the sun. It catches fire. It catches

pipe

kupxamc/n'e- nata''n/k!s. n'om'lne'. n^knoqy'kune\ qa'bl'^kno-
fire by means of the sun." He was afraid. He smoked. He continued

qt/kune\ qake^ne' ni'lsik. hunala'
x

lk'tine' husl'a'qak.lam'ala'- 15
to smoke. He said the bull:

" I had a wife where my head
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where my head lay. Let us be friends." Coyote said:
" We will go

to your wife." The two started. The two went along, and he saw
his wife among a crowd. Coyote sharpened his friend's horns.

(Doyotesaid:
" Now go ahead. When you run along, turn this way."

The Bull went there. The Bull was seen running toward the place
where Coyote was. He went past. Another Bull arrived. He shot

him. Coyote killed him. The other Bull came back. He said:
" Let us go to my wives." The two went. Coyote was told:

" Which
one will you take?" Coyote said: "Let me take the larger one."

Coyote started with his wife. The two went along. He said to his

wife: "Now go ahead; go up the valley and go across." Coyote
started. He went to the valley. He staid there. He saw his wife

coming. He broke a stick when his wife was coming. He hit her.

It did not enter her body. He laughed at his wife. He said to her:

huts!m*ala'n'e* swu'timo'. qake^ne* sk/n'ku'ts hultsima'-

lay. We shall be friends."
/

He said Coyote: "We will

xala'e's tdnamu'"ne*s. tsLrnakr'kine'. qa'nak/kine'ts nVpxane*

goto thy wife." They two started. They two went along and he saw

sakrtnnalnVsine' tdnamu'Vs. la^smq!aqle''xane' swt/'e's sk/n --

among a crowd his wife. He sharpened his horns again his friend's Coy-

ku'ts. qake'ine' sk/n'kirts ta''xa L/n'u mv hmslaqakaxa"mk-
ote. He said Coyote: "Now go ahead here when you turn."

5 tse'k. qaoxa'xe' ni'lse'k. n'upxana'pse' ni'lse'ksts mityaxana'pse'
He went the bull. He was seen the bull running

laqaka'xe* yaqaosaqa'pske' sk^'n'ku'ts. laqayaqaha'xe'. wa'xe*
coming toward where was Coyote. He went past. He arrived

nao'klwe' ni'lse'k. mi'txane'. n'dwa'n'e' sk/n'ku'ts. lawa'xe-
one bull. He shot it. He killed it Coyote. He went back

nao'klwe' ni'lse'k. qake'ine' hults'.ina^xalaVs katdna'mu. qao-
one bull. He said: "Let us go my wife." They

xak/kine'. qaknYlne* sk/n'ku'ts kaa k^nts^ltso' uku
a't. qa-

twowent. He was told Coyote: "Which will you take?" He

10 ke'ine' sk^'n'ku'ts na' kwi'lqa huts^ltsukua'te'. ts!ma r
xe'

said Coyote: "This large one let me take!" He started

sk/n'ku'ts n'asma'me* tdnamu'Vs. qa'nak/kjne'. qak/lne' t^l-

Coyote two together his wife. They two went along. He said to his

namu'Vs ta'xa ly'n'u qo
- hankla'm'na'ke' hmtsqanalwatla'xe'.

wife: "Now go ahead, that the valley you will go through across."

tskna'xe' skr'n'ku'ts. qaoxa'xe' qous aa'k!a'm^n'a's. qaosa-
He started Coyote. He went there to the valley. He staid

qa'ane'. nVpxane
-

ska'se' t^lnamu"e's. yaqe'ite
1

aVk^ts wa'se'
there. He saw coming his wife. He broke a stick coming

15 tdnamu'Vs. mi'txane\ qatak!o' une'. n'umatsna'ate' t^lnamu"e's.
his wife. He 3hot her. It did not go in. lie laughed at her his wife.
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"Now go ahead." She started, and he said to her: "Go up the

valley and go across there." Coyote started. He ran. He got
there. He stopped there. His wife came. He shot her and killed

her. He butchered her and skinned her. There was a flat stone,
and he sat down on it. He saw Wolf coming. He thought he would
hit it. He was going to get up. He couldn't get up. He shot at

that Won'. He had no more arrows. He took off his bowstring and
struck him with his bow stave. The Wolf ate that game. He ate

it all. Coyote got up again. He went and took the bones. He
thought he would break them up. He was told by (a bird) :

" Don't
strike them." Coyote stood there holding an ax. Then Badger
pounded them. He finished breaking the bones and put the marrow
into the tripe. Coyote was told: "Take hold of my tail." Coyote
took hold of (Badger's) tail. (Badger) finished putting in the

marrow. Badger started to run away. Coyote followed him. He

qakr'me' ta'xa L/n'u. tslma'se'. qak/me" qo u hankla'm'na'ke'
He said to her: "Now go ahead." She started. He said to her: "There up the valley

qo* tax hmtsqanalwat'.a'xe'. tslma'xe" skr'n'ku'ts. tslm'a'kjne
1

.

there then you will go through across." He started Coyote. He ran.

la'xa'xe'. qaosaqa'ane\ wa'se; tdnamu"e's. mi'txaiie' n'dwa'n'e*.
He got there. He stopped there. She came his wife. He shot her, he killed her.

mrmitse'ite' konu'qlme'. qa'ktsllanu'kse* qaoxal'akanu'ne*.
He butchered her, he skinned her. There was a flat stone; he sat down on it.

nVpxane' ska'se' ka'ake'hs. qalwi'yne' ktsqanla'le't. ktsxal'o' uwuk.
He saw coming the wolf. He thought he would hit it. He was going to rise.

qatal'uwu'kune'. mi'txane' neiS ka'ake
-

ns. la
<x
titka'ane\ lukVn'e*

He could not rise. He shot at that wolf. He was without arrows. He took off

tlawum'kaVs qanlaltmiu'n'e' aa'k.la'kwo' ute's. nYkine' ka'Jke'n
his bowstring he struck with it his bow stave. He ate the wolf

nejS iya'mu's. q!a'pxane
-

. la.uwu'kune
-

sk^'n'ku'ts. qaoxa'xe;
that game. He ate it all. He got up again Coyote. He went and

tsukua'te - ma'kk'se -

s. qalwi'yne* ktsaqtsa'kxo'. qak.la'pse-
took its bones. He thought he would break them up. He was told by

wa'ku'ks maats qanla'lte'n'. qa'qaw^tskm/le'k aa'qu'ta'ls sk^'n'-

(a bird with "Don't strike it." He stood holding an ax Coy-
white spot on

head):

ku -

ts. ta'xa tsm qous n'aqtsaxo'une' na'lme't!. kulya'qla'
ote. Then only there he pounded Badger. Having finished

breaking

qana"nte
- aa'k.laqp/sqaps aa'kinu'lmak. qakil/lne* sk/n'ku'ts

he put them into tripe the marrow. He was told Coyote:

haw^tsqatk/nu. naw^tsqatkmka'ane* sk/n'ku'ts. kulqana*"ne't
"Take hold of my tail." He took hold of the tail Coyote. He finished putting

it inside

aa'kmu'lma'ks. nu'tsmqkupek/me'k na'lme't!.

the marrow. He started to run away Badger. lie followed

kua'ane
- sk^n'ku'ts. n'upslatnirtm?/muk

ua'ane'. la.ileiqa^ninmitk- 15
him Coyote. He continued to run. It is thrown backward
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continued to run. The tripe,was thrown back at him. Coyote licked

the tripe. He thought:
"
I will break it." He was told by (a bird) :

"I will break it." Coyote was told: "Start for the place where
there is a plain on the hill, Coyote." Coyote started. He was told:

"Come back when you see smoke; then you shall eat grease."

(The bird) was pounding it. He finished pounding it, and put green

boughs on the fire. Coyote saw the smoke. He started to come
back. Coyote came back. He stood there and looked about. There

was nothing there. Here (the bird) dropped a little grease. He
looked up. He saw (the bird) flying off. Coyote was standing
there helplessly. Coyote was without even a mouthful of (the meat

of) his wife.

7. COYOTE AND BUTTERFLY

Coyote went along. He heard some one singing. Coyote reached

there. He saw Butterfly. Coyote thought he would steal Butterfly.
He said to him: "I don't steal men." Coyote started.

ts^'me' aa'k.laqp/sqaps. n'^ta'xane
- aa'k.laqp;'sqaps sk/n'ku'ts.

to him the tripe. He licked the tripe Coyote.

qalwi'yne' kutslaqtsa'kxxr. qak.la'pse* wa'kuks hutsl^SjnnVqtsa-
He thought: "I will break them." He was told by (a bird): "I will break

kxo'une\ qaknVme* sk^'n'ku'ts tsh'n'an' qou haq!an
-

uqle./tke*
them." He was told Coyote: "Start for there where is a plain on a hill,

sk/n'ku'ts. tslma'xe' sk^'n'ku'ts. qaknVme' hm'u'pxa ya'nruts
Coyote!" Restarted Coyote, He was told: "When you see smoke

5 hmtsla'tska'xe 1 ta'xas hditsxalYkine' tlma'mu. qavkrl'aqtsa-
then come back, then you will eat grease." Along he pounded

kxo'une
- wa'kuks. koulaqtsa'kxo' xunakr'n'e* aa'ku'lais. n'u'p-

it (the bird). Having finished he put on fire green boughs. He
pounding it

xane' ya'nru's sk^n'ku'ts. la'tslma'xe'. laiaxa'xe' sk/n'ku ts\
saw the smoke Coyote. He started back. He got back Coyote.

qaakqa^nw^qa'jjie" lo'use
-

qa'psins. naas qaVaakal'okm<? tse*

He stood and looked about; not there was anything. Here she dropped a little

t'.rtia'mu's. wa'wrt/sk/kine'. n'u'pxane' wa'kuks numuxu'se'.
grease. He looked up. He saw (the bird) flew towards water

10 qakuqkatwqa'ane* sk/n'ku'ts. pai s<rlVtk^k.l/lqutm?/n'e' folna-

In vain he stood there Coyote. He was without even a mouthful of his wife

mu'Vs sk/irku'ts.

Coyote.

7. COYOTE AND BUTTERFLY

Qa'na'xe* sk/n'ku'ts. nulpahiit/tine' ka'wasxoneya'nre's. qao-
He went along Coyote. He heard singing. He reached

xa'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxane' ko'dli'dlus pai nilk/lse
-

. qahvi'yne*
there Coyote. He saw Butterfly it was he. He thought

sk/n'ku*ts ktsxa'lay ko'dli'dlus. qak.la'pse' atu^qaa'yne* t/tqa't!.
Coyote he would steal Butterfly. He said to him: "

I do not steal men."

15 tslma'xe' skr'n'ku'ts.
He started Coyote.
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8. COYOTE AND GROUSE

Grouse was living in a tent and had many children. They were

in her tent. Grouse started with her husband. They two were

going along. Coyote was going along. Pie saw the tent of Grouse.

Coyote reached there. He entered. There were many children.

He took a 'bag, put them into it, and carried them along. He
started. He went along. They broke the bag by scratching it, and

went right through the hole. Coyote was going along. He thought :

"Now I'll eat." He looked, and there was nothing. Coyote started.

9. COYOTE AND STAR

Star was going along. He saw a child eating earth. It was

(joose. He started. He saw a Golden Eagle sitting on a tree. He
saw him, and he was screeching. Star also said . . . ( ??) He
went up. He reached the place where the bird was, and killed it ( ?).

8. COYOTE AND GROUSE

Qamt.la'ane kia'wats yunaqa'pse' alaqa'ltle's. qaqa'pse' aa'krt.-

She lived in tent Grouse many her children. They were in her

la'e's. tslma'xe' kia'wats n'asma'me' nulaqana'e's. qa
i

nak/kne\
She started Grouse two together her husband. They two wenttent.

along.

qa-na'xe* sk/n'ku'ts. n'u'pxane- san^t.la'ase' kia'wats. qaoxa'xe*
He went along Coyote. He saw the tent there of Grouse. He arrived

sk/n'ku'ts. tinaxa"mne'. yunaqa'pse' Ikamm'nta'ke's. tsuku
a'te'

Coyote. He entered. Many were the children. He took

aa'tsu''la*'s qana"nte' nalaxo' une'. tslma'xe'. qa'na'xe'. n'unuts- 5
a bag, he put them he carried them. He started. He went along. They

into it

aa'tsu''la''s sukqa^nattinaxa'mne'. qa-na'xe' sk/ri'kuts.
broke by that

scratching

qalwi'yne'
He thought:

sk/n'ku'ts.

Coyote.

bag,

ta'xas
"Then

they went right there through
a hole.

He went along Coyote.

hul'e-'ek. tsejka'te'ts lo'use\ tskna'xe-
let me eat." He looked, there was nothing. He started

9. COYOTE AND STAR

Qa'na'xe' aa'kdno'hos. n'u'pxarie' Ika'nru's nYkse* a'nraks pat
He went along Star. He saw a child eating earth,

nYnse' kaxu'lo'ks. tslma'xe'. n'u'pxane' qaw^tsqlnu'se
1

kiaqlnu'- 10
who was Goose. He started. He saw standing on a tree Golden

kuats.
t n'u'pxane' t!alo' ukse'. a'a'ke qake'ine aa'krlno'hos.

screeching. Also said Star.

ne,s toqltsqa'mnas yaaqaosaqa'pske'

Eagle. He saw it

n'iktka'xe'. laxa'xe'
He went up. He reached

n'upla'pse'.
(and) killed it.

85543 Bull. 5918

there the bird
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10. COYOTE AND THE WOMAN

Coyote went along. There was a hill. He arrived on top. He
saw a woman. Then the woman saw Coyote. She was afraid.

Then she lay down. Then Coyote started. He saw the woman

lying there. He thought she was dead. Coyote said: "Why is she

dead? Let me see what killed her." Then he looked. He did not

know what had killed her. Then Coyote started toward the back-

side of the woman. Coyote looked. He saw her backside. He tore

it. He put his finger in. He smelled of it. IJe said: "It stinks.

She has been dead for a long time." Then Coyote went on. The
woman lay there. She thought : "Let me go to Coyote ;

let me marry
him." Then the woman started. She got there. She said to

Coyote: "Let us go to my tent." She started; she got to her tent.

She staid there.

10. COYOTE AND THE WOMAN

Qa'na'xe* sk/n -

ku'ts.

He went along Coyote.

pa*'lkeiS. ta'xas nei pa* 'I

a woman. Then that

nupxane*
He saw

n'itxo'ume'k.
she lay down.

^t.se'. youxaxe'.
There was a hill. He got on top.

n'u'pxane' sk/n'ku'ts'. n'oni'lne*. ta'xas
woman saw Coyote. She was afraid. Then

ta'xas tslma'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxane' pa
-

'lkeis
Then he started Coyote. He saw the woman

sakqa'pse'. qalwi'yne* ks/lVps. qake'inc' sk/n*ku'ts qa'psins
lying there. He thought she was dead. He said Coyote: What

5 ks^'lVp. hultseika'tmil qa'psins ks/l'e'p." ta'xas
is she dead? Let me see what killed her." Then
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11. COYOTE AND THE MANITOU WITH THE HAT

Coyote went along. He saw a manitou having a hat made of

belly fat. He touched it. He took a piece off. He ate it. Again
he broke a piece off. Again he ate it. He was told: "Go away."
He was told: "You hurt me." Coyote went off.

12. COYOTE AND THE DUCKS 1

Coyote with his two children went along. There was a lake. He
saw many ducks. He said to his children: "Cry!" The children

cried. They cried thus: "My father's brothers-in-law!" Coyote
cried thus: "My brothers-in-law!" One Mallard Duck said to his

children: "Listen! a manitou is crying."' Mallard Duck said: "Go
to him (and listen to) what he is talking about." One of them went
ashore. He came to Coyote. He said to him: "What do you refer

to when you cry?" Coyote said: "Come ashore, all of you!" All

the ducks came ashore. He pulled out their feathers. Enough.

11. COYOTE AND THE MANITOU WITH THE HAT

Qa'na'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxane' nip/kJas k!ayuk
ua'ase*

He went along Coyote. He saw a manitou having a hat

aa'kowuma'lqaaps. qunya'xane\ qasd'ukVn'e'. nY^ne'.
made of belly fat. He touched it. He took a piece off. He ate it.

iaqasd'ukVn'e'. la./kjne'. qak.la'pse' yu'wa. qak.la'pse-
Again he took a Again he He was told: "Go away." He was told:

piece off. ate it.

hm'upla'pine'. tsJma'xe* sk/n'kirts.
"You hurt me." He went ofl Coyote.

12. COYOTE AND THE DUCKS

Qa'na'xe' skr'n'ku'ts n'asma'lnc' xale'es sk^kq!nu'kso'. 5
He went along . Coyote with two his children to where was a lake.

n'u'pxane' yunaqa'psc' kia'qla's. qakc'me' xale'e's e'lan'.

He saw many ducks. He said to his child: "Cry!"

n'da'n'e' net Ika'nru. qalo'ukune' alska't!e's kat/tu. sk/n'ku'ts
He cried that child. He cried thus: " His.brothers- my father!" Coyote

in-law

qalo'ukune' aika'skat. n'oklwe'ine' kanqhisqwe'ikak qak/hie*
cried thus: "My brothers-in- One Mallard Duck said to

law!"

alaqa'lt!e's tsm kJa^paltOiXa'keiL nyp/k!a sd'ela'n'e. qake'tne'
his children: "Only listen ye! A manitou js crying." He said

kanq!usqwe'ikak qunam/lkeil qa'psuis k!u'pske\ k!o'k!we* 10
Mallard Duck: " Go to him what he talks about." One

tsinal'upa'xe*. laxa'xe' sk/n'ku'ts'. qak/hie* qa'psin km'u'pske*
went ashore.

* He came to Coyote. He said to him: "What do you say

kmVla. qake'ine' sk/n'ku'ts q!a'pe' upka'keil. q!a'pe- n'upka'xe'
do you cry?" He said Coyote: "All come ye ashore." All came ashore

kia'qla. qla'pe^'s lu"nte' aa'kmqoa.r
?
se's. ta'xas.

the ducks. 'All he removed their feathers. Enough.

,

i See p. 160.
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13. COYOTE AND OwL 1

There was a town. A child was crying. It was told: "Don't cry,

Owl will take you." The child cried. Owl took it. He put it into

a birch-bark basket. Then there were no more children. Coyote
said: "I shall cry." At night Coyote cried. He was told: "Don't

cry, else Owl will take you." Coyote cried aloud. Owl arrived.

He said: "Give me the child." (Coyote) was given to him. (Owl)

put him into the birch-bark basket. He carried him away. Owl
arrived at his tent. Coyote saw many children dancing. He took

gum. He rubbed it on Owl's eyes, and (Owl) was blind. He threw

him into the fire. (Owl) was burned entirely. All the children started

back to the tents of their parents.

13. COYOTE AND OWL

Qa'k.luna'mmr. n'ila'n'e' Ika'nru. qakek'lne' maats e''Jan'

There was a town. It cried a child. It was told:
" Don't cry;

tsxaltsuku
afo'sine' ku'pi'. n'ila'n'e' Ika'nru. tsuku a'te* ku'pi.

he will take you Owl." It cried the child. He took it Owl.

n'oqox
uak^'n'e' na'he'ks. ta'xas lalo'une* Ika'nru. qake'ine* sk/n*-

He put it into a birch-bark Then no more children. He said Coy-
basket.

ku'ts ka'min hutsxal'ila'n'e'. ktsdhni'y^t.s n'ila'n'e skrn'ku'ts.
ote: "I I shall cry." At night he cried Coyote.

5 qakel/lne* maats e'lan', to'xwa ku'pi tsxaltsuku atir'sine'.
else Owl

qake'ine'
He said:

will take you."

tslka'k/nkeil
" Give me

He cried aloudHe was told: " Don't cry,

sk/n'ku'ts. wa'xe' ku'pi.
Coyote. He arrived Owl.

namafokts/lne'. n'oqox
uakr'n*e na'he'ks. tsknalk/n'e'. laxa'xe*

He was given to him. He put him into the birch-bark He carried him He arrived at

Ika'nru.
the child."

the birch-bark
basket. away.

aa'k^t.la'(rs ku'pi. n'u'pxane' sk^'n'ku'ts yunaqa'pse' Ikamm'nta'-
his tent Owl. He saw Coyote many children

ke*s naqw/lse*. tsuku a'te <r'lwa*s. yu'hak/n'e' aa'kakaqW/se's
dancing. He took gum. He rubbed it on his (Owl's) eyes,

10 laktqlr'lso'. xunm/te'. q!apku'une'. latslma'xe' qla'pe' Ikamn/'n-
and he was He threw him He was burnt They started all the children

blind. into the fire. entirely. back

te-k
to the tents of

alaakm^k!e's.
their parents.

1 See pp. 37, 50.
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14. CHICKADEE AND ELK

Chickadee went along a river. On the other side he saw Elk.

Chickadee said: "There is a good plac'e on the other side; I wish I

could get across." Elk said he would take him across. He went

across in the water. (Chickadee) was riding. Elk walked in the

water. He just got ashore and (Chickadee) stabbed him. Chicka-

dee killed Elk.

15. FROG AND PARTRIDGE

Frog was going along. She saw Partridge. She said to him:
" You shall be my husband." He went to her tent. He arrived.

He always went hunting. He killed much (game). Frog said:

"Now look for your wife." Partridge started. He found his wife.

He said to her: "Where are the children?" That woman said:

"They are where you come from." The two started. He arrived

at his tent. He staid there again.

14. CHICKADEE AND ELK

Qa'na'xe* m^tslqa'qas aa'kmmi'tuks. le'ine's n'u'pxane' la'wo's.
He went along Chickadee river. On the he saw Elk.

other side

qake'ine* nutslqa'qas: ksdsuk.le'et qo le'ine"
He said Chickadee: "A good place there on the other side if I could get across."

qake'ine* la'wo alqanyaxaqo'Jril. n'alqananu'q,,ne
-

youxaPisuk-
Hesaid Elk he would take him across. He went across hi the he was riding,

water,

nu'n'e 1

ts!manu'qune\ qalm n'panu'qune' naak!o'une'. n'ip/hie'
he walked in the water. Just reaching the shore, he stabbed him. He killed

la'wo's nL'ts Iqa'qas.
Elk Chickadee.

15. FROG AND PARTRIDGE

Qa'na'xe' wa'tak. n'u'pxane* tla'n'qu'ts. qak/hie' hmtsxalYn'e
She went Frog. She saw Partridge. She said to " You will be
along him :

kanulVqana. tskna'xe' aa'k^t.la'e's. laxa'xe'. at n'upsla^tiyil'ana'xe'.
my husband." He started for his tent. . He arrived. ITe always went hunting.

ta'xas yunaqa'pse
- kk'lwa. qake'jne' wa'tak ta'xa L'n'u itsk/len'

Then many he killed. She said Frog: "Now go look for

e
-

s. tskna'xe' t!a'n*qu'ts. n'u'pxane'

your wife." He started Partridge. He found his wife. He said to
her:

kaas IkaimV'nte'k. qake'ine' nei pa'lkej qo ta'xa hm'yaqakei- 10
"Where the children?" She said that woman: "Then now where you

ka'mke' 1

saosaqa'ane\ tslmak^kine*. laxa'xe* aa'k^t.la'e's.
come from they are." They two started. He arrived at his tent.

He staid there again.

Barnaby prefers qo-ssnla^yaqa'keikami'lke\
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16. BEAVER AND TURTLE

Beaver and Turtle were living together in a tent. (Turtle) started.

There was a town. He went there. He entered the tent of the

chief. The chief was asleep. Turtle cut off the chief's head. He
went out again; he passed outside to the rear of the tent. He
crawled under the cover. He staid there. In the morning the chief

was lying down. His food had been prepared. He did not arise;

and the chief was shaken. He was told: "Rise, I have finished

your food." He did not arise. He was shaken again. He was told:

"Arise." He was looked at. He was dead. They searched for

tracks (to discover) who had done it. Tracks were seen. The
tracks did not go out again. They were looked at. (Turtle) was

seen. He was there. He was brought out. He was carrying the

head of the chief. Some one said: "Where is a knife?" Turtle

said: "I do not fear a knife." Some one said: "Where is a bow?"
Turtle said: "I do not fear a bow." Some one said: "Where is

16. BEAVER AND TURTLE

Qa'mt.la'ane' s^'n'a n'asqunama'hie* ka'xaxs. tslma'xe qa'k.hi-
He lived in a tent Beaver, they were two together Turtle: He started to where was a

ne*. qaoxa'xe'. tmaxa'mne' aa'kft.hi/se's naso'ukue -

ns.

town. He went there. . He entered the tent of the chief.

qa'k.le'itse* naso'ukue'ns. lula'ma'ane' naso'ukue'ns ka'xax.

Was asleep the chief. He cut off his head (of) the chief Turtle.

laanaxa'mne* nas qaha'xe* a'pko'kls. qanaroundnaxa'mne\
Again out he went; here he passed outside, oppo- He crawled under the cover.

site the door (be-
hind the tent).

5 qaosaqa'ane*. kkanmi'y^t.s qakqa'ane* naso'ukue*n. n'/tkmlr'sine'
He staid there. In the morning lay down the chief. It was prepared

ki'ek. qao
xknoxa"mne' wan'knVlne' naso'ukue -

n. qakil/me*
food. Not he arose; he was shaken the chief. He was told:

oknoxa'men' hunokVn'e* k/nVk. qao
xknoxa"mne'. lawan'kin/me*.

"Arise, I have finished your food." Not he arose. Again he was shaken.

qakil/me' oknoxa'men'. tsejkafo'me' pal nYn'e' upna'mu.
He was told: "Arise." He was looked at he was dead.

tseikat.bkim'lne; qa'psin no'la. n'upxakkjn/lne'. laqaanak'kine-.
It was looked for tracks what did it. Tracks were seen. Again not out went tracks.

10 tseikat/lne'. n'upxa'me*. saosaqa'ane'. tunwaaka
v

nulkini'lne'.
It was looked at. He was seen. He was there. He was brought out.

nal'amkr'n'e' naso'J^e'ns. qakiya'mne' kaas aa'ktsa'mal. qake^ne*
He held the head (of) the chief. Some one said: " Where is the knife?" He said

ka'xax huqa.on/lne* aa'ktsa'mal. qakiya'mne' kaas tla'wu.
Turtle: " I do not fear knife." Some one said: " Where is the bow?"

qake/ne' ka'xax huqa.on/lne* tla'wu. qakiya'mne' kaas aa'u'tal.
He said Turtle: "I do not fear bow." . Some one said: '" Where is ax?"
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an ax?" Turtle said: "I do not fear an ax." Some one said:

"Pour water on him." Turtle said: "Don't." Some one said:

"Throw him into the water." Turtle lied when he said he was not

afraid of ax, knife, and bow. He lied when he said that he was
afraid of water, for that was the place from which he had come
ashore. He was taken to the water. He carried the chief's head.

He was thrown into the water. He sank. After a while there in

the middle he emerged. He shook the chief's head in the water.

Some one said: "It is Turtle." Turtle started for his tent. Turtle

came home. Then Beaver made holes in all directions. He bit them
off (the bows), he dragged them into his hole, then the manitous went

back. (Their bows) were broken. (They said:) "My bow is bad."

17. SKUNK AND PANTHER 1

Skunk went along. He saw Panther. Panther was afraid of

Skunk. Panther pretended to be dead. Skunk went there. He

qake'jne' ka'xax huqa.on/lne
-

aqu'tal. qakiya'mne* yuuxakulxa'kil.
He said Turtle: "I do not fear ax." Some one said: " Pour ye water on him."

qake'jne' ka'xax maats. qakiya'mne' xunmitqu'lkil. slutske'jne'
He said Turtle: "Don't." Some one said: " Throw him into the He lied

water."

ka'xax nejS kqa'ke' kqa.o'nil aqu'talsts aa'ktsa'malsts tla'wu's.
Turtle that saying not afraid of ax and knife and bow.

slutske'ine' nCjS kqa'ke' klo'nei wu'o's pai ne'sts kqakejkalu'pkam.
He lied that saying being afraid of water that where he came ashore from.

qa
voxalxu vnanulknVlnev nal'amk.''ire

- naso'ukue'ns. xunmitqu-
He was taken to the water. He carried the head the chief's. He was thrown

L''me\ niktsnoqu'n'e*. qawunik^'t.se' qo's qayaaqa'wo
-

s laqaa
-

into the He sank. After a while there in the middle he
water.

kal'awa y

akawa'ts!ne\ wan*qouk.la'mk^'n'e' naso'ukue -

ns. qakiya'm-
emerged. He shook the head in the water the chief's. Some one

ne -

pai nYne' ka'xax. ts !mam.''lkil aa'k^t.la'e's ka'xax.
said: "It is he Turtle. Start for his tent Turtle."

laiaxa'xe* aa'k;t.la'e's ka'xax. ta'xas s/n'a n'^tqanWq!aqo\k la-

He got home to his tent Turtle. Then Beaver he made holes in all

mekm'le'k. q!aanina'xane'. aaqo
-k!ame'es qa

N
naltsa

r

qanaw^s'nuk-
directions. He bit them off. His hole he dragged them into it.

qu'xune\ laxa'xe* nup/k!a. n'um^tskinL''sine'. saha'n'e' kat!a'wu.
They the manitous. It was broken for them. "Bad is my bow."

went back

17. SKUNK AND PANTHER

Qa'na'xe* xa'xas. n'u'pxane
-

swa's. swa ;

n'on^'lne* xa'xas'.
He went along Skunk. He saw Panther. Panther was afraid of Skunk.

nVpse'k swa'. qaoxa'xe* xa'xas. tsukua'te' swa's nalxo'une\
He pretended Panther. He went there Skunk. He took Panther and carried him
to be dead on his back.

i See pp. 40, 48.
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took Panther. He carried him on his back. Skunk went along.
Panther thought :

" What shall I do with him ?
" He thought :

" He
shall put me down." He put him down. Skunk let out his fluid.

Panther arose. Panther kicked Skunk's bucket. He broke his

bucket. Panther started away. He went along, going in a circle.

Skunk arrived. He saw the bucket there. He was angry. He
started. He looked for Panther. He saw his tracks. Panther went

along and came back to the same place. Skunk started. He saw the

tracks where (Panther) had been going. He made tracks. He knew
it was the same one. He followed the tracks. He tracked him. He
saw the tracks were still there. He followed the tracks. He tracked

him. There was a lake. There were tracks. He drank. Skunk
looked into the water. There he was. He thought he saw him.

Then he broke wind. Many times he broke wind. He looked again.

There he was. He broke wind again. He looked again. There he

was. Then he was tired. He lay down on his back. He saw

qa'na'xe' xa'xas. qalwi'ymr swa' kaas hul'aqa'ke'n? qalwi'yne*
He went Skunk. Bethought Panther: "How shall I do?". He thought:
along

ip^sxo'unap. pxo'une*. n'u'xte'k xa'xas. n'owu'kune' swa'.
"He shall put me He put him He defecated Skunk. He arose Panther,

down." down.

qanaql/kxane' y^tskiine/se's swa' xa'xas'. n unvtsk/n'e*
He kicked the bucket Panther Skunk's. He broke it

y^tskjine/se's. ts!ma'xe' swa'. qa'na'xe' n'uk!qalqa'atse'. qaoxa'xe'
his kettle. Restarted Panther. He went along hewent about in a circle. He arrived

5 xa'xas. n'u'pxane
-

saoqa
v

qa'pse' y^tsk/me's. sa'ndwi'yne'. tsL'na'xe'.

Skunk. He saw there was his kettle. He was angry. He started.

n'itsk/me 1

swa's. n'u'pxane
- aa'k.kk!/se*s.

He looked for Panther. He saw his tracks.

la.uk!qak.lati
v

qa'atse'. tslma'xe' xa'xas.
he went around in a circle. He started Skunk.

nupxane
He saw

kaas n'aaqo'nas
Where he went

pal

aa'k.kk!/se's.
his tracks.

n'aq!as'lit.''tine'.
he followed the tracks.

n'aq!as 'lit/tine'.
He followed the tracks.

qa'na'xe' swa' a'a'ke
He went along Panther and

sakilal/kse'.
tracks being there.

o -k!uina'mus
the same as

ts !mairuqk
uanxo /

une*.

He pursued him.

ts!man'uqk
uanxo'une*

He pursued him

n u pxane
-

He sawhe made

nYnse'. ta'xas
he. Then

10 n'u'pxane' sakilal/kse'.
He saw tracks being there.

sk^kq!nu'kse' qaoxal/kse'. n'^ku'lne'. n'u'pxane' xa'xas nejS wu'os.
to where was a lake where were tracks. He drank. He s.iw Skunk

'

the water.

qalwi'yne' ksi'l'u'pxa. ta'xas n'atsu'kpine' yunaqa'pse*
He thought he saw him. Then he broke wind; many (times)

latsejka'te' saosaqa'pse'. laatsu'kpine*.
He looked again where he was. Again he broke wind.

ta'xas nuk.lu'kune\ tuwul'itxo'umek.
Then he got tired. He lay down on back.

saosaqa pse'
It was there.

k!a'tsu -

kp.
breaking wind.

saosaqa'pse'
where he was.

latseika'te*
Again he looked

n'u'pxane*
He saw
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Panther. He thought: "I will break wind against him." Then he

turned his backside to him. Panther took off his last finjrer-nail ando

put it on his arrow. He shot Skunk. Panther killed Skunk.

18. THE MOSQUITO

Mosquito went along. He saw a town. He was told: "Come, eat

choke cherries." Mosquito said: "I don't eat choke cherries." Mos-

quito went along. He saw a town. He was told: "Come, you shall

eat service berries." Mosquito said: "I don't eat service berries."

Mosquito went on. Mosquito was going along. He saw a town.

He was told: "Come, you shall eat blood." Mosquito went there.

He ate blood. He ate much. His belly became big. He went out

again. He broke sticks and all ( ? ). Mosquito died. Little birds

flew out of him. Those were mosquitoes.
"
Wuu, wuu! you are a

manitou; you shall be mosquitoes."

swa's. qalwi'yne' ktslaatsukpu'xa.
Panther. He thought he would break wind again.

lo'kVne' kiapt laha'nlukp swa'.

He broke off the claws Panther.

m/txane' xa'xas'. n'up/me' xa'xas'
He shot Skunk. He killed Skunk

ta'xas qaoxaklalaxe'kpine'.
Then he turned his backside up.

qaoxak!o'une' a'a'k!e*s.

He pointed his arrow.

swa.
Panther.

18. THE MOSQUITO

Qa'na'xe*
He went

la'n'a ^'ke'

"Come, eat

aa'ke'lrna'k!.
choke cherries."

qatstsla'la. n'u'pxane' sak.lunarcu'sine*. qakih'me*
Mosquito. He saw a village was there. . He was told:

'

aa'ke'lma'k!." qake'ine' qatstsla'la hutsqaYkjne'
choke cherries.

" He said Mosquito: "I do not eat

tslma'xe' qatstsla'la. n'u'pxane
-

sak.lunanVsine'.
He started Mosquito. He saw a village was there.

qakih'me' la'n'a hmtsxalYkjne' sqlu'nro. qake'ine' qatstsla'la
He was told: "Come, you shall eat service berries." He said Mosquito:

hutsqa./kine* sqlu'nro. tslma'xe* qatstsla'la. qana'xe*. n'u'pxane*
"I do not eat service berries." He started Mosquito. He went along. He saw

sak.hmanv'Sjne'. qakeh'lne' la'n'a hmtsxal'/kine' wa"nmo.
there was a village. He was told: "Come, you shall eat blood."

qaoxa'xe' qatstsla'la. nYkin'e' wa"nmo's. yunaqa'pse' nYkine*.
He went there Mosquito. He ate blood. Much he ate.

wdwu'mne'. laanaxa'mne' n'upla'pse' louk!s la.uk lei' anaxo'se'ts.

His belly was big. He went out again, he was killed stick broke him (?).

nYpine' qatstsla'la. tsaqona'ne* tuqlw^tsqa'mna qakxa'l'anano-
Hedied Mosquito. Little birds flew

xu'n'e pal nYn'e' qatstsla'la. wu'u, wu'u niip/kla m'nko.
out, those were Mosquitoes. "Wu'u, wu'ul a manitou you.

qatstsla'la.
mosquitoes."

You shall be
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19. THE MAN AND THE WASPS

An old man went along. He defecated. Wasps stung his anus.

He put his hand in. He soiled his hand. He shook his hand.

There was a stone. He hurt his hand. He put his hand into his

mouth. He tasted his excrement.

20. LAME KNEE

There was a town. The chief said they would break camp in order

to plant.
1

They broke camp. The chief's wives went to draw water.

There were the friends of Lame Knee. His friends said :

" You ought
to steal the chief's wife." Lame Knee started. He went there

limping. The chief's wife came back carrying water. He seized her.

She said to him: "Let me go; the chief wants to drink." Lame
Knee said: "I will not let you go." The woman said: "Let me go;

19. THE MAN AND THE WASPS

Qa'na'xe* mrla'qana. qaoxal'u'xte'k. n'itklona'pse* yu*'wat!s
Hewert along an old man. He defecated. They stung him wasps

aa'k!alaxe'kp!es. qa
x

naq!ale'ine' matsle'ine'. nejS qaqana'ane" aa'ke'es
his anus. He put his hand in, he soiled his hand. That he did his hand

(he shook)

sw^tsnu'kse". t !aqtseyxo'unie*k. naqtuq!waq!ale"'ne. n'u^
where was a stone. He hurt his hand. Heputhishandintohismouth. It smelled his

hand of

aa'qhr'!e''s.
his excrement.

20. LAME KNEE

5 Qa'k.luna'mne'. qake'jne' naso'ukue*n tsu
v

qnaneya'mne'ts tsl^t-

There was a town. He said the chief they would break camp to sow

mo'kkr'lne'. ta'xas n'um^tsk.luna'mne'. xunyaxak!o'use' t*ma-
*n the ground. Then they broke camp. They went and dipped the

water

mu'Vs naso'ukue'n. qahaqa'ane' alsw/tjino q!o
-

malq!a'n'k!o.
wives of the chief. There were friends Lame Knee.

qak.la'pse* alswu'e's xma''nhaw^tsnutEm/lne* t^manmu"e's
They said his friends: "You ought to steal the wife of

naso'uk^'n. tslma'xe 1

q!o'malq!a'n'k!o. qaox^aqlanklo'ute'k.
the chief." He started Lame Knee. He went there limping.

10 laapskalko'lse* t^hiamu.^'se's naso'uk^'ns. tsmk/n'e*. qak.la'pse*
She came back carry- his wife the chief's. He took hold of She said to him:

ing water her.

p^/iru ma ktsle'jko'l naso'ukue'n. qake'ine' qkrmalq'.a'n'klo
"Let me go, he wants to drink the chief." He said Lame Knee:

tu'xwa
"I will not let you go." She said that woman: "Let me go, almost

1 The planting of tobacco is meant.
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the chief might be angry; the chief wants to drink" Then they
broke camp. They went to the chief. The chief was told: "Lame
Knee is holding your wife." The chief said: "Go to him. Tell him
to let her go because I am thirsty." They went to him. He
was told: "The chief says he wants you to let her go because ha

wants to drink." Lame Knee said: "Go to the chief; tell him that

I shall not let her go." They went to the chief. He was told:

"Lame Knee says that he will not let her go." The chief said, being
now angry: "Ha, ha, hoya!" "Tell him I shall not let the chief's

wife go." (The chief) took a knife. He went there. He arrived at

the place where his wife was. Lame Knee was holding the wife of the

chief. (The chief) said to him: "Let go of her." Lame Knee said:
"
I shall not let go of her.

'' The chief went there. He cut off his head.

He threw it away. The head turned over; it smiled while it was rolling

Isanv'lwey naso'ukue
-

n. ma ktsle'iko'l naso'ukue
-

n. ta'xas

may be angry the chief. He wants to drink the chief." Then

n'unutsk.luna'mne-. qaoxaxam/Sine" naso'ukue'n. qakil/me'
they broke camp. They went to the chief. He was told

naso'ukue'n sa'w^tsk^'n'e' q!o-malq!a'n'k!o tdnamun/s'meil. qa-
the chief: "He holds her Lame Knee your wife."

ke'jne- naso'ukue -n qo'nanVlkeil qak/lkeil k^lp/skein ma kohoku-

He said the chief: "Go to him tell him he shall let her go because

nuq Iluma'meil. qo'iiaxam/Siiie'. qakil/me' qake'ine' naso'ukue -n 5

I am thirsty." They went to him. He was told: "He says the chief

kmlp^sk/nmeil ma ktsle'iko'l. qake'iiie- qlo'malqla'n'klo qo'nam/1-^
you shall let her go he wants to drink." He said Lame Knee: "Go

kej naso'ukue'n. kmlqak/lkeil ku^sl-aqa^sk^nmeil. qo-naxam/si-
to the chief. Tell him I shall not let her go." They went to

ne- naso'ukue-n. qakil/lne' qake'ine- qkrmalqla'n'klo ks^l'aqap/skm.
the chief. He was told:

" He sai* Lame Knee he will not let her go."

qake'ine- naso'ukue'n ta'xas ksa'n/lwey ha'ha'ho-ya. kmlqa-
Hesaid the chief now being angry: "ha ha hoya." "Tell

k/lkejl ku'sl-aqaVsk/nmeil t^namu'Vs naso'ukue'n. tsukua'te* 10

him I shall not let go the wife of the chief." He took

aa'ktsa'ma'ls. qaoxa'xe'. laxa'xe' sa'w^sqa'pse' fomamu'Vs.
a knife. lie went there. He arrived where was his wife.

q!o'malq!a'n'k!o sa-wd.sk/n-e- t<rlnamu/se's naso'ukue'ns. qa-
LameKnee held the wife of the chief.

k.la'pse- p^sk.''ne-n'. qake'tne* q!o-malq!a'n'k!o hutsla'qap^sk/n'e'.
Hesaidtohim: "Letgoofher." He said Lame Knee: " I shall not let go of her."

qaoxa'xe- naso'ukue'n. lulama'ane-. n'^qanm/te'. luqa'q'makk.-
He went there the chief. He cut off his He threw it away. The head

head.

la"mne' qous ya'qa-oxaqa'ye-xome'ike- la'tuwitslilnuVena'n'e-. 15
turned over; there the place where it rolled he was smiling.

to
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along. He cut off his arm. It remained hanging down. He cut off

the other arm. It was thrown away. Then both arms were off.

One leg was cut off. It was thrown away. The other leg was cut

off. The body fell down. Then it was cut to pieces. Then the

people went away and put up the tents at Where-they-used-to-sow-
Tobacco. At night the people were asleep. Some one was heard

singing. The people said: "It sounds like Lame Knee, who is

dead." Lame Knee arrived. He killed the chief. He married his

two wives. He took both of them.

21. THE YOUTH WHO KILLED THE CHIEFS 1

An old man who had a daughter lived in a tent. A man arrived.

He kept his daughter.
2 She had another child. It was a male.

He killed him. The woman lived in the tent. She had another child.

- aa'k.la't!e*s. qa*qaq!maVslatxo'une*. nao'k!ue
-

s aa'k.-
It was cut off his arm. It remained hanging down. The other

la'tle's luq
u
al/Sine\ n'dqannut.l/Siiie'. ta'xas xatsmd'a:Lft.la''t!ne'.

arm he cut off. It was thrown away. Then both arms were off.

nao'k!usa'q!e
-

s hrsaqlqa'me*. n'dqannut.h'sine. nao -

k!u
sa'q!e's

One leg was cut off. It was thrown away. The other leg

luq
u
al/Sine'. n'o'naxo'une'. ta'xas na v

n'oq
u
e'qa'lne\ ta'xas

was cut off. The body fell down. Then it was cut to pieces. Then

5 no v

q!naneya'mne' qaox
uat.lana'mne' aa'qa

N

nak!alamu'k!o.
people went away and put up the tents at Where-they-used-to-sow-

Tobacco.

ktsdmr'yvt kq!u'mne'"mvm. nulpam/ine* na'wasxoneya'mne'.
At night people were asleep. It was heard some one staging.

qakeya'mmv mlke'ine* qkrmalq!a'n
-

k!o. ma ki'ip. sl'axa'xe*

Peoplesaid: "Itmustbe Lame Knee whoisdead." He arrived

q!o'malq!a'n
-

k!o. n'ip/me' neis naso'ukue -

ns. n'asa*lt/t.se\
Lame Knee. He killed that chief. He married them.

Both he took.

21. THE YOUTH WHO KILLED THE CHIEFS

10 Qan;t.la'ane' nul'a'qana naqa'lte* pa'lkejS. wa'xe* t/tqa't!.
There lived in a an old man had a child a woman. He arrived a man.

tent

tsukua'te* swm/se's. lahaqa'lte* nYnse* t/tqa'tls. qlakpakitxo'une*.
He took his daughter. She also had a it was a male. He killed him.

child,

qamt.la'ane* nei tdna'mu. lahaqa'lte' nYnse* na.utena'nas.
She lived in a tent that old woman. Again she had a it was a girl.

child;

1 According to Barnaby, a Blackfoot tale.

Evidently he had married the girl, and he was in the habit of preserving the lives of his daughters,

but killing his sons.
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It was a girl. He kept her. The chief lived there, driving game.
He skinned a buffalo cow. He started to go back. He took a travois.

He started off. He put the meat into it. He started to go back.

He came back. That chief did not give any meat to his parents-in-
law. The old woman was hungry. The old man's son-in-law did

not give him anything to eat. She had another child, a male. She

said: "Do not tell the chief that I have given birth." She said to

her father: "Early to-morrow shoot a buffalo cow. Don't be afraid

of the chief." Early the next day the old man shot a buffalo cow.

He killed a cow. (The chief) went out early. He saw the old man
skinning. He went in again. He took a bow. He thought: "I will

kill that old man. " The chief started. He arrived. He said to him:

"Did you kill a cow?" The old man said: "Yes, it is mine." The
chief said: "No; it is not yours, it is mine." The chief took his bow.

tsukua'te\ qaosa
v

qa'ane
- ne ; naso'ukue'n naqan/lc'k.

He took her. He staid the chief driving game. Heskinne.

lu'kpu's. latslma'xe*. tsukua'te' aa'q!ukamalVse's. tslma'xe*. n'o-

a cow. He started back. He took a travois. He started.

qoxa"nte* aa'ku'la'ks'. latskia'xe'. lalaxa'xe". qah/s'e' nawaspa'IVs
He put into it the meat. - He started back. He got back. Not he gave his parents-in-

meat to law

nei naso'ukue'n. nuwa'sine' nei tdna'mu. qah^sa'pse' nawaspaTe's
that chief. She was hungry the old woman. Not he gave him his son-in-law

to eat

ne' nul'a'qana. lahaqa'lte
1

t/tqa't!s. qak.la'pse" maats tsxana^te'ii' 5

the old man. She had a child a male. She said: "Don't talk about it to

again

naso'ukue'n ne^s kohaqa'pmil. qak/me' t^tu'e's kanmi'yit wy'ma'm
the chief that I have given birth." She said to her father: "To-morrow early

hmtsm/txane' lu'kpu'. maats hmts!on/me' naso'ukue'n.

you will shoot a cow. Don't be afraid of the chief."

kkanmi'y^t.s wt/ma-ms m/txane- lu'kpu's ne^ nul'a'qana.

The following day early he shot a cow that old man.

n'uk!uirdwa'ne- lu'kpu's. wc/ma-ms n'anaxa'mne'. n'u'pxane* sak-

One he killed cow. Early he went out. He saw

mrqlme'ise- neis nul'a'qanas. la-tmaxa'mne'. tsukua'te- tla'wu's. 10

skinning that old man. He went in again. He took a bow.

qalwi'yne- hul'u'pil nei nulVqana. tslma'xe- ne
He thought:

" Let me kill that old man." He started that chief.

laxa'xe-. qak/lne' ke'm n/nko lu'kpu* kinsl'/lwa. qake'ine-
He arrived. He said to "Is it yours a cow did you kill?" He said

him:

net nulVqana he' nYn'e' ka'min. qake^ne* nei naso'ukue-n

that old man: "Yes, it is mine." He said that chief:

wa'ha qa./n-e- n/nko. n'/ire" ka'min. tsukua
x

te- tlawu'Vs

"No, not it is yours. It is mine." Betook his bow
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He did not see the youth who was there. 1 He thought he would kill

the old man. The youth arose. He took his bow. He shot the

chief. He killed him. He said to his father: "Now take the meat
and go back home." He took it. He arrived at home. The youth
entered the chief's tent. At once he killed the chief's wives. He
threw them outside. He said to his father: "Go in, it shall be your
tent."

He said to his mother: "Are there no people?" He was told:

"There is a town down the river." He was told: "The chief there

is like this one was. He does not give away any food." The

youth said: "I will start." The youth started. He arrived there.

He entered an old woman's tent. He said to her: "I am hungry."
He was told: "We are hungry." She took a dish. She put some-

thing into it. She gave it to him. She was told: "I said I am
hungry." The old woman said: "We are hungry. There is much

naso'ukue'n. qa.u'pxane* mtsta'hals
'

the chief. Not he saw the youth

k^tsu'pH ne's nul'a'qanas. n'owo'kuiie'

he would kill the old man. He arose

tlawu'Vs. m/txane' naso' ukue'ns. n'

his bow. He shot

ta'xas tsukua'te'n'

saosaqa'pse*.
being th^re.

ne { mtsta'hal.
that youth.

qalwi'yne'
He thought

tsukua'te'

He took

Now take

5 xe\ tinaxa'mne* aa'kd,.la/se's
He entered his tent

n'ip/me\ qak^me*
the chief. He killed him. He said to his father:

aa'ku'la'k kmlatsk'n'am. tsukua'te\ laiaxa'-
the meat and go back home." He took it. He arrived at.

home.

n^tsta'hal.

youth.that

naso' ukue'ns nei
chief's that

n'anaqanm/te\ qak/lne"
He threw them outside. He said to

aa'kit.la"ne's.

your tent."

t^tnamu./se's n'uk! u
ilq!akpakitxo'une\

His wives at once he killed them.

fotu'Vs m'nko tmaxa'me'n'. tsxalYn'e*
hisfather: "You enter. It will be

Qak/me' maVs ke'lu aqlsma'^mk!. qak.la'pse* ne { kluiianmi'tuk
He said to his mother: "No people?" He was told: "That downriver

qak.la'pse' yaaqaqa'ake' na* aa"ke qaqa'ane'
"The way as was thisis a town." He was told: also

the chief.

tslma'xe*
He started

at qah<rska'ane\ qake'ine' ne 4 mtsta'hal hutslma'xe*.

He said that youth:
"

I'll start."Not he gives to eat
to any one."

nei mtsta'hal.
that youth.

la'xa'xe*. tinaxa'mne' aa'k^t.la.^'se*s
He arrived He entered her tent

there.

tdna'mu's. qak/lne* hunuwa'sine'. qakla'pse* hunuwas'nala'ane'.

an old woman's. He said to her: " I am hungry." He was told :

" We are hungry."

tsukua'te' a'tsus. n^qoxa^nte*. namat^ktse*. qak.la'pse*
She took a dish. She put it in. She gave it to him. She was told:

hoq
u
ake'ine- hunuw.a'sine'. qake^ne* ne, tdna'mu hunuwas'nala/ane*.
" I said I am hungry." She said Ihat old woman: " We are hungry.

i Evidently this is the son, who had grown up meanwhile,
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food in the chief's tent, but nobody goes in there." The youth said:

"I'll -go." He was told by the old woman :

" Don't go." The youth
arose. He went there. He entered the chief's tent. (The chief)

was asleep. (The youth) said to him: "I have entered your tent."

(The chief) got up from his bed. He became a rattlesnake. (The

youth) took his arrow. He struck him. He knocked him down. His

wives at once became rattlesnakes, and he knocked them down. He
went out again. He said: "Come in, all of you, and get meat."

The youth said:
" Are there no other people ?" He was told:. "There

is a town down the river." The youth said: "I will start." He was

told: "The chief is bad." He started. He arrived at the town.

There an old woman was living in a tent. He entered. He said to

her: "I am hungry." He was told: "We are hungry." She- took

a dish. She put something into it. She gave it to him. He said

to her: "I said I am hungry." He was told: "There is no food."

He was told: "There is much food in that tent, but nobody goes in

naso'ukue'n aa'k;t.laVs yunaqa'ane' k!i'keil at qaatinaxamna'mne'.
The chief his tent much food, but not any one goes in."

qake'ine' nei mtsta'hal hutslma'xe'. qakla'pse' neiS tdna'mu's
He said that youth: "I'll go." He was told by that old woman:

maats tsk'nan'. n'owo'kune' nei mtsta'hal. qaoxa'xe'. tmaxa'mne*
'' Don't go!" He arose that youth. He went there. He entered

aa'k^t.la/se's naso' ukue'ns. sak.le'itse'. qak/me' husdtkaxa'mne'
the tent of the chief. He was asleep. He said to " I have entered

him:

aa'krt.la"ne's. n'ukunoxa'mne'. n'mqa'pte'k w/lmai. tsukua'te' 5

your tent." He got up from his bed. He became a rattlesnake. He took

a'a'k!e's. qanla'lte'. q!akpakitxo'une'. nets altdnamu"e's
his arrow. He struck him. He knocked him down. Then his wives

n'uk!u
il'm'qapta'kse' w/lmais. n'uk!u

ilq!akpakitxo'une. la'ana-
at once became rattlesnakes. One at a time he knocked them down. He went

xa'mne'. qake'ine' qia'pe' qok
u
ayaxa'keil aa'ku'la'k.

out again. He said: " All come and get
' meat."

Qake^ne' mtsta'hal ki'lu aqlsma'kimk! laa'klhi'k. qakil/me- nei
He said the youth: "Are people others?" He was told: "That

there no

klunanm^'tuk saak.luna'mne
-

. qake'iiie' nei n^tsta'hal hultslma'xe'. 10
downriver is a town."' He said that youth: "I'll start."

qakuVme' saha'n'e 1 naso'ukue
-

n. tsjma'xe'. laxa'xe" saak.lunam/Si-
He was told: "Bad Is the chief." He started. He arrived where was a town

ne\ samt.la'ase* t^lna'mu's. tmaxa'mne'. qak/lne' hunuwa'sine'.
Where lived in a tent an old woman. He entered. He said to "I am hungry."

' her:

qak.la'pse' hunuwas'nala'ane
1

. tsukua't.se -

a'tsu's. n'oqouxak^'nse
-

He was told: " We are hungry." She took a dish. She put it into it,

namatiktsa'pse*. qakr'lne' hoq
u
ake'ine' hunuwa'sine'. qak.la'pse'

she gave it to him. He said to " I said I am hungry." He was told:
her:

lo'une' ku.ikina'la. qak.la'pse' nei hant.lana'mke 1

yunaqa'ane' 15
"There is our food." He was told:

" That where tent is is much
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there." The youth said: "I'll go." He went out. He got there.

He entered, and the chief was asleep. He said to him: "Get up."
The chief got up from his bed. He became a grizzly bear. The

youth took his arrow and struck him. He knocked him down. At
once (the chief's) wives became grizzly bears. He knocked them down.

He threw them outside. The youth went out again. He said: "Take
the meat." They took the meat.

The youth said: "Are there no other people?" He was told:

"There js a town down the river." The youth started. He arrived

at the town. He entered the tent of an old woman. He said to

her: "I am hungry." He was told: "We have no food." She took

a dish and put something into the dish. She gave it to him. He
spoke to her, he said : "I am hungry.

' ' He was told :

' ' There is much
food in that tent, but nobody goes in there." The youth said: "I'll

kk'ke'l at qatmaxamna'mne'. qake^ne' nei mtsta'hal hutslma'xe'.
food but not any one goes in." He said that youth: "I'll go."

n'anaxa'mne'. qaoxa'xe'. tmaxa'mne-. sak.le'itse' naso' ukue -

n.

He went out. He got there. He entered. He was asleep the chief.

qaLr'lne- o-kunoxa'men'. n'okunxa'mne' nei naso'ukue
-

n.

He said to "Arise." He got up from the bed that chief.

him:

n'mqa'pte'k k.la'wte's. tsukua'te' a'a'k!e's ne 4 mtsta'hal. qanla'lte'.
He became a grizzly bear. He took his arrow that youth. He struck it.

5
q!akpakitxo' une

-

. neis altdnamu./se's no'kl'Vl'mqapta'kse'
He knocked it down. Then his wives each became

k.la'wla's no'k!u
ilq!akpakitxo'une'. n'anaqamm'te'. laanaxa'mne*

grizzly bear he knocked them down. He threw them outside. He went out again

nei mtsta'hal. qake'jne- qok
u
ayaxa'keil aa'ku'la'k

that youth. He said: "Take ye the meat."

qok
u
ayaxa'me' aa'ku'la'k.
They took the meat.

Qake'jne- ne t mtsta'hal ki'lu aqlsma'kjmk! laa'klla'k. qakil/lne'
He said that youth: "Are people others?" He was told:

there no

10 net klunanmi'tuk saak.luna'mne'. tslma'xe' nej mtsta'hal. laxa'xe*
" That down river there is a town." He started that youth. ,

He arrived;

saak.lunam/Sine\ tmaxa'mne' aa'k^t.la./se
-

s tdna'mu's. qak/lne
1

there was a town. He entered the tent of an old woman. He said to
her:

hunuwa'sine'. qak.la'pse' lo' une
- kurkna'la. tsukua't.se' a'tsus n'oqou

-

" I am hungry." He was told:
" There our food."

'

She took a dish; she put
is none

xa"nt.se' a'tsus. namatiktsa'pse'. qak/me
-

hoq
u
ake'ine'

It into it the dish. She gave it to him. He said to " I said I am hungry."
her:

qak.la'pse' nei han^t.lan'a'mke' yunaqa'ane
- k!/kei at qatmaxam-

He was told:
" That where tent Is is much food, but not any one



BOAS] KUTENAI TALES 33

go." He was told by the old woman: "Don't go there." He arose.

He went out. He went there. He entered. He sat down. He
said to (the chief): "Arise." The chief got up from his bed. He
became a buffalo bull. (The youth) took his arrow and struck him
with it. He knocked him down. (The chief's) wives at once became
buffalo cows. He knocked them down. He threw them outside.

He said: "Come and take the meat."

22. THE WHITE MAN

A white man went along. He saw (another) white man on the

branch of a tree. He was chopping off the limb close to the trunk.

The white man was told: "You will fall." The white man said:

"I shall not fall." He said no more. This one started. (The other

one) was chopping along. He chopped it off. He fell down.

na'mne'. qake'jiie' net mtsta'hal hultslma'xe'. qak.la'pse' nets

goes in." He said that youth:
"

I'll go." He was told by that

tdna'mu's maats tsl/nan'. n'owo'kune\ n'anaxa'mne'. qaoxa'xe*.
old woman: "Don't go there." He arose. He went out. He went there

tmaxa'mne'. nVsakunu'n
-

e'. qak/lne- oknoxa'men'. n'oknoxa'mne'
He entered. He sat down. He said to "Arise." He got up from his.

him: bed

ne{ naso'ukue-n. n'mqa'ptse'k n/lsCiks. tsukua'te- a'a'k!e-s

that chief. He became a bull. lie took his arrow;

qanlaltimu'ire'. q!akpakitxo'une'. neiS alkmamu./se's n'ok!uil'm-

he struck it with it. He knocked it down. Then his wives at once

qapta'kse' lu'kpu's n'ok!u
ilq!akpakitxo'une'. n'anaqanm/te'.

became cows at once he knocked them down. He threw them outside.

qake'ine' qo'kaw^syaxa'ke,! aa'ku'la*k.
He said:

" Come and take the meat."

22. THE WHITE MAN

Qa-na'xe- soya'pe*. n'u'pxane' soya'pe's aa'k;ts!laVns qaw^tsq!-
He went along a white man. He saw a white man a tree standing on

nu'sev aa'k^tslkla'laks. n'mtaakitsxo'une-. qak.la'pse- soya'pe's
a branch. He chopped off the limb He was told the white man:

close to the trunk.

hmtslonaxu'n-e'. qake'ine* ne } soya'pe* at huqa'onaxu'n'e. la'qats- 10
" You will fall." He said the white

" I (shall) not fall." He said no
man:

xa'ire-. na' tslma'xe'. qaankitsxo'une'. k!axo'une\ n'onaxu'n-e'.

more This one started. He chopped along. He chopped it He fell down,
off.

85543 Bull. 5918 3
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23. THE FRENCHMAN AND His DAUGHTERS

There lived a Frenchman and his three daughters. He said to

them: "You shall do whatever I tell you." The Frenchman went

away. There was a stump. He arrived and struck it. It opened,
and it was a door. Grizzly Bear came to look, and (the Frenchman)
was told: "Come!" The Frenchman entered. He took food. He
ate, and after eating he was told: "You will give me your child. I

shall marry her." The Frenchman said to the Grizzly Bear: "I will

give you my daughter." He went back. He arrived at home. He
said to his eldest daughter, he said to her : "I told you, 'Whatever

I tell you, that you must do.'
' The girl said: "You said so." Her

father said to her: "Let us go to-morrow." On the following day the

Frenchman went with his daughter. He arrived at the stump. The
Frenchman knocked at the stump. The door opened. The Grizzly
Bear came out and saicl to him: "Come in!" The two entered.

23. THE FRENCHMAN AND His DAUGHTERS

Qa'n<rt.la'ane' mrra'qana qalsaqa'lte' na.u'te's. qakr'lne' ka* hu'-
There lived an old man three children girls. He said to "Whatever

(Frenchman) them:

n'aqak.l/ke'lts qa'lm a
v

tmstsqa
x

qanapk/lne*. tskna'xe* net nui'-
I tell you just, however, you shall do." He started that

a'qana smqylukpku'pse' laxa'xe* qanla'lte*. nuk!ummmuxu'se'
Frenchman to where was a stump. He arrived, he struck it. It opened,

pai smk!ala'xwe.;'ts'e'. nakaaw^tsk/kse
-

k.la'wlas qak.la'pse' la'n'a.

it was a door. Came out to look Grizzly Bear, he was told: "Come!"

5 tinaxa'mne' nei nui'a'qana. n'itk/nse* ki'ek. n'i'kne' ku'lVk.
He entered the Frenchman. He took food. He ate; he finished

eating.

qak.la'pse' hmtsav

mat;ktsa'pne' aaqa'ltne''s huts'aluVtne'. qak/lne*
He was told:

" You will give me your child, I shall marry her." He said to him

nei nui'a'qana k.la'wlas hutsa^mafokts^'sine* ka'swm. latslma'xe*.
that Frenchman Grizzly Bear: "

I'll give her to you my daughter." He went back.

la'laxa'xe' aa'kit.la'e's. qakr'lne' neis kw/lqaps sw/ne's. qak/me'
He arrived at his tent. He said to that eldest his daughter. He said to her:

ma koqa'k.le's ka' hun'aqa'k.le's qalm at kmtsqa'qana. qake'ine'
"I told you whatever I tell you just, however, you must do." She said

10 nei na.u'te* ma koqa'ke'. qak.la'pse' su"es kkanmr'y^t hutstsk-
that girl: "I said so." She was told by her father: "To-morrow we

naxala'ane\ kkanmr'ydi.s ts!mak/kine' sw/ntmo ne { nui'a'qana.

shall go." Next day they two went with his daughter that Frenchman.

laxa'xe' smqylukpku'pse'. qanla'lte' nei nui'a'qana ne,s
He arrived at the stump. He knocked that Frenchman that

aa'qulu'kpkoup's. nuk!ummmoxo' une' lak!anxo' unai. n'akaxa'mse
stump. It opened the door. He came out

k.la'wlas. qak.la'pse' tkaaxa'mkeil. tma'k^sxa'mne'. n'itk/nse*
the Grizzly Bear. He said to him: "Come in." The two entered. He prepared
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He prepared food. They ate. After he had finished eating, he said

to his daughter: "You shall marry him." The Frenchman went

back. At night his daughter came back. He said to her: "Why
did you come back?" His daughter said to him: "I was afraid; he

is a Grizzly Bear." The Frenchman said: "He will bite us." He
said to his (next) daughter: "To-morrow we shall go to him. You
shall marry him." On the following day he went with his daughter.
The two went there. He knocked at the door. (The Grizzly Bear)

opened it. They entered. He prepared food. After they had

eaten, the Frenchman went back. In the evening his daughter came

back. He said to her: "Why did you come back? The Grizzly

Bear will bite us." He said to the youngest daughter, he said to

her: "To-morrow we shall go to the Grizzly Bear. You shall marry
him." The following day they two went together. They went there

together. He arrived. He knocked at the door. The Grizzly Bear

opened it. They entered. He prepared the food. After they had

eaten, the Frenchman went back. In the evening the woman went

l^*k k'\T 1 * IT.TIA*
JVv3 t? Iv. xl c IVjllC' .

food. They ate.
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to sleep. She did not see where her husband slept. Early the next

morning she saw her husband. He was walking about. The French-

man thought: "I might go to my daughter to see whether he bit

her." He started. He arrived. He knocked at the door; he

opened; he entered. There was his daughter; Grizzly Bear had not

bitten her. He went back. He came back. He said to his wife:
" Go to the Grizzly Bear." The old woman started. She arrived

at her daughter's tent. She knocked at the door. The Grizzly
Bear opened it. He said to her :

" Come in !

" The old woman entered.

Food was prepared for her. She ate. After she had eaten in the

evening, she staid there over night. At night she wanted to see

how the Grizzly Bear slept. The old woman went to sleep. She

did not see where he slept. In the morning she saw him walking
about.

qa.u'pxane' kaas naaqalq!u"mneiS nuiaqana'es. kkanmi'y^t.s
Not she saw how slept her husband. Next day

w^'ma'ms n'u'pxane* nu -

laq ana'e's sla'foqa'atse\ qalwi'yne* net

early she saw her husband he walked about. He thought that

nuTa'qana hultsIma'mH ka'swin naaqanqa./t!xanaps. tslma'xe*.
Frenchman: "I might go to my daughter whether he did not bite her." He started.

laxa'xe'. t!axo'une' laq!anxo''nals. nuk!um'kf'n*e*. tmaxa'mne'.
He arrived. He knocked at the door. He opened. He entered.

5 saV>saqa'pse
- swine's pai qae't!xana'ps/sne' k.la'wlas. la'ts!-

She staid there his daughter; he had not bitten her the Grizzly Bear. He started

ma'xe'. laiaxa'xe*. qak/me* tdnamu'Vs tslmaim'le'n' k.la'wla.
back. He went back. He said to his wife: " Go to him the Grizzly

Bear."

tslma'xe' ne { tdna'mu. laxa'xe' aa'k^t.la./ses sw/ne's. t!axo'une*
She started that old woman. She arrived at her tent her daughter's. She knocked at

la'q!anxo''nais. nuk! um -k^n'e -

k.la'wla. qak^'me' tkaxa'men'.
the door. He opened the Grizzly Bear. He said to her: "Come in!"

tkaxa'mne* ne 4 tdna'mu. nVtkmLr'sne* keVk. nYkine*. kuTe'k
She entered that old woman. It was prepared food. She ate. When she fin-

ished eating

10 walkwa.iyr't.se' laqa^'kiyiks/lek. ktsdmi'y^t.s qalwi'yne' ktsu'pxa
in the evening, she staid over night. At night

'

she wanted to see

k.la'wlas kaas tsa
-

qalq!u"mne's. qlu'mne'ine* ne { tdna'mu.
the Grizzly Bear how he would sleep. She slept that old woman.

qa.u'pxane' kaas na -

qalq!u" nine's. kkanmi'yrt n'u'pxane'
Not she saw how he slept. In the morning she saw him

walking about.
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[Nos. 24-31. Told by Michel]

24. COYOTE AND OwL 1

There was a tent far away. Owl was there. When a child cried,

its mother said: "Don't cry. Owl may take you!" At night, how-

ever, Owl came to the tent and took many children in his bark
basket in which awls were standing. With these he killed them.

Coyote said : "I shall become a child." Then Coyote became a child.

Coyote said: "At night you shall throw me out." At night Coyote
was taken and thrown out. He was taken by OwL Owl started

back to- his tent. There were many children. They were there in

the tent of Owl. At night Coyote said: "To-morrow you will get

gum." The' following day gum was taken. At night they danced.

First Owl danced there. He perspired. Coyote said: "Later on

I shall speak." Coyote said: "Throw the gum into the fire."

The gum was thrown into the fire. It became hot. Coyote took

24. COYOTE AXD OWL

Qaat.lana'mne' ilqa'ha'k. ku'pi saosaqa'ane'. n'e'lalka'nruma'es
There was a tent far. Owl was there. When a child its

cried mother

qak.la'pse' maats e'lan' ltsukua'te's ku'pi. ts^lmi'y^t.sts at
said: "Don't cry, he may take you Owl." At night how-

ever

notsa'xe* ku'pi at tsukua'te -

yunaqa'pse' Ika'nru's na'hi'kle's
came to tent Owl but took many children his bark basket

nakilw^tsqa'pse' lo'o's. at n'upAnu'n'e'. qake'ine' sk^'n'ku'ts
stood in it awls. But he killed them He said Coyote:

with them.

ka'min hutsxalYne' Ika'nru. ta'xas sk^'nvku'ts n'mqa'pte'k 5
"I shall be it a child." Then Coyote became

Ika'nru's. qake^ne' sk^'n'ku'ts tsAni'y^t hmts!an'mitapk<r'hie'.
a child. He said Coyote: "At night you shall throw me out. "

tsdnuj/t.se* tsukuat/lne' sk/n'kirts. n'an'mit/lne' tsuku
ata'pse'

At night he was taken Coyote he was thrown out, he was taken by

ku'pis. latskna'xe' ku'pi aa'k^t.laVs. yunaqa'ane' Ika'nru
Owl. He started back Owl to his tent. There were many children

saosaqa'ane
- aa'k;t.la/se's ku'pis. kts^lmi'y^t.s qake'jne' sk/n'ku'ts

they were there the tent of Owl. At night said Coyote:

kanmi'y^t hmtsItsuk'Vte' i'lwas. kkanmi'y^t.s tsukuat/lne -

i'lwas. 10
"To-morrow you will take gum." The next day it was taken gum.

kts^hni'y^t naqw^lna'mne'. u'sme'ks ku'pi qaosaqw/lne'. naq!ako'u
-

At night they danced. First Owl there danced. He perspired.

ne\ qake'ine* sk/n'ku'ts ma'qak hutsxa'n'e*. qake'ine' sk/n'ku'ts
He said Coyote:

'

"Later on I shall speak." He said Coyote:

xunak/nkil i'lwas. xunakin^lne' i'lwas. n'utime'ine-. tsukua'te'
"Throw ye into gum." It was thrown into the gum. It became hot. He took

the fire the fire

See pp. 20, 50.
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the gum. Coyote said: "Later on Owl (shall do so)." He closed

Owl's eyes with the gum. Owl had no eyesight. He could not see.

Owl was taken. Coyote himself took Owl. He threw him into the

fire. Owl died. Small ones flew out. Coyote said: "You shall be

owls."

25. COYOTE AND TROUT

There was Coyote. It was winter. Coyote went along. Some
one said to Coyote: "Coyote, come, come!" He went there. He
saw a woman. He stole her and slept with her. Hewas told: "We
shall start for a water hole in the ice." The woman started. Coy-
ote went with that woman, his wife. Then Coyote staid in the

water. His wife was Trout. On the following day he was told:

"We shall start to where many people are fishing; there is much
food." Then they started. There were many trout. Coyote went

along. They came to a fish line. All the people were fishing. They

i'lwas' sk/n'ku'ts. qake'ine' sk/n'ku'ts ma'qak ku'pi. n'itk/n'e*
the gum Coyote. He said Coyote: "Later on Owl." He made

ku'pis aa'kaqy^se's neis i'lwas'. lo'use* aa'kaqhTe's ku'pi. qa.-
Owl his eyes the gum. None his eyes Owl. Not

u'pxane'. tsukuat/me' ku'pi. sk/n'kirts n'^sniltsukua'te' ku'pis.
he saw. He was taken Owl. Coyote himself took him Owl.

xunm/te' aa'kmq!u'ko's. nYpine' ku'pi. tsaquna'n'e*. nulnoxo'ne'.

They were small. They flew out.He threw him
into the fire

fire. He was dead Owl.

5
qake'ine' sk/n'ku'ts n/nko kmle'en ku'pi.

He said Coyote: "You shall be an owl."

25. COYOTE AND TROUT

Qaosaqa'ane' sk^'n'kirts. wT

anuy/t.se*. qa'na'xe* sk/n'ku'ts.
There was Coyote. It was winter. He went along Coyote.

qakyam/Sine' sk/n'ku'ts sk/n'ku'ts la'n'a la'n'a. qaoxa'xe*.
They said to Coyote: "Coyote, .come, come!" He went there.

n'u'pxane' pa'lkeiS. n'a'yne* qlu'mnema'lne'. qak.la'pse' hutstslma-
He saw a woman. He stole he slept with her. He was told: "We shall start

her, for

xa'la aYka'k. tslma'xe' nei pa'lkei. sk^'n'ku'ts qsama'me' neis
the water hole." She started that woman. Coyote went with her that

10 pa'lke t
s nYnse' folnamu'Vs. taxas qaosaqa'ane' sk/n'ku'ts wu'us

woman, that his wife. Then staid Coyote (at the) water,

nYnse' tdnamu"e's qu'sfotls. kamni'y^t.s qak.la'pse' hutsts Lrnaxa'-

that his wife Trout. Next day he was told: "We shall start

la neis yunaqa'pse' at naluqlawu'te* aa'qlsma'kimk! yunaqa'ane'

that where many are fishing people; much

klike,!. taxas tsfcna/xe*. yunaqa'ane' qu'st^t!. qsama'lne*
food." Then they started. Many trout. He went with them

sk/n'ku'ts. laxa'xe' aa'kuqla'wo's. naluk.lawu'te' qla'pe' aa'qls-
Coyote. He came to a hook with line. They were fishing all
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killed trout, many trout. Coyote alone broke the hook. The

people made a fish hook, a thick and big fish hook. The people were

fishing. The (fish) ate the bait. Coyote was pulled out of the water.

Then Coyote was taken. Then Trout was no longer Coyote's wife.

Coyote staid among the Indians. 1

n'up/me' qu'sfotls. yunaqa'ane' qu'sfot!. n'ok!u
e'jne'

people. They killed trout. Many were trout. Only one

sk/n'ku'ts at n'umitsk/n'e' aa'kuqla'wo's. n'itk/n'e* aa'kuqla'wo's
Coyote broke the hook. They made fish hook

aa'qlsma'kinrk! n'ale'ise* w^lqa'pse" tsu'wakls. naluqlawu'te'
the people, thick large fish hook. They fished

aa'qlsma'kimk!. n'uq!
u
ymrko'xune'. n'ypkaqo'xa'lne' sk^n'ku'ts.

the people. They took the bait. He was pulled out of water Coyote.

ta'xas tsukuat/me* sk/n'ku'ts. laqa.^'n'e* sk^'n'ku'ts tdna- 5
Then he was taken Coyote. No more Coyote his wife

mule's qu'sfotls. laqaosaqa'ane' aa'qlsma'kimk! sk/n'ku'ts.
Trout. He staid (among) the Indians Coyote.

1 It was explained to me that when Coyote was caught, he was clubbed, and shouted: "I am no trout,

I am Coyote !

"
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26. SKUNK AND PANTHER

Qaosaqa'ane' xa'xas. qa.om'lne' qla'pe's qa'psin. qa'na'xe'.

n'u'pxane' swa's. n'on/lne' xa'xas'. qalwi'yne': "ksa'han' xa'xas;

kltsk'plap xa'xas." n'<rtxo'umek. qa'na'xe' xa'xas, n'u'pxarie'

swa's. tsejka'te'. qalwi'yne': "kqastslu'mqa'qa swa'; qa'psins
5 ksl/plaps?" tsukua'te* xa'xas swa's. n'oqouxak/n'e y^tskmie'e's.

n'alaxo'une'. tslma'xe'. qa'na'xe. qalwi'yne' swa': "qa'psins
n'o'ne'l xa'xas?" qake'ine' xa'xas: "n'okJwe'jne koo'nil aa'ki

v
-

I'ukwaxni'yam." qa'na'xe'; p^sk/rre*. skana'xe'. nu'xte'k xa'xas.

qaosaqa'ane\ nal'ukwaxniyarru'Sjiie'. n'on/lne' xa'xas. ts!ma'xe*

10 xa'xas. swa' n'ymitsk/ire' 1

y^tsk^me/se's. tslma'xe' swa' qalwi'yne'
ma ksa'han xa'xas. tslma'xe' swa'. n'on/lne* xa'xas. qa'na'xe'
swa'. skikilats!la.''nse

-

nets skana'xe'. nas laqaka'xe'. nejs

laqana'xe'. laqawaaka'xe' yunaqa'pse* aa'k.l^'k!e's. tslma'xe*

xa'xas. qalwi'yne' naqaMr'tske' swa'. Iqa'e'p. latslma'xe'.

15 la'laxa'xe' y^tsk^me"e's n'i>mitse'ise' y<rtsk/me's. n'u'pxane' lo'use'

swa's. n'u'pxane' pa'l qa.<r'pse'. n'u'pxane
- aa'k.l^k!^'se's. tslma'xe*

aa'k.Lkk'se's. qa'na'xe' xa'xas yunaqa'pse' aa'k.l<rk!^'se's. qa.u'p-
xane' ka^s naaqa'nas swa's. n'itsk/lne' yunaqa'pso' aa'k.l^k!/se's.

n'u'pxane' aa'k.Lk!/se's. snak'kse'. tslma'xe'. tslona'kline'.

20 qalwi'yne': "kotshi'pil swa's." laxa'xe/ aa'kmmi'tuks swa'.

waaq!nu'ne' aak<rts!la'ens. laxa'xe' xa'xas. n'eku'lne'. n'u'pxane'

swa's aa'kmni^r'tuks saosaqa'pse'. m^'txane'. yunaqa'pse' k!a'atsukp.
lalo'use' aaq!ulu'kp!e's. at latsukua'te* aa'q!ulu'kp!e's, at n'itk^'-

n'e' at laatsu'kpane\ nuk.lu'kune', n'itxo'umek. n'u'pxane' swa's

25 aa'kts!^la'ens qaosaqa'pse'. m/txane'. n'-rp/lno' swa's xa'xas.

27. THE DELUGE

Qaat.Iana'mne*. at yunaqa'ane' kalq!a't!ei lawi'yals. naqa'p-
se' t^lnamu"e's /nla'k. nalq!at!e'ise' lawi'yals. tslma'xe'

(f'nla'k. n'u'pxane' t^lnamu"e's. qa.u'pxane' t^lnamu"e's

yawo''n^k! t^lnamu"e's tsukuat.l^'sine'. tsukua't.se -

yawo''-
30 n^kls. sa'n^lwi'yne'. m/txane'. n'k!o' une*. n'eku'lne'

yawo''mk!. lalo'une*. latsukua'te'. lalo'une' qla'pe' wu'u'.

n'eku'lne' yawcr'mk!. latsukua'te' /nla'k a'ak!e's. lakxa'mne'

wu'u. nutsu'kune'. qla'pe' aa'qlsma'kimk! notsmqa'atse'.

ta'xas laxa'xe' wu'u. qalwi'yne' qla'pe' aa'qlsma'kjn;k!
35 k^tsxa'lep. laku;'n'e aa'kmuqlmana'e's /nla'k. n'eyak/n'e.

qake/ne': "la'lu aakmuq !ma'anam ta'xas hutslal'unala'ane
-

."

ta'xas xaatsanma^qllilnoqlmana'ane'. ta'xas n'uklqape'jSe'.

qake'ine' "la'lu kaako
r

q Ililnoq !ma'ana ta'xas qla'pe' huts!-

upnala'ane'." ta'xas laxa'xe'. ts!mek''me'k wu'u. ta'xas

40 lakilu'kune'. la.una'xe' aa'

1 Or n'umttskt'n-e.
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26. SKUNK AND PANTHER 1

There was Skunk. He was not afraid of anything. He went

along. |

He saw Panther. He was afraid of Skunk. He thought:
"Skunk is bad; |

Skunk may kill me." He lay down. Skunk went

along, he saw
j

Panther. He looked at him. He thought: "Panther

is smart; what
|| may have killed him?" Skunk took Panther. He 5

put him into his bucket.
|

He carried him on his back. He started.

He went along. Panther thought: "What
| may frighten Skunk?"

Skunk said : "I am afraid of one thing | whistling." He went along.
He put him down. He went along. Skunk squirted out his fluid.

|

He stopped there. Somebody whistled, and Skunk was scared.

Skunk started.
||
Panther broke his bucket. Panther started. He 10

thought |

Skunk was bad. Panther started. Skunk was afraid.

Panther went along. |
There were trees where he went. He came

back here.
|

When he w'ent along, he came back where there were

many tracks. Skunk went along. |

He thought Panther had lied

and that he was not dead. (Skunk) started again. |[
He got back to 15

his bucket. His bucket was broken. He saw no
|

Panther. He knew
that he was not dead. He saw his tracks. He started

| (following)
his tracks. Skunk went. There were many tracks. He did not

j

see

where Panther was. He looked for him. His tracks were many. |

He saw his tracks. There were tracks. He went. He went quickly. ||

He thought: "I'll kill Panther." Panther came to a river.
|

He 20

climbed a tree. Skunk arrived. He drank. He saw
|

Panther
in the river. He shot him. He broke much wind.

|

He had
no more fluid. He took back his fluid. He did it

|

and he broke

wind again. He was tired. He lay clown. Then he saw Panther
||
in 25

the tree. He shot him. Skunk killed Panther.
|

27. THE DELUGE 2

There was a camp. There were many who picked huckleberries.
|

Chicken Hawk had a wife. She picked huckleberries. Chicken

Hawk went.
|

He saw his wife. He did not know that
|

Yawo'nik!
had taken his wife. Yawo'nik! had taken her.

||
He was angry. He 30

shot him. He hit him. Yawo'nik! drank water.
|

There was no
more (water). He took it again. There was no more water.

|

Yawo'nik! drank. Then Chicken Hawk took (pulled out) his arrow.

Out came I the water. There was a flood. All the people went up
the mountains.

|

The water reached there. All the people thought ||

they would die. Chicken Hawk took off his tail. He put it up. |

He 35
said: "If there is no more tail, then we shall all be lost."

|

The tail

had four stripes. Then there was one left.
|

He said: "If there is no

stripe on my tail, then we shall all die." It reached there. The
water stopped. Then

||
it went down. The people went down. 3

| 40
1 See pp. 23, 48.

2 See p. 218.

* Chicken Hawk put up his tail, and said that if the water should cover the four stripes on the tall,

then the people would all die.
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28. CHICKEN HAWK AND TOAD

Qaosaqa'ane' ko'uko n'asma'lne' kiaq!nu'k
u
a'ts.

qake'ine ko'uko: "Hultslma^xala'e's; kanulaqanana'la /nla'kts

kiaqka'louk.
"

laxa'xe'. ta'xas nYnse' nulaqana'e's. qastsu'm-

qaqa'ane\ tsukua'te' tsu'pqa's. kanmi'yrt.s n'^tsk/lne*

5 tsu'pqa's. kanmi'yvt.s qake'^ne' ko'uko: "hulqsana'la." ta'xas

tslma'xe*. n'<rtsk/lne' tsu'pqa's, qla'pe's qa'psins kwi'lqle's.

qa'iia'xe
1 /nla'kts ko'uko. tsEmak!e''se - no'kwe's. /nia'k

qalwi'yne
1

: "hulVpe'L" n'ip/lne" ko'uko's' latslma'xe' aa"k^t.-

la'e's ^'nla'k. alaa'km/k!e's ko' uko n'upxana'pse' tsukuata'pse*.
10 latslmalkna'pse' aa'k/t.la'e

-

s. sa'nilwi'yne' ma'e's ko'uko*

qake'iiic' ma'e's ko'uko:
u hults!maxa'la." tslma'xe'. qake'ine':

"na's at kaha'xe* ^'nla'k." qaosaqa'ane' ki'as ma'tiino ko'uko

na r
k<rlw^tsk^'lne' <?'nla*k. n'u'pxane*; ska'xe* ^'nla'k. n'^t.latsu'n-e*

ko' uko ma'tiino. wa'xe* ^'nla'k. tsukuat/lne\ latsinamnak'lne*

15 ^'nla
-k aa'k^t.lana'me's. k!umnaqaqa'ane'. aa'kmq!o'kops atw^-

seya'mne
1

noko'une'.
1

klumnaqaqa'ane'. n'u'pxane' kiaqka'louk

klumnaqa'qaps tsa"e*s. tslma'xe'. tsukwa'te' tsa"e's. lats-

kalk^'n'e. n'^tk^'n'e lasou'kse' tsa"e's. kiaqka'louk. kanmi'y^t.s
n'^tsk/lne' qla'pe's qa'psins. so'ukse' qak!umnaqaqa'ane' e'n-

20 la'kts kiaqka'louk. ta'xas.

29. RACE OF FROG AND ANTELOPE

Qaqa'ane
- wa'tak. qake'ine*:

" hults Imaxa'Ia m'ltuklp
aa'k<rt.la'e's hutsalnuxonaqnemahiala'ane'." nahiukupqa'ane'

n/ltuklp. qamat^'lne* nalnukupqa'ane*. laxaxe* wa'tak.

qak/hie* qla'pe's wa'taks: "ne* qakna'pkeil." n'd,xo'ume'k
25 qla'pe' wa'tak. p^sk^'n'e* q!a'pe''s aa'kuqla"nte's. p^sk^'n'e"

m'ltuklp aa'kuqla"nte's. ta'xas na'Inuxonaqna'mne
1

. n'itk^s-

wisqa'ane\ tslma'xe'. qa'tslma'kne' n^'ltuklp. ta'xas wa'tak

tslma'kne'. mak'hie' n^'ltuklp. tsuku
at.L'sine' aa'kuqla"nte's.

latslma'xe'. wa'takqla'pe' sakqa'ane'. nuwa'sine' noklnuqlu-
30 ma'n'e*. kwalkwa'yit.s latslma'xe' q^a'pe' wa'tak. mafo'lne*

m'ltuklp.

30. THE WOMAN AND THE GIANT

Qaosaqa'ane' aa'qisma'kimk!. tslma'xe'. qa-na'xe'. n'u'pxane'

e'ka's; n'ipla'pse'. laqawa'xe* aa'k^t.la'e's. tslma'xe' n'ok!ue'ine'

pa'ike). naqa'pse' aa'qa'lt!e's. qa'na'xe'. n'u'pxane' e''ka's.

35 qak.la'pse': "qa'psin?" qake'jne' e''ka: "ka's km'aqa'ki'n."

qak.la'pse* ne^s pa'lkejS: "nYn'e tsa"ne's." qake^ne': "ka's

km'aqa'ki'n kslaqtskxma'la." qak.la'pse': "huku
e''kine'ts slaq-

ts!^xmala'ane'." qake'^ne':
u
ke''kjnu." qak.la'pse'

i This sentence is unintelligible.
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28. CHICKEN HAWK AND TOAD

There was the Toad. With him was Golden Eagle. Toad said
| [ho

said to him]: "Let us go! Chicken Hawk and Blue Hawk (?) shall

be our husbands."
|

Then he was her husband. He was skillful.
|

He
caught Deer. One morning he was watching ||

the Deer. In the 5

morning Toad said: "I'll go with you." Then
|

he started. He
watched the Deer and everything mountain sheep, rams. 1

j

Chicken

Hawk and Toad went along. His stone was hard (?). Chicken

Hawk
j thought: "I'll kill her." He killed Toad. Chicken Hawk

started back
|

to his tent. Toad was seen by her parents. She was
taken.

|| They went to their tent. The mother of Toad was angry. | \Q
The mother of Toad said: "Let us go!" They started. She said:

j

"Chicken Hawk passes by here." The two, Toad and her

mother, staid there.
|

Chicken Hawk was watched for. They saw

Chicken Hawk coming along. Toad and her mother were in

hiding. Chicken Hawk arrived. He was taken.
||
Chicken Hawk 15

was carried back to the tent. He was poor. He was made to per-

spire over the fire ( ? ) .
|

He was poor. Blue Hawk (?) knew
|

that

his younger brother was poor. He went. He took his younger
brother.

|

He went to take him. Blue Hawk (?) restored his

younger brother. On the following day [

he looked for all kinds (of

animals). He was well.
||
Chicken Hawk and Blue Hawk were no 20

longer poor. |

29. RACE OF FROG AND ANTELOPE 2

There was Frog. He said: "Let us go to Antelope's |

tent!

We will race with him." Antelope was a fast runner.
|

He was never

beaten in racing. Frog arrived there.
|

He said to all the Frogs:

"Do this."
||
All the Frogs lay down. (Frog) put down all her clothes.

|

25

Antelope put down his clothes. Then he ran fast.
| They two stood

together. Restarted. Antelope did not run fast. Then Frog |

went

fast, got ahead of Antelope, and took her clothes.
|

She started again.

All the Frogs were lying there. (Antelope) was hungry and thirsty. ||

In the evening all the Frogs started. They got ahead of
| Antelope. | <JQ

30. THE WOMAN AND THE GIANT

There were the Indians. They started. They went along. They
saw

|

a Giant, who killed them. They did not return to their tents.

One
|

woman started. She had a child. She went along. She saw

the Giant.
1|
She said to him: "Whatisit?" TheGiantsaid: "What 35

are you doing?" |

The woman said to him: "This is your younger

brother." He said: "WTiat
j

did you do to make him so white?"

She said to. him: "I cooked him
|

to make him white." He said:

' '1 hat means he was hunting deer, mountain sheep, and other animals. 2 See p. 244.
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"tsukua'ten' luk!." tsukua'te' louk!s. ta'xas n'itk/ne"

aa'k.la'xwe'k!s (s&k.laxw^'kline'). lu'unte' tsa'hals nei pa'lkei.

tsukua'te' no'ku
e's. tsukua'te' louk!s. ta'xas n'itxo'mek

e -

'ka. ta'xas zi'itkmli'Sfne' a'nra'ks. yunamok!o'une' net

5 pa'lkej. n'dko'xune'. ta'xas qake',-ne' e''ka: "kuku' kuku'

kuku'." ta'xas laqatsxa'ire* e''ka. ta'xas n'/pine\ latslma'-

xe -

nej pa'lkii. qake'ine': "tsejka'tkejlhun^p/lne' e''ka." ta'xas.

31. THE Two TSA'KAP J

Qaosaqa'ane* tsa'kaps asma'lne* aktsk/l'e's. qak.la'pse':

"maats alqa'nam."
2
qalwi'yne' nei: "ho'yas ne

t hulqa'nam."
10 tslma'xe 1

. qa'na'xe'. qaaW-rtsqlnu'se' aa'k^tslla'e'ns ta'klats.

rm'tXaiie', qaalak!o'une
-

. tsukua'te -

nwp/k!as a'a'k!e
-

s. m/txane\

n^sk!o' une\ n'ip/lne*. n'^tsk/lne- sakqlnu'kse' qa'hjin qa-

yaaqa'wos loukw^'n'e aa'koqla"nt!e's. tslma'qne: qaoxa'xe* k!u-

le'etnana'se' to'hols. n'onoq!oyata'pse\
15 Qaosaqaa'ne

-

al^tsk^'l'e's. !o'une' tsa'kaps. qalwi'yne' net

pa'lkei: "qa'psin ksei'l'o- tsa'kaps?" tslma'xe* ne t pa'lkei neiS

aa'ko'q!nouks. tseika'te' aa'kuqlawu 'tie's, nakunk/n'e'. n'^pka-

qu'xane' to'hols. ts<r'k!qane'. tsxa'ne* tsa'kaps. qake'ine*:

"ts^klk/ne'n'." ta'xas ts;'k!qane'. ts/k!qane' aa''kwums. n'uku
-

20 noxa'mne' tsa'kaps. latslmak^kma'lne' al^tsk^'le's tsa'kaps
aa'k^t.la'e's. qak.la'pse': "maats nei qa'nam." qalwi'yne':
"hults!/nam." tslma'xe'. sw^tsqlnu'se' ta'klats. m/txane'.

qalak!o' une\ tsukua'te %

napklaka'e's. m<r'txane'. n'<rsk!o' uiie'.

n'^tsk^'lne' aa'k!e's. qa'na'xe*. snit.lanam^'sne'. tmaxa'mne'.

25 snakna'kse' pa'lkijS. qak.la'pse': "qa'psin." qak/lne': "hus-

litsk/lne' kaak!." qak.la'pse':
" hults Imaxa'la hulhaV^skaxuk-

tsia'la." qak.la'pse': "ho'ya." qak/lne.:"ho'pakm'nko."n^sak-
mu'n'e'. qak/lne : "ho'pak n/nko." qak.la'pse': "n/nko

ho'pak." ta'xas naw;skaxo' uktsek tsa'kaps. qaomitse'ise'.

30 la.unaxa'mne' tsa'kaps. qake'ine' neis pa'lkejs:. "la'ts m'nko

naw^skaxo'uktsek." n'omitse'ise'. n'^'pine' nei pa'lkei lats!^-

na'xe' tsa'kaps. lalaxa'xe' aa'k^t.la'e's.

Qak.la'pse' al^tsk^'l'e's: "maats at na slqa'nam." tslma'xe'.

n'u'pxane' nyp^'kla's. shtski'lse' s^'n'as. yunaqa'pse' aa'qlsma'ki-
35 n<rk! nup^'kias. qake^ne':

a hultsu'kuat s^'n'a." n'ipil^'sine',

tsuku a'te'. latslma'xe'. ni^tyaxna'pse* tsa'kaps. qak.ia'pse* :

"pk<r'nen', ka'min n'^'n'e*. hmsl'aynila'pin." qake^ne': "maats

ka'min n'^'n'e." lalaxa'xe' aa'k^t.la'e's. qake'ine' ahtsk/l'e's:

"ke'lou's katitunala'e's.?" qak.la'pse': "lo' use'." qalwi'yne':
40 "la'kakati'tu." kanmi'y^t.s qak/lne' ahtsk/l'e's:

"

1 Chamberlain translates this word by "ghost." My informant did not know the word.
a Throughout this story the (onus used by a man talking to his sister, and vice versd, are used.
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"Cook me." The woman said:
| "Bring wood." He gathered

wood. Then she made
|

a pit (it was a pit for cooking). The woman
pulled out grass. |

She took stones. She took wood. Then the

Giant lay down.
|

Then soil was taken. The woman threw it on

top. ||
She set fire to it. Then the Giant said: "Iskuku', iskuku', J

5

iskuku'!" Then the Giant spoke no more. Then he was dead.

The woman
|

started to go back. She said: "Look! I killed the

Giant." Enough. |

31. THE Two TSA'KAP

There were two Tsa'kap, brother and sister. (The brother) was
told:

|

"Don't go there!" He thought: "I will go there."
||
He 10

started. He went along. There was a squirrel sitting on a tree.
|

He shot at it. He did not hit it. He took his manitou arrow and
shot

|

and hit it. He killed it. He watched. There was a lake.

Just
|

in the middle he took off his clothing. He swam.
|

A little

ways out in the water there was a charr. It swallowed him.
||

There was his sister. The Tsa'kap had disappeared. That woman 15

thought: | "Why is there no Tsa'kap?" The woman started to
|

the lake. She looked at the fish-line. She pulled it up. She pulled
the chair out of the water. She cut it open. The Tsa'kap spoke

(inside). He said:
| "Split it." Then she split it. She split the

belly. ||
The Tsa'kap arose. They two, the Tsa'kap brother and 20

sister, went back together |

to their tent. She said to him: "Don't

go there." He thought: |

"I will go." He went. There was a

squirrel on a tree. He shot at it.
|

He did not hit it. He took his

manitou arrow and shot. He hit it. He looked for his arrow. He
went along. There was a tent. He entered.

||
A woman was 25

sitting there. She said to him: "What is it?" He said to her:

"I am
| looking for my arrow." She said to him: "Let us go!

We'll go swinging." He said to her: "Well." She said to him:

"You first."
j

He sat down. He said to her: "You first." She

said to him: "You first." Then the Tsa'kap swung. (The rope)

did not break.
||
The Tsa'kap went down again. He said to that 30

woman: "Now you | swing!" (The rope) broke, and the woman
was dead.

|

The Tsa'kap went on and arrived at his tent.
|

He was told by his sister: "Don't go that way." He started.
|

He
saw a manitou looking for beaver. There were many ||

manitou 35

people. He said: "Let me take a beaver." He killed it.
[

He took

it. He started back. The Tsa'kap was pursued. He was told:
|

"Put it down, it belongs to me; you stole it from me." He said:

"No; |

it is mine." He went home to his tent. He said to his

sister:
|

"Have we no father?" She said to him: "No." He

thought: || "Oh, if I had a father!" On the following day he said 40
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Imaqa'pse' katitu'mil." qak.la'pse': "naqa'pse"

n'<rplaps;'sine' k.la'wlas fotu'e's qo's sakqlyuleyt.se'." kanmi'yvt
tslma'xe' tsa'kaps. laxa'xe'. tsxa'ire: "la'ira, hutslupLr'sine'."

laxa'xe' k.la'wla. qak/lne*: "kaa kinaqa'ke'?" qake'ine':

5 "hutshipb'sjUe'." qake^ne': "m^'txan'l" m/txane' tsa'kaps

aa'k^ts'.la'e'ns. snaxu'sc: (|ak/lne
-

: "ts^'nan." tslma'xe' k.la'wla

aa'koq!yule'et.s. laxa'xe'. n^tw^sqa'ane' k.la'wla. w^l'e./t.se'

m^txa'lne' k.la'wla. n'ipil^'lne'.qaoxa'xe' tsa'kaps. n'oiiu'tsqane\

tsukua'te' t^tu'e's aa'kuq!lam'/se's. tslma'xe' laxa'xe' aa'koq!-

10 yule'et.s. qake'ine': "k.la'wla, la'n'a, huts luph'sine'." tslma'xe'

k.la'wla. laxa'xe'. qake^ne': "qa'psin?" qake^ne' tsa'kaps:

"hutslupl/Sjne'." qake^ne. k.la'wla: "m/txan' aa'k^ts!la'e'n.'
;

mr'txane'; snaxu'ne' aa'k^ts!la'en. qake'ine' k.la'wla: "maats

hutslupL'sine' tsa'kaps." qake^ne': "huts-lupl^'sine'." qak/lpe'
15 k.la'wlas: "lu'iru." tslma'xe' k.la'wla aa'koq!yule'et.s.

n'itwqa'ane'. mitxa'lne*. n'ipiL'lne*. tslma'xe' tsa'kaps.

tsi'k!qane. tsukua'te' aa'koqjlam'/se's. latslma'xe* aa'k^t.la'e's.

qaosaqaa'ne'. kanmi^t.s qak<r'lne' aLtsk^'l'e's:
a
huluqunan-

yala'e's." taxas tslma'xe'. watla'xe*.

[Nos. 32-37. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin]

32. CHIPMUNK AND OWL

20 Qaosaqa'ane' wa'tak. t^te'e's qlu'tsats. n'ila'ne' qlu'tsa'ts,

nuwa'sine'. qak.la'pse* t<rte'e's:
" aa'kmuxo'unuk tsl^'nan' le''-

ne'." k.la'xam qlu'tsa'ts naqa'pse' qlu'lwa. nalxo'une' na''heks.

ta'xas tsukua /
te*. n'uk!u

niloqouxa"rite'. ta'xas n'^tlqa'pse'
aaq [una'awouk. qaosaqa'aiie' qlu'tsa'ts. nulpa'lne' ku'pis, tla-

25 lo'kse*: "la'n'a." ta'xas tslma'se' aaqa't!aks qlu'tsa'ts yaa-

qaosaqa'ake'. qake^ne' ku'pi :

"
hutsxaltslmaxala.^'Sine' ma"-

ne's." qake'ine' qlu'tsa'ts:
u wa'ha

; p/k!aks /pine' ka'ma."

n'on<r'lne' qlu'tsa'ts. qalwi'yne':
"
ktsxal'^'plaps."

1

qake'ine*

qlu'tsa'ts: "manwitsi'yin'." k!okuina'ane' (?) ku'pi: "tslup-
30 naql/len'." laqanaltslma'xe' qlu'tsa'ts. nets qaqna'ane' ku'-

pi. yu'klkaka'te' ta'xa nei qlu'tsa'ts pal k.latsl/nam aa'k^t.-

la.<r'se's kte'e's. ta'xas latmaxa"mne'. qakr'lne' ktu'e's: "tsxal'-

rpla'pne'. ^t.latsu'to." qake^ne' wa'tak. qake'^ne': "qa'psin
kul'/tkin?" qanaltsuk

ua'te' nei wa'tak fote'e's. n'oqounaq-
35 k/n'e wo'q!ka*'s. nYpiiie' qlu'tsa'ts.

i Or ktsxal'u'plaps.
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to his sister: "You told a lie.
|

I ought to have a father." She

said to him: "You have a father. |Your father was killed by
Grizzly Bear. There is a mountain over there." The following

day |

the Tsa'kap started. He arrived. He said: "Come, I'll kill

you !

"
|

The GrizztyBear came. He said to the two (the Tsa'kap):
"What did you say?" The Bear said:

||
"I'll kill you!" He said: 5

"Shoot at it!" The Tsa'kap shot at
|

a tree. It fell down. (The

Tsa'kap) said to (the Grizzly Bear): "Go!" The Grizzly Bear

went
|

to the mountain. He got there. The Grizzly Bear stopped.
From far away |

he was shot and was killed. The Tsa'kap went

there. He skinned it.
[

He took his father's hair. He started. He
arrived at

||
the mountain. He said: "Come, Grizzly Bear, I'll 10

kill you!" Grizzly Bear started.
|

He got there. He said: "What
is it?" The Tsa'kap said:

|
"I'll kill you!" The Grizzly Bear

said: "Shoot that tree!"
j

He shot at it. The tree fell. The

Grizzly Bear said: "I will not
|

kill you, Tsa'kap." (The Tsa'kap)
said: "I will kill you." He said to

||
the Grizzly Bear: "Go on!" 15

The Grizzly Bear started for the mountain.
|

He stopped. He was

shot and was killed. The Tsa'kap started.
|

He cut him open. He
took his hair. He went back to his tent.

|
He staid there. The fol-

lowing day he said to his sister:
|

"Let us move camp." Then he
started. He went across the mountains.

||

[Nos. 32-37. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin]

32. CHIPMUNK AND

There was Frog. His grandmother was Chipmunk. Chipmunk 20
was crying. |

He was hungry. He was told by his grandmother:
"Go to the river; go to the other side."

|
When Chipmunk arrived,

there were rose hips. He carried a bark basket.
|
Then he took it.

He filled it at once. Then it was full.
|

There were willows. Chip-
munk heard Owl making a noise.

j[
"Come here!" Then he started. 25

(Owl) went to where Chipmunk |

was sitting. Owl said: "Let us go
home to your mother." Chipmunk said: "No; my mother died long

ago." | Chipmunk was afraid. He thought: "He will kill me."

Chipmunk said :
|
"Cover your eyes with your hand." Owl did so.

He shut his eyes. ||
Then Chipmunk started, going along. Owl did 30

thus. 2
|
He could not get him. Then Chipmunk got home to the tent

of
j

his grandmother. Then he entered. He said to his grandmother:
"He will

|

kill me. Hide me!" Frog said: "What
|

shall I do?"

Frog took her grandson and put him into
||
the soup. Chipmunk 35

died.
|

i See p. 58.

' Owl stretched out his hand to catch Chipmunk, and scratched him.
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33. THE SUN

Qa'na'xe* sk/irkirts n'asma'lne* /nla'k. qake'ine' sk^'n'ku'ts:

''hultslmaxa'la qo ilka'hak aa'qlsma'kn;k! sak^tk/ire'

nata'nvkls." u's'meks sk/n'ku'ts qake^ne
1

: "hutsxalYn e*

nata'mk!." qake^ne' /nla'k: "u's'mek ka'min." qake'jne*
5 sk/n'ku'ts: ''wa'ha." ta'xas tslma'xe'. qa'na'xe* qake^ne'

/nla'k: "hmtsxalhulpalna'pne'." qake'^ne* sk^'n'ku'ts:

"qa'psin?" qake^ne' /nla\k: "nej hutsyaaqanaxala'ake'."

qake'ine' sk/n'ku'ts: "qa'psin?" "ta'xa nei hutsqaosa^qo-
wala'ane' ne {

anlonik.le^t. tsaqa'ane* tlma'm'u; at qaha'xam
10 aa'qlsma'kn^k! at qa'sxane'." ta'xas laxa'xe*. qa'sxane'

^'nta'k'. "ta'xa nr'nko," qake^ne* ^'nla'k. ta'xas qaya-

qaha'xe* ^'nla'k. ta'xas tsukua'te -

sk/irku'ts' n'onaxu'n'e*

nei tlma'm'u. nets qanaqayaqa'ane' sk^'n'ku'ts. ta'xas

tslma'xe' sk/n'ku'ts ta'xas tslma'kiiie' laxa'nxo'une' /nhi'k.

15 qake'jne' ^'nla'k. "Imlpa'lnu kaa huts!aaqa'k.leiS." ta'xas

qatsxa'ire'. laxa'xe*. ta'xas ts^lmiy^'tine
1

qake^ne* sk^'n'kuts:

"u's'mek ka'min." qake^ne' /nhrk: I maats." ta'xas

tslfna'xe'. w/lna'm qawunik^'tiiie'. walkway/tine* lawa'xe*

sk/n'ku'ts. qake'jne' aa'q!sma'kmk!: "saha'n'e' sk^r'n'ku'ts." qa-
20 wunik^'t.se* qake^ne* ^'nla'k: "ta'xa ka'min. ta'xa hutsxal^s-

niltslma'xe'." qake^ne* ^'nla'k. ta'xas yuwaak!mEnuqka'n'e*.
so' ukune' nata'mk! ^'nla'k. saanlwi'yne* sk^r'n'ku'ts. qalwi'yne*
kinm^'txane' /nla'ks. naqlaku'pse* aa"k!e's sk<r'n'ku'ts'

q!apilaq!aku'pse' aa'''k!c'sts tlawu'e's. p^sk<r'n'e*. qlapil-
25 aq!aku'pse* a.'m'a'ks. tslma'xe' hanlukpqa'ane' qlapil'aq!-

ako'une\ qa.u'pxane' qa'psins IV'tkin. qaosa'xe' aa'kima-
na'me's. qanal'itxo''mek. qahaqlaku'pse' aa'kjmana'me's.
ta'xas qake^ne* sk/n'ku'ts: ''Husukuilq!o'kune' net kuqa'e'p."
ta'xas.

34. Fox AND SKUNK

30 Qana'xe' xaxastai'ya. qaqa'ane* na'kljyu. nalxo'une' y^ts-

kme'e's. qalwi'yne' ktslisa'knu. pxo'une' ydskme'e's. qa'na'-
xe*. qake'ine': "lu^ne' qa'psin kuo'nit xaxastai'ya." qake'i-
ne': "qaqal'uk!

ue"ne* kuo'nil nei kalukwaxni'yarn." ta'xas

n'isakinu'n'e'. qanaruknoxa"mne' na'kliyu. qaoxalhalukwax-
35 ni'le'k. nosanoxunqa'ane' xaxastai'ya. n'um^tsk/n'e' y<rts-

kme*r'se's na'kliyu. tslma'xe' na'kliyu. lawa'xe' xaxastai'ya.

n'u'pxane* neis klumr'tsejS y^tskme'e's. n'ila'ne. qalwi'yne'

ktsxar<r'pil na'kliyu. ta'xas tslma'xe' xaxastai'ya. n'u'pxane'

aa'kmmi'tuks. n'eku'lne'xaxasta'ya. n'u'pxane' na'kliyu ya'wo's
40 wu'os. ta'xas n'atsu'kpne'. n'uk.lu'kune' n'itxo''me'kneisqalwaa

-

kihvitsk/kine* n'u'pxane' na'kljyus qo's na'atas qaosaqa'pse'

qal'ukaxo''mek. qalwi'yne' tsxalaxaqlu'lukp, m^txna'pse*
. ta'xas.
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33. THE SuN 1

Coyote went along with Chicken Hawk. Coyote said:
|

"Let us go
there far away, where the people are making the sun." Coyote
said first: '.Til be

|

the sun." (Chicken Hawk said:) "I first."
||

Coyote said: "No." Then they started. They went along. Chicken 5

Hawk said:
|

"You shall listen to me." Coyote said:
|

"What is

it?" Chicken Hawk said: "It is where we are going." | Coyote
said:

" What is it ?
"

(Chicken Hawk said:) "Then we'll stay |

over

there. There will be grease. When people pass, || they bite off a 10

piece." They arrived there. Chicken Hawk bit off a piece. |

"Now
you," said Chicken Hawk. Then Chicken Hawk passed. |

Then Coy-
ote took it. The grease fell down.

| Coyote went rolling along.
Then

| Coyote started. He went quickly. Chicken Hawk overtook

him.
||
Chicken Hawk said: "Listen to me, what I tell you."

2 Then
|

15

he did not speak. They arrived there. Then in the evening Coy-
ote said:

|

"I first." Chicken Hawk said: "No." Then
j they

started early. After a little while it was evening. Coyote arrived.
|

The people said: "Coyote is bad."
||
After a little while Chicken 20

Hawk said: "Now I, now I myself shall
|

start." Thus spoke Chicken

Hawk. Then the sun rose.
|

Chicken Hawk was a good sun. Coy-
ote was angry. He thought |

he would shoot Chicken Hawk. Coy-
ote's arrow burned.

|

His arrow and his bow were all burned. He
put it down.

j|
The earth was all burned. He started ruiming, and 25

everything was on fire.
|

He did not know what to do. He came to a

trail
|

and lay down there. The trail did not burn.
|

Then Coyote
said: "I am glad that I am not dead." Enough. ||

34. FOX AND SKUNK 3

Skunk was going along. There was Fox. He carried a
| pot.

4 30

He wanted to sit down. He put down his pot. He went along. |

(Skunk) said: "There is nothing I am afraid of." He said:
|

"The

only thing I am afraid of is whistling." Then
|

he sat down. Fox
arose. There was the sound of whistling. ||

Skunk ran away. Fox 35
broke the pot. |

Fox started. Skunk arrived,
j

He saw that his pot
was broken. He cried. He thought he would kill Fox. Then
Skunk started. He saw

j

a river. He was going to drink. He saw
Fox inside

||
the water. Then he squirted his fluid at him. He be- 40

came tired. He lay down and
|

looked up. He saw Fox, being
above. Then . he turned around. He thought he would squirt his

fluid at him, but Fox shot him.
j Enough.

'See pp. 66,116.
2 See p. 110. 3 See pp. 23, 40.

* That is, Fox was in the pot that Skunk was carrying.

85543 Bull. 5918 4
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35. COYOTE AND CARIBOU

N'asma'hie' na'xane'. at tskna'xe' na'xane'. sa'mlwi'yne' sk/n'-

ku'ts. qahvi'yne* tsxal'u'pil neis na'xane
-

s. qake'jne' sk^'n'ku'ts:

"qa'psin at skilwunik/tine' ?" qake'ine' na'xane': "at husilYkjne'

ktsaqu'na tsa'hal at hustaqalwa^sds/kjne'." n'ip^'lne' sk/n'kirts

5 neiS na'xane''s. laska'xe' sk/n'ku'ts* qaoxaitm-axa'mne' nejS

aa'kit.la.^'se's. nYpiiie' na'^ne'. n'ila'n'e" sk^n'ku'ts. qake^ne' "ma
kutsla'kejl ka'swii." ta'xas.

36. COYOTE AND OWL

Ku'pi sakila'yne
1 Ikamm'nta'ke's. qake^ne

1 sk^'n'ku'ts: "huts-

xalVn'e* Ika'nru." nVla'n'e* sk^'n'ku'ts tsilmiy/t.se\ qakilif'ine':

10 "h^nsa'nluxlit^'tine^to'xwahntkayaxni'sine' ku'pi." qanalqunyaxa'l-
ne* sk/irkirts. qa'waxmit^'lne' aa'klalaxwe'et.s. qanaltsuk

uata
/

pse'

ku'pi's, tslmalkna'pse*. qake^ne*: ''hun'^r'n'e' sk/n'ku'ts." qak/lne'

ku'pi's: "hula^qwilna'la." naqwi'lne' sk^'n'ku'ts a'a'ke ku'pi. sk^'n'-

ku'ts n'ip/lne* ne^s ku'pis. k.laa'yne* Ikamn/nta'ke's. latslma'xe*.

15 qake'ine*: "him'ip/lne' ku'pi." ta'xa.

37. COYOTE AND DEER

Qa'na'xe*. n'u'pXane' tsu'pqa's. qalwi'yne* ktsxalmi'txa.

nalomi'se', sl'onela'pse* ne ts qak^r'n'e*. latslma'xe' qaw^sqa'pse'

n'<rsqawitsla"mse\ qake^ne* sk/n'ku'ts: ""klfflmyu'k^
1 t^tu"ne's?"

qake^ne* nCj qa'psin: "qa'psin? kinq!,akpa'mek ne4 kin/plap?"

20 qake^ne' sk/n'ku'ts: u
huq

u
alwi'yne' pal ke'kr qa'psin." ta'xas.

[Nos. 38-44. Description of Dances, Games, and Hunting]

38. KISSING DANCE

Ktlamu'xoi ka'qwvl t/tqa't!ts pa'lkei kalqok!alma'xnam. nama-
Drum dance men and women kiss. They

fokts/Ine* se''^t!s. laa'k!laak nalqokialmaxa'lne'. namat^kts/1-
are given blankets. Another one is kissed. They are

ne* yunaqa ane' qapsn.
given many things.

N'it^t.lana'mne'

They build a tent

25 na'ksaq.

39. SUN DANCE

tsxalhanquxo' ulne'

will be Sun dance. The Sun-dance leader

is master.

1 Or aa'kiyuka"nam.
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35. COYOTE AND CARIBOU

There were two (Coyote and) Caribou. Caribou started.

Coyote was angry. |

He thought he would kill Caribou. Coyote
said:

| "Why does it take you so long?" Caribou said: "I eat
|

small grass and I quickly get fat." Coyote killed
||
Caribou. Coyote 5

came along. He entered
| (Caribou's) tent. Caribou was dead. Coy-

ote cried. He said:
|

"I loved my friend." Enough. |

36. COYOTE AND OwL 1

Owl stole children. Coyote said:
|

"I'll be a child." Coyote cried

in the evening. He was told:
||

" You make a bad noise. Owl may al- 10

most take you away." | Coyote was taken. He was thrown out of

the doorway. Owl took him along. |

He carried him along. He
said: "I am Coyote." Owl was told:

|

"Let us dance!" Coyote
and Owl danced. Coyote killed Owl, who had stolen the children.

They started back.
||
He said:

"
I killed Owl." Enough. | 15

37. COYOTE AND DEER

He went along. He saw Deer. He thought he would kill him.
|

The wind was blowing and frightened him. He did thus to it. He
went on. He stood there holding (in the hand) |

his head thus. Coy-
ote said: "Is that your father's war bonnet?" The thing said:

"What is it? Do you forget that you killed me?"
|| Coyote said: 20

"I thought it was nothing." Enough.
2

|

[Nos. 38-44. Description of Dances, Games, and Hunting]

38. KISSING DANCE

The drum is beaten. Men and women dance and kiss one another.

In return blankets are given. Another person is kissed and many
things are given.

39. SUN DANCE

They build a tent to have a Sun dance. The Sun-dance leader

is master. 25

1 See pp. 20, 37.

2 This story was not known to my informants. It seems to mean that Coyote intended to kill Deer and
in pursuing him was frightened by the wind. It seems that then he shot Deer, and Deer was standing
there holding his own head in his hands. He did not recognize it, and asked the Deer: " Is that your
father's war bonnet?"
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40. MANITOU PERFORMANCE

Kq laxna'mnam. nVsnrwisxa'lne' Na'qane
-

. qak/kse*
They tie up some one. He is behind a screen "He Swims." 1 He says his manitou

latikmi'til. qak/kse' nyp^klaVs tsxalhaqayeqa'mek.
He sayswhen he is

thrown back.
his manitou he will roll himself.

41. MEDICINE PERFORMANCE

T!amoxo'uhie' sdwanaqananuqlnamna'mne' yunaqa'pse' qa'psins
The drum is beaten they practice medicine performances many things

ktso'ukuaat xatknoukVne\
who take save him.

42. GAMBLING

5 Kaluwa'ts !nam yunaqa'ane* k !^skaxam/til qa'psin; kq!a
r

laxa'al-

Gambling many are lost things; horses,

tsin, se'^t!, aa'qatwu'mla, tla'wu, aa'ktsa'mal, m'lko; qla'pe*
blankets, shirts, bows, knives, money; all

qa'psin nVskaxamet'lne'.

things are lost.

43. GAMES

Kktk/nil kene'he, laa'k!laak kaw<rsk!akana'nam, kliktsikna'm-
It is done dancing in circle other one down squatting, blind man's

hand in hand,

nam. at sktkin/lne- kk.lmqlo'yam, at sktkiiLr'hie' qa'la Ika'nru
buff. It is made a toy, it is made some child,

10 n'iktsi'kil /ire'n mtsta^hahia'na at swu'ute- aa'kmu'la'ms, na.ut-
if he is caught, if he is a boy, he is given as a snake; a

a bow

na'na at nYnse'
girl, however, she

kiyukmu'l'e's at n'^'nse*

her digging-stick, however, it is

aa'kmu'la'ms.
a snake.

44. HUNTING ON THE PLAINS

Nei lawat!/nak ninalhul'un/Sinam at n'ounil/lne
-
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40. MANITOU PERFORMANCE

Some one was tied up. Louis was sitting behind the blanket. His

manitou spoke when he was thrown back. His manitou spoke

when he would roll himself about.

41. MEDICINE PERFORMANCE

The drum is beaten, and somebody does medicine work. They
take many things. They save (the patient).

42. GAMBLING

In gambling many things are lost horses, blankets, shirts, bows,

knives, money everything is lost.

43. GAMES

Children play, dancing hand in hand in a circle, swinging their

hands. Other games are dancing about squatting, and playing

blind-man's buff. Toys are made. Some child is caught : if it is a

boy, a snake is given to him for a bow; if it is a girl, a snake is

given to her for a digging-stick.

44. HUNTING ON THE PLAINS

Across the mountains they went out on the prairie, but they were

afraid of the Piegans. They sang, traveling around there. They
were afraid that the Piegans would steal their horses. They did

that always when they went on the prairie. They came back when

they finished rounding up the buffaloes. Then they stopped.





II. TEXTS COLLECTED BY FRANZ BOAS (NOS. 45-77)

[No. 45. Told by Pierre Andrew]

45. RABBIT, COYOTE, WOLF, AND GRIZZLY BEAR

There was Coyote. All at once he saw Rabbit coming. He said

to him: "Why are you running?" Rabbit said: "I am running

away." He went past and went on. Coyote was sitting there. He

thought: "Oh, something must have happened, and I might almost

have been in trouble myself !

' '

Coyote started to run. He went along
and went along. There was a little prairie. There was Wolf. Wolf
was there, and saw Coyote coming. Coyote arrived, and said to

Wolf: "Why are you running?" "I am running away." Coyote
went past. Wolf was sitting there. He thought: "Oh, some-

45. RABBIT, COYOTE, WOLF, AND GRIZZLY BEAR

Qawaqa' ane' sk/n'ku'ts. n'uk!umlVpxane' kianuqlu'mnas
He staid Coyote. All at once he saw Rabbit

ska'se'. qak^'lne* qa'psin kms^ltsl/na'k. qake'ine
1

kianuq-
comlng. He said to "Why are you running?

" He said Rab-
him: bit:

lu'mna husxa"mktse'k. qayaxa'xe* nei skana'xe*. qaanka'-
" I am running away." He went past; that one went on. He was

me'k sk/n'ku'ts. qalwi'yne
1

a' at ktsmma'lqa tu'xwa kul'ism-*

sitting Coyote. He thought:
"
Oh, something happened almost Imighthave

qapwrtska'axa. sqaiwutsl^n'qkupek/me'k sk^'n'ku'ts. qa'na'xe*
been in trouble in He also started to run Coyote. He went

his place!" along,

qa'na'xe'. sk^knu^qle.itnana'n'e'. saosaqa^ne* ka'ake'n. qa-
went along. There was a little prairie. There was Wolf. There

osaqa' ane' ka'ake
-

nts nVpxane* ska'ase' sk/n'ku'ts'. wa'se'ts
was Wolf he saw coming Coyote. He arrived

qak/me' qa'psin k^ns^lts I^'na'k. huxxa /
'mktxi'k. 1

qayaqa
-/
xe'

and he said "Why are you running?" - "
I am running away." He went past

to him:

1 Coyote uses j (palatalized x) instead of s.

55
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thing must have happened, and I might almost have been in

trouble myself!" Wolf started to run. He went along and went

along. There was a little prairie. There was Grizzly Bear. He saw
Wolf coming. When he was coming along and when he arrived,

he said to him: "Now, why are you running?" He was told: "I

am running away." Wolf went past. Grizzly Bear staid there,

and thought: "Oh, something must have happened, and I might
almost have been in trouble myself!" Grizzly Bear started to run.

Grizzly Bear went along and went along. There was a prairie. There

he saw the three friends. He went on, and arrived there. He saw

Wolf sitting there, a little farther along Coyote, a little farther along
Rabbit. Grizzly Bear said to Wolf :

"
Now, why did you run away ?

There is hardly anything to run away from." Wolf said: "I was

staying there, and saw Coyote coming. When he arrived, I said to

him,
'

Now, why are you running ?
' He said to me,

'

I am running

sk/n'kirts. qa'nqa'me'k ka'ake'n. qalwi'yne' at ktsmma'iqa
Coyote. He was sitting Wolf. Bethought: "Something

happened,

tu'xwa atulm<r
v

smqapwtska'axane'. nutsmqkupek'me'k
almost I might be in trouble myself in his place." He started to run

ka'ake'n. qa'na'xe* qa'na'xe'. skikmfqle.itnana'se'. saosa-
Wolf. He went along, went along. There was a little prairie. There

qa'ane* k.la'wla. nVpxane' ska'se' ka' ake'ns qa'waka'se'.
was Grizzly Bear. He saw coming Wolf. He was coming.

5 kr'wasts qak'me* ta'xa qa'psin kmsdts !/mvk. qakla'pse*
When he he said to "Now, why are you running?

" He was told:
arrived him:

husxa"mktse'k. qayaqa'xe' ka'ake'n. qaosaqa' ane' kla'wlats
" I am running away." He went past Wolf. He staid Grizzly Bear,

qalwi'yne' at kts^nmaln/ke't. tu'xwa atulm^smqapw^ts-
and he thought: "Something happened to him. Almost I might be in trouble myself in

ka'axane\ nutsmqkupek'me'k k.la'wla. qa'na'xe' k.la'wla.
his place." He started to run Grizzly Bear. He went along Grizzly Bear.

qa'na'xe'. skrknuqleyt.se'. nVpxane
-

saqa'pse' alswy'tiinos.
He went along. There was a prairie. He saw those there friends.

10 qa'oxa'xe'ts laxa'xe'. nVpxane' qo u naqna'kse' ka'ake'ns a'nL'-
He went on and arrived. He saw there sitting down Wolf; a little

n'o''sts sk'n'ku'ts' a'nly'n'o''sts kianuqlu'mna. kla'wla qak'me*
farther Coyote; a little farther Rabbit. Grizzly Bear said to

ka'ake'ns ta'xa qa'psin .kmsxa'mktsa'keil ma'nqa
xnekaxa"mk-

Wolf: "Now, why did you run away? There is hardly anything to run
away from."

tse'k. qake'ine' ka'ake'n huqa
v

osaqa'ane' hunVpxane' sk/n'-
Hesaid Wolf: " I was staying, I saw Coyote

ku'ts ska'xe'. ki-'wamts huqak'lne' ta'xa qa'psin knsdtsk'na'k
coming. When he I said to him: 'Now, why are you running?'

arrived,
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away." Coyote was told: "And why did you run away?" He
said: "I was staying there, and Rabbit came. When he arrived, I

said to him, 'Now, why ?' He said, 'I am running away.' I thought,
'

Oh, something must have happened, and I myself might almost have

been in trouble!' Then I ran away." Then Rabbit was told:

"Now, why did you run away?" "I was eating branches, the wind

was blowing, the snow fell from the trees, and a branch broke off the

tree; it almost fell on me. Then it made me run away. That is

what I meant when I said, 'I am running away.'
" Then theylaughed

and separated. Now it is ended.

qak.la'pne' huxxa"mktxe'k. qakuVlne' skr'n'ku'tsts n/nko*
He said to me: ' I am running away.'" He was told Coyote: "And you,

qa'psin kmslav

qakaltsU'na'k. qake'jiie" huqa
v

osaqa'ane
- ska'xe*

why were you running?" He said: "
I was staying there; became

kianuqtu'mnats kr'wamts huq
uak/me - ta'xa qa'psints qake'ine*

Rabbit, when he I said to him: ' Now, why?' and he said:
arrived

husxa"mktse'k. huq
u
alwi'yne

-

at ktsmma'lqa tu'xwa at hulV-
'lam running away.' I thought: 'Something almost I myself

happened

smqapw^tsqa'aXa ta'xa ma kuslaqakaltsk'na'k. QakuVme' 5
might be in trouble in his then, however, therefore I ran away." .He was told

place,'

kianuqlu'mnats m'nko ta'xa qa'psin kmsl'aqakaxa"mktse*k.
Rabbit: "Now you, now, why did you run away?

'

qake'ine'. huq
ua'akil'ikula

/
t!ne < n'uk!umlhalum/n'e -

nupuma'k-
He said: "I was eating branches, at once (he wind was blowing, snow fell from

ne'ts qake'jkal'yaq^tsklala'akine', tu'xwa ma ks<rl'yuwitsxo' u
-

the trees a branch broke off a tree, almost it fell on me.
and

mvp. ta'xa huslhutsqankaqkupek/me'k. ta'xa ma ku/lki't
Then towards it made me run. Then however I meant that

when I said

kusxa"mktse'k. ta'xas numats'na'nrne'ts lapaatsqa'tsa'nvne\ IQ
'I am running away."' Then they laughed and separated again.

ta'xas qaqa
-/
saiie'.

Then it is ended.
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[Nos. 46 and 47. Told by Pierre Numa and Pierre Andrew]

46. FROG AND CHIPMUNK

Qa'nit.la'ane' wa'tak nYnse* fote'e's q!u'tsaats. q!u'tsa,ats

at qqa'atse', at n'^tsk/lne' qa''psms. qak/lne* tote'e's wa'tak:

"maatsnei atqa'na'n'." ta'xas at laqqa'atse* q!u'tsaats. qalwi'y-
ne': "qa'psms s^'k.hrp, maats neis at kulqana''mejl?" qalwi'y-

5 ne -

q!u'tsaats:
"
nei hulqa'nam neis ya'qanalqake'ike' maats

at ku'lqana'meil." ta'xas ts!ma'xe\ ta'xas n'u'pXane' ku'peiS.

ta'xas ku'pei tsxa'n'e*; qake^ne
1

:

a kuts!/t!xa Ika'nru."

s^lalqlatxa'me'k tsa'qa's, qlu'lwa's. ta'xas nejsts k!aqak/lejl

slaqawanxa'mne
1

. qake'jne* ku'pei: "qake'ine* ma""nis kul'ats!-

10 maxala"e's." "pe/k!aks n'/pine* ka'ma 4

." qake^ne : "tso'"-

nis kul^atslmaxala^e's." qake'ine. : "pe/k!aks n'/psne* ka'tsu."

qake'ine': "ko -/
ktinis ku^atslmaxala^e's." "pe/k!aks n'/pine'

ka'koukt."
"
qak.l^'sine" tclU'tlne's kul'ats!<rnaxala"e

-

s."-

"pe/k!aks n'^pine* kat/lte't!." "
qak.l/Sjne* nana'a.ne-3 ku-

15 l^atslmaxala'^'s." "pe/k!aksnYpiiie'kana'na." qake'ine'qlu'-
tsaats; qak^lne'ku'peis: "hm'^seikate'ine'; hmwdk^sqk'lne'. ma
ne'ym' aa'kaqh'lne's, ta'xas hutslats!ma'xe\" mane'ine* ku'pei
aa'kaql/reiS. ta'xas neists kma'ne* aa'kaql/l'e's ku'pi, lahutsm-

qkupek/me'k q!u'tsaats. qaqkupqlale'ine
1

ku'pi. mksiat/lne'

20 q!u'tsaats. tsetka'te" aa'ku'kp!e's ku'pej, nakumahi'kpiiie'ts
n'<rlta'xane'. ta'xas la'laxa'xe' aa'k^t.la/se's t^teVs. qak/hie*:

"kat/te, s'nuta'pine ko'upi." qak.la'pse' M-eVs;
u
hoq

ua
x
alo

--

qaltilv'sine'." tsukua'te t^te'e's wa'tak, tskn'oqcrxak/ire'
na'h<r'k!e's. qa'atsk^k.l^knat^'tne* q!u'tsaat3 qo us y'qo uks

25 na"he'ks. wa'tak qalwi'yne' ktsxalhaw^tsqo'uxuats pa'l sa-

ha'nse*. ta'xas la'aqtuq!
u
iqaqk/ire

-

. qaaku'kse' na'qpo uks

hu'q!
uka*'s qanal'o

v

qonaqk/rre'. ta'xas tsm sanqa'mik wa'tak.

ta'xas tkaxa"mne -

ku'pi. qake'ine* ku'pi; qak/lne* wa'ta'ks;
1

"kqa.u'pxa Ika'm'u's?" wa'tak qake'ine': "kusa v

kqanq !al-

30 sa"meil, hoqa-upxam^'lne'." qake'ine* ku'pi;
a naa s^lqaVa'-

kal/kse'." qake'^ne* wa'tak: a
hoqa.upxam/lne' Ika'm'u's."

qake'ine. ku'pi: "k.k'tuks? hunuk!nu x

q !lumam/lne'."

qake'ine* wa'tak: "
l^tu'kse'." ta'xas qake^ne' ku'pi:

"k.h'tuks na'qpouks?" qake^ne* wa'tak: "l^tu'kse'; es m'nse 1

35 hu'q!
uka*'s." qake'ine' ku'pi:

" hutsekulm/lne'." qake'ine*
wa'tak: "

tsxalq!atskuxaktsa'pane'." taxas nVku'lne- ku'pi.

n'u'pxane' pal nas'w^su'qse* nets Ikam'u's. qake'ine' ku'pi:

"nas -

wu'qse
-

; pal slutske'iiie' neis kqa'ke' kqa.u'pxa." tsxa'-

n'e* wa'tak, qak/lne
-

:

a tsxalso uklV'n -

e' ma'kl^'se's." ta'xas

40 n'/t!xane* ku'pi ne^s Ika'm'u's. ta'xas n'/kine'. ne^ts kuTetks
ta'xas la'akaxa"mne\ ta'xas n'ila'ne* wa'tak nCjS ke'ips

1 The following is in the form of speech used between sister and brother,
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[Nos. 46 and 47. Told by Pierre Numa and Pierre Andrew]

46. FROG AND CHIPMUNK l

Frog was living in a tent, and her granddaughter was Chipmunk.

Chipmunk |

went around. She looked for everything. Frog said to

her granddaughter: |

"Don't go that way." Then Chipmunk went

about again. She thought: |

"What did she mean me to do, that I

should not walk there ?" Chipmunk || thought: "I will go that way 5

where she told me not
|

to go." Then she went. She saw Owl.
|

Owl spoke, and said: "I shall bite the child."
| (Chipmunk) wag

picking partridge berries and rose hips. On account of what had been

said she did not move. Owl spoke, and said:
" Your mother says we

shall go ||
home."- - "My mother died long ago." He said: "Your 10

sister (says) |

we shall go home." She said: "My sister died long

ago." |

He said: "Your mother's sister (says) we shall go home."-

"My mother's sister died long ago." He said to her:
" Your father's

sister sayswe shall go home."- -
| "My father's sister died long ago."-

" Your younger sister
|| says we shall go home." "My younger 15

sister died long ago." Chipmunk spoke, |

and said to Owl: "You
look terrible: you have big eyes. |

Cover your eyes with your hands,

then I'll go along." Owl covered his eyes with his hands.
|

When
Owl had covered his eyes with his hands, Chipmunk began |

to run.

Owl tried to kill her, and scratched
|[ Chipmunk. Owl looked at his 20

claws, and he licked off the blood that was on his claws.
[

Then she

got back to her grandmother. She said:
| "Grandmother, Owl is

pursuing me." She said to her granddaughter: "There is no place

where I can hide you." | Frog took her granddaughter and put her
j

in a birch-bark basket. Chipmunk made a noise inside
||
that 25

basket. Frog thought she would hold her in her mouth, but it was

very bad.
|

Then she took her out of her mouth. There was soup of
|

rotten bones. She dipped her into it. Then Frog just sat down.
|

Owl came in. Owl spoke, and said to Frog:
2

|

"Did you see the

child ?" Frog said: "I did not look around.
||
I did not see her." Owl 30

said: "There are her tracks."
| Frog said: "I did not see the child."

|

Owl said: "Is there no water? I am thirsty." | Frog said: "There

is no water." Then Owl said:
|

"Is there no soup?" Frog said:

"There is no fluid. This is
||
rotten bone." Owl said: "I'll drink 35

of it." Frog said:
|

"Leave some fluid for me." Then Owl began to

drink.
|

He saw the child was inside. Owl said:
|

"She is inside; you
told me a lie; you said that you had not seen her." Frog spoke, |

and said to him: "You shall preserve her bones." Then
||
Owl bit 40

the child. Then he ate her. After he had eaten, |

he went out of

the house. Then Frog began to cry because her granddaughter was

1 See p. 46. "Frog is Owl's sister.
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koj'e'ila wa'taktsukua'te' ma'kk'se's. nejS yaqawutsiknak^'ske'
n'd !qa.oxak/n'e'. ta'xas tsknalk/n'e' wuu'Vs. qaoxalp^suq-
k/n'e'. ta'xas lat.tslma'xe' wa'tak aa'kd;.la'e's. latjnaxa"mne'ts

45 n'<?saknu"ne'. qawun'ek/t.se' la'tmmoqkupnoxunqa'mek q!u'-

tsaats. nCjSts ma ya^qaqa'pske'ts o'k!una'mu's la.^'nse'. su-

kwdq !o' ukune'. mdia'xane', nakam'nwutsk/ire'. qak/lne*: "hu-

sukw^'qo'ukune* kat/tc' kula>x

upxanamna -/
la." ta'xas

slqa'qa'sane*.

47. COYOTE AND BUFFALO

Kqa''namsk/n
-

kirts. n'u'pxane
- sak.la'nrse* n/lse'ks. qun-

ya'xane'ts n'^qanm^'te'. ta'xas la'tslma'xe*. qa'na'xe'ts, neiS

qalqa'tse'ts la'man'qa'atse' neis ma yaaqana'mke\ qa'na'xe*
slalaxa'xe* neiS ma yaqa*k.la'mske\ qalao''q!

ukua qa'pse' nejS

5 a'ak.la'ms n,r'lse'ks. qalsaq.Ia'le'lqana'xe*. ta'xas qak^lno':

"qa'psin p^'klakna huqa'xe'ts nanqa*kqa'ane'ts kmlao' x

k!qwa*'-

qka." tsukua'te* no' ukwe'sts n'aqtsxo' une
-

. nei tsuku a'te*ts

paatsmm^'te*. ta'xas tslma'xe* qa'na'xe'ts sk<rkts!lanu'ksc\

qaoxalit Inaim'te* sr'tle's. n^txo'umek'. nejsts haqa'akcvts

10 n'<rla"ne\ qake'ine*, qalo' ukine
-

:

" Halma/
't

[
mu xa'Jtem q!uta

/
ptse i

k

ha'haho^a; we's, wvs, wrs."

nalo'km/se'. nukuninm<r'tek. tsejkalitr'tiiie'ts

lo' use' qa'psins. "ha 1

,
ko -

qa'luwey kslo'kume'ts tsm ksl'aka'qa
15 o''k!uquiia kyuna'qa aa'q!utsa'ne'k k.lo'ula." hutxo'ume'k.

qawunik^'t.se* la*ulpalmt<r'tine' lahahikum^'se\ lao'knuqkup-

q!ala"mne\ n'u'pxane' pe/k!aks slwa'se* m'lse'ks pal s^lm^tya-

xna'pse'. mt!mmuqkupno'xun'qa'm
-

e'k. nutsmqkupek/m'e'k.

qananuta'pse*. ta'xas q!awats!/nme*k. ta'xas sluk.lu'kune*.

20 tsxa'n'e* sk^'irkirts, qake'ine': "qa'la klim'aqalo'qniya'xnu."

qakil/me*: "so' ukune', paat!, qaqa'qna'n' qo' uka'n' na ka'min."

n'6qosaq!maxo'ume'k. ta'xas wa'xe' n/lse'k. n'u'pxane'

k^tsaosa'qa'ps. nako' une
- m'lse'k ne }

s aa'qul
-

u'qpko'ps.
o' une'. nutsmqkupek^'me'ksk^'n'ku'ts. la'tslma'xe*. qawule'it.se*

25 la'psqlawats^'nme'k; latsxa'ane'; qake^ne*: "ka" kmaqasaqa'lqa

nyp<r'k!a; husWqlo'kune'." qakil/lne
-

:

u
paat!, tsm qaqa'qana*n'

qo' uka'n' na ka'min." tseika'te'ts n'^'nse' no' ukwe*sis ta'xas

kuna'xe'ts nVqosaq!maxo' ume'k. ta'xas wa'xe' n^'ls'ek. nako'u
-

ne'ts ts^k!k!o' une' nCjS no' ukwe''s. mtlmmuqkupno'xun'qa'me'k
30 sk/n'kirtsts nutsmqkupek/me'k. qa'na'xe'ts qawule''t.se*

la
v

ps^q lawats !/nme 'k. iatsxa 'n 'e
'

:

"
p/k !ak hula -pslrlq !o'kune '.

"

tsxanam/Sine', qakil/lne': "lA'n'a na qawa'kan' na ka'min."

nV'nse' tla^swukna'na's. n'oqo
N

usaq!maxo' unie'k. laxa'xe'

n/lse'k. naako' une'. qawuk!o' une'. ta'xas qatal^sk!o' une' nets

35 tla^swukna'na's. s^lqa'alo'qalnu'klune* n/lse'k. qake'ine'



BOAS] KUTENAI TALES 61

dead.
|

After Frog had cried, she took her bones. She laid them out
|

and put them together. She carried them to the water. Then she
j

threw them into the water. Frog went back to her tent. She went
in

||
and sat down. After a while, Chipmunk ran back into the tent

|

^5

the same way as she had been before.
-|
She was glad. She jumped

at her. She embraced her. She said to her:
j

"I am glad, grand-

mother, that we meet again." |

That is the end.
|

47. COYOTE AND BUFFALO 1

Coyote went along. He found the head of a Buffalo Bull. He
picked it up j

and threw it away. Then he went on. He went along
and

|

went about and came back the same way, there where he had

gone before. He went along |

and came back to the place where the

head was, at the same place where the
||
head of the Bull was. It 5

happened three times when he went along. Then he said to it :
|

"Why, I went here before, this way where you are lying, and you
he in the same place again." |

He took a stone and smashed it. He
took it and

|

scattered the pieces about. Then he started. He went
and found a flat stone.

|

He threw his blanket over it. Then he lay
down. While he was lying down, ||

he cried. He said while crying: |

10

"Their mother Dog,
2
Qluta'ptsek and Mis'qulo^wom |

ha ha ho'ya; weswis wis!"
|

He heard noise of running. He arose. He looked around,
|

and
there was nothing. "Oh, I thought I heard running; but it is

nothing, ||
because there are many passers-by who did it." He 15

lay down again. |

After a little while he heard noise of running
again. He raised

|

his head quickly. He saw a Bull approaching, |

that ran after him. He jumped up quickly. |

He started to run. He
was pursued. He was out of breath and was tired.

|
Then Coyote 20

spoke, and said: "Somebody shall help me."
|

He was told: "It is

good, nephew, come to me."
|

He disappeared inside. Then the Bull

arrived. He knew that (Coyote) |

was in there. The Bull butted it.

It was a stump. He split it in two.
| Coyote ran away quickly. He

started again. When he had gone a little ways, ||
he was out of breath 25

again, and he spoke again, saying: "How far are you, |

manitou ? I

am in danger." He was told: "Nephew, come tome, |

come in." He
saw it was a stone, and then

j

he disappeared in it. The Bull arrived.

He butted it and
|

broke the stone in two. Coyote jumped up quickly ||

and jumped away. He went along, and after a short distance
|

he 30
was out of breath again. Again he spoke : "I am already in danger." |

Somebody spoke to him, and he was told: "Come, come to me."
That was a small bush. He disappeared inside. The Bull arrived

j

and butted it. He missed it. He could not hit
||
the little bush with 35

his horns. The Bull could just not get it. Coyote said:
| "Stop, stop

1 Fcr another version see p. 12.

2 Dog is Coyote's wife; Qluta'ptsek and Mis'qulo'uwom are his children.
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sk/n'ku'ts: "ta'xas, ta'xas qa'qaskr'mr, hmts^qataJ'upla'p-
ne 1

." qake'ine' n<r'lse*k: "so' ukune; ta'xas hutsqa'qaskm'sjne'."

qakiL'lne* sk/irku'ts: "ta'xa lA'ira." ta'xas qanal'aqa^t !o uxa'-

xe - sk/irkirts. qake'ine' skArkirts: "hutsxalkumak!o' uiie'ts

40 hutskknoquknala'ane
-

." qake'jne
1 m'lse'k -

: "so' ukune;

knoquknala'ane'. qa'psin ko utsd'iknoqokna'la ?"

sk^'n'ku'ts: "kqla'wo'uqai hutsl'.rknoquknala'ane'." qake^ne'
n^'lse'k: "at huq

u
avknuqu'kune' kq!awo' ukai." qake^ne'

sk/n'ku'ts: "ta'xa qa'psin at kms^knoqo
-/ko?" a aa'kmoq!o

-/-

45 mai at husl^knuqu'kune'." qake^ne* sk/irkirts: "so'ukune',

nuqukunala'ane'. naqa'ane" ka'min." ta'xas kulna-

*. ta'xas ji^knuqu'kune
-

. qake^ne' sk^'n'ku'ts:
a na -

stsat

tsqaqa'ane
-

,
taxta

7

neiS ktsyuna'qa aqlsma'kimk! saan/lwiyna'a
-

ta
-m at ts.^knuqu'kune* at ktsla'sojks aa'k^wi^ye's." qake^ne*

50 n/lse'k: "so'ukuiie
1

. hutsxaltsxan'at^'sine* ya'qaqa'ake' ka'min.

na -

aa'kma'ana'm o'klle'etna'm'u at ko'laqaha'k.lam'a'la'k hu-

wakaltil/lne'. n'a'sne* katirlna'mu. hulahaya'xa katdna'nru at

na'sts hulaqaskam'a'lne'ts at qa'wa'ka'a^hvVxe' aqlsma'kn^klts
at hun'ypil/lne-." qake^ne

1 sk/irkirts: "ta'xas hmtsl/ne*

55 ka'swu. hutsllatslmyaxnala'an'e' fohiamu'ne's." tsejka'te' aa'ko-

qle.^r'se's swu'e's sk/irkirtsts n'ume'tsmq !ak.le'ise
-

. tsukua'te*

aa'ktsama'l'e's lae'ta'Xane' ta'xas la. mq!aqa'pse
-

. qake'ine ':

"ta'xas hultsLrnaxa'ala." ta'xas qa:nak/kine' swy'timu. ta'xas

n'u'pxane
- aa'k^k.luna'me's.qak/lne' skr'irkirts swy'e's': "ta'xas

60 na hutsqaosaqa'ane\ lu'n'U", lats Imya'xan' klnamu"ne -

s."

ta'xas lats!mya'xane
- t^lnamu"e's n^'lse

-

k. ta'xas latsukua'te\

ta'xas wanaqna'hie'. laqa'oxa'xe
1 m'lse/k neis ya

-

qaosaqa'ake'

sk^'n'ku'ts. ta'xas nawu'kune* sk/n'ku'ts. n'u'pxane
-

sl'awa'se's

swu'e's* ta'xas m^tya'xane' sk/n'kirts neis aqlsma'kn^kls.
65 n'upxa'lne' pal n'a'siiie' ni'lse'k sk<r'n'ku

-

ts. n'o unel^'lne'ts ta'xas

qa'qaskn/lne'. ta'xas tslm'ak^'kine'swy'tjmu. ta'xas xaatsa'rre;,

ki''as t^'tqa'tlts ki''as paa 'lkei. qaoxal^tqa'ane'. tsxa'n'e*

m'lse'k; qak^'lne* sk^'n*ku*ts': "na kr'as kat^lna'mu tseika'ten',

ka -

hmqa'lwiy hmtstsukua'te* tsxal'/n'e* t^lnamu"ne's."

70 ta'xas sk/n'kirts tseika'te'. qalwi'yne*: "na ki'^n ktsaqu'n'a

naqantslma'kleis ma'k!ei. na ki''m kw^'lqa naqa'alsouk. ta'xas

na huls^ltso' ukat, naaqa'alsouk." qak/lne' n/lseks: "na huts^l-

ts"kua'te'." qakila"mne
-

: "ta'xas hutsyanqa'tsa}a'ane'." tsxa'-

malktsala'mne', ke'jsouk kiyu'kjyeit. ta'xas yan
-

qa'atse'. qa'na-
75 k^'kine* trlnamo'utimu skm'kirts. n'u'pxane' suq!yule.^'t.se\

qak<r'lne' t^lnamu"e -

s: "qou naklamnaqale.^'tke' qo* hmtska-
na'xe*. ka'min hutsxal'uklena'xe'." ta'xas tslma'xe* nei lu'kpo.
ta'xas ts!mal'o'k!uina'xe' sk/n*ku'ts. tslma'kjne'ts wa'sd'axa'xe*

neiS tsxalyaqana'ske* t^namu"e's. ta'xas laxa'xe'ts n'^saknu'-

80 n'e\ qawunek^t.se-tslaxa'xe' nei lu'kpo-. qalwi'yne' sk/n'ku'ts:
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doing this to me! You can not kill me."
|

The Bull said:
"
Well, I'll

let you go." | Coyote was told: "Now, come!" Then Coyote went

near him.
|

Coyote said: "I'll fill my pipe. ||
We will smoke." The Bull said: 40

"It is well. Let us
|

smoke. What shall we smoke ?
"

Coyote said:
|

"Let us smoke block tobacco." The Bull said:
|

"I don't smoke
block tobacco." Coyote said:

|
"What do you smoke?" "I smoke

leaf tobacco."
|| Coyote said: "It is well.

|

Let us smoke it. I have 45

some." Then he
[

filled his pipe. Then they smoked. Coyote said:

"It will be this way |

in later times, when there will be many people.

When they are angry at one another, | they will smoke to make their

hearts (feel) good."
The Bull said:

||
"It is well. I'll tell you what happened to me.

|
50

On this road, at the same place where my head lay, | my wife was

taken away from me. I had two wives. When I went for my
wives,

|

I came with them to this place. Then people came here,

and
|

I was killed." Coyote said: "Now you will be
|| my friend. 55

We shall get back your wives." Coyote looked
|

at the horns of his

friend. The points were broken off. He took
|

his knife and sharp-

ened them. Their points were sharpened again.

He said to him:
|

"Now let us go." Then the two friends went

along. | They saw tents, and Coyote said to his friend:
||

"I'll stay 60

here. Go~on, go and get your wives back."
|

Then the Bull went to

get back his wives. He took them back.
| They made war on him.

The Bull went back to where Coyote was staying. |

Then Coyote
arose. He saw his friend coming. |

Then Coyote attacked the

people. || They saw there were two the Bull and Coyote. They 55
were afraid of them, and

| they left them. Then the friends went

along. They were four
|

two men and two women. They stopped
there. The Bull spoke, |

and said to Coyote: "Look at these my
two wives !

|

Which one do you want to take ? She shall be your
wife."

|| Coyote looked at her. He thought: "This younger one
| 70

must have strong bones. The big one must be good. |

I think I

will take her. She must be good." He said to the Bull: "I
|

take

this one." They said to each other: "We will part now."
| They

shook hands and said good-by. Then they parted. ||

Coyote and his wife went off. He saw a mountain in front.
| 75

He said to his wife: "That place looks like a valley. Go there.
|

I shall go roundabout." The Buffalo Cow went on.
| Coyote went

another way. He went quickly. He came back quickly |

to the

place where his wife was going. He arrived and sat down.
||
After a gQ

short time the Cow arrived. Coyote thought: |

"I will shoot her.
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"ta'xas hulYlwa; ta'xas kutsxa'JVk, kuhir'was." iiCjSts k.la'-

xam nei lu'kpo nasqasa'se'ts kiru'txa' sk/rrkirts. ta'xas

n'^lwa'ire' neiS yaaqakqa'pske' qawulev't.se' sk;kts!ianu'ks<v.

ta'xas qaoxal'<rsaknu'n'c' nOjS aa'kv'kts!lti'anouks. qa'nqa'me'kts
85 n'da'ire'. slila'xane' folnamu"e's 110,8 kl/hva. qawunek<r't.se*.

n'uk!unlhutska'se' ka'akens. yunaqa'pse'. n'uk!imlYkine' neiS

kklwana 'lire's, qalwi'yne' kts!o' uwuk sk<r'n'ku'ts; t!aptse
-

k-

pu'k!
une\ n^pslatw^tsno'texa^mne'ts qa

v

tai
-aluxu'se' aa'k^kpu

7-

k!ue's. ta'xas n'^'kine' net ka'akeiii nejS iya'mu's. q!a'pxaiie*.

90 ta'xas lalo'use\ tsin saqno'une' sk^'n'ku'ts, nawo''kune' sl'alo-

xu'se* aa'k^kpu'k!
ue -

s. qake'ine' sk/irkuls: "t!aptse'kpu'k!
u
so,

t!aptse'kpu'k!
uso'!" qaoxa'xe', tsm ma -/

k!s n'mqapta'kse*.

qalwi'yne': ^ta'xas huryaqlaxa'me'k." ta'xas nVt!qaoxa-
k.''n*e' nejS maak!s. ta'xas sd'yaq!a'ane'. qakel/lne': "paat!,

95 at ma kuqa''qanla'ltse*s maak!." qake^ne. : "m<r'ka ma kqan/-
ke 1

." tseika'te'ts n'^'n'se' na'lme'tls. qak.la'pse':
a huts!ml-

yaq!a'ane\" qak.la'pse
1

: "hmtsxama\\vtsqatkna'pine\" Ta'-

xas naw^tsqatk/n'e'. qak.la'pse': "maats

hmlna'lm<rt!qatk/na'p." ta'xas qakna'ane'.

100 tsukua'te
-

na''lm<rt! aa'kukts^'keins; qan'ak/n'e'
aa'knu''lma'ks, nets k!almanu''lma'ks. qakil/lne' sk/irkirts:
a
ye'

v

smwuqoukp^'tske'." at qasakinl^'sine' aa'k!alma'e's; aa'ke* at

qake'iiie* sk/n'ku'ts: "huye'
vsmwu x

qo ukp^'tske'." no'tsmqku-

pe'k/me'k na'lm<;t!. nalk/n'e' aa'knu''lma'ks. ta'xas m^tya'xane*

105 sk/n'ku'ts, qaknu'te'. n'upsla^tiyilV'kine' na'hmt!, slalo' use\

nejS qalamanmm^'te' iieis aa'ko'kts^'ke,ns. qakil/me' sk^'n'ku'ts:

"m hmlm'o'ute'." ta'xas tslma'xe' na'lnut!. tsukua'te' sk/n'-

ku'tsneis aa'ko'kts^'keins. n^lta'xane', pal ktsla'qa'ps. qa'kqa
v

n-

wqa'ane' sk^'n'ku'ts, tsinvnqapta'ks'e
1 aa'q!a'rra'ks. qal-

110 wi'yne. : "hul^tlqaoxa'ke'nts kuts!aqtsa'kxcr." ta'xas n'^sak-

nu'n'e' kts!aqtsa'kxo' sk^'n'ku'ts. qakil^'lne. : "pa't!, at ma ku-

qaqanla'ltse's maak!." tseika'te' n'a's'e' pa^'lkeis, nYirse"

Ci'qoists wa'ku'ks. qak.la'pse': "ta'xas hutslaqtsa'kxo'na-
la'ane'. m'nko' tsl^'na'nts, qo' hmtstsukua'te' qa'psi'n, hcnts-

115 xalhalu'^qkinilxneimu'n'e'. hm'u^pxa na'qa'ski
-

lhanq!o''ko'.
ta'xas hmtslatslka'xe'." ta'xas tslma'xe* sk/irkirts. n'a

x

ka'n-

k!o'une'; n'aqtsxo'une' n'^tmase'ite'. qaosaqa'ane' sk^'irkirts,

n'u'pxane', tax'as w^lmq!oko''pse'. ta'xas lats'ma'xe'. ta'xas

k.laia'xa'm. lo' use' qa'psm. tsCjka'te' na's aa'kits!la'e'ns

120 sw^tsqlnu'se' wa'ko'ks, n'ao -/k!we's neis luha'Vctsq!nu'se'
n'ao'

rk!we's nalxo'use' t!na'mu's n'ao''k!we''s nalxo' use.

hoqlka^'se'. ta'xas lo' use' ke'^k nCjS k!^'lwa nejS iya'mu's. ta'xa.
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Then I will eat her. I am hungry." The
|

Cow arrived. As she

walked along, Coyote shot her.
|

He killed her. There she lay. A
little ways off there was a flat stone.

|

He sat down on the flat stone.

He sat there and
| began to cry. He cried for his wife whom he had 85

killed.

After a little while
| many wolves arrived. They ate at once

|

what he had killed.
'

Coyote thought he would stand up, but he stuck

(to the stone). |

He tried to get up, but he couldn't get off.
|

Then
the wolves ate the Cow. They ate it all.

|| Nothing was left. Coyote 90

just got up. He arose. His backside came off from the stone.
|

Coyote said: "Let me stick on, |

let me stick on!"

He went there, and there were only bones.
|

He thought: "Well,
I will break the bones." He piled |

the bones together, and he was
about to break them. He was told: "Nephew, ||

I do not allow you 95

to break bones." He said: "That is so."
|

He looked, and there was

Badger. He was told: "I'll break the bones."
|

'He was told: "You
shall hold my tail."

|

Then he held (Badger's) tail. He was told:

"Don't hold on too tightly, | you will badger my tail." He did so.

He did not hold the tail tightly. || Badger Woman took the bladder 100

and put |
the marrow into it. It was a big, round piece of marrow.

Coyote was told:
|

"I shall eat that much," and (Badger) passed her

hands close to her mouth.
| Coyote also said: "I'll eat that much."

Then Badger |

ran away quickly, carrying the marrow. Coyote

pursued her.
||
He ran after her. Badger was eating all the time. 105.

When she had finished, |

she threw back the bladder. Coyote was

told:
|

"I suppose you want that." Badger went off. Coyote took
|

his bladder. He licked it. It was greasy. |

Coyote was standing there. There were only the remains of broken

bones.
||
He thought: "I will pile them together. I will pound them 110

to pieces." He
|

sat down. Coyote began to pound. He was told:

"Nephew, I won't
|

allow you to break bones." He saw two women.

They were
|

two birds. 1 He was told: "We will pound it.
|

Mean-
while go and get something that you may ||

use for a spoon. When 115

you see that there is a fire, |

come back." Coyote started. He took

a root out of the ground, | pounded it, and dried it. Coyote staid

there.
|

Then he saw a large fire. He went buck, and
|

when he goo

back, nothing was left. He looked up the tree, ||
and there was one 120

of the birds. .The other one was on another tree.
|

One carried the

grease; the other one, |

the chopped bone. He had nothing to eat of

the game he had killed. Enough. |

1 Species unknown.
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[Nos. 48-50. Told by Mission Joe and Felix Andrew]

48. THE ANIMALS AND THE SUN

Qa'k.lu' unam n'dwat!tka'ane' naso' ukue -

n. qake'ine': "qa'la's
tsxaTms nata'mkls?" ta'xas nakq!y/t,ne'. k!o'k!we -

qake'-
l/me*: "h<r

vntsxalYne\" ta'xas tsxanatamna'mne' neis k!o'-

k!we' ktsxaThr nata'nvkls. ta'xas qla'pe' nulpamefotna'nme'
5 net ktsaqam'ke't. ta'xas tslma'xe' nei kklwa'tlte'l ktsxaTm

nata'mkls. qal'at/me- qo'k
u
i'n. ta'xas tslm'a'xe'. ta'xas

ktsdmr'yvt. kkanmi''y<rt nakilw^tskih'lne* ktsiVakmEnu'qka*.
ta'xas yuwa'kmnuqka'ire' qatalso^^aka^.l^tine'ine

1

nei

k I^kt^kmnu'qka; n'l^psla^tjyHhamqoq !u
v
kul'a

v

akat.le't<rtine'i-

10 ne* net k^yo*'kweit;n'upsla
N

tiy^qaqa'ane'ts kwalkwa''y^t. lawa'-

xe -

net nata'nvk!. qakya'mne' : "silsaha'ire' na'sts klaqa'qa

k!upsla
x

tiyilhamqoq!u
v

kui'akat.le't/tine\" qakya'mne'ts qa.-

/n'e*. tseikat?'}ne', n'o'klwe'ine* n'^lwatlt^'lne'. nYne* ^'nla'k.

kts^lmi'y^t.s, ta'xas tslm'a'xe' ^'nla'k. kkanmi -/

y^t yuwa'kmE-
15 nuqka'n'e*. ta'xas kLrkt^kniEim'qka', namak!tsa x

akat.le't^tine'i-

ne* na a'nrak. n'upsla
x

tiyilqaqa'ane'ts kwalkwa'ye't. ta'xas

kts^mi''y^t.sts tawa'xe* nef nata'nvk!. qakya'mne' tsxalqa.<r'n'e'

s,rlsa
v

lianle./tine\ k^t !qaoxa'xa
-mts k.laha'kqlye't. qake'ine*

sk^'n'ku'ts: "hutsxalV'n'e*." qakya'mne': "so'ukune\" tsxalts!,?-

20 n'a'xe* sk/n'ku'ts. ta'xas ts!<rn*a'xe' sk^'n'ku'ts. kts<rlmi''y^tts

q!u'mne'na'mne\ kkanmr'y^tts yuwa'kmEnuqka'n'e'ts kanu'q-
ka\ n'o-k!u^nla

N

tirutime-}e/tine-. ts!ma v

k!e'ls4Vtiine-le/tine'.

ta'xas kiu'kiye't, aqlsma'kimk ! n'^tk^'n'e' ke''ek. tsxa'n'e' net

nata'nvk!; qake'ine-: "tsxalhaqa'ane- ka'kwe'sm'." nulpalm'lne-
25 neiS klaqa'ke' ktsxalha'qaps kw^'n'e's. m/ka n'oniloxa-

xa'mna'm m'le'ts at n'u
v

tmeie/tine'. ta'xas at n'da'n'e' Ika'm'u

neiS ko' uknaps nata'nvkls. at naqktsiya'mne'. qatwi'ynam
ktsxa''lso ukts pai qaqa^nal'utime'ikune'. ta'xas qaqala^tilqa-

qa'ane* ya'qala^til'onanuqka'ke'. luq
ualaHil'u

y

timele/tine' net

30 kwalkwa'yet. ktsilmi'ye't qa'nm^lxu^nena'mne'. tu'xua

n'oukwirypkwu'mne'. lawa'xe* skr'n'kirts. qakil/lne*:
u hmts-

qa.^'n'e'. h^nsaha'n -e\ tslma^kle'ls^'irtimele.^'tine' n^'nko'."

qa'mt.la'ane' k!u'k!we pa'Ikei; n'asqa'lte'. qak.la'pse*: /'huts-

xalts!maxala'ane' qo* ya'kfl'^tiya'mke* nata'nvk!." ta'xas ts!<r-

35 nak/kjne-. k.la'xamts qakih'lne': "qa'psein kmse'ilqa'ts^" qa-
'

ke'ine': "hu^ulpamc^t^tinala'ne- nei ksak^'/tyam nata'nvk!."

qakil^'ine': "so' ukune'. hmtsxaltslm'a'xe'." ta'xa nYn'e' nei

kw<r'lqa, ta'xas ts!ma'xe -

. ta'xas q!u'mne*na'mne'. kkanmi'ye't
ta'xas yuwa'kniEnuqka'n'e". nala^te^qo'tla^mal'ec'tine' w/1-

40 na'm. ta'xas kl^ktikniEnu'qka' n'upsla
v

tiyilso
xku

il'crxonat<:tine'i-

ne\ ta'xas kiu'kjyit n'utim^t.le^tine'. n^tkini'yam m'le'ts at

e'. yaaka'qktseik at qa'
x

n'mdxone'ine' at
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[Nos. 48-50. Told by Mission Joe and Felix Andrew]

48. THE ANIMALS AND THE Sux

There was a town. A chief gave his commands. He said: "Who
|

will be the Sun?" Then they began to talk about it. One of them

was
|

told: "You shall be the Sun." After this one had been told
|

that he was to be the Sun, all heard about what
||
was to be done. 5

Those who were told to be the Sun went.
|

The name (of this one)

was Raven. Then he started.
|

It became dark. On the following

morning they watched for him to come up. |

He came up. It was

not bright enoughwhen |

he came up. The day was always blackish.
||

It was always like evening. The Sun came back.
| They said: "This 10

way is bad. It is always |

blackish." They said that he could not

be it.
|

Another one was looked for. Chicken Hawk was sent.
|

It

grew dark. Then Chicken Hawk started. On the following morn-

ing he went || up. When he went up higher, the world looked yellow, j

15

It was always like that. He went down.
|

In the evening the Sun

came back. They said: "You can not be it.
|

It looks like bad

weather." 1

They assembled and talked it over again. Coyote said :
|

"I will be it." They said: "Well." Coyote was about
||
to start. 20

Coyote started. At night | they slept. On the following morning

Coyote went up. |

When he went up, it began to be hot. It was

fairly warm, and
|
then it was noon and the people.cooked food. The

Sun spoke, and
|

said: "Will there be any left for me?" It was
heard

||
what he said, and they left food for him. Even when they 25

went into
|

the shade, it was warm. The children began to cry, |

for

the Sun burned them. They went to the water, and they thought |

it would be good, but the water was hot. It was the same
|

when
the Sun went down. It became warmer and warmer until

||
sunset. 30

When it was dark, they felt well. They had almost
|

been burned to

death. Coyote came back. He was told: "You can not be it; | you
are bad. You were too hot."

|

There was one woman with two children. They said: "We will
j

go there where they are playing Sun."
||
The two went. They ar- 35

rived there, and they were told: "Why do you come ?"
| They said:

"We heard that they play Sun."
| They were told: "It is good. You

shall go." Then he, |
the elder one, started. They slept. The next

morning |

he went up. In the morning it was coolish.
||
He went high 40

up, and they always felt comfortable.
|

At noon it became warm, and

when they were in the shade
|

it felt comfortable. They went swim-

ming, and they felt well.
] They felt cool. Then he came down. Then

1 The narrator said that many others were tried, but he did not remember their names. See pp. 48, 116.
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n'^tqo't lama'me*. .
ta'xas k Iimanu'qka*. ta'xas so

xku^-oxor
nat<ft-

ne'jne' o''k!uq una ksdwalkwa'ye't. ta'xas ktsdmi'ye't, ta'xas

45 iawa'xe* ne 4 mtsta'hai. qla'pe' qalwiyna'mne' neists ktsxa'l'm

nata'n'Cik!. qakuVme' nei mtsta'hal: "hmtsxalYn'e' nata'-

n'Cik!." kts^lmi'y^t.sts ta'xas latslm'a'xe' o''k!uq una ksla
x

mafo'k-

tseil ktsxa'l'm nata'ne,k!s. noi nao'k!ae' rutsta'hal nei ktsa-

qu'n'a saosaqa'ane\ qakik'lnc': "m'nko hmtsxaltslma'xe' na

50 ktsdmi'yit. hmtsxalV'n'e' kts^lmet^nu'qka." ta'xas tslm'a'xe'.

qawunek/tino ktsdmi'yeit yuwakmEnuqka'n'e' kts^bnet^lnu'q-
ka -

n'upsla
x

tiyilhu
x

k!uky/tine' y^'smwunmey/tke' ts^hney<rt-

na'm'u. kkanmi'y^t lawa'xe*. qakil/lne" "ta'tine's tsxal'-

/n*e' ycvkwiyetna'nrus nata'n'eikls. m'nko hmtsxal'/n'e'

55 ktsdme^tilnu'qka'." na ki'a's nata'n'eik! n'asts nVire'; n'/n*e

na ki'as mtsta'hal ta'xas q'a'pe* qalwiyna'mne' kse'il-

soukuts so uku
dq!okna'mne'. ta'xas slokn^'lne'.

Sa'hamlwi'yne* sk^'n'ku'ts. qalwi'yne': "liul'o'pii ne t nata'-

n'ejk!." ta'xas n^t'wuku
m'leik; ta'xas a''ke

- n'aimaka'ane'.

60 ta'xas tslm'a'xe' tsmiie'y<rtna'mu's qo's tsxalya'qa^kalyuwa^k-
mEnu v

qka''ske'ts qaoxa'xe'. qaosaqa'ane' kkanme'yit. ta'xas

sukxo' umc'k nets qal'o
v

mlqakqa'ane'. ta'xas naV^tsnul-

k!o' une'. ta'xas yu'wa
v

kmEnuqka'n'e'. ta'xas suknulk!o' une\

ta'xas tsxalm/txane
-

qanalhaqlaku'pse' aVkle's. ts'dq!an-
65 ku'pse*. n^lqanm^'te'. ta'xas naq!a

v

kkwa/tine\ no'sanoxun-

qa'ane\ qa'
N

m<rtmq!o'
x

kupxu'se' nas yana'ha'ks neis tsxalya'a-

qana'mke'. ta'xas pai kanlu'kpqa'. ta'xas nolu'qune'. ta'xas

tsxal'houko' une'. n'u'pxanc' slqa
xnama x

nam<r'Sine'. qa
v

oxal'a^qa-

po^xalVtxo' ume'k. wa >v

m^tmq lo^kupxu'se' ts !e'nal'u
v

qxalha
x-

70 qla'Lkwa^'t.se'. o*'k!uquna ke'ilo's tsa'hais aa'kmana'
x
mists sd-

xa^tknu'kune
-

. na aa'kik.lu' una'm n'upxa'lne* ne
4 haqlalo'kwa'-

et. 1

qakya'mne' qa'psein: "kslVqale'e't?" qakya'mne': "lo' u
-

ne' sk/n'ku'ts, Imtsxal'ula'n'e'." qake'ine* sk^'n'ku'ts: "ne's

tsxalya'qa^nalhaqa'ake' aqlsma'kneik! na'sts at sqaqana'ane'

75 neis tsxalho'uko* at tsxal^txo' ume'k qa''s na'qana'man'a'me'sts
at tsxalxatknu'kune\" ta'xa naa aa'k;k.lu'nam qakya'mne':
"maats at qa

r

qariapm^'lkeil neis ya
r

qaqana'ake' sk/n'ku'ts;
na -

s tsxalya'qa^nalhaqa'ake' aqlsma'kneik! maats at k.lm-

qlo.^'mu nata'n'eikls." qakya'mne': "ta'xas hmslu'pxane' at

80 hmtsya'
x

qaqana'ake'." ta'xas souku
^lq!okna'mne'ts lapa'

x

ts-

qa
x

atsa'mne'. ta'xas slqa'qa'sane\

49. COYOTE'S CONTESTS

Qa'k.luna'mne'ts kinelwi'ytik sk/n'ku'ts. qalwi'yne' pal

ktslyuna'qwum neits yaaqanak^lhaqwu'mke'. silkinilwiyteya'ate*

at ya
x

qaoxaqalmnam/ske'. qak/lne' al-

1 Or haqlalikwa'et.
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they felt comfortable, |

because the Sun was setting. At night the||

youth came back, and all thought that he should be
|

the Sun. The 45

youth was told: "You shall be the Sun."
|

In the evening he came

back, because it was given to him
|

to be the Sun. The other youth,

the younger one, |

staid there. He was told: "You shall go in
||
the 50

evening; you shall be the Moon." Then he went off.
|

It had not been

dark long before the Moon went up. |

It was always light throughout

the night. |

On the foUowing morning he came back. He was told:

"Your elder brother shall be
|

the Sun during the day. You shall be
||

the Moon." These two became the heavenly orbs [Suns]. These
|

55

two youths were thought to be good, |

and they were glad. Then it

was decided.
|

Coyote was angry. He thought: "I will kill the Sun."
|

Then he

made his bow, and he also had two arrows.
|j
Then he went in the 60

night to the place where the Sun was to come up. |

He staid there.

On the following morning he took a good seat.
|

He lay on his stom-

ach. Then he aimed at the right place. |

The Sun rose. He aimed

well
|

and was about to shoot. Then his arrow was burned.
|[
It burned 65

quickly, and he threw it away. Then everything was on fire. He

ran away. |

There was fire on each side where he was going along. |

He ran and went into the water.
|

He was almost burned. He saw

a trail and
| lay down on it. The fire arrived, and it turned back||

because there was no grass on the trail.
|

He was saved. The people 70

saw that the land was burning. |

Some one said: "Why is this?''

They said: "Coyote is not here;
|

it must be he who has done it."

Coyote said:
|

"Later generations of people will do this.
||
When there 75

is a fire, they will lie down on a trail.
|

Then they will be saved."

Then the people said:
|

"Don't do what Coyote has done.
|

Later

generations shall not
| play Sun." Some one said: "Now you know

what
||
to do." Then they were glad. They |

scattered. That is 80

the end.
|

49. COYOTE'S CONTESTS

There was a town. Coyote was thinking about (the future). He

thought |

there would be many generations of people. He thought

of
|

the town where the people had been killed. He said to
|
his friends:
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swu'e's: "hultsknaxa'la hultslmalwatslna'la." tslma'xe' nYire'

5 naso'kue'n's sk/irkirts', yama'kpai, ma'aka, kiakqa'louk,

<r'nla'k, la'to'q! qoqu'ske'. wust!ala'ane' nei ta'xa kts!e''nam.

laxa'xe' sak.lunarm'sine'. qaknYhie': "qa'psin km'o'tkeil?"

qake'ine". "housdwats!nala'ane'." qaknYme
1 tsxalsdwa'ts !-

na'mne' kak!a'nwats!ti'yam. , qakuYlne' sk/irkirts: "qa'la
10 ktsxal'^sn/lwa'ts!?" qake'iiie-, "ts?al'/n-e' la'to'q!." nei

haak.k>'uku
e' qake'ine': "kamma'la tsxal'/n'e' s/n -

a." qak-

ya'mne*: "ta'xa." ta'xas kxo'na'm nets wu'o's qo's qana'xe*
sk/n*ku'ts. qawa'ka'1'u'pkaxo'na'kse" yaqso"meis. luq!oxu

-

m'lne*. qak/lne' latoq Ina'nas :

a
husl'o-q!oxn/lne' na yaq-

15 so"mei. nei hmk!a'nwaats! hmtslaqawa'kawa'tslne' h^nts!-

qa
Nkaiav

kawitsqo'
r
k!un'ka'kane'." ta'xas kla'n'wats! nei ki'as.

ta'xas nci kyuna'qa aqlsma'kimk! nak<rlwitsk^'lne' qa'las la-

yuwa'km^'qo's ks/l'ips, ta'xas ktsxaltslhu'q
u
a. s^'n'a n'^'n'e"

kqa'hu'q
uai. at sl'aqaqa'pse* neists la'xatwa'ts!xaits at slqanal-

20 wa'ts!ne -

, sl'a'qaqa'pse' at kqaho'q
ua -

l. ta'xas na^kdwvtskek'l-

ne* neists slwaikway^'t.se*. qak/hie' sk/n'ku'ts iatoqlna'na's.

naa qa'skeilhaiuk.le'et ta'xas tsxaltsl'a^yuwa'kme^w^su'qune*
s^'n'a. ta'xas qo' hmtslaqanawa'tslne*. ta'xas to'xwa ts.'l-

walfcway/tine' qo's kdya
v

qanalk!anwa'tske' s/n*ats qakal'-

25 a'kaltSimo' ukune'. ta'xas k!a v

kaltsu'm'o'kts qaVune'k/t.se*
la*awa'kmewisu'kune'. ta'xas nalok.lee'tine' so'k^lqlo'kuna'm-
ne - ko -

qaka'"nam. ta'xas latskirawa'tslne' la
v

tuq!na'na.

n'u'pXane
1

kts^hoq
ua'ka\ ta'xas k.laaka'wats!.

Qake'iiie' nei naso'uk^'n sk/n'ku'ts: "ta'xas hutslaats Imaxa-

30 la'ane". pai koslhoq
una'was." laxa'xe* a''ke sa^k-lonam^'sine'.

qakiL''lne': "qa'psinkm'o'tkeil?" qake'ine' "husdwats!nala'ane-."

"qa'psin kalwa'ts!na -m?" qake'jne': "qa'psin hm-
." qakil/lne": "hutsvlwats!nala'ane' k^lnoqo

v

ykax-
na'mna'm." qakih'lne': "qa'la'n' q !a

x

kpak/txoul tsxaltshoq
ua'l-

35 ne\" qak/lne" sk/n'ku'ts alaqa'ltle's: "qa''la kts^sm'lwa'ts!?"

qake'ine' ma'aka: "hutsxalYire 1

." qakil^'lne": "maats, hmt-

q!akpak^'txo ul." qake^ne" ktsxa'l'e'n n'als/nte'k. naqa'ane
-

kqastsumqa'qa nejS k^noqo^ykaxnamna'me's. qataltsxa'n'e'
n'^'nse' tsa'e's neiS ma'aka's. nei ta'xa ha -

k.lo'uku
e' nYire'

40 kqastsumqa'qa yu*w^sq!a'na*k. ta'xas kktlqaoxo'na'm. ta'xas

yaakaxmftyaxna'mne' nej ktsk.laqna'na'm. qanaqkuplalt/lne'

a'lne- k.laxa'nxo ul

lao^nil'a^qxaqku^plalt/lne'ts la'ts!mm<rtxo' ume. qa'nqa'mik kia-

45 qka'lo ukts n'u'pxane' neis tsa'e's. pe/klaks pai tslYnse' up'na'-
mo's. nuqo^kxamu'mek. ta'xas laxanxo' une' neiS yu'w^sqla'na-
ksts kqa'^naqkupla'lte'. ts!mhav

q!mak!ax'na'kse' neiStskqa'na'-

qkupla'lejt. laxanxo' une'ts k.laqanaqkupia'lejt. ta'xas qa^l'-
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"Let us go and play with them!" They started.
|| Coyote was their 5

chief. Woodpecker, Flicker,' Hawk,
|

Chicken Hawk, Duck, and

Bluejay, seven of them, went.
| They reached the town. They were

told: "What do you want?"
| (Coyote) said: "We come to play."

He was told they would play |

at diving. Coyote was told: "Who
||

will play?
" He said: "Duck shall be the one." The

| people of the 10

town said: "Our (player) shall be Beaver."
|

Some one said:

"Ready!" Then they went to the shore.
| Coyote went there. There

on shore was a canoe. I He pulled out the calking, and he said to the
i ^

little Duck: "I have taken the calking out of this canoe.
||
When you

dive, come up here ! You shall
|

stick your nose up through the hole."

Then the two dived, |

and many people watched. Whoever
|

should

float dead on the water, he was to lose. Beaver
|

never lost. There-

fore he was selected when any one came to play with them.
||

He ^
was never beaten. Then they were watched.

|

The sun was going

down. Coyote had said to the little Duck:
|

"When (you hear)

shouting, then Beaver comes up out of the water.
|

Then you may
come up, too." It was almost

|

sunset. Then at the place where

Beaver had dived
||
bubbles came up ;

and not long after the bubbles 25

had come up, |

he floated on top of the water. Then there was a

noise. They were glad |

because he had won. Then the little Duck
dived back.

|

He knew that he would win. Then he came up. |

Chief Coyote said: "Now we will go on.
||
We have won over you." 30

They came to another town, |

and they were told: "What do you
want?" (Coyote) said: "We will play." |

He was told: "What will

you play?" He said: "Whatever you like." He was told: "We
will play boxing." |

He was told: "Whoever is knocked down, he

will lose."
|| Coyote said to his children: "Who will play?" |

Flicker 35

said: "I'll be it." He was told: "No; you will be knocked down."
|

He said he wanted to be the one. There was
|

an expert boxer. He
could not speak. |

Flicker was the younger brother.
||

The most expert 40

one in the town was Kneecap. Then they met.
| They went against

each other, those who were to fight. Flicker was struck a hard blow, |

and at once he was thrown upward. He was always rolling about,
|

and lost his senses. He was thrown back, |

and he was struck again

from below. He was knocked back still farther. Hawk was sitting

there, ||
and saw that his younger brother had almost been killed.

|

45

Then he went out of his own body.
1 He went up to Kneecap and

struck him hard. He gave him a hard knock
|

when he struck him.

He went up to him and struck him again. Then he
j

knocked a piece

1 This was explained that his supernatural power went out of his own body to attack the enemy.
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onm^txo'une'. ta'xas khi'pxa ktsl'o'peiL ta'xas lahamaHe'k-

50 ts<r'lne
- ma'aka. ta'xas laqakxalYire'. ta'xas lao^kwal'-

aqana'mik ma'aka, pe^'khiks op'na'mus pai keVns. ta'xas

a"ke -

slasa'
v

nilhoq
uaka'ane' sk^'n'kirts.

Qake'ine' ta'xas: "hutsla'ts!^nax'ala'ane
-

." ta'xas ktsk'na*m

laxa'xe' saak.hmairu'sne'. qaknYlne': "qa'psin km'o'tkeil?''

55 qake'ine' sk/n'ku'ts: "husdwats!nala'ane'." qakil/hie' tsxalsirl-

watslna'mne' kl^'kei. n^tk^nl^'sine* k!/k.le'sts yunaqa'pse'.

qakil/lne' sk^'n'ku'ts.ala'qalt^'timu: "qa*'la ktsxal'^sm'lwa'ts!?"

qake'ine' qoqu'ske*: "hutsxalYire." ta'xas tinaqanxa"mne' neiS

aa'k^t.lana'me
-

's. ta'xas nVsaknu'ire' qoqu'ske*. ta'xas naqal-
60 pa'hie'iiie' qo's p^'k!a

-ks qo's ats!m^q!aluk!puka'm'e
-

sts

lu'iro's. ta'xas n'^'kneits kaqalpa'lne'. pai kslsokua'ka'te' nei

k!;'ke'L le'etkeka
x

lhaqa
x

lpalne'ine'ts klo'kxats ktqawu'mne'.
ta'xas slhoq

uaka'ane*. qake'ine': "ta'xas." latslmawrsmakn^'le'k.

N'ok^ml'dkda'mne'. qake'ine* sk^'n'ku'ts: ktsqa
vnamna'lka

65 n'a'
N

qa'nalhaqa
x

nak!aqla'hais. qakil<r'lne" sk^'n'ku'ts:
ahmtsxal'-

ok!ue'ine', tax at hmqah/lejkts hmske'ine'." qake'ine' latoq!-
na'na: "hutsqanaxala'ane' n'a'qa

r

nalhaq!nukna'na." qakil^'lne':

"hmtsxarok!u
e'ine' tax at hmqah/le'kts hmske'ine'." qa-

ke'j ne* ma'aka ktsqanamna'lka n'a'
x

qanalhak!ak.lonukna'-
70 na's". qakil^'lne*.:

ahmtsxal'ok!u
e'ine' tax at hmqatt/le'kts

h^nske'ine'." qake'^ne' yama'kpai ktsqa^namna'lka n'a -x

qa
--

nalhaq!a
x

nqa'ts!la'e'ns. qakil/lne*:
uhmtsxal'ok!ue'ine

-

pai
at kmqait^'le'kts hmske'ine'." qake'^ne* kraqka't.louk ktsqa-
namna'lka n'a'

x

qa'nalso'k
u
nusu'k!po

-

ns. ta'xas

75 sclsa'mlweynata'mmts s^la'pa'tsqa^'tse*. ta'xas

50. THE WAR ON THE SKY

Qaak.luna'mne*. naqa'pse' luna'tlejS ha'nqlo. qalwe'yne'

ktsxattso'ukat. ta'xas tsak.la'pse*. sa'nilwe'ymts m^'txane' at

n'ak!la'naqa'ane
-

a'k! sa'nak!lanak/n'e -

nejS km^txa'm'u. ta'xas

lahosanuxunqa'ane'. qak/lnepapa'e's: "so-q!
u
ne'ito-." ta'xas n'u-

5 mdskml/Sine' aa'ka'q !ne
-

's. ta'xas wokqa'lne' nej palkei neiki'e'p.

qaohu'lne' ne{ a*k!. neyaxa'lne* wa'ta'k, nVn'e* kq!ape
-

'lkqa'ts
nas a'nra'ks. stqalwiynam/Sine

1

ktsupxa'i'e's ka*'s n'aqakeka-
n<rk!e*'ne' a'k!. ta'xas tmaxa'mne' nets aj^t.lana'me's ya'qa*-
kilk^nl/ske' neis a'kls. n'o'une' n'^s^'nse* papa'e's ne,s a -

k!s.

10 qae.io\qaqna'ane
-

pai ke'ms papa'e'sts sdqata'
v
ltsxanatka'axane*

n'oqo'
N

xaq!o'k.loma'n'e' aa'ke'e'sts ne^s qanalqaqna'ane\ qalwiy-
na'mne*. k.lsa'kqa a'm'a'kneiS a^kirlmi'y^t.s. k.lsa'kq !nuk. ta'xas

qakya'mne' ktsxalts!^nal'anaxaka'ana'm. ta'xas k!o'k!ue* n'^'n'e'

kwu'laqlmakan/le'k. ta'xas wa' y
m^tak!o'une'. n'upxal/Sine-

15 ka'kq!meilmo-k!bna'ate't. ta'xas laa'k!la'k km/txa'ts at

la^sk!o'une' nejS aa'q!anq!a'iks. ta'xas qla'pe* pai km^'txaits
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off from him. Then he knew that he could kill him, and he was given ||

back to Flicker. It was he again.
1 Then

|

Flicker fought him down, 50

and that one was killed.
|

Thus Coyote won again in a bad manner.
|

He said: "Now we will go." They went, |

and arrived at a town.

He was told: "What do you want?"
|| Coyote said: "We will 55

play." He was told
| somebody would play eating. Much food was

prepared. | Coyote and his children were told: "Who will play?" |

Bluejaysaid: "I'll be it." Then they went into
|

the tent. Blue-

jay sat down and
|| began to talk of his great-great-grandfathers, who 60

lived long ago, and
|

those before them. Then he ate and talked.

There was a great pile |

of food. He had not been talking very

long before he had eaten it all. He was still hungry. |

Then they
won. (Coyote) said: "Enough!" They went along. |

At once they began to quarrel. Coyote said
||
he would take 65

them through swamps. Coyote was told: "You
| may go there

alone, for you like them, therefore you say so." Little Duck said:
|

"We will go through little lakes." He was told:
|

"You may go
alone. You like them, therefore you say so."

|

Flicker said he

would take them through young dry trees.
||
He was told: "You 70

may go there alone. You like them, therefore
| you say so."

Woodpecker said he would take them through | thickly wooded

places. He was told: "You may go there alone.
|

You like them,
therefore you say so." Hawk said he would

)

take them through

places with scattered trees. Thus they quarreled. || They became 75

angry at one another and separated. That is the end.
|

50. THE WAR .ON THE SKY 2

There was a town. There was Muskrat's brother's widow. He
thought |

he would marry her. Then she refused him. He was

angry and shqt her.
|

The arrow was of a different kind. He made
it in a different way, wrhat he used for shooting her.

|

Then he ran

away. He said to his grandmother:
" -

( ?)"
3 Then

||
his face 5

was torn up. Then the dead woman was discovered.
|
The arrow

was not known. They sent for Frog, who (was in the habit of going)
all

|
over the world. They wanted to know where that

|

arrow came
from. Then she (Frog) went into the house where

|

the arrow was

kept. She herself knew that it was her grandson's arrow.
||
She did 10

not know what to do, because it was her grandson, and she did not
want to tell on him.

|

She spat into her hands and nodded.
| They

thought there must be a country in the sky, and that there must
be a lake.

|

Some one said they would go on the warpath. One of

them
|

was able to shoot far. He shot upward, and a noise was
heard

||
as the point hit. Then another one shot and

|

hit the notch 15
of the (first) arrow. Then all of them shot, |

but they did not reach

1 That is to say, Hawk's power had entered Flicker, and now left him again.
2 For another version see p. 87.

3 My interpreters did not understand this sentence. The word so-q.'une'ito- is derived from a 'fca'?/'

("face").
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Sinaiaqaoqaxo'ume'k. qo'k
u
e'ii aa'k!unka''k!e's s.'lqaoxak.''iri'ts

ta'xas sltsma
x

k!ei'o'kuaxo'ume'k. ta'xas ktsts!e'naxa'mists

qake'ine a'ts!po
-

: "hmtsa x

wd;skpaya
v

tapk<r'me'. huts!ai
v

mats-

20 slVtkjm'kk qoqa'pmouts huts!aimatsw^simukte'le'k.'' n'upsa
v
ki-

IVtkine'le'k" qoqa'pmousts kts!maxa'me''s. sa'mlwi'yne' a'ts!po

kiina'tei. qunya'xane' neis yaqanahva'q'.nonam/ske'ts laq!a-

pil'um^tsk/n'e'. lao
xkuil'o*kaxo'use'ts sandwiynata'pse' pa'lkejS

pal ts!m klmqapta'kejS neis aa'k^k.hma'me's. ta'xas m^te'xa'lne*

25 tsxa^qlakpa^txc^lne'. qa'k.latnut^hie' a'ts!pots ta'xas kqlawa-
ts^'nme'k. qonya'Xane* aa'kmq lalqa'e'sts qasnmqa'me'k. n'^n-

qapta'kse" ta'kla'ts. n'apak!m/'nte
-

na*s aa'ka'mt !e
-

s qahal'aka-

m^nlhaqa'pse'ts ta'xas qanarantso-xa'xe* pal k.laqa''ps^xo'une-

ku'k.louk. ta'xas k!opmqanaxa"me'stsqakilamnam/Sine': "na's

30 nV'n'e 1

a'tslpo." qake^ne*: ''hoq^./n'e
1

. hoq
ua'k.lc'k ksm'akpa'-

me'k kqaqunmetkpa'me'k ka snaqam'ke'ts, na* kusl'aqaqa^le'-

k^'nme'kpal ta'klats kskik^m.''txa." ta'xas ne t kyu'xa'xa'm,
ta'xas tslma'xe* ha'nqlo. ta'xas nVtk^'n'e kw/tq!noks. ta'xas

n^t^t.la'ate-k pal at kyuna't.la m^'kan o'k! ue' ta'xas kqa'kyam
35 ksa'k.lo'unam. ta'xas k.laxaxa'mis nej.s aa'kik.!oVs. ta'xas

wanaqna'lne'. n'om^tsk^nl/Sjne' aa'k^t.la'e
-

s. nessts klom^tsk^'nlejS

nCjS hu'paksts n'upxa'lne' k'tqa't! qaka'
vlakaxa'mne' kulwi-

ya'tlne' m^txa'ka'ts aa'kwumna'me's. ta'xasts ne^s ya*qa
x
nal'-

om^tskiriil^ske' aa'krt.la'e
-

s nejSts n'o'k!l

40 n'om^tsk^'nle's aa'k^t.la'e'sts at kulwiya't !ne.

kirutxa'ka. ta'xas nakqley/tine'. qakya'mne' Im'/n'e* o'k!-

na v
mula't<r'te

-

k. ta'xas n'upxa'lne' pai nVnlat/te'k ha'nqlo.

qakya'mne
1

: "ta'xas qa
-

kask^'nkejl n'o'knuqlme'wumkkr-
msk/lne'." ta'xas s^lqa^kaskin^'lne'. ta'xas k.la'tslma'xam

45 ma yaqa
r

kaiyo'uwa*kaxa'mke'. lalo'une
-

pai'a'om^tskim'lhe
1

.

ta'xas s;l
- a

N

qa'loqa
v
lno

v
k!u/nme'k niyp<rk!am"nte

-

k. tsxa'n'e

ne 4
k !anaxa

x

kana'lka. qake'ine
1

:

a hutsha'n'ilwukna v

xnala'ane'

nu'm'a aa'k!akuxa'e*s." ta'xas na r
nilwo'kuinxa'lne'ts n'upi-

L'lne* ne 4
nu'm'a. ta'xas lo'kuinl^'sine' aa'kinqawa'e's. ta'xas

50 namafoktsa'mne' qla'pe' naqanqo'Va ktsxaTms aa'kmqu-
wa'e's. naqa'ane' n'a'sne* swu'tiinu aa ''k.loum'. aa ''ke naqa'ane'

swu'timu na^laqk'Lkts kiaq!no'k
uaat. n'a'sne' net ke'souk

aa'kmqo''wa nei qawoxakn/lne'. qakya'mne': "maats hmtsqa-
ko'kakmk/lne' tsxal'/nse 1

swy'timu." aa''k.loum' swu'tiinu

55 qanqlmaiwan'xo'na'mne' qalwi'yne' kle'L'ktei. ta'xas

k!o'
vkMhamat^'ktsei aa'kmqo''wa's. ta'xas namat^kts^'lne' neiS

swy'timu naso'
xkuink<r'ste'k. ta'xas k.laqo'naxa'mne

1

nei ya'qa
N-

kalyu'wakaxa'mke'. ta'xas k.la
N

onaqa
vn'oxu'nam. aa ''k.loum'

swu'timu namat^'ktseil aa'kmqo''wa'sts at qayaqa^ak^'n'e'
60 pai kqa'lwiy ta'xta ktsa'qaps nmko'e's. ta'xas k.la'alousts

pai s^lk!umnaY[alalk/ire' pai s^'o' use' nmko'e's. ta'xas
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down. When Raven put his nose there, |

then it reached the ground.
When they were going to start, |

Wolverene said: "Wait for me.

It will take me two days |
to put away my things. It will take me 20

two days." He was still
| putting away his things when they

started. Then Wolverene became angry |

because he was left.

When they had gone up, he took hold of (the arrows) and
|

tore them
down entirely. They all dropped down. Then the women became

angry |

at him because they were left alone in the town. They pur-
sued Wolverene, |

and he was about to be killed. They pursued 25

Wolverene, and he was out of breath.
|

He took up his sinews and

cut himself to pieces. He changed himself
|

into a squirrel. He put
it under the belt which was

|

around his waist. Then he went back

somewhere, because he could do no more,
| being tired. He went

around, and some one said : "Here
||
is Wolverene." He said: "I am 30

not he; I am called
|

He -who -wants -to -act -differently-from-others-

and-who -does-not -care -for -whatever -may-be-done. |

I am shooting

squirrels." -

Now, Muskrat, who had gone up, |

started and made a large lake.
|

He built tents for himself, many tents, although he was only one.
|

There was a village. Then the people reached the village. They |

35

began to make war. They tore up the tents. When the first one

was broken up, |

a left-handed man was seen to come out.
| They

shot (?) him in the stomach. Then/ when they tore up another
|

tent, he came out again in the same clothing that he had worn
before.

||
His tent was broken, and that left-handed man

|

was shot ( ?). 40

Then they began to speak, and some one said: "Maybe |

he is always
the same one." Then it came to be known that he was always the

same one; namely, Muskrat.
|

Some one said:- "Stop shooting him

shooting at his stomach."
|

Then they left him.

Then they started back
||
to the place where they had come from. 45

There was nothing. (The arrow chain) was broken down.
|

The
manitous did not know how to get down.

|

The war chief said: "We
will wait

|

at the drinking-place of Thunderbird. "
They waited for

the Thunderbird and
|

killed him. Then his feathers were taken off.
||

Then they gave them to every one to be their feathers.
|

There were 50
two friends, the Bats; and there were

|

two friends, Golden Eagle and

Young Golden Eagle two of them. Then the good |

feathers were

laid aside. Some one said: "Don't touch
|
them, they are for the

friends." The Bat friends
|| nudged each other. They thought they 55

were meant. Then
|

all the feathers were given out. Then the
|

two
chief friends were given feathers. They went back to

|

the place
where they had come up, and they began to fly down. WTien the

Bat
|

friends were given feathers, they passed them on.
|| They thought 60

(the best ones) would be theirs. When (all the feathers) were gone, |

they knew they were mistaken. There was nothing for them.
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lao-
v
nairuxu'ive' a/'k-io'in'; s/t!e -

s neis qanulk^'ire'. ta'xas

sdsqapm'quwa'ane'. yaqa'nlait neis qai'dqa^nal'akunk^'ire'
aa'kuqlaVs. ta'xas sdsqapm'qowa'ane' at sdkuno'xo'mu'ire'.

65 qla'pe* kia'kxcr tsm lao'
v

naqanm/te'k. qlu'me nViie* k!o >v-

k!u
il'aqtsxo'ume'k. la.dkr'nelts at laqa

v

tal'<rtkmr'me'. nyp^khi-
n/'nte'k qla'pe* qunya'xane' la'e'tkmts pa

-'nuk at qa
v

s<rlq;i-

oxak/ire' aa'kula'kle'sts at qalwi'yne' ktsla'sOuksts at la
-

qa'so' u
-

kse 1

. naqa'pse" lunatle'es qlu'me' n'^'nse' ya'qaoxal'a'tiy^lqul-
70 we'yke' pa^mik a'a'ke klqunya'Xana'ps. ta'xas aa"ke'

qunyaXaiia'pse' ne^s lunatle'es qaoxaxa^mse'ts ta'xas l;r-

qla^piltsEmakle'ine*. nei yrsaqapte'ike' klanaxa'ka k.laqa'-

loqal:nok!
u/nme'k. qake^ne' ktsqa

v

pilno'k!
u/n -mo' a'm'a'ks

klanaxa'ka. ktsxalts^'nam neiS ya'qaoxalao
vnaxonak/ske -

75 aa'k^mi'yet.s. tsxal'ao'mok^l'anaxa'ka; n'/n'e" altsa^timu

yama'kpa'L ta'xas k.latsl^na'mts k.lao^na'm qo'sts laya'qao-
xal'aVna'mke'. ta'xas lao'moka'xe'. ta'xas lakejka'mke'

neis aa'qeya^mla'pshak.le^'tske' qa^k^'u^pXane'ma'lne; n^p/kla's,

qak.la'pse' "m hmtslaya'qana'mke' hm^'u^xa kia'kxo'. maats

80 hmtsqunya'Xane' h^nia'a'qaoxay^ks^'le'k." lo
y

q
u
alqak/lne

-

:

"maats hmtsqaoxa^y'ks^e'k n'a^ak/lhaqlanqotslla'e'n'." ta'xas

s^yahal'antsiikna'nine'. ta'xas kts!^'na'm yama'kpai altsa'a-

tiinu. qana
v

x.'tsqawa'
-x

qai'upkaqa
v

iluqu'se' to'hois. qalwi'yne'

yama'kpai ktsxal'u'pei. qak.la'pse' ma'aka'
;

s: "a* qanaqas-
85 nik/tine'. km'w^'at^lts xma kmtsla.^Sinqalmk<ftkina"te't." ta'-

xasts I't'ne' ma'aka qa'alm tsxalqunya'xats a -

t a'nlahoiqailu-

qu'se'ts at qawok
u/n'e\ qa'alm nets laqal'u^pkalqaqa'pse'

wu'u'sts qa.u'pxane'ts pe.^'klaks pai sl'o
v

noq!wiyatqla'pse*

yawo'une'k!s. ta'xas ne^sts n ; ao -

'k!we: ktsk'na'm qa'na'xe"
90 qa'alm laxa'xe' ya

-

k^haq!a^nqots!lav'nske\ s^lwalkway,r'-
ts'e'ts k^kiy^ks^'le'k. ta'xas kqhr"mne' qahak.le'jtsne'ts
n'o

x

k!u<rnl'aqsa
x

naimk!alaq!nuxna'pse' koukuna'na's. qalwi'yne'
xma hakamxune'ike' yama'kpai naasts Im'^'kte'ts qa.m'tse't-
te\ ta'xas kq!u"mne

-

pai sdt!apts!e'ise
-

nets koukuna'na*s.

95 ta'xas slqa
v

qalqaqa'ane\ ta'xas pai ksl'o'
v

k!u/l^ps altsa'e's

yama'kpai ksd'upla'pse's yawo'une'k!s. n^tinumo'tst^ine'

yama'kpai. qake'ine': "huluq!maik.lu
r
nisna'ala aa'kuwuk.le'-

et." ta'xas n'ana'xe'. ta'xas ko*'kuin ke'e'k. ta'xas k.latsk'karn

qo
-

's aa'ko
-

'q!nu'ks. laqawa'akai yu'waqa'xe*. n'<rsaknu'ire'.

100 qaakil'u'pxane" nalmi>'qtse's. nalmi>'qtse' nYn'e' nei kw^'lqa

t^'tqa't!. ta'xas sa'kilhamat<r'ktse' aa'krk.leye.^'se's naas

. a'm'a'ks. neiS qaha'xe' naas aa'k!ale'et.s nCjS klu'pxa yama'k-
pais altsa'atimu's qake'ine.: "a* alkaha'tsa o -ku

m<rtp<rsta'p-

keil." yama'kpai sa^hanlukpakta'pse' neis hatsa"e'sts

105 sa'mlwiyna'ate'ts tsukua'te' aa'kte'imo
-

's. xuiim/te'ts kL'tu-

k.la'ako'ps. tsukua'te
- aa'k/.'lweys n'oqoxak/n'e*
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Then
|

the Bats flew down, spreading out their blankets.
| They used

them for wings. The Flying Squirrel pulled out
|

his skin and used

it for wings. He used it to fly with.
||
All the fish threw themselves 65

down. The Sucker was the
| only one who was broken to pieces.

All tried to restore him, but it could not be done. All the manitous
|

touched him; and when some one tried to fix him, he put | pieces of

his own flesh on. They thought it would cure him, but he was not

cured.
|

There was Sucker's brother's widow. He always wanted
her to touch him.

||
Then she also went to him, and

|

his brother's 70

widow touched him. Then he
|

was well again.
Those warriors who were left behind

|

did not know how to get back.

They said: "Being warriors, we shall finally rench the earth (?)."
|

They were about to start for the place where heaven and earth meet.
||

They were about to go to war. These were the brothers
|

Wood- 75

pecker. They started back to go down to the place |

where they had
come down. Then they reached the ground. When they came

back, |

at Nelson they met the manitous, |

and wTere told: "When you
go back, you will see a fish. Don't

||
touch it, wherever you may stay 80

over night." They were also told:
|

"Don't stay over night where

there are thick trees." Then
| they bewitched one another. Wood-

pecker and his
|

brothers were going along; and while they were going

along, they found a charr drifted ashore.
| Woodpecker thought he

would kill it. He said to Flicker: "Many things ||
have been done. 85

Have you a great name, and is it right that you make trouble ? ( ?)" |

Flicker was just about to touch the charr when it
|

went back into the

water, and he did not touch it. It happened that the water was

rolling in toward the shore, |

and , without his knowing it he was
swallowed

| by the Water Monster. Then the other one started and
went along. ||

He came to a place where there were thick woods. 90

It was getting evening, |

and he camped there over night. Then,
while he was asleep, |

a little toad went under his blanket. Wood-

pecker thought |

what he had been told did not mean anything, and
he did not mind what was said to him.

|

Then he went to sleep. The
little toad stuck on his body. ||

It was always like that. At one time 95
the younger brother

| Woodpecker died. The Water Monster had
killed him. A law had been made

|

for Woodpecker ( ?).

He said: "We will go around the mountains."
|

Then they went

hunting. When the food was done, they started to come back
|

to the

lake. They came up and sat down.
||
Then he saw Nalmu'qtse.

1 100

Nalmu'qtse was a large |

man. He was going about giving names |

to

the country. He followed this Kutenai River. He saw Woodpecker |

and his brothers, and said to them: "O nephews! give me some
food."

| Woodpecker hated his uncle Nalmu'qtse. ||
He was angry at 105

him, and took a whetstone, threw it into the fire until
|

it was red-hot.

He took the heart of a Mountain Goat and put |

the whetstone into

1 See pp. 87 et seq.
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. ta'xasts qak/lne* k.mia' N
kn'k!ak>'ma's.

ta'xas tslcame'te'. n'u'pxane' nalmi/qtse' nets ksdsa-

mlwiyna'atei n'<rsqaq !ana
x

q !ne''ii/me'. n'a'stsmlo'xalhaq !ma-

110 nqa'pse'. qake'iiie': "he'he he'he he 1

'." qake'ine':

"ksdsa'Eulwiyna'tap alka'tsa', ksdyir
Nk!kua'ka'ta'p." k.lqa'Tat.-

Lt/tiiia'nikiidwi
x

ynana'ke'. ta'xas sdaoka'xe' <rs aa'ko''q Inu'ksts

n'u'pxane
-

"w/tsweits' ts^'tsqo'ins. qak/lne* namat/ktse' ke'-

eksts qak<r'ine
-

: "hmtsxalya^nalu^qlnu^u'k^'ine" hmtsqake'iiie*
115 'mantsuk^mi/lkil, mantsukl^a'lkil, mantsuk I^a'lkil, man-

tsuk!una'lkil.'" qakil/lne': "hmqa^elkina'pkeil hmtsk^lkulmoi-

k/lne\" ta'xasts qake'iiie' ne { kianaluq^noku'kwe*. ta'xas

kts!<r'n'a'm naa qaoxal'altina'w/tsqlno'ks. ta'xas at qa^krlhaq-
w.''lne'ts at slqak^'lne'. qla'peis kia'kxo*'s k.l'u'pa''s aa'k;t.-

120 la/se's yama'kpais ktsxa'l'e'ks. ta'xas k.lala'xaam ta'xas

qla'pe* kia'kxo' n'upa'xe* qous aa'k^t.lana'me's. qakil/lne*

yama'kpai n'upsakmoxo'une' naso'ukwe'n, taxta' tsxal^
N
snil-

toq!tsqak.l/Siiie\ naw^tskpayat/lne'ts wa'xe" kk'kkrm'.

ta'xas laxa'xe' namatrkts/lne' aa'ko'la''s. ta'xas kLrknu-

125 qo''qo* pai yama'kpai altsa'atimu q!a'pe' ke'm t/tqd,'t!s

n'o'k!uita'mne' pa'lkei n'/nse* alnana'e's ka'tska'ts.

ta'xasts ka'tska'ts nVsnd'u'pxane' k!^'k!o'm's neis k!e'k-

nuqcr'qus pai pe/'k!a'ks s^ts!mme^q!al'e'kaku'pse\

qake'ine*: "ka -

'as kapapana'la klaqa'qna." neis qan-
130 m^q!alv

vkako' unets naas qaoxaq!ahkaqo' une*. ta'xas

s^ltsxa
x
natka'ane' neis ksaosa'qa'ps naas aa'ko'q!no'ks.

ta'xasts s^hultoq!tsqake'ine\ ta'xas qakil/lne*. ta'xas

Jiuso
v

uku
dq!o' ukune': "ta'xa lu'n'u." ta'xas laholqkup<rlqaka

-

na'ane' kia'kxo'. ta'xas ts!malqana"nte
-

ki'e'k. at slaqa-
135 qa'ane- kia'kxo- naas a't kia'^qlan'o'ho's n'/nse' aa'ko'-

la'ks nGjS ki'e'k. ta'xas n'itaqna'me'k ktsxal'o'pil

yawo' une'k!s. qake'ine': "ta'xas hutsxalhulnu'q une',

Imtsxal^tslk/hie'." ta'xas pa'l kaqa wu'sa'q! n'o'k!uil-

qal'at/lne'. nulnu'qune'ts. qake'jne': "ka'min wu'saq!;
140 ka'min wu'saq!." .ta'xasts s^lhal'axwa'te'k n'

liulnu'q une'. at k!^ktsno''qo\ ta'xas la.upka'xe*

qaakilqa'atse' yama'kpai. n^
N

snilkinu'qune'

ta'xas k!u'pxa\ qal^i'yne' ktsxalq!a
N

kpak^tqo''ke' aa'k-

lam'/se's ktsxalqaoxak.l/kxa. w^tlqkupqo'qlam'aki'ne'ts
145 yu

x

k!ka'aka'te'. ta'xas nejS lu^qano'^tqoi/lne' neiS k.k>
y-

q
uak!ale'et.s nCjS laloka'xe' ya

>N
kil',r'nske'. ya'qo'na'ske'.

laqaka'xe. neis yaknuso'ukske'. qalwi'yne' ktsxalqa^naitsa-

qa'na'm. qunakmxa'me'. n'oia'n'e yama'kpai aa'ke'

layu
xk!kaaka'te'. no'

r
k!uloqlaqle'k!o''lne'. qakaltunwa

x

akalha-

150 nuso'ukune', sl'akaqa'ane' kqal'at.l^t/tna'm ya'knoso'ukue\

laatska'xe'ts ^s yaakwu'la'ks a'a'ke' qa^oxal'upa'xe'.
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it. Then he told him to open his mouth.
|

Then he threw it.

Nalmu'qtse knew that he was
| angry with him. He nodded his head,

and (the whetstone) stood there just alongside of him.
||
He said: 110

''He 'he he'he he'!" He said:
| "My brothers are angry with

me. I have escaped." |

The name of that place was Little

Heart. 1 Then he came down the lake and
|

saw a Water Bird 2 and

si Water Ousel. He spoke to them and gave them
|

food. He
said to them: "You will go along each side of the lake. You will

say, I
'You are invited, you are invited, you are invited, | you are

invited, you are invited."' They were told: "If you don't come
to me, your lake will be dried up." |

Then those who went on each

side of the lake said so.
|
WTierever there is a bay here, there they

danced.
|
He said to them: "All the fish shall come ashore to the

tent of
I Woodpecker to eat (his food)." Then, when he came back, |

all the fish came ashore, there at the tent. Woodpecker (was told:

"The chief has not come back yet. He will
|

tell you something."

They waited for him, and the fish 3 arrived.
|

When he arrived, he

was given a pipe. Then he, || Woodpecker, and his brothers, smoked. 125

They were all men.
| Only one of them was a woman; .namely, their

younger sister (a bird with yellow breast and gray feathers).
|

Then
the sister herself saw the fish smoking |

and moving his eyebrows
while he was smoking. |

He said: "Where is our grandson?" Thenf|
he moved his eyebrows in this direction. He moved them a little 130

ways. |

Then he told them that (the grandson) was on this lake.

He finished telling the news. Then he was told: "Now
|

I am glad.
Now go!" Then the fish went back into the water quickly, j

Then
he had some food.

||
The fish is like that. He is red on each side; |

135

that is the meat, the food (that he was given).
Now theymade ready to kill

|

the WaterMonster. Woodpecker said: ,

"I'll go into the water; |

I'll search for him." Now theysaw one person
namedLongLegs. |

He went into thewater and said: "I am LongLegs, ||

I am Long Legs." He was proud of himseK. He had not gone |

far 140

from the lake shore when he sank down. Next Woodpecker himself

went along the lake shore
|

and went into the water. He searched for

him.
|

Then he saw (the monster). He thought he would kick him dead
in the water. He intended to kick him

|

on the head, but the blow

glanced off from the head.
||
He missed it. Then (the monster) was 145

chased this way along the
|

other big river. It came back this way by
way of Windermere.

|

It cameback to Red Water. It thought it would

go along that river, |

but it was stabbed by Woodpecker. The mon-
ster

| escaped again. It was hit on the foot. There was some blood, ||

and the water turned red. Therefore it is named Red Water.
|

It 150

1 Name of a place east of Nelson, which was given its name by Nalmu'qtse owing to this incident.
2 A small gray bird living on the lake shore.

3 A small fish with large head and small tail.
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qa^oxal'upa'xe' aa'kil'a
v

laqu'iiQ'ksts aqanaqo'xu"mne' ya-

ma'kpai. namat.''ktse' aa'kjyuk
ua'e's nalmuxna'yrt tsu-

klotiya'l'e's. qak^'me': "ne^ hm'u'pxa lapskai'aka'watslts
155 hmtsqakr'lne': 'a' he'i'." ma n'o'psaw^tsa

x

ak/nxa yama'kpai
ypdna'we' yawo'unek!s. qakil.''me': "naasts hmtsqakr'me*
tsxaitsl'o'nik'siiie'ts hmtsdso'kqa

N

oxakina'xane'.'' ta'xas

n'o'naqo uq!anl^'me'k yama'kpai srl^tslk^lqo'k^'n'e'. ta'xas

qakiL'lne' nahnexna'yet
1

laapsa^kxawa'tsine'. taxas na-

160 w^tsnulklo'une*. qake'ine': "a', ma la'psaaw^tsa'k/nxa

nalmuxna'yit u^pilna'we* yawo'une'kk" ma' kqa'k.laps

yama'kpais kts!ak!lana'ke' si'l'u^tlenm^t^lwiyxona'pse'

pai ks^'eka'te''s. ta'xasts s^yu'k!k
ua'ka'te'. ta rxasts

kuwu'uka't yawo'uiie-kls qak.la'pse':
ama - kul'r"m -

qoi."
165 s.'Ip<rsmnm/te' nejS ktsquna^kinxa'm'o. tsrl'aho

N

usanuxun-

qa'ane'. ta'xas qakil/lne* nalmy'qtse': "lats!/na'n'

en. y^so\,xaq !no'uke*. hmtsxalma v

nuqh
v

knat^'tine\ maats 1m 'la-

qaya^qal'qa'atse'." n'^sts ke'iWa'm y^swaakaq!nu'kske'

s.'lqanaql^kxane
4

-es aa'kwuk.le'ets. s^lqas^l'u^n'm^k/n'e'.
170 ta'xas s^lts^nilqouqm^xumu'n'e*

2 aa'q!ana'k!e
-

s. ta'xas

yama'kpa'l k.laatskanu'tqoi. ta'xas yunaquwu'mne' kanut-

qu'lei. sk^'n'ku'ts pal nYire' kalnuku'pqa. kwa'nxo'

nalk^'n'e' aa'kmu'qle''s. ta'xas kwa'nxo' tsxaltslqa^naqkup-
la-'lte* ne ss qaltseikata'pse'. qak.la'pse': "ma kul'<r"m'qoi."

175 la
v
ho'saanxunqa'ane' na'kliyu. ta'xasts qa

x
sousa'xe\ ta'xasts

nYsniltsukua'te' neis aa
<

knu'qle
-

's. ta'xasts k.laxa"nxo\ nejS

qaltseikata'pse'. qak^'lne*: "a* he'i. ke'ilo' t^'tqa't!; ho^paks

ko^snilqanla'le't yawo'une*k!." aa'k.lamVse
-

s qaoxala'lte'.

ta'xas pai ks^lqlaqpak^'txo'. ta'xas qaakd'ouirutsqa'me'.

180 ta'xas ts^klqa'lne
1

. laqakxal'anaxa'mne' ma'aka a'a'ke la'tuq!

t^lnamo'timu'. naas at pai kqa\kq!an'menu'qlo' la'tuq !ts

a'a'ke ma^ka. ta'xasts sd'^ktoqo-'ume'k. ta'xasts nYsnil-

qake'ine' la'tuq Its ma'aka; pai la'tuq! tdnamo'utiino ke'en

k!o^noq!
u wi'

x

yatqulmu'n'aps yawo'une'k!s yaqso'nuTe's. qake'r
185 ne' qousts haosaqa'ake' aa'kwum'^'se's yawo'une'k!s at ksm-

q!oukoxa'me'k yaqso'm^'l'e's at qa'k.laps: "maats k.lu"-

w^'lmqlo'koxa'me'k. lo'qlko'ps aqa.^'se's. ta'xasts ma'aka

s^lqasnanukxo'lne' sl'/ne'sqa'pte'k.
Ta'xas n'om^tsqa'lne* luq

u
al/sine' aa'knoka'k!e's. tsL'kiiiut.-

190 1/Sine'. na nal'o'nanmito' uke' na han'umu'klke* ests n'/nse*

aa'knoka'k!e's. n'ao''k!uists qous laluq
uamn'mit.l/Sine' qousts

yaakil'omitsqa'lke'. ta'xasts sl'aqai'at.ktitna'mne* yaakmo-

aa'kula'kksts ta'xas klom^tsqa'le's pa'tsnm-
naasts iy^sa'ts qa'

r

kilhaqa'ake' aqlsma'kjmk!

1 Or nalmuzna'yet.
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came back to Long-Water Bay,
1 and

|

there it went ashore. It went

ashore into a cave under water. There it went in.
| Woodpecker

gave his war bonnet and his
| spear to Flicker, and said to him: "If

you see it coming out of the water, || say 'Ahei!'
'

Woodpecker was 155

ready |

to kill the Water Monster. He was told: "You must say

this, 'Ahei !

'

|

Then it will be afraid of you, and you will hit it in the

right place." Then Woodpecker | stepped into the water. He waited

for it. Then
|
he was told that Flicker was going there. He stood

||

ready to spear the monster. He said: "Ah! Flicker is waiting to 160

spear it.
|

He will kill the Water Monster."
| Woodpecker had told

him differently. He trembled for fear, for
|

the monster looked fierce.

Then he missed it. When
|

the Water Monster saw him, it said to

him, "I shall swallow you." ||
Then Flicker let go the spear and ran 165

away.
Then Nalmu'qtse was told: "Start for

]
the end of the lake and

shut up the water. Don't let it
| go through." When he arrived

at the end of the lake, |

he kicked this mountain 2 and broke a piece

off.
I
Then he made 'the mud solid with his knees.

|

Then Wood- 170

pecker started in pursuit. Many were pursuing |

the monster. Coy-
ote was the fastest one. He caught up with it.

|

He carried his

tomahawk pipe. He caught up with it, and was just about to strike

it.
|

Then the Water Monster looked at him, and said, "I'll swallow

you," ||
and he ran away. Next Fox overtook him and

|

took the 175

tomahawk pipe. When he caught up to it, |

he looked at it, and said:

"Ahei! there is no other man like me. I shall be the first
|

to strike

the Water Monster." He hit its head, |

killed it, and it was cut to

pieces. ||
Then it was cut open. Then Flicker and Duck

|

and his wife 180

came out. Duck and
|

Flicker were white on each side. They washed

themselves. Then
|

Duck and Flicker and Duck's wives, |

those who
had been swallowed by the Water Monster in their canoe, said

||
that 185

while they had been in the belly of the Water Monster
| they had

made a fire with their canoe. They had been told: "Don't
|

make a

big fire; it might melt the fat (of the monster)." Then Flicker
|

was

worn down to his present size.
|

Then the ribs on one side of the monster were cut off. They v/ere

thrown away ||
down the river. The one side of the ribs is now a cliff 190

below.
|

Then the other side was thrown away, there
|

where it was

being cut up. Therefore the cliff is named Standing Rib.
|

Then its

body was cut up and was
|

scattered about where there are people. ||

1 Srmth of Windermere. 2 Pointed out by the narrator.

85543 Bull. 5918 6
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195 ktsxaTms keVkts aa'kula'k!e's. ta'xas k.la'lous a.a'ku-

la'kle'sts qlakpayo't/hie' naa aqlsma'kimk!. qousts yaa
-

qa^aknuqhiu'lke' sa
v

kdqaskiki
v

ktu'kune'. qakya'mne
1

;sts

ksuw/suqs aa'ko uk!ala'ak!e's. ta'xas ksdhom'keit qakilam-
na'mne-: "kaasts ktsxa'l'ms na^ har

kdhaqa'ake' aqls-
200 ma'kjmk! ho-slqa

v

akilVpimaia nYsiiie' anra'kle's." ta'xas

latsoko'km'me* wa'n'mo* pai kpaatsmmu'xo'. qak-
ya'mne*: "naas tsxal'/nse' naa aqlsma'kjne-k!. ta'xas

tsxaln'-r'n'e
1

tsxaltsamna'ne' na aqlsma'kiiie-k!. tsxal-

qayunaqa'ane* tsqa^telxo'ume'k. ts!upsht
v

foyilhaqa'ane-

205 m^'ka yuna'qaps kwa v

naqna'napsts tsxalqatal'oukta'pse'."
ta'xas s^lhokn/lne'. ta'xas slqaqa'sine'.

[No. 51. Told by Felix Andrew (recorded by Robert T. Aitken)]

51. THE GIANT

Qaak.hma'mne' ki'as mtsta'hal n'm'e tsa'atiino'. klo'kunmi'-

y^t.sts nal'ana'xe' nei tsa'atiino. qa*kqa
-/
tse' nei kw^'lqa' n'u'p-

xane' kw^'lqle''sts, n'dwa'rre' latskalo'kalk/n'e-. ta'xas s^lwal-

kway^'t.se*, ta'xas nowa'Sjne'. qalwe''yne
-

: "huraqlanial'dkoxa'-
5 mektshutsxal'uk !moxa'me-k. himhc'r<ktfekut

ta'xas qasdxunm/te* ne;S kw/lqle*'sts ku/kopsts
L'tk !amxonelaxn/se'tsqalwe''yne' :

a
hulqas^l

-

oqa''mek kuluk !mo-

xa*'mek." ta'xas qas^l'o'qa'm^kts xunm<r'te\ kcr'kopsts ta'xas

n'/kine* so'kaxne'jse' laqas^'o
-

q
une'ts laxunm^'tets la.^'kine*.

10 n'aimey/t.sits kqlapxa'mek. ta'xas tsm mqapta'kse* ma'kle's.

ta'xas neiS tsa'e's k.lala" 'xasts, kkanmi'y^t .s qalwe
-

'yse* :

' '

hults \t-

nal^'tsk^l ka'ta't." ts!ma'xe\ qa'na'xe' ne^ ma ya\k^'ana'am-
ke\ qaoxa'xe* nulpaiait/tine' naluk.le^'t.se' n^tuw^sqa'ane'ts

tsm klapalte'le'k. qahaqlyu'mina'se' qo'sts pai qanak!a
x-

15 pah/le'k. qaoxa'xe'ts kiyu'uxa'm. qo'naw<rtsk/kjne' sanmqlo-

ku'pse'. qaoxa'xe' nulpa''lne' pai mlk/kse' ne t
s ta''t!e*s pai

qak^'kse': "heya'. ma kutsla'k^l ka'tsats kutsa.im/t^'tiino."

ta'xas qaoxa'xe' k!u'pxana
-

ps m/tyaxna''pse' qanlaltmomv'pse'

a^ko'qH !e./se*sts qanm^txomona'pse'ts n'upla''pse\ qaa
-

20 qwu'mne'ts qakjya'mne' : "xma h^n^tskdk/lmr ne^ tsa'atiinu."

tslma'se' net kw<r'lqa tdnamo"e's nVtsk.la'pse'. qa
-na'xe* nej

pa'lke,. qanakla^palt/le'k naluku
le<r't.se\ qaoxa'xe' qonaw^ts-

k/me' sanaqana''kse' pai qak^'kse*: "heya' ma kutsla'kii kan-

xa'le'ts kutsa.im^t/tiino." n'ok'.^nl'aa^ntsoxa'xe' net pa'ikeits

25 qakil^'lne*: "taptsle'itm' ak!ano'uko' aa'qa'twu^mlatm'smii

timum'siiie' aa'ko'q
ut !e''e*s. tsxalslaiasqanaps/Siiie'

no'uku
eiS. tsxaislqataitsmkm/Sine'." ta'xas kta'pts!e,-t

no'uku
eis aa'qatwumla'at!e's. ta'xas k!q!aaqat!o''xamqanlalta''p-

se'ts q!axo'na''kse* aa'koqt le.^'se's. pal ka*'lk^n nejS aqa''lt!e's
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Its flesh was to be their food. Then its body was gone entirely, |

and 195

the people here had been forgotten, where
|

it was being carved.

There was no water there. Some one said: "Is that
|

in the water

there its backbone? " When it was all done, they talked
| among

themselves. "What shall belong to these
|| people, because we killed 200

it on their own land?" Then
| they picked up the blood and scat-

tered it. They |

said: "This will belong to these people. |

These peo-

ple will be few. They will
|

not be many. They will not increase

but they will always remain; ||
even if many make war against them, 205

they can not be exterminated."
|
Now it is finished. The end.

|

[No. 51. Told by Felix Andrew (recorded by Robert T. Aitken)]

51. THE GIANT x

There was a town. One day |

two men, brothers, went out hunting.
The two brothers were going along. The elder one

|

saw a bighorn

sheep and shot it. He carried it down. Then toward
|

sunset he

became hungry. He thought : "I'll make a fire
||
and roast a piece of ^

meat. When I have finished eating, I will hang up the meat and

dry it."
|

Then he threw a piece of the bighorn-sheep meat into the

fire. When it was cooked, he ate it.
|

It was without taste. He

thought: "I'll cut a piece of my own body and I'll roast it in the

fire."
|

Then he cut a piece off of himself and threw it into the fire.

When it was done, I he ate it. It tasted good. He cut off another
in

piece and threw it into the fire and ate it.
||
After two days he had

eaten himself entirely. Only his bones were left.
|

Then his younger
brother went home, and the following morning he thought: "I will

go and
|

look for my elder brother." He started and went along to

the place where they had been hunting. |

He arrived there and heard

a sound. He stood still
|

and listened. There was a hill. He heard

the sound
||
from that direction. He arrived there and went up. A

little ways off
|

-there was a fire. He went there, and he heard his

elder brother making that noise. He was
| saying: "Oh, I love my

brother, and it will take me two days to eat him!"
|

Then he arrived

there. The elder brother saw him and ran after him. He struck him
with his intestines, and threw him down with them and killed him.

||

Those at home said they ought to look for the brothers.
|

The elder

one's wife started looking for them. The woman
|

went along. She
heard a sound somewhere. She went there, and she saw him from a

little ways off
| sitting down. He was saying: "Oh, Hove | my son!

It will take me two days to eat him." The woman went along behind

a hill.
|| Something told her: "Stick sharp stones on your clothing. |

He will strike you with his intestines, and the stones will cut them,
j

Then he will not be able to catch you." Then she stuck
|

stones on
her clothing. She went nearer. He struck her, |

and his intestines

i See p. 272.
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30 qawoqank/nse
1

neis no -

laqana'e's. }ahe'tsi
N

nqkupe'kir'me'kts

nktyaxiia''pse'. pa'l ke'ms ma'k'.s qata'lts!ma
-

'kse*. laqa'o-
xa'xe'ts qake'jiie': "pal q!a'pxan.e

- kanul'a x

qana tsa'e's. qai-

we''yne' aYke' ktsxalYtxa kaiixale'imiL mats tsxa'xe'." ta'xas

qakiya'mne' : "h.ulhoq
u
naneya'la." qakiya'mne' : "qa'la'ke'm

35 kwilr'lwey tsxalqahaosaqa
- '

ane'ts tsxal'upline' n'aqaske' 't-

was." qake'iiie' sk/irkirts: u
hutsxal'^si

v

nilqaha
v

o'saqa
/

ane'."

osaqa'ane*." qakil/tne': "so'u^ne*." ta
rxas qaha

v

osaqa'ane'

qasp/l'u
-ku

ts, aVke' tdtnamo'^sts xale'e's nei t/tqa't!. ta'xas

40 no^nane'ya'mne'. qaosaqa'ane' nei kqa'lsa. qawunek/t.se',
ta'xas kts!^'na'm qalsp;'l'ok

u
. ta

rxas wa'xe* nei t/tqa't!. lalo-

namir'sina'. n'asqapta'kse* klnamu^e'sts xale'e's. klu'pxa t^l-

namu'Vsts qak^'lne': "tskake'nin' Ika'm'u." namat^ktsa'pse',

ktsu'uka't.s nets qa'1'asqaoxaya'Xane'ts ts^klk^'n'e'. qalwe''yne
-

45 ktsxa'l'e'k. qak.la'pse' t^lnamu^e's: "tskake'nen' hutsxalts!i-

nal'iktuqo'une*. saha'nse*' a'qlole'es." namat^ktse' t^namu"e's.

tsui^a'te* nei pa'lkei tslmalxona'lkif'n'e'. klantso'xamts n'^1-

qanm^'te'ts n^tsinqkupe'k^'m'e'k. sprits Imanxok^'aiie'. k.la-

xan'xo -/
ka'ts qake'ine': "wa'xe" neis yaqake\kalhoq

u
naneya-

50 m^ske'. n'up^lne* xaleVs." ta'xas qakil/lne' qasp^'l'ouku
:

"la'tsl^nam^'l'en'ts hmtsxal'up^lne'." ta'xas laatslma'xe' qas-

p/l'ouku
. qaoxa'xe' sm'umo'klse". qanal'^tkla^mekn^'le'k qa'alm

y^smwosa
-/

q!ke' qa
xsmwouk!am/se*. ta'xas qa

x

haosaqa'ane'.

Ta'xas qahaosaqa'ane. nei t^'tqa't!. laqawa'ase' t^lnamu'e's.

55 qa}we
r

yne
-

: "hultslma'miits a'a'ke' kutsxal'u'pei." qaoxa'xe"
na's ma yaqana'ske'ts lo'use' n'ukfckqa'pse' neiS xale'e'sts

n'^kjne'. ta'xas tslma'xe: neis yaqanaxam^'ske*. qana'xe'
sm'ymo'klse'. sk^k^'aqlasnamanam^'siiie' ests qaosaqa'pse*

qasp^'l'o'k^ts qaoxa'xe'ts qa.u'pxane' neis ksa^osa'qaps qas-
60 p^To'k

u
s. ta'xas manqlank/me'k neis ak!a'ame -

s. klu'pXanaps

qasp;To
-kus neiS qal'^tlnaqkupq.'alsa'qlse'ts watlm^te'kna'-

pse'ts xunaqo'une'. ta'xas nV'pine'ts ta'xas ts.'ma'xe' qasp/-
l'ouku

. ta'xas.

[Nos. 52-77. Told by Barnaby]

52.

Ho'ya's, hutsxalqake'iiie* yaqal'u'pke' nalmy'qtse* kapapa-
na'la.

Qa
-

naqanu'kune' nalmw'qtse'. ta'xas tsxalqawunek/t.se* kts-

xa'l'e'pnaasa'm'a'k'sktsxal'a'lo'. qalwi'yne': "ta'xas huiama'at-

5 ke'ts aa'k^k. liyi'e's na a'nra'k. ktsxa
x

ls.'lqaq!akpaya'ata*p alka-

a-'qait.
"

ta'xas tskna'xe*. ta'xas namat/ktse- aa'k^k.liye.^'-
se*s naas am -

ak!;'se
-

s alaaqa'ltle's. ta'xas kq!a
v

pilhama'atkits

1 Several times the speaker used the form Nalmaqtsin,
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were torn. She carried her child.
||
Her husband could not catch 30

her. She started to run, |

and he pursued her. He was only bones.

He could not run fast.
|

She got back, and said: "My husband ate his

younger brother, |

and he intended to bite my son. He is coming."
Then

| they said: "We will move camp." Some one said: "Who has
||

enough courage to stay and kill him when he comes ?"
| Coyote said: 35

"I myself shall stay." |

He was told: "Don't." Crane said: "I my-
self shall

| stay." He was told: "That is good." |

Then Crane and the

wife and son of that man staid.
[| They moved camp, but the three 40

staid there. It was not long before
|

Crane started. Then the man
arrived. There

|

was nobody left. Two only were there his wife

and his son. When he saw
|

his wife, he said to her: "Give me the

child." She gave it to him.
|

When he took it, he took hold of it at

the two ends and tore it.
j|
He thought he would eat it. His wife 45

said to him: "Hand it to me. I shall
| go and wash it. The dung

is bad." He gave it to his wife.
|

The woman took it and

carried it down to the water. Then she went behind.
|

She threw it

away. She began to run. She followed (the other people) . When
|

she reached them, she said: "He arrived at the place where we
moved camp. ||

He has killed his boy." Then Crane was told:
|

"Go 50
back and kill him." Crane went back.

|

There was a steep bank. He
made a hole for himself. The hole was as long |

as his legs. Then he

staid there.
|

That man staid there. His wife did not come back.
||

He 55

thought: "I'll go and kill her." He went in the direction in

which she had gone. There was nothing there. Only his son was

lying there, |

and he ate him. Then he started in the direction in

which she had gone. He went along |

the steep bank. The trail

passed close to the bank, and
|

Crane staid there. He went there,

and did not know that Crane was staying there.
||
He walked past 60

that hole. Crane saw him.
|

He stretched out his foot quickly and

kicked him over the bank, |
and he fell into the water. Then he was

dead. Then Crane went off.
| Enough. |

[Nos. 52-77. Told by Barnaby]

52. NAUHU'QTSE

Well, I am going to tell how our grandfather Nalmu'qtse |

died.
|

Nahnu'qtse was crawling about in the water. It was not (to be)

long before he was
|

to die in this world, which was to be without

him. He thought: "Now let me give ||
names to this land, so that 5

my children may not forget me."
|

Then he started, and he gave
names

|
to the places of his children. He gave |

names to this their
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aa 'kik.iiye./se's naas anra'kle's; at qa.owu'k une' ne,s ke'ikqa'ts
at nanu'kune'. tu'xua at qanalso' ukse'. neis m"nha'ks nejsts qa'-

10 nam cr'k!u
q una at kavnuk sd'aqaqa'pse' neis klalmanmi'tuks.

kqa'na'm mu'ka n'o' ulo'ps at qananu'kune\ n'u'pxane' yama'k-

pa'ls altsa'atiino's. qous aa'kwok.le'et.s yu'mr's qous qaha'kla-

qomat/tse*. yama'kpai sakdsa'nilwi'yne' neis ha'nq!o''s neiS

ku'tski'ks, ta'xas ktsl^'na'm klanaxa'ka ne{S kqa^nalwa'ha'm
15 klanaxa'ka; ta'xas k!om/tskin ne^s aa'kamana'mes a'ts!po

-

.

klupxa'le's pal sdhots^e'ine' ha'nqlo*. ta'xas kqalwi'ynam ktsla-

o'kua'xam, pal n'um^tsk^'n'e* a'tslpo aa'kainana'nie's. laqa^tal'u-

kaxa'nme'. n'<rtk!o'ulne' nw'm'a. ta'xas kama'atil aa'k<rnqo'wa

qla'pe* aq lo'k.lu'pqa. yama'kpa'l altsa'atiinu lo' use' nmko'e's.

20 ta'xas sa'mlwi'yne*. neiS ya'qa^naqa^nuqka'ske* qana'xe' at

yaqa
N

nalwat!mEnuqka'ske\ laqahal'una'xe'. ta'xas latslka'xe'

am'a'kle's. n'u'pxa aqlsma'kiiick !s nCjS layaqaka'mke
-

at

n'u'kte'. qous qaaki'lm/txane' kianu'kxo''s qawule.^'t.se*

aa'ku'q Inuks. ta'xas ke'e'k neiS kianii'kxo''s.

25 N'u'pxane' neiS u'me''s haqanu'kske' nalmu'qtsins. pal

sa'kilsa'n/lwey yama'kpa'l ne'ists khi'pxa neiS nul'a'qana''s.

sa'nLkpakta'pse'. n'u'pxane* ksa
xkimamaa'tkrts aa'kik.ley/se*s

naas a'm'a'ks. qalwi'yne': "hol'u'pU nV'nse' hatsa'e's." qak^'lne':

"kaha'tsa'." nulpa'me' nalmu'qtsin hatsa'e's. qake'ine':

30- "ha'i." qakil/lne': "hutsxalhe's^'Sine'. n'^lmqa\pskilqahwasi-
k/me'k kmsa^ke'lat.le'ite't." qake'ine' nalmy'qtsin: "Ha',
hoso'ku

ilq!u'kune\" qakik'me' : "malmklal/man'." 1

yama'kpa'l
xunak^'n'e' no'ukue's n'oqox

uak^'n'e' aa'k^'lwi's kianu'qxo''s. ne^
k!u'tiine''s no' ukwe's. ta'xas nalmy'qtsin malmklalma'n'e*.

35 ta'xas yama'kpai tslmaronm^'te' neis a'k^'lwi's. pal kEniJp-

klaqa'qa yama'kpa'l, a'a'ke* qaqa'ane' nalmy'qtsin. ta'xas

tu'xua ktslaxmo'xus nalmy'qtse'. n'u'pxane' pal s^ls

nata'pse* hatsa'e's. naqlan'a^qlane'm'lne' neis aa'k/lwe*ys,
luwarxamoxu'n'e' nei aa'k^'lwey. qake^ne' nalmy'qtse*: "e/,

40 kinlqal'at.lit^'tinam kmilwiynana'ke'." mii'ka ks^lsa'n^lwiyna'a
-

tii pa'amik s^l'at.lititmu'n'e' o''k!uquna kse'ilkqaats ktsxalha-

ma''tke'ts aVkik.liye.^'se's naas a'm'a'ks.

Qakil/lne': "maats hmtsxalqaoxalqlu'mrie'ine' naqa\kilhaq!-
av

nqu'ts!la'in." luq
u
alqa

x
kilka'ane':

amaats hmtsxalqunyaxa-
45 k^'lne' to'hoi na^xqakqa^yqok^'me'k to'hoi." ta'xas ts!maqa-

nu'kane\ ta'xas n'^'nse* neis tsEma\kk!unuq !
u
wiya'ataps

yawo'umk!s ma'aka.

Qa'na'xe' nalmii'qtse'. qalwi'yne': "hulav

q!mal'o' uwo'k

kul^t!e'ka'ame'k." ta'xas n'uwo'kune'. ta'xas tsEma'klaie't!-

50 naotla'laka'me'k. (pal koq
ua'ke* kw/lqa nalmiJ'qtse-. neists

klo'wok aa'kiyukwa'e's woxomu'n'e' aa'kilmi'yit.s

1 Or maltnk'alo'uman'.
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country. He did not arise when he was going about, |

but crawled

on hands and feet. It was almost the best way, ||
for there is water 10

now where he crawled along. Therefore the rivers have that width. 1

|

He crawled along, even where there was much water. He saw Wood-

pecker and
|

his brothers sitting in a row on the top of a mountain.
|

Woodpecker was still angry at Muskrat, who |

had lied at the time

when the warriors started off, at the time when the warriors went

up (to the sky), |
and when Wolverene tore their trail, |

and they knew 15

that Muskrat had told a lie. When they wished to come down again, |

Wolverene had torn the trail, and they could not go down.
| They

shot the thunderbird, and they were given its feathers and
|

down.

There v/ere none for Woodpecker and his brothers.
||
Then they got 20

angry. They went to the place |

where the sun goes down, and there

they came down and returned
|
to their country. When they saw

the people, as they were going home, | they killed all. Then they saw
a mountain goat not far from

|

a lake, and they ate the goat. ||

They saw below Nalmu'qtse crawling along. | Woodpecker was still 25

angry; and when he saw the old man, |

he hated him. He knew
that Nalmu'qtse was still giving names

|

to the country. Then he

wished to kill his uncle. He said to him:
|
"Uncle!" Nalmu'qtse

heard his nephew. He said:
||
"Hai!" He was told: "I'll give you 30

to eat. Maybe you are hungry on account of your | going about and

giving names to the land." Nalmu'qtse said:
| "Oh, I am glad!"

He was told: "Open your mouth." Woodpecker | put a stone into

the fire and put |

the hot stone into the heart of the mountain goat.

Then Nalmu'qtse opened his mouth, ]|
and Woodpecker threw the 35

heart into it. Woodpecker had manitou
| power, and Nalmu'qtse

was the same way. |

When Woodpecker reached him, Nalmu'qtse
knew that his nephew was evilly disposed |

toward him. He nodded

to the heart, and it
|

fell down on one side. Nalmu'qtse said: "I,||

you will be named Little Heart." Even though somebody was 40

angry with him, |

he gave names to places, because he was walking
about this world

|

in order to give names.
|

(Woodpecker) was told: "Don't sleep where there is a
|

thick

forest." (Nalmu'qtse) turned around, and said also: "Don't touch

the
I
charr while it is rolling in the water." Then Nalmu'qtse 45

crawled along in the water, |

and there it was where Flicker was

swallowed by the
|
Water Monster.

|

Nalmu'qtse went-along. . He thought: "I'll stand up fora while.
|

t'll stretch myself." He stood up and
||
stretched his back. (I said 50

Nalmu'qtse was large. When
|

he stood up, his war bonnet touched

the sky.) His
]

war bonnet fell down; and when his hat fell down, |

1 That is, the rivers were formed on the trail which he made by crawling along.
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aa'kiyukwa'e's.) qanaxu'ire' nejS yaqanmoxti'ske* aa'k!ayu-
kwaVs nmko'e's aa"ke* neis yaqanmoxu'ke'. qake'iiie': "kaas

na' qawaxamu'xo ka'klayu'kwa k.lqal'at.let/tnam w/tsquwat!."

55 ta'xas qanaxu'n'e, pal sl'u'pane* naso' ukue*n nalmi/qtse'.

neiSts na'moxu'kue' ktsxa'lVpts pa'ame'k lao'k!ue./se'

klat.le'ite't.

Ta'xas hosdhultsxarcu'lne' ya^qal'u'pke' kaav

tsiioiiq!a
N
lu?

k^pukamna'la naimu'qtse*.

53. YA.TTK^P/jKA'M

Ho'yas, hutsxaltsxanem/hie' yaqalaqa'ake' naso'uk^'n ya.-

uk^'ika'm ktuna'xa ne^s p^'kla'ks.

() THE BIRTH OF YA.UK^E^KA'M

Qa'n^t.la'ane* wa'ta'k/ naqa'pse
1

t^rte'e's qak.la'kse' nilo,,q
uat-

na'nas. at nalqlatle^ne' nilouq
uatna'na. qak/lne' wa'ta'k.

5 foteVs: "at maats hmtsxalVku'lne" 1
nei a'a'k!a'q. ta'xta*

h^nlatka'xa'm kaa'k^t.lana'la at hmtsle'ku'lne'." naaqsanmi'y^t.s
at qaqna^pse* t^te'e's. klouklunmi'y^t.s laiqlatle^ne' n<rlouq

uat-

na rna lawa'xe' nokJunuqlluma'ne' qalwi'yne*: "ho'yas, hure'ikoi
na a/'klaq." n'e'ku'lne'. qakai'akahe'ise* tif'tqa'tis n'^ktsmuq-

10 kma'pse*. qafwi'yne' ktsxalts/1'ip. n'u'pxane' pai nV'nse'

aa'k.rt.lana'nie's neis yaaqa
v

oxal^ktsmuqkrm
/
lke

>

. pa'! sd-

tsu^ata'pse' U^tqa'tls. pal sdhalalit/tiiie' nei t/tqa't!.

qa'k.le'k aa'kmmuqlu'nuk. qasaqa'ane\ ta'xas at n'ana'se*

neiS nulaqana"e
-

s. k.luma'yit.s naqa'pse* aqa'lt!e's. ta'xa

15 nei Ika'mu qal'atr'lne' ya.uk
u
e'ika'm. qai'ata'pse* t<rtu'e

-

3

ma"e*s ya.uk
u
e.'ika'm's. n'u'pxane* ne s t^'tqa't! ktsxa'l'e'ns

naso' ukue'ns xale'e's slaqaqa'pse kama'atke'ts aa'k^k.leye^'se's.

Ta'xa aa'kmmuqlu'nuk naqa'pse' ta'tle's. saha'nse* ta'xa nei

t/tqa't! at'sanilwiynawe'ine*. qal'ak'lne'aa'quxma'nuks. ta'xa

20 nei tsa'atimu aa'quxma'nuk nao'k! ue* at sa'nilwiynawe ine*,

nao -

'k! ue' nei ktsaqu'na at qasanilwi'yne. tsEmaklqa'pse*
aa'kdwi'ye's. ta'xas neists ka'qa ya.uk

u
e'ika'm na'qtloxa'-

nuk aa'quxma'nuks at nalukulwita'kse". ta'xas keikqa'ts

ya.uk
u
e'ika'm qak.la'pse' ma"e -

s: "atmsaliank^kq!aanxo'une'

25 xa'ane
-

s aa'quxma'nuk. ta'xas pal k^nsdw/lqa ts!mam/len' ne^s

samt.la'ane' papa"ne
-

s. qa'k.le'k wa'taks; at tslak/lne' qla'pe's
Ika'm'u's kw^'lqaps qla'pe' aqlsma'kn^k! nYiise' papa"e'sts
t^rte'e's. n'/n'e' kat/te' wa'ta'k. neists h^nlaxa'nmei n'u'pxaneiS

tsxalqakl/Siiie. : 'kapa'pa, kuls<rl'u
r

pxatsxalslak.L'sine'' qo tax

30 hmtsqa\kilk.lmq!u'le'k."
Ta'xas ya.uk

u
e'ika'm tslma'xe* san^t.lanam^'sine'. laxa'xe*

ine'. n'u'pxane' t^lna'mu's saosaqa'pse' sla'
v

tjyi-

1 Pronounced continuously: maatsintsxale-ku'lne-.
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he also fell. He said when he fell: "The place where
| my hat falls

is to be called Ear."
[|

Then the chief fell and died. Nalmu'qtse 55

fell and was nearly dead, and nevertheless
|

he named one more

place. |

Now I have told you how Nalmu'qtse, our great-great-grandfnthar

generations back, died.
|

53. YA.TJK^E'jKA'M

Well, I'll tell about Chief Ya.uk'Vika'm, |

the Kutenai, long ago. |

() THE BIRTH OF YA.UE^E^KA'M

Frog was living in a tent. There was her granddaughter, named

Young Doe.
| Young Doe went picking berries. Frog said to

||
her 5

granddaughter: "Don't go and drink at the water hole in the ice.
|

When you come into the house, drink here." For a few days |

her

granddaughter did so. One day Young Doe was picking berries

again. |

She came to be thirsty, and thought :

' ' Let me drink
|

from the

water hole." She drank. Then a man put out his hand
||
to pull her 10

into the water. She thought she would die. She saw, however, there

was
|

a tent where she had been taken into the water.
|

The man took

her and married her.
|
The name of this man was White Stone. She

staid there.
|

Then her husband went hunting. In the spring of the

year she had a child.
|
Then the child was called Ya.uku

e'ika'm. His 15

father and
|

his mother called him Ya.uk^'ika'm. That man knew

that his son would be
|

a chief, therefore he gave him this name.
|

Then White Stone had an elder brother. That man was bad.
|

He
was quick-tempered. He was named Gray Stone. Then among
these

I brothers, Gray Stone, the one, was always angry; |

the other, 20

the younger one, was not angry. He had a strong |

mind. Then

Ya.uku
e'ika'm was like stones striking together (?). | Gray Stone

made noise inside. Then when he went around, |

Ya.uku
e'ika'm was

told by his mother:
||
"Your father's brother, Gray Stone, does not 25

feel good when you are here. Now you are large, go to your | great-

grandmother's tent. Her name is Frog. She loves all
j

children

and all big people who are her grandsons |

and her granddaughters.

Frog is my grandmother. When you get there and she sees you, |

she

will say to you: 'My grandchild, let me see you and love you.' ||
You 30

will always play there."
|

Then Ya.uku
e'ika ?m started for the tent. He arrived and

|

looked

in. He saw an old woman
| sitting there in the rear with her back
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I'aVrtaqanaqna'kse*. n' online*, pal ktsaqu'na

ya.uk
u
e'ika'm. ta'xas tsxalsd^tk/n'e' qa'psins q uiia'kana'xane'

35 qiu'mne"nis nejS tdna'mu's qa'naqa'me'k wa'ta'k, atqaq!u'-

mne'ine'. n'uk!unimats!a}aqa'ane'. n'itxo' ume'k. qhi'mne'ine'.
ta'xas tmaxa'mne' ya.uk

u
e'ika'm. ta'xas k.lmqlu'le'k. n'u'p-

xane' ma qak.la'pse' male's neists kqa'kxa's. no' une* aa'k.l^t !-

t'se's male's, ta'xas k.lmqlo.imu'ire'. kwalkuwa'yit.s lats!-

40 ma'xe' male's, k.laxa'xam qak.la'pse' male's: "qa'psin k^nsi-

l'ats!^'ka
-'m ma kmsqaosa'qa' nVire' papa"ne

-

s." qake^ne'

ya.uk
u
e'ika'm: "hun'on/lne 1

n'^seikate^ne' nei tdna'mu."

n'umatSinata'pse* alakn^kle's. qak.la'pse': "taxta"' hmtsxalsla-

k/lne*. qla'pe'lka'm'u atslak^'lne*t^ma'mu's." qahak.le'itsine
1

45 wa'ta'k nukunuxa^mne
1

. n'u'pxane* k!aaqale'e't.s nets a'qla''s

aa'kft.la'e*s. tseika'te* pal n'ula'se* Ika'm'u's. qake'ine':

"ha''ksa, kat^'te', kapa'pa, klswa''ka'm koa^qalqlu'mne^mil."

Kanmi'y^t.s aVke' latslma'xe' ya.uk
u
e'ikam. neists klu'pxa

kalikina'atits Ika'mir's wa'ta'k. "qa.u'pxane' qa'psins ue'n'ens

50 sd'aqake'iiie' kapa'pa kat/te*." ta'xas n'<rtk/ire- t!awu/se -

s

na'hekjnana^'se's. pk^'n*e
-

. qalwi'yne': "pal kosdqhi'm-
ne"mei neists ktka'xa''m. na'pit aVke' hulaq!u'mne"mil

tka'xa'm, ta'xas kutslu'pxa qa'psin n^'n -e\" sl'aqaqa'pse*

klasqana'qaps k!e''tkin k.lmqo'imo
-

's. qaosaqa'ane' wa'ta'k

55 nats!alaqa'ane' n'<rtxo' ume'k q lu'mne'ine'. a'a'ke' laoia'se'

ya.uk
u
e'ika'ms sd'a

v

qal'aq lu'mne'ine'. tmaxa'nine'

ka*m. n'u'pxane* saakqa'pse' tlawuna'na's

mitiya'xane* neis tlawuna'na's pal a'a'ke' n'^tk^'nse* tsa'atsas.

ta'xas tsukua'te' nCjS tlawuna'na's. n'anaxa"mne'. ta'xas m/t-

60 xane'neiS tsa'atsas. tuwo
>

'xakwalkwa'yit.sq!apnuq!
umok!o' une

>

neis tsa'atsas. latnalk/n'e\ lats!ma'x:e* no vkunoxa"mne' wa'ta'k.

tseika'te* nejS ma ke'itkm sla'tqla'nse' nets nahekina'na's. neiS

tlawuna'na's sk/knoq!um^'se'. n'u'pxane' pal n'^'nse* mtstahal-

na'na's. qake'ine.: "ha*'ksa kapa
-

'pa kapa*'pa. k.le'wa'm ku-

65 aqalwul'e'e'tsmei." kanmi'y^t.s qalwi'yne': "m/ka honatsla-

la'aqa. maats kutsq!u"mne'." la.^tk/n'e' tsa'atsas. lapk/'n*e'.
n'^txo'ume'k. qalwi'yne': "holakqa'p'mei." qaoiia'xe ya.u-
ku

e'ika'm. tmaw^tsk/lne'. pal sla'tkik.le'ttse' ne {
s t^lna'mu's.

qalwi'yne': "pal ksi'lq!u"mne'." ta'xas tmaxa" nine'. tsukua'te*

70 neiS tlawuna'na's aa"ke' neis tsa'atsas. ta
rxas tsxaltsil'a-

nalk^'nse* tsxalk.lmqlo'imo's: n'u'pxane' wa'ta'k. sukuno-

hu's'e' aa'kuqla'nt!/se's neiS Ika'm'u's so' ukuse\ mitiya'xane';

tsmk/n'e'. qak/lne': "ha-'ksa, kapa-'pa, kapa*'pa." qa-

k.la'pse*: "ta'xa''s p^sk/mr." ta'xag n'anaxa"mse'. ta'x s

75 m/txane* tsa'atsas ya.uk^'ika'm. ta'xas wa'ta'k ak!/se*s

n'^tk/n'e' aa^ke* tsa'atsas. ta'xas pal kslu'pxanaps ya.u-

ku
e'ika'm ne ts trlna'mu's. ta'xas qaosaqa'ane* pal ksak.-
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toward the door. He was afraid. I Ya.uku
e'ika'm was small, two

Q f

years old. Then he was going to throw something, to throw
|| sleep

into the old woman. Frog was sitting there, and did not sleep. |

She
became sleepy and lay down. She slept. |

Then Ya.uk^'ika'm en-

tered. He began to play. |

He knew, for his mother had told him,
how she was. He knew the belongings |

of his mother. Then he

playedwith them in the evening and went ||
back to his mother. When

he arrived, his mother said to him: "Why do you |

come back ? You

ought to stay with your grandmother." Ya.ukue
/

ika'msaid:
|

"I was

afraid; that old woman looks terrible."
|

His parents laughed at him.

They said to him: "Later you will love her.
|

All children like that

old woman." Frog was asleep. ||
She arose and saw that the inside

of her tent looked strange. |

She looked, and she found out a child

had been there. She said:
|

"
Oh, my grandchild, my grandchild has

arrived, and therefore I slept." |

In the morning Ya.uku
e'ika'm started again, and Frog saw

|

the

evidence of a child having been there. "Nobody knows whether
||

it is my grandson or* my granddaughter." Therefore she made a

bow and
|

a little basket. She put them do\vn. She thought: "I

was asleep |
when he came in. If I should go to sleep again ;

when
|

he comes back I'll know what it is." That was the reason why j

she

made the two kinds of toys. Frog was
|| sleepy. She lay down and 55

slept. Again |

Ya.uku
e'jka'm came in. Therefore she went to sleep

again. |
Ya.uk'Vjka'm entered. He looked, and there was the little

bow and the little basket.
|

He ran for the little bow. She had also

made two figures of deer (of grass). |

Then he took the little bow and

went out. He shot
||
at the figure of the deer. When it was almost 60

evening, |

the figure of the deer was torn to pieces. He carried it in

again and went back. Frog arose.
|

She looked at what she had

made, and the little basket was hanging there.
|

The little bow was

lying there. It was broken. Then she knew that her grand-
child was

|

a boy. She said: "O grandson, grandson! He must
have come while

||
I was sound asleep." On the following morning 65

she thought: "Even if I do
|

feel sleepy, I'll not go to sleep."

She made a figure of a deer (of grass) and put it down.
|

She lay
down. She thought: "Let me lie down again." There was

|

Ya.-

uku
e'ika'm. He looked in, and the old woman was asleep. |

He

thought: "She is sleeping." Then he entered. He took
||
the little 70

bow and the figure of the deer. Then he carried
|

them out. He was

about to play with them. Frog saw him. His clothing was | bright
red. The child was good-looking. She ran for him

|

and took him.

She said to him: "O grandchild, grandchild!" |

He said to her: "Let

me go!" Then Ya.ukue'jka-m went out and
||
shot at the figure. 75

Frog had made an arrow
|

and the figure of a deer. Then
|

Ya.uku-

e'ika-m was seen by the old woman; and lie staid there, on the pil-
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la'"mxo's male's, ta'xas wa'ta'k suk.kkjiiat/tine' aa'kEmo--

xo./se's papa'e's. n'u'pxane' neis ksuku'qla'ns. slaqaqa'pse*
80 ktsEma'k!ilsuk.Lkina'ate't, aa'kEmoxov'se's ya.uk

u
e'ika'ms.

(&) YA.UKu
E'iKA'M OBTAINS ARROW WOOD

Ta'xas wdqa'aiie- ya.uk
ue

i

/ka'm: qalwi'yne*: "qa'psin
hul'e-'tke-n?" neiS p/k!a'ks lo'une- sqhi'm'o- na's y^sle^'tske'.

tsm'oklk^k.lo./t.se* yaki^laqa'a'ke'. o''k!quna kqawum'ki't.s

ka'qa ya.uk^'ika'm sl'aqalqa.u'pxane' na's a'm'a'ks. qake'^ne*:
85 "hya' la'qa a'kluWo'k hiil'e'

/tkmka /
ak!." neiS p/khrks at n'e'-

n'e' a'k! sqlu'nro
1

aa'kluwok^'e's, pal ke'ilo'uS sd'a
w

qa
w
ke /

ine
>

ya.uk^'ika'm. qake'ine' wa^a'k: "ha^ksa, kapa''pa, kapa*'pa,

ilqa'ha'ks qa^kilhaqa^ne' a'kluWO'k at qa^oxal'upina'm'ne'

naya'xal a'kluWO'k n'<rsmkikilw(ftsk/lne' k.la'wla nets a'kluWo'ks.

90 qa'la laxaya'xa at n'^tlxana'pse' k.la'wla's." ta'xas ts !ma'xe'

ya.uk^e'ika'in. laxa'xe" sawasaqa'pse' n'a'se* qasp^l'uks at

tlalo'ukse' n'upxa'ka's. ta'xas at n'u'pXaiie' k.la'wla

kskaxa'm'e's klu'pXanaps qasp^'l'uks ya.uk^'ika'm qalwi'yse*
ktsxaltla'luks. qak^'hie': "a* maats tsxana'atki'l k.la'wla. taxta''

95 hulaqa'ham hmtstsxanatk^'lne'." laatslma'xe*. n'u'pxane* n'a'-

se* kianl/k!xo -

's, qalwi'yse' ktsxalt ! a'louks. qak^'lne': "maats

tsxana'atkii. taxta'
'

hulaqa'hain he^ntsxa^natk^'lne'." la'tsk-

na'xe*. n'u'pxane* n'a'se' s^'n'a''s. qalwi'yse' ktsxalt !a
r
louks

qak/lne':
u inaats tlalo^k^'l." ta'xas ya.uk^'ika'm n'u'pXane*

100 sqlu'in'o^s suk^kate'ise'. ta'xas tsukua'te' a'kluWo'ks yu-

naqa'pse'. ta'xas qla'pe^'s a'm'a'ks qawaXain^'te'. qake'iiie':

"taxta' 7

pal kts^yuna'q'wo'm na a'nra'k xma ktsqa'qa tsm

xmaktslu^klk^k.le'et.s amVkle's sqlu'm'O'." ta'xas qla'pe^'s

a'm'a'ks at silhaqa'aiie' sqlu'm'O'. n'ola'n'e' ya.uk^'ika'm.
105 Ta'xas nalaxo'une' neis a'k!uwo'uks. lats!ma'xe'. lalaxa'xe'

s^'n'a's. qak^'lne
1

: "ta'xas tsxana'atkiil k.la'wla." ta'xas t!alo'u-

kune\ nulp'a'lne' k.la'wla s^'n'a's, qake'ine':
a
'ya, 'ya, qa'psin

ks^l'aqo
v

lqalukulmi'yit ?" qawuni'k/t.se' a'a'ke' t!alo'ukune.

kianl^klxo'. a'a'ke' laqake'ine' k.la'wla qawunik/t.se* t!alo'u-

110 kune' qasp^'l'uk a'a'ke laqake^ne' k.la'wla. qakr'lne* alaqa'ltle's:
" anaxa"mki'l. k!aaqan^'ke't?" n'anaxa"mse' alaqa'ltle's

n'u'pxa's lalo' use' sq!u'm'o*'s aa'kuwokua./se*s. qak.la'pse':
a
lalo'une' sqlu'm'O'." sa'nilwi'yne' k.la'wla. nawasxo''mek.

tsukua'te' aa'qa
x
tuwumla't!e's. n'^'nse' aa'qa

v
tuwumla't!e's

115 kla'wla's aa'ku'qla''s. qanaxa"mne\ n'mqa'pte'k k.la'wla's.

n'anaxa"mne' lat^kiine'tiya'Xane' alaqa'ltle's. la^ntaoxak^sink !-

ata'kse'. qak/lne': "koa^qaka'te'?" qakla'pse*: "ni'n'^se'ka-

te
/7
ne'." ta'xas la''naxa"mne' k.la'wla. tseikat.l/klne'. n'u'p-

xane' n'^s^nl^'kse' ya.uk
u
e'ika'ms. milpalnit/tiiae' kula'k.le''s mts-
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low of
J
his mother. Frog made a good place |

for her grandson to sit

down on. She knew that he had good clothing. Therefore she

made
||
a really good place for Ya.uku

e'ika'm to sit down.
|

80

(&) YA.UE^E'jKA'M OBTAINS ARROW WOOD

Now, Ya.ukue'ika'm was growing up. He thought: |

"What shall

I do?" Long ago there were no service berries in this world.
|

There

was just one place where there were some. Because it was not long |

since Ya.ukue'ika'm was born, therefore he did not know this world.

He said:
|| "Hya! I wish there might be some arrow wood! Then 85

I might make arrows." Long ago |

arrows were made of service-

berry shoots. There were none. Therefore
|

Ya.uku
e'ika

-m said so.

Frog said: "O grandchild, grandchild! |

far away there is arrow
wood.

|

Those who go to get arrow wood die there. Grizzly Bear
watches the arrow wood.

||
Whoever goes to get it, is bitten by 90

Grizzly Bear." Then
|

Ya.uku
e'ika

-m started. He arrived where
two Cranes

|

made a noise when they saw anybody. Then Grizzly
Bear knew

|

that somebody was coming. When the Cranes saw
Ya.uku

e'ika'm, they wanted |

to make noise. He said to them: "Oh,
don't tell Grizzly Bear!

||
When I pass again, then you may tell him." 95

He started again, and saw two
|

Marmots. They intended to whistle.

He said to them: "Don't
|

talk now! Later on, when I pass again,

you may talk." He started again, and saw two Beavers. They in-

tended to make a noise.
|

He said to them: "Don't make a noise!"

Then Ya.uk'Vika'm saw
|| plenty of service berries. He took much 100

arrow wood.
|

He threw it all over the country. He said:
| "Byandby

there will be many people in this world. It would not bo right if ser-

vice berries were
| only in one. place in the world." Then there were

|

service berries in every country. It was he, Ya.uku
e'ika

-

m, who
did it.

||

Then he put the arrow wood on his back. He started back, and 105

came to
|

Beaver. He said to him: "Xow tell Grizzly Bear."

Then (Beaver) made |

a noise. Grizzly Bear heard Beaver. He said:

"Ya, ya! what does it mean?
|

I hear noise going back." After a

little while
|

the Marmots also made noise, and Grizzly Bear said so

again. After a little while
||
the Cranes made a noise, and Grizzly 110

Bear spoke again. He told his children:
j

"Go out (to see) what has

been done!" His children went out, and
| they saw there were no

more service-berry bushes. They said :
|

"There are no more service-

berry bushes." Then Grizzly Bear became angry. He sang, j

He took his coat. The coat of
| Grizzly Bear is a skin. He put 115

it on and became a grizzly bear. He went out and jumped near his

children. The two (children) jumped back.
|

He said to them: "How
do I look?" He was told: "You look terrible." Then Grizzly Bear |

went out. He looked at the tracks, and he saw
|

that it was
Ya.uku

e'ika'm. He had heard that
||
the youth had grown up and 120
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120 ta'hals ktsxa'l'ms naso' ukwe'ns. ta'xas sa'nilwiyna'ate'. tu'xas

tslma'xe* nejs laya'
x

qana'ske\ laxa'xe' s^'n'a''s. qak^'lne':

"kaa kina'
v

qakina'pke'l krnsdqa.upxa'kel nak.lqaha'xam ?"

qakla'pse': "hoq!u'mne''nala'ane'." lahatskna'xe* laxa'xe'

kiarnVklxcr's. qakr'lne': "kaa km'a' v

qaqna'pke'l kmsdqa.up-
125 xa'kel nak.lqaha'xa'm ?" qak.la'pse

-

: "hoqlu'mne'nala'ane*

a.u^pXanala'ane'." lahatslma'xe'. laxa'xe' qasp/1'uks.
ne':

a kaa km'a^qana'pkei kms^lqa.upxa'kii naqlqaha'-
xa'm." qak.la'pse*: "neiina kski :

lwal'ni'kit hoqlu'mne'nala^ne'

hosdVqalqa.upXaiiala'ane'." qak^'lne': "taxta -/ honul^'tlxa

130 ya.uk^'jka'm hola'wa'm hutsxal'uphsk^'lne'." sla
r

tiyil'aqane
--

tsa'pse' neiS ^wat!na"e's. taxa net alswy'tiinu qalsp^l'uk

no'hune' nejS ke'e'ns ya.uk^'jka'ms sl'aqal'o n/lne'. ta'xas

k.la'wla tsl^nanu'te'ya.uk^'ika'ms. ta'xas n'u'pxane
-

ya.uk
ue'r

ka -m klu'pska's k.la'wlas ktsxaru'plaps. ridkt'ire' nyp^'k!a
-

's.

135 qatal'axanxona'pse'. n'itk^'ire' aa'qanqljyum^'n'as. ta'xas

q!awats!<r'nme*k kla'wla. qalwi'yne' ya.uk
u
e'ika'm: "kaa

hula v
a -

qa'o"xam lqa
v

tal^'t!xnap k.la'wla?" qalwi'yne': "hola-

tsl^na'mii ka'ma. ma ksa'han ka'xa aa'quxma'nuk." ta'xas

lalaxa'xe' ya.uk
u
e'ika

-m ma"e -

s. qake'ine*: "skanuta'pane*

140 k.la'wla." aa'quxma'nuk qake'ine':
u
hd:." n'owo'kune' aa'qux-

ma'nuk. nawasxo'ume'k. n'^tk^'n'e' nyp/k!a
-

's. qake'jne': "huts-

xal'up^'lne* k.la'wla." ta'xas n'mqa'pte'k no' ukue's aa'quxma'-
ta'xas. tsukua'te* tlma'mu's qlap^ltslaqa'me'k. laV^lil'il-

jne'. n'itxo'ume'k nCjS aq!a'saks aa'kmq!u'kups. qawune-
145 k/t.se' ta'xas laxa'xe* k.la'wla. qake'^ne', "o'k! u<rnk/nkrl

laqranxo' unai." qak^'lne' ya.uk
u
e'ika'ms: "qoq

u
aw^'sqan'

aa'ku
v

q!yuk!alaxwe'et." ta'xas wa'xe* k.la'wla. n'u'pxane'

ya.uk
ll

e'ika'ms saw^sqa'pse' neis aa'ku
x

q!yuk!alaxwe'et.s.

qake'iue' kla'wla: ^ha', k.lseilhonmela'k.le' ya.uk^'jka'm na-

150 so'ukue'nts kutsxal'o'pii." ta'xas aa'quxma'nuk n'owo' ukune\

lats ne^ luq
ualitxo'ume >k pal klmqa'pte'k no' ukue

-

s. ta'xas

s^l'u^timeku'me'k. tsEma x
k!,rl'u

/

time
> tsxalt!anoko'une\ ta'xas

k.la'wla qake'jne':
u
hoya

v

sults!o
A
pin'laa

v

foql<rlxani''yat ya.u-
ku
e'ika'm naso' ukue'n." ta'xas mitiya'xane'. n^'t!xane'. aa'qux-

155 ma'nuk nets loxaq!ana
v

q!anim'lne' ya.uk
u
e'ika'ms nCjS loa

v

q!-

mawqa'ane' aa'ko
x

q!yuk!alaxawe'e
-

ts ya.uk
u
e'ika.m. ta'xas

pai ktslopna'qlil k.la'wla. nYt!xane' sqiamaw/tsXaiie* a'ma'-

le't.s. malnaql^'lne', pai nVnse' a'ma'le'ts neis kaw^'tsxa. tse,-

ka'te' ya.uk^'ika'ms nCjS lon^klqlyoklalaxwe'e't.s sw^sqa'pse'.
160 qake'ine' k.la'wla: "ho'yas, holts !o

x

pinlaat^qWxani'iyat ya.u-

kv/ika'm naso'ukue'n." ta'xas a'a'ke* la./t!xane\ aa'quxma'-
nuk latsmeislo'x

ll

aq!anaq!nin<r'lne', ya.uk
u
e'ika'ms nets lo'aq!-

mawqa'pse'. malnaqh'lne' k.la'wla pal sw/tsxane
- aa'ku

v

q! yo-
klalaxwe'e't.s. tsejka'te* ya.uk

u
e'ika'ins nejS sd'oaq! maw<rsqa'-
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that he was to be a chief. Then he was angry at him. Then
|

he
started after the one who was going back. He came to the Beavers.

He said to them:
|

"What have you done to me? Why did you not

know that somebody passed by?" |

He was told: "We were asleep."
He went on, and he came to

|

the Marmots. He said to them: "What
have you done to me ? Why didn't you |

know that somebody passed 125

by ?" He was told: "We were asleep, |

therefore we did not know."
He went on, and he came to the Cranes.

|

He said to them: "What
have you done to me? Why did you not know that somebody
passed by ?"

| They said: "There was a snowstorm at that time, and
we were asleep. |

Therefore we did not know." He said to them:
"After I have bitten

|| Ya.ukVika'm, I'll come back and I'll kill you." 130

His servants were fooling him.
|

Then those friends the Cranes
|

knew
it was Ya.uku

e'ika'm. Therefore they were afraid of him. Then
|

Grizzly Bear pursued Ya.uku
e'ika

-m. Then Ya.uku
e'ika'm knew

that Grizzly Bear
|

was coming to kill him. He called his manitou, ||

and Bear could not catch up with him. He made a hill. Then Grizzly 135

Bear
|

became tired. Ya.uk'Vika'm thought: "Where
|

shall I go so

that Grizzly Bear can not bite me ?
" He thought :

"
I'll

| go back to

my mother, but my uncle Gray Stone is bad." Then
|

Ya.uku
e'ika

-m
came to his mother. He said: "Grizzly Bear

||
is pursuing me." 140

Then Gray Stone said: "He!"
| Gray Stone arose. He sang. He

called his manitou, and he said: "I shull
|"
kill the Grizzly Bear."

Then Gray Stone became stone..
|

He took grease and rubbed himself

all over.
|

A large fire was made. He lay down near the fire. It

was not long ||
before Grizzly Bear arrived. He said: "Open |

the 145

door!" They said to Ya.uku
e'ika'm:

" Stand there by |

the doorway."
Then Grizzly Bear arrived. He saw

|

Ya.uku
e'ika

-m standing there

by the doorway. | Grizzly Bear said: "Ha! Chief Ya.uk"e /

ika'm is a

full-grown man.
||
I shall kill him." Then Gray Stone arose and

| lay 150

down the other way. He became stone.
|

He heated himself by the

fire. He became very hot, and was about to burst from the heat.

Then
| Grizzly Bear said :

' '

Well, I'll close my eyes. I will bite Chief
|

Ya.uku
e'jka'm." Then he attacked him. He bit him.

|| Gray Stone 155
made signs to Ya.uku

e'ika
-

m, who
| (then) stood a little to the

other side of the doorway. | Grizzly Bear had his eyes shut when
he bit him, and he stood biting the post. |

He opened his eyes
and had the post in his mouth.

|

He looked at Ya.uku
e'ika'm. He

stood on the other side of the doorway. || Grizzly Bear said: 160

"Well, I'll close my eyes and bite
|

Chief Ya.ukVika'm." Then
he bit again. Gray |

Stone just made a sign to Ya.ukue'jka'm,
who

| jumped to the other side. Grizzly Bear opened his eyes,
and he stood there biting the doorway. He looked

|

for Ya.u-

ku
e'ika'm, who was standing on the other side.

||
Now Gray 165
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165 pse'. ta'xasaa'qu^ma'nuktsEma
v

k!d'utiine'iiie'. qake^ne' k.la'w-

la: "ta'xas hulak^lw^tsk^kxane'iya't ya.uk
u
e'ika'm naso' u

-

kue*n." ta'xas malEnklalma'ne' k.la'wla. ta'xas aa'quxma'nuk
t!anoko'une'. k.la'wla aa'klalma'Vs qanaltsEqan'm^nxouqa'a

-

ne. aa'quxma'nuk. n'upsd'oqo
N

uname't/lne'. aa'k!alax^kpk'-
170 se's. laqa

vnaranaxa"mne' aa'quxma'nuk. kla'wla tuwu'nin-

muxu'n'e'. aa'quxma'nuk qo's qana'qayqa'me'k. qake^ne' la-

ma' N

tsxmalataksa'pane\ ta'xas sd'opili'me' k.la'wla. ta'xa hei

k.la'wla pal klmqa'pte'kk.la'wla's. laqa./n*e' aqlsma'kin^kls

qo'sts kts!/ka'm aa'k^t.la'e
-

s. ta'xas pal klmqa'pte'k k.la'wla's.

175 ta'xas n'upsla
v

tiyilYn'e
-

k.la'wla's ncis klu'plaps aa'quxma'-
nuks. laqa.<r'n'e' t<r'tqa't!s.

Qo w^sqa'ane* ya.uk
u
e'ika

-m. qalwi'yne': "pal s^lqasts !oumqa-
qa'ane' ka'xa aa'quxma'nuk. klu'pii k.la'wla's. le'ilo' aa'quxma'-
nuk xma na'qan'u'plap k.la'wla." qalwi'yne' ya'uk

u
e'ika

-m:
180 "ho'yas, hultse'ika't kapa'pa wa'ta'k, kaas xma n'aqa'qana neiS

hul'aqaoxa'mii aa'k<rt.laVs." qake'ine': "ho'yas lulama'akii m
k.la'wla. hutsts!mano^kuitm/me' kapa'pa wa'ta'k, kaas xma a --

qaha
r
te

-

na'lap." ta'xas lulama'alne
- k.la'wla a'a'ke

-

aa'keisi'ye's.

ta'xas ts!manoku
e'ite

-

ya
-uku

e'ika'm. lat*ma$a"mne' papa"e
-

s.

185 qak/lne': "kapa'pa skanuta'pane
-

k.la'wla." qake'ine' wa'ta'k:
a ha*'ksa kapa

-

'pa, kapa
-/

pa. kaa koi'aaqak^'n'e's koqo'q
u
ahaq!-

a'Te'n'. kqa'qana k^
v

nsil'aaqa"wa'
x

ka'xa"mktse'k. xma he'n-

laqao"xam/lne' alakjn^'klne's. m^'ksan qasts!oumqaqa'ane' xa"-

ne's aa'quxma'nuk. xma n'up/lne
1

k.la'wla's." n'uwo'kune' wa'-

190 ta'k. nawaxo'ume'k. tsukua'te' nam^'t'a's n^tinosla
x

q!tsa'ame'k.

tsukua'te* aa'kmuq!la'
vnuk!u/n'es. qao

wxak^'n'e* aa'k!alaxwik't!-

e's. tsukua'te* popo"e's. ta'xas naw^tsinulxo' une' k.la'wla's. qa-
wuka'te' wa'ta'k neis aa'ktsU'ka''s kanukwe'itjmo's ya.uk

u
e'r

ka*ms qus^lqaqaltkaxuna'kse*. ta'xas klu'pxa ya.uk
u
e'jka'm

195 kulat/qjnaps papa"e's. ta'xas nVkcrnkr'n'e* neiS aa'kts!<r'ka
-

's.

ta'xas k.la'wla aa'k.la'm'e's n'o'nilkaxu'n'e' qo
;

slaq!anxo' una'ls.

qaskaltkaklunka'kine* k.la'wla n'u'pxane' wa'ta'k ta'xas ktka'-

la'ms k.la'wlas ne^s ya^qahakqa'pske' aa'k^nu
v

q!lanok!
u
^'n'e's.

ta'xas tu'xuats q!a
v

piltkano
xxo'nla"mse' k.la'wla's. qalwi'yne'

200 wa'ta'k: "ta'xas tu'xua l'a
x

pko'k! una
v
m'te''xa kapapa'mii.'

;

ta'xas qanaqkupla'lte' aa'k.lam'^se's k.la'wla's. ta'xas ksa'qxa*-
lat!xo'ume'k wa'ta'k, ya.uk

u
e'ika'm n'akonqkupk^'n'e* ne'is

a^kts^'ka^'s. t^kim^'txane' aa'k.lam'^'se's k.la'wla's wa'ta'k

ts^'neis qao'xaqkupla'lte' aa'kmu
x

q!lanuk!
u^'n'e's. nan'u^qo.i-

205 xo' une' aa'kmu
r

q!lanuk!
u/n'e's. n'u'pxane' wa'ta'k pal . sd-

klumna'nta'pse' papa'Vs. n'rla'n'e* pal ks.'lVlkilxa'mqana*-

na'ksaps' papa'Vs s^l'aqalMa'n'e'.
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Stone had become very hot. Grizzly Bear said:
|

"I'll watch and

bite Chief Ya.uku
e'ika-m."

|

Then Grizzly Bear opened his mouth,

and Gray Stone
|

burst from the heat. 1 He flew into the mouth of

Grizzly Bear.
| Gray Stone went right through him, and came out

||
at 170

his backside. Then Grizzly Bear fell back.
| Gray Stone rolled himself

about and said:
|

"I have soiled my flesh." Thus Grizzly Bear was

killed. Then
| Grizzly Bear was changed into a grizzly bear. He

was not a person |

when he started from the tent. Then he changed
into a grizzly bear, ||

and he remained a grizzly bear when Gray Stone 175

had killed him.
|

He was no longer a man.
|

Chief Ya.ukue'ika'm stood there. He thought: "My uncle Gray
Stone is skillful.

|

He killed the grizzly bear. If it had not been for

Gray | Stone, Grizzly Bear would have killed me." Ya.uk^'ika'm

thought: I "Well, let me see my grandmother Frog. What may she igo

do
|

if I go back to her tent ?" He said: "Well, cut off the head of
|

the grizzly bear. I'll drag it to mygrandmother Frog. What
| may

she do for me?" Then the head of the grizzly bear and its paws |

were cut off. Ya.uku
e'ika'm dragged it along. He entered his

grandmother's ||
tent. He said to her: "Grandmother, GrizzlyBear is 185

pursuing me." Frog said: "O grandson, grandson ! what can I do

for you ?
|
What am I ? Why do you come back to me?

|

You should

go back to your parents. Your uncle
| Gray Stone is very skillful.

He ought to kill Grizzly Bear." Frog arose.
||
She sang(?). She 190

took red paint and painted her legs. |

She took a sharp flat stone

and put it up by the doorway. |

She took her hammer and stood

ready to strike Grizzly Bear. Frog did not
|

see the rawhide strap

with which Ya.ukue'ika'm was dragging the head.
|
(The head) was

lying in the doorway. When Ya.uku
e'ika'm ||

saw his grandmother 195

ready (to strike), he pulled the strap. |

Then the grizzly-bear head

dropped down under the door.
| Grizzly Bear put his nose into the

tent. Then Frog saw
| Grizzly Bear put in his head where the flat

stone lay. |

Almost the whole head of Grizzly Bear came in. Frog

thought: ||

" The head might jump at my grandson," |

and she struck 200

the grizzly-bear head.
|

When Frog was striking it, Ya.uku
e'ika'in

pulled hard at
|

the strap and pulled the grizzly-bear head in. Just

then Frog |

struck it and hit her flat stone. She broke
||
the flat stone. 205

Then Frog saw that her grandson |

was fooling her. She cried be-

cause
|

her grandson had done some damage. Therefore she cried.
|

1 Here the narrator indicated the flying about of the stone by clapping his hands.

85543 Bull. 5918 7
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(c) YA.UK^E'jKA'M OBTAINS FEATHERS

Ta'xas qao"saqa'ane' ya.iik
u
e'ika

-m. qake^ne': "la'q'aaa'km-

qo'wa hut'^tkaxm'lik." qake'ine* wa'ta'k: "n'<rlqaiaqa'amr aa '-

210 kmqcr'wa neiS sakq!anu'kune
p

sakflhaqa'ane* kia'qlla hi'irqcr's,

at qa
v

halhaqa'ane' at qa'iipka'xe'. yakaya'xa aa'kmqo''wa's at

tsm tsiTkuqk/n'e' neis aa'q!a'so
-

ks, at qa'hala
v

qa
- '

ane' aa'km-

qo*'wa nYnse' k.lunqowa"xo
-

kia'qlla." ta'xas ya.uk
u
e'ika'm

tslma'xe'. k.la'xa'm nalk/n'e* aa'ku'k!
u
pma'k!s. n'u'pxane'

215 pal tsEmak!k/kse' papa'e's lo'n'qo"^ qaiaqa'pse' kia'qlla's.

ta'xa n'^'ne' qo kw<r'lqa wu'o neiS yaqao
w
xa'mke' ya.uk

u
e'ika'm

qcr's a'qla'so'ks. qahanqa'me'k. qaa^lo'qalnu'klune. kia^Ila^'s.

n'u'pXaiie' na -

's a'qa'tlaks pal n'uklwilsla'liatqa^nwisqu'kse',
m/ksa'n. qo's kiyuna'qaps w^lka^nilpalnexu'se' k.hnq!u'kse\

220 n'u'pxane' net klo^k^e kia'qlla neis aa'q la'sq Inuks t/tqa't!s

sla'ttat^qa^tse*. ta'xas n^sakjnu'se'. sukunusxu'se* at qa.u'p-
xane

-

neis t/tqa't!s. pal at klupsla'tiyil'axaya'xal aa'kmqo*'-
wa. sl'aqaqa'pse* kqao'ho* nej kia'q !la neiS t^'tqa'tls. qake'ine*

ya.uk^'ika'm, qak^'lne' ne {s k!o -/
k!ue''s kia'qla's: "haqlmal'-

225 u'pka'nV qalwi'yne' nei kia'qlla: "Imtslupla'pine*." qatal'-

upa'xe*. qake'ine' ya.uk^'ika'm: "maats on^'lo". hutsxalqa.-

upl^'sine'. hutsxal^tkim'sine'. nmtsxaiso'ukune'." ta'xas n'u-

pa'xe' nei kia'qlla. n'u'pxane' tsmla'kate'ise' neiS n^tsta'hals.

qak.la'pse*: "hutsxaltsu^a'te* aa'kmqowVne's. hunaltso'ukwa-t

230 hutsxaritmmakan^l^Sine'." ta'xas qalwi'yne' nei kia'qlla:

"pal ks^lsuku'qla'nt naa mtsta'hal. naqa^ntsxalsuk
LVnmakan^'-

la'p." qake'jne: "ho'yas tsukua'te
-

n'." ta'xas ya.uk
u
e'ika'm

lu"nte - aa'kmqowa./se
-

s nejS kia'qlla's. kulq!a
v

pil'o'une't. ta'xas

tsukua'te' aa'kuk!pma'k!s ya.uk
u
e'ika'm. ta'xas t!apts!a'ante*

235 neiS yaqake\kal
-uku^'nke' aa'kmqowa.^'se

-

s. qak/lne*: "ta'xa

lu'n'u lahulu'q
ue'n'." ta'xas nei kia'qlla lahulu'qune

-

qo
- ' -

s

a:nly'nqo''s. qak^'lne
-

:"ho'yas, nei qalwanw^'tle'nV ta'xas kia'-

qlla nit I na vkwv't line' neis qalwanw^'tline'. tse'nlakate'jse aa'-

kmqowa'e's. ta'x qo* k }yuna'qa kia'qlla n'u'pxane' qo's hana^-

240 q anak;'ske
-

t^'tqa'tls. qo's k!o -vk!u
il^lqaw^sqo'k

ues sa
r

qxal'opa'-

qse\ n'u'pxane. k.laqank.la'pse's qo's t^'tqa'tls k!u'pa''s. ta'xas

k.latsl^'ka'snas a:n}o'niqo''s n'u'pxane' wanwv'tlse'. q<r'n'a tsm
1-

la'kate'ise
-.ha -

,
ne'sts k.laho'loqsya.uk

u
e'ika'mqak/lne': "laqo-

nam^'le'n' qo aa'km<rk!namo"ne's. tsxal'upka'xe*. na'sts yaqaqa'a
-

245 ke* ku.^tk^'n'e's qla'pe* hutsxalqal'^tk^'n'e'." ta'xas k.lala'xa'm

aa'km^k!namu'Vs m^'tsu'k. ta'xa nei ko'1'^tk/naps ya.uk
ue'r

ka'ms. qal'at^'lne' m^'tsu'k. k.lala'xa'm qo's yaqa^halyunaqa'ps-
ke' kia'qlla's, n'upxana'pse' yaqa'qa'pske' a^fcrnquwa'^'s la-

lo'use" n'ak.la"na
x

qapqa'pse' so'ukse\ qake'ine* m^'tsu'k: 'Hsei-.

250 kata'pkii kaa koa'qa'qa." qakik'lne*: "nmts^nlakatimu'n'e* m
a aa'kw^t!m'simi'l." qak.k'lne': "ho'yas ne, qalwan-
ta'xas m/tsuk wank^sw^tlne*. n'upxal/Sine

1

n'^seil-
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(c) YA.UK^E'jKA'M OBTAINS FEATHERS

Then Ya.ukue'ika*m staid there. He said: "If there were
j
feath-

ers, I should feather my arrow." Frog said: "There are
||
feathers 210

far off. There is a lake, and there are some ducks way out on the

lake.
| They stay there and do not come ashore. Those who go to

get feathers
| just pick them up along the shore.

|

The feathers are

there. They come off from the ducks." Then Ya.ukue'ika'm
|

started.

When he arrived there, he carried ear ornaments. He discovered

that his grandmother ||
had spoken the truth. Way out on the lake 215

were some ducks.
|

It was a large (body of) water. Then Ya.ukueV
ka'm

|

went to the shore and sat down. He did not know how to get
the ducks.

|

He saw one there swimming not far away; |

but many
ducks were making a noise with their mouths, playing. ||

One Duck 220

saw the man
| walking along the shore. Then (Ya'uk

u
e'ika*m) sat

down. He was bright red. The Duck had never seen
|

a man.

They always went to get feathers on shore.
|

Therefore the Duck did

not know (what) a man (was).
|

Ya.uku
e'ika'm said to the one Duck:

"Come ashore for awhile."
|
Duck thought: "He might kill me," and 225

did not come ashore.
|

Ya.uku
e'ika

-msaid: "Don't be afraid of me, I

won't kill
| you. I will make you (look) nice. You willbe handsome."

|

Then Duck came ashore. It saw that the youth looked nice.
|

He said

to Duck: "I'll take your feathers. When I have taken them, ||
I'll pay 230

you for them." Then Duck thought: "This youth |

is well dressed.

Maybe he will reward me well."
|

He said: "Well, take them!"
Then Ya.uk^'ika'm

| plucked out the feathers of the Duck.
|

He
took them all off. Then Ya.uku

e'ika'm took the ear ornament

and stuck it on
||
where he had plucked off the feathers. He said: 235

"Now
| go, swim away!" Then Duck swam away there, |

far out

to sea. (Ya.uk
u
e'ika'm) said (to Duck):

"
Well, move your wings !"

Then
|
the Duck stretched out its wings and moved them.

|

Its

feathers looked pretty. Then many ducks saw the man sitting

there away off.
||
That one floating about alone started to swim 240

ashore.
| They knew that the man must have called it ashore.

|

When they saw it coming back, farther out to sea, they saw it

spreading its wings. Oh,
| they were pretty, ha! When (the

Duck) began to swim back, Ya.uku
e'ika'm said to it:

|

"Go back

there to your relatives! They shall come ashore. I'll make them all

(look) in the same way ||
in which I made you." Then, when (the 2.5

diver 1

) came back
|

to its relatives after it had been finished by
Ya.uk^'ika'm, |

it was called Diver. When it arrived back where the

many ducks were, | they saw how its feathers were.
|

It had pretty
new ones. Diver said:

||
"Look at me, how I am!" They said to 250

him: "You look pretty on account of the things that are on
| your

wings." He was told: "Go on, move your wings!" |

Then Diver

i The duck had been transformed into a diver called mitsuk, smaller than a loon, with a long slender

neck, -white belly, and dark back.
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so'ykse'. qake'ine' nv'tsu'k: "qake'ine' qo* mtsta'hal, kmT-

upanv'lkii na'sts ya^xqal'itkina'pke', a'a'ke tsxalqal'^tk-

255 msk/lne'." ta'xas qla'po* kia'qlla n'upa'xe*. ta'xas ya.uk
u
e'r

ka'm lokVn'e' aa'k<rnqowa./se's qla'pe's. qake'ine': "ta'xas

lahulqa'atskii, kmla v

k.lmq!o'ykrl. na's tsxalqaqa'ane. tship'-

na''kot ts$al'awuq
ua'ne' aa'kmqowarn'ski

-L luma'yit-s tsxaha-

luxu'n'e*. laa'klla'k at tsxal'akalak.le'ine'." ta'xas qak/lne'
260 kia'qlla's: "ta'xas atinholnoxok^'lne'. suk.le^'tine' ne { ;'nta.

qla'pe* naqa'ane* aa'ko'q!nuk na y^sle^'tke* a^tmtsqlapilkqa'-
tsk/lne'. taxta*' tslupna'ko't atmtslawak/lne* na' am'akin^skii
mv'ksa''n qo' dqa'havk at n'^sqa^tlle.^'tine'." ta'xas laholqa

-/

atse* kia'qlla. suku
ilq!u'kune' ksukuil'itkin^ktsaps ya.uk

u
e/

265 ika'ms. ta'xas tseikata'rnnc* pal qla'pe* so'ukse
- aa'kmqowa"o's

aaku'k!pma
-

k!s. ta'xas ya.uk
u
e'ika'm tsukua'te - aa'kmqo'was,

latslma'xe*. ta'xas sd'dk/ire' ya.uk
u
e'ika'm na's y^sle.^'t.ske' at

sdq!apeiaqa'ane' kia'qlla aa'qsu
r

k!uitna'mo's. nets p^'kla'ks kia'-

qlla at qa.upka'xe' qo's kw/lqaps wu'o's. lalaxa'xe* aa'k^t.-

270 la'e-s ya.uk
u
e'ika'm.

(d) YA.UKUE'!KA'M OBTAINS THE ARROW STRAIGHTENER

Qaosaqa'ane
-

. qake'ine': "la'qa* koap^swouk!on;'lmo'." qake'-

ine
p wa'ta'k: a

lo'une' at qa'oxal'upna'mne' ya*keil'aqa'ake*

a
x

pe'swok!om'lmoi. n'ismkik^lk<r'n
-

e' kw^'lqle*; at qaoxa
v

qal'-

op^lka'ane* laxa
x

yaxa'le
-

s." tslma'xe' ya.uk
u
e'ika*m. qalwi'yne':

275 hults!^'na''m, me'ika n'u'plap kaha'tsa." n'^'nse* ahtsk/l'e's

ma.^'se's ya.uk
u
e'ika

-ms kw<r'lqle\ laxa'xe* sanvt.lanam^'sine'.

tinaxa"mne\ sanaqana'kse
-

nul'a'qana's wuq!la"mse
-

. ta'xa nei

nul'a'qana nCjSts k!eilwu'q!la'm s^l'aqal'at/lne
1

kw^'lqle's.

qake'ine' kw/lqle': "qa'psin k^'n'out ?" qake'ine* ya.uk
u
e'ika

-m:
280 "hun'o'ute

-

a'p^swouk!o'unai." qake^ne' kwv'lqle': "lo'une* nas

l qo's le'ines aa'k^nm<r'tuks saq!a'n
-e

-

. hutsxal'alqa
v-

'." ta'xas n'alqana"nte\ neists kts!/ka -'m ya.uk
u
e'i-

ka'm papa"e's tsxane'ta'pse* tsxalyaqakna'pske' neis nul'a'qa
-

na's tsxalyaqak/n'ke\ ta'xas neis k!alqana"ntaps qakla'pse*:
285 "ta'xalu'n'u. m qa^nalyu'uxuan' ^s a:nlu'n'us saqla'n'e* hmtsx-

altskalkr'n'e'." ta'xas n'u'pxane' ya.uk
ue'ika*m ta'xas ktslu'p-

laps. yo'xa'xe' qo's a:nqana'xe\ layux
ua'xe -

. tseika'te' neis

nul'a'qana
-

's pal sd'aho'lqu'lse' qo's qayaqa'wo''s. tsukua'tse'

qa'psins. mle'kxaqk/nse*. wanuqk^'nse'. nawasxuna'kse'.

290

J J U J J IJ d J Id J J Id J *

"al- qan- me -) - nit- ka'- na- we' he he- ha he he ha."

laoqo'
v

xaqk^'nse'. ta'xas latslmaqu'lse'. ta'xas ya.uk
u
e'ika'm

suku
<rl'u'pxane' yaqaqana'pske

-

neis nul'a'qana's. pal ksukuilts-
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moved his wings, and they saw that he looked nice.
|

Then Diver

said: "That youth said, 'You shall
| go to the shore there. He will

make you look the same way as I am.'"
||
Then all the ducks 255

went ashore. Ya.uk'Vika'in
|

took off the feathers of all of them.

He said to them: "Now
|

swim out again and play. It will be this

way :
|

in the fall your feathers will be long again ; in the spring they
will

|

come off, and others will grow." Then he said
||
to the ducks: 260

"You may fly to a nice place there back from the shore. There are
|

lakes all over that place, and you shall visit all of them.
|

Then in

the fall come back here to this your country; |

but there far away
it is very cold." Then the ducks swam away. | They were glad.

Ya.uk'Vika'm made them look nice.
||
Then they looked at one an- 265

other, and all the ear ornaments had become pretty feathers,
j .

Then
Ya.uku

e'ika*m tookthe feathers
|

andwent back. ThenYa.uku
e'ika'm

did this. There are
|

ducks all over the country in the summer time.

Long ago |

the ducks did not come ashore out on the big sea.
||

Ya'uku
e'ika'm went back to his tent.

|
270

(d) YA.UK^E'jKA'M OBUAIXS THE ARROW STRAIGHTENER

There he staid. He said: "I wish I had an arrow straightener !

"

Frog said:
|

"There is none, but people die where there are
|

arrow

straighteners. Mountain-sheep Ram has them. He kills those
|

who

go to get them." Ya.ukue'ika'm started. He thought: ||
"Let me 275

start, even if my uncle should kill me." The Ram was
|

the brother

of Ya.uku
e'ika'm's mother. He arrived there, and there was a tent.

|

He entered. An old man with long hair was seated there. Now,
this

|

old man with long hair was called Bighorn. | Bighorn said:

"What do you want?" Ya.ukVika-m said:
||
"I want an arrow 280

straightener." Bighorn said: "There is none here
|

in my tent. It

is hanging on the other side of the river. I'll take you across in my
canoe."

|

Then he took him across. When Ya.ukue'ika'm was about

to come, |

his grandmother had told him what the old man
|

would do

to him. When he had taken him across, Ya.uku
e'ika'm was told:||

"Now go on, climb up the mountain ! Farther along it hangs. You
| 285

shall bring it." Then Ya.uku
e'ika'm knew that (Bighorn) intended

to kill him.
|

He went up and went on some distance. Then he

went up again. He looked at the
"|
old man, who was going back in

his canoe. When he was in the middle of the water, he took
|

some-

thing, put it into the water, and shook it in the water, and sang, ||

saying: j

290
"

I always take them across in my canoe, lie he ha, he he ha!
" J

|

Thenhe put it back into the canoe and went back. Now, Ya.ukue'r
ka pm

|

knew very well what the old man had done. He had been

1 My interpreter could not translate the words of this song, but explained it in the way given here.
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xana'"taps papa'Vs tsxalya'qaqna'ake-. ta'xas kultse'ikat

295 nul'a'qana's. neiS qana'xe' khmamm'tuks. n'u'pxane' samt.-

tmaxa"mne\ ta'xas wa'mihiik^'t.se'. tsEma v
kkl'-

qakla'pse* neiS ktina'xa'm: "ha*, qa'psins
xma ksilaqaha'kqa ka'pa't!?" qakla^pse' aqsakaxa''m/le'n'.
alkmu xk!ko'xa'mai. ta'xas ya.uk

u
e'ika

-m n'itxo'ume*k.

300 ta'xas n'o^yankjiia'pse'. qao
w

saqa'ane\ qanla'lte* aYkmaq!-
a'n'e's. klayo^xam kw^'lqle*. n^txo'uine'k youxaqanm/te'
k!o -/

ya's. yOuXaqaninitxa'me'k. ta'xas s^lqa.itlko'une' at

qa^kalqal'^tk/ire'. qa
-

hakqa'ane' net nul'a
N

qana ne
{
s qanla'lit

a'k'maqla'n'e's qo hanit.la'ake\ qake'iiie* ne 4 nul'a'qana: "hoi,

305 sk^kq!me'qo'ku
N

muqL?'lk(r." ya.uk
u
e'ika*in kuVmeia'k.le*

n^tsta'hal* wunek^'t.se* a'a'ke' klaqanla'lit aa'k'maqla'n'e's qo
hanit.la'ake

-

a'a'ke* laqake'ine' kwir'lqle* n^s masclya'qake'jke'.

qake'iiie': "ta'xas maats la.^sqatlle'e't." ta'xa ne 4 nul'a'qana

at sA'dkt'n'e' niipir'klas. qakih'lne* ya.uk
u
e'ika'm: "ta'xa

310 lu'n'u. wa's^-aqunam/le*n'. nei nul'a'qana pe/kla-kstsxal'a-

alqa'kaqu'lne* hmlaxa'nril. n'upka'qoi maats tsupxan;'sine'.

ta'xas yu
y
uxua'mn'antso /

uxu
a'm'/ ta'xas n^'nko* hmtsxal'aoqo-

xaxa"mne' yaqso"miL ta'xas nmtslaholqu'lne* nejS yaaqaqa
-

na'ake' neiS kqa'lwi'y ktsxal'u 'pie's, hmtsxalqak'n'e'. ta'xas

315 hmlaalqana'qoi hmlayo'uxwa'm. ta'xas hmtsxalyouxwaqa
N
n-

mitxa'me-k kkr'ya qa'psin. hmtsaVutsk!apalt/le'k hm'u'pxa

nakq !meqo uku
v

muqk'lko. a'a'ke
-

laha'qlme'qOuku^muqL'lko
1

.

ta'xas hmtsxalqake'ine*: 'ta'xas maats la.^sqat!le'et.'

ta'xas hmtsxal'aa v

lqakaqu'lne
-

hmtsxalyouxa'xe\ tsxalsak-

320 qa'ane*. tsxal'mqa'pte'k kw/lqle
-

. ta'xas hmtsxaltsukua'te'

a^e'swokio^'na'!." ta'xas nulqakil/lne' ya*uk
u
e'ika

-m. ta'xas

lats!ma'xe\ laqao^xa'xe'. n'u'pxane
-

ne^s nul'a'qana
-

's qa:'lm

slu^pkaqu'lse* qa.upxana'pse\ ta'xas youxa'se* neiS aa'kuq!yu'-
mukls. ta'xas nmko'e's ya.uk

ue'ika'm la.oqoxaxa"mne' lahol-

325 qu'lne*. sak^l'oqoha
w

kqa'pse* neis kwanu'qkins nYnse' a'-

kulatsl/se's neis at kwanu'qkms. ta'xas tsukua'te
-

ya.uk
u
e'i-

ka'm. tseika'te' nej nul'a'qana yaqso'm^'l'e's pal pe^'kla'ks

s^l'ahulqu'lse* ya.uk^'ika'ms. pal qatal'op/lne*. qakr'lne':

"la.upkaqu'le'n'." qatseikat^'lne* nd nul'a'qana. yunaqlan-
330 ke'ine*. ta'xas qayaqa'wo*us qa

v
oxalVt uwitsqu'lne* ya,uk

u
e'i-

ka'm. tsukua'te* aa'kulats!/se's nets nul'a'qana's. qake'ine*

nei nul'a'qana: "maats qunya'xan' m hakqa'ake
-

xale'ine'."

ta'xas kqunya'xa qake'ine*: "maats xunaqk/ne
-n'." ta''xas

kxuna'qke'ii. nawasxo'umek ya.uk
u
e'ika

-m. qake'ine':

335
"
alqanme''nitka'nawe

-

,
he he ha, he he ha!

"

Ta'xas n'da'ire* nei nul'a'qana. ya.uk
u
e'ika'm la.upaqu'lne*.
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told
| by his grandmother what he would do. Then, after he had

looked at the
|
old man, he went down the river. He saw a tent

| 295

standing there, and entered. Then there was a snowstorm. It was

very |

cold. He was told to come in. "Ha! why |
should my

nephew be lying here?" He was told: "Come in here
|
to your

brothers and sisters!" Then Ya.uku
e'ika-m lay down, ||

and they 300

warmed him. He staid there and struck his testicles.
|

When

Bighorn went up again, he lay down and threw warm things on

him, |

and he threw them on himself. Thus he was not cold.
|

He always did so. The old man lay there while the tent owner

was striking |

his testicles. The old man said: "Hoi, ||
there is noise 305

of bursting eyes!" Ya.uku
e'ika'm was a full-grown |

man. After

a long time the tent owner again struck his testicles, |

and Big-

horn said again what he had said before.
|

Now he said: "Don't let

it be cold any more!" Then the old man
|

called his manitous.

Ya.uku
e'ika'm was told:|| "Go on; go there quickly! The old man 310

will soon be on this side of the water.
|

When you get there and he

comes ashore, don't let him see you. Then, |

when he goes up, go

behind and get into
|

his canoe. Then go back in the canoe. Do the

same as he did
|
when he wanted to kill you. You shall do the same.

When
|| you get across in the canoe, then go up and throw

|

warm 315

things on yourself. Then listen; and when you hear
| again noise of

eyes bursting, |

then say: 'Don't let it be cold any more.'
|

Then come

back in your canoe and go up. ||
He will be lying there, and he will be- 320

come a mountain sheep. Then take
|

the arrow straightener." Thus

Ya.uku
e'ika'm had been told. Then

|

he started. He got there, and

he saw the oldman just | coming back to this side in his canoe. (The

old man) did not see him. He went up the cliff
|

on the bank of the

river. Now Ya.ukue'ika'm went aboard and went back.
||
His penis 325

that he had moved in the water
|

and that he shook in the water was

lying in the canoe. Then Ya.uku
e'ika-m took it.

|

The old man
looked at his canoe, and Ya.ukue'ika'm was already |

on the water.

(The old man) had not been able to kill him. He said to him :
|

"Come

back to the shore !

"
(Ya.uk

u
e'ika'm) did not look at the old man, who

said this many times.
||
When he was in the middle of the water, he 330

stopped there
|

and took the old man's penis. The old man said:
|

"Don't touch fhe thing that lies there, son."
| Then, when he touched

it, he said: "Don't put it into the water." When
|

he put it into the

water, Ya.ukue'jka'm sang. He said:||

"
I always take them across in my canoe, he he ha, he he ha!"

| 335

Then the old man cried. Ya.ukue'ika'm went back ashore.
|
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me'k k!cr'yas qa'psins. qahakqa'ane-. ta'xas tsEma'k !il'<rsqat!le-

/t.se\ nulpa'lne' n'asq!a
v
lilha

x

kq!me'qouku
N

muqldku'pse' nCiS

340 nul'a'qana's. qake^ne* ya.Tik
u
e'ika'm: "ta'xas maats la.^sqat!-

le'e't." ta'xas lao'kunuxa"mne'. laalqanaqu'lne' ya.uk
u
e'ika'm.

youxa'xe'. sakqa'pse' pal n'mqapta'kse* kuw/lqle''s neis nul'-

a'qana''s. p^tsxo'uiie' aa'kuqleyse's. ta'xas tsxalYnse*

aN

pwo'k!una'l'e's. latslma'xe*. ta'xas a'a'ke* s^l'up^'lne' nets

345 xma ktsxa'l'ms yaqao^xa^qai'upinam/ske*. ta'xas lalaxa'xo*

papa"e's. qao
v

saqa'ane*.

(e) YA.UK^E'jKA'M OBTAIXS SINEW

Qake'ine. : "la'qa* aa'kmq!a'lqa', ta'xas xmn, kovtkaxan/le*k."

qake'jiie' wa'ta'k: aha - 'ksa kapa
-

'pa 7 kapa''pa; lo' une' aa'km-

q!a'lqa\ tslmam^'le'n' nei samt.la'ane
-

; qa'k.le'k t^'tqa't! /n-

350 tsirkls. saw<rsqa'pse* aa'krt.la'e's. kaq!a'le
-

's to -'xua tsxai'om<rts-

k!o'use* aa'k^t.la'e
-

s. hmtsxal^lwam^'lne* hmtsxaltsukua'te'

aa'kmq!a'lqa'." ta'xas tslma'xe* ya.uk
u
e'ika'm. laxa'xe*

aa'k^t.la.^'se's ^'ntsukls aa'qoia'aka*'s. tmaxa"mne\ qake'ine'
/ntsuk!: "qa'psin k^'n'out?" n'u'pxane

-

ke'e'ns ya.uk
u
e'ika

-ms.

355 nulpalnit^'tine' ka'qaps n^tsta'hals kqaqla'ke's ya.uk
u
e'ika'ins,

ktsxa'le'ns naso' ukue
-ns neis tskqa'k.laps /ntsukls: "qa'psin

k<r'n'o ut?" nalatsuku^'kse'. qake'ine' ya.uk
u
e'ika'm:

"

xe\' ?

w^lke'jne' nejS ke'itsxa ya.uk
u
e'ika*ni. qake'ine* ^'

"maats wvlki/knu'len'. to'^a tsxal'oTn^tsklo'une' ka'kit.-

360 lanalaVs kaqla'le*." qake'ine* ya.uk
u
e'ika

-m: "ho'yasts
tskak^'ne'n' t!awu"ne's." namat^ktsa'pse*. tsejka'te', pal
saha'nse*. lawaqlwu'se* tsa.^'se's. qak^'lne* neiS k.lawa'q!wo

-

s:

"tskak^'ne'n' t!awu"ne -

s." namatiktsa'pse'. tsejka'te*. to'xua

pal so' ukuse
;
. ta'xas la.anaxa"mne- ya.uk

u
e'ika'm. m/txane-

365 neis kaqla'le's a'a'ke
- lam^'txane'. ta'xas nMwa'n'e*. qake'ine':

"ta'xas tsukua'tkii aa'ku'la
-k a'a'ke

- aa'ku'qla. hmts!alasqa
k/lne' na aa'ku'qla. ka'mi'n tsm tsuk!ue'ine' aa'k^nq!a'lqa'.
hutstsukua'te\" ta'xas n'um^tse'ite

1 ^'ntsuk! altsa'atiino. ta'-

xas latslma'xe* ya.uk
u
e'ika

-m. k.lala'xa'm papa"e
-

s. qao"sa-
370 qa'ane\ ta'xas n'<rtk/n'e' a'k!e -

s. ta'xas q!a'pe''s no*kVn*e\
.

(/) YA.UK^E^KA'M OBTAINS FLINT

Qake'jne': "hol'u'pxa kaas naqa
v

akiiha'qa a'qa'tsko". hula-

ya'xa." qake^ne' wa'ta'k: a
ha''ksa, kapa

-

'pa, kapa''pa.
wule.<r't.se' yaakilaqa'ake* a'qa'tsko'. n'<r'n'e* t^'tqa'tls nej

a'qa'tsko*. pal ke'e'n no'ukue
-

iS neists la'xa'm t/tqa't! qa'lwiy
375 ktsxaltso' ukwa't, ne^s no'ukue's at n'mqa'pte'k t<r'tqa't!s.

ta'xas at qa
v
taltsukuat/lne'." qalwi'yne* ya.uk

u
e'ika

-m: "hul-

tslma'mei nei no'ukue'." ta'xas tslma'xe". laxa'xe' aa'k;t.-
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He entered the old man's tent and lay down. He threw
j
some-

thing warm on himself and lay there. Then it became very cold.
|

Twice he heard the bursting of eyes of the
||
old man. Ya.ukueV 340

ka'm said: "Don't let it be cold any more."
|

He arose. Ya.ukueV
ka'm wrent across.

|

He went up, and there he was lying. The old man
had turned into a mountain sheep. |

Ya.uku
e'ika-m chopped off its

horn, which, was to be
|

his arrow straightener. Then he started,

and he also killed that
||
which was to be killed by the people. Then 345

he went back to
|

his grandmother. lie staid there.
|

(e) YA.UK^E^KA'M OBTAINS SINEW

He said: "If there were sinew, I should put feathers on my
arrow."

| Frog said: "O grandson, grandson! there is no sinew.
|

Go

there. There is a tent. The name of the man is Mouse.
||
His tent 350

stands there. Bull Moose almost breaks
|

his tent. You will kill him.

You will take
|

the sinew." Then Ya.ukue'jka'm started and came
|

to the tent of Mouse at Aa'qo'la'ka's.
1 He entered. Mouse said:

j

"What do you want?" He knew it was Ya.uk^'ika-m.
||
He had 355

heard that there was a youth named Ya.uku
e'jka'm

|

who was to be

chief. When Mouse spoke to him, "What
|

do you want?" he

whispered. Ya.ukue'ika'm said: "I have come."
|

When Ya.ukue'r
ka'm spoke, he spoke loud. Mouse said:

|

"Don't speak loud. Bull

Moose might break our tent."
j| Ya.uk^'jka'm said: "Give me

| your 360

bow." He gave it to him. He looked at it.
|

It was bad. (Mouse's)

younger brother carried meat. He said to the one who brought the

meat:
|

"Give me your bow." He gave it to him. He looked at it.

It was almost
| good. Then Ya.uk^'ika'm went out. He shot

||
the 365

Bull Moose, shot it again, and killed it. He said to them:
|

"Take

the meat and the skin. You shall split |

this skin. I shall take only
one thing. I shall take the sinew."

|

Then Mouse and his brothers

cut it up. |

Ya.ukue'ika'm went back, and arrived at his grand-
mother's (tent). ||

He staid there. Then he made an arrow. 370

Then it was all finished.
|

(/) YA.UE^E^KA'M OBTAINS FLINT

He said: "If I knew wiiere there is some flint, I should get it."
|

Frog said: "O grandson, grandson! |

it is far away where the flint is.

The flint is a man.
|

It is a stone. When a person arrives and intends
||

to take it, then the stone becomes a man.
|

Then it can not be taken." 375

Ya.uk^'ika'm thought: "I'll
| go after that stone." Then he started,

1 This is a small hill on the south side of St. Marys River, an isolated part of the lowest terrace in the

valley of the Kootenay River. The hill is called Aa'qo-la'ka's.
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la/se's. ta'xas pe^'klaks n'mqapta'kse' t^'tqa'tls

no'uku
e's, neiSts k!u'pxanaps k.la'xa'm n'mqapta'kse. no'u

-

380 ku
eis.. a'a'ke' ncis qa'wrt/Sjnu'kse' at qa

r

keika
v

kmk'Sine'.

ta'xas at sdqanlaltmuh'Sine'. qa'la nVtmma'ka ta'xas at

sdtsukua'te' ne^ no'uku
eiS. ta'xa ne, no'uku

ey at qaker
kakm/me' mlko'uts!ap aa'ktsa'raai. at sd'aqaqa'ane' at

kkt/n'ma'k neists n'itmma -ka
v
n/leil a'qa'tsko* at qatal'm-

385 qa'pte'k no'uku
eiS. qa.itmmakan/lei at n'mqa'pte'k t^'tqa't !s.

at qa'ma'ate' aa'kula'kle's. ta'xas ya.uk
u
e'ika'm ktma'xa'm,

pe<r'k!a'ks pal n'mqapta'kse' t^'tqa'tls. qalwi'yne. a'qa'tsko*:

"pal ke'ens naso'ukue'ns ya.uk
u
e'ika'ms ktsxalw^mmakam'-

laps." qake'jne. a'qa'tsko*: "qa'psin k/n'out?" qake'ine'
390 ya.uk^'ika'm: "hun'o'ute' a'qa'tsko'." qake^ne' a'qa'-

tsko. : "hmtsktmmaka'ane', ta'xas hutsmqa'pte'k no'u-

ku
ey, ta'xas hmtstsukuata'pine\" qa'nqa'me'k ya.u-

ku
e'ika'm. qalwi'yne': "hul'a'qane

-

ts." ta'xas la.anaxa"-

mne\ qao
v
xa'xe' tuwukxo'unais. qak/lne

-

: "qake^ne*
395 a'qa'tsko* at kmqata'axo'." qake^ne' tuwukxo'unai: "ha*

slutske'ine* a'qa'tsko', pal kutsma'kle' at w<:lqal'umn^t-
xo'une' husaanlwi'ynaat, k.laqa'ke?" la.anaxa"mne' ya.u-
ku

e'ika'm. laqao"xa'xe' a'qa'tsko's. qake'ine':
a tuwukxo' unal

sla^tiyilqake'ine. at kw-rlqai'unm^tnukxo'une's." qake'jiie*

400 a'qa'tsko': "a:, slutske'ine' tuwukxo' unai. at qataxona'pine'

nei hutslaqa'me'k at hutsEmakle'iiie'." la.anaxa"mne'

ya.uk
u
e'ika'm. qao

v
xa'xe' tuwukxo'unais. qake'ine': "qake'r

ne' a'qa'tsko' at kmqata'axo'. kmslutsk^'kimii. neis

ktslaqa'me'k, ta'xas at ktsEma'kle'." qake'ine' tuwu-

405 kxo' unal: "qonam^'le'n' kmlqa'kei kutsk.laqanane'mai." la.-

anaxa"mne' ya.uk
u
e'ika'm. qak/lne' a'qa'tsko's: "qake'ine'

tuwukxo'una' i, kmk.laqanane''mai." ta'xas tsukua'te* aa'ktsa-

ma'l'e's tuwukxo'unai, aa'ke' a'qa'tsko'. qake'ine': "ho'ya*

hulk.laqanamna'la'.
M

ta'xas mitjyaxna'mne'
'

qanlalta'mne'.
410 q/n'a, a'qa'tsko' litilxust/le'k. w^lqai'u

Nnm^tnukxo'ulne'.

ta'xas }"a.uk
u
e'ika'm tso'koku<r'n'e' a'qa'tsko'sts tuwuk-

xo'unais. ta'xas yunaqa'pse' sakilk.laqanana'mse'. ta'xas

tsukua'te' a'qa'tsko'sts tuwukxo'unais. pa'tsmm/te* na's

a'm'a'ks. qake^ne' : "ta'xas k.lqla'peiha'qa* a'qa'tsko 'ts

415 tuwukxo'unai na's a'm'a'ks. pai ktsxaiwun^'ke't.s ktsxal-

*qahakdha'qa aqlsma'kin^k! na's a'm'a'ks. at xma kts-

xal'irs^kr'n'e''s naya'xa a'qa'tsko'sts tuwukxo'unais." sakil-

k.laqana'nme' swy'timo. qa.u'pxane' p/k!a'ks sla
r

tiyilpa'tsm-

m/t.se* ya.uk
u
e'ika*ms. ta'xas kul'e'tkin qa'psins ya.uk"e'r

420 ka'm. qake'ine' swy'timo''s: "ta'xas qaqaskina'mkii.
ma kusd'aqanets/skei. ta'xas at^ntsxal'aqa.mk^'lne' nqls-

eis nayaxan^'skcil. ta'xas husrl'ul^tk^'n'e* tsxal'-
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and arrived at
|

the house, and already the stone hadbecome a man.
|

When the stone saw him coming, it had changed its form, ||
and there

was another stone there where they get it from, |

which is used to hit

(the flint). Those who pay |

can take the stone. Then it is a stone
|

from which they get arrow points and knives. For this reason
| they

pay for it; namely, that
|
the flint may not transform itself. When 385

they do not pay, it turns into a man
|

who does not give his flesh.

When Ya.ukue'ika'm entered,
|

the stone had already turned into a

man. Flint thought :
|

"Ya.ukue'ika'misa chief
;
he will pay a great

deal."
|

Flint said:
"What do you want ?" Ya.ukVika'msaid: |

"I 390

want flint." Flint said:
|

"You will pay for it. Then I'll become a

stone.
|

Then you may take me." Ya.uku
e'jka'm sat down.

|

He

thought: "I'll fool him." Then he went out.
J
He went to Diorite,

1

and said to him: "Flint says || you can not break him." Diorite said: 395

"Oh, |
Flint lies, I am strong. I break him into big pieces |

when I

get angry. Why did he say so?" Ya.ukue'ika'm went out.
|

He

went back to Flint. He said to him: "Diorite
| always says he will

break you into big pieces." Flint said:
||

"
Oh, Diorite lies, he can not ^QQ

break me.
|

When I grease my body, I am strong." Ya.ukue'ika'm

went out again |

and came to Diorite. He said to him: "Flint
| says

you can not break him. He says you are lying. When he
| greases

himself, then he is strong." Diorite said:
||
"Go back and tell him 495

that I'll fight with him."
|

Ya.ukue'ika'm went out again and said

to Flint: "Diorite says | you shall fight with him." Then Diorite

took his knife, |

and also Flint. They said: "Well, |

let us fight!"

They attacked each other and struck each other.
|| Oh, Flint lost.

Big pieces of stone were coming off from him.
|

Then Ya.uku
e'ika'in

took the flint and diorite.
|

He had much because they were fighting.

Then
|

he took the flint and diorite and scattered them over
|

this

world. He said: "Let flint -and
||
diorite occur all over this world.

For a long time people will be
|

here in this world. It might be |

diffi-

cult for them to get flint and diorite."
|

The friends were fighting.

They did not know that
|
Ya.uk"e'ika'm had scattered the stones.

When Ya.uku
e'ika-m finished doing this, ||

he told the friends: "Now _

stop doing this to each other.
|

I cheated you. You will not be
| peo-

ple any more wlien they come to get you. Now I have put an end

1 Or some other tough stone.
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ya'qaqa'ake' ne,s u's'me'ks." ta'xas lap^skma'mne'
ta'xas lats!malxo'une' a'qa'tsko's ya.uk

ue/

ika'm. ta'xas

425 a'qa'tsko* q!apilaqa'ane. na's a'nra'ks.

(</) YA.UK^E'jKA'M OBTAINS BOW WOOD

Ta'xas n'uk!qa
N

pd'o'use' tawu'Vs. k'lala'xam ya.uk
u
e'ika'm

papa'Vs. qake'iiic
1

: "hol'u'pxakaasna' qa'k^ha'qaaa'k.}a'ak
u
o'.

hou}aya'xa." qake^ne' wa'ta'k: "ha-'ksa kapa-'pa, kapa-'pa.
wule./t.se* ya'k^lhaqa'ake* aa'k.la'aku<r at qa^xal'opina'mne'

430 naya'xai." tslma'xe* ya.uk^'jka'm. wule./t.se* yaqana'mke*.

qana'xe'. nulpalnet/tine' nakle.-r't.se'. qakla'pse' papa"es*
nCj-sts qa'qa'ps ta'xas ktsxalsda'xam. qa'na'xe'. nulpa'lne'
ta'k!a -

ts' t!alo'ukse\ tax nei ta'kla'ts at n'^t!xaka'ane'.

n'u'pxane' ya.uk
u
e'ika*m neiS aa'kmana'm'e's neis qalya'mts!-

435 la.^'nse' yaakxala
<r

tqa
r

noxu'nqa'pse
-

. n'^se'kate'ise* at n'upd-
ka'ane' ne,- aa'ktslla'e'n. qatal'up/lka ta'xas ta'kla'ts at

n^t!xaka'ane' neis p^'kla'ks y^'ske' k.la'wta -

's at qa'sine'

ta'kla'ts. at n^seikate'ine'. tsukua'te -

tsuklotiya'lVs ya.u-
ku
e'ika'm neis qai'ayanm'mo'xu'n'e' nei aa'kts!la'e'n qao

v
xa-

440 qlalk'n'e' tsuklotiya'lVs ya.uk
u
e'ika

-m. laqawane'jse'. ta'xas

qayaqana'xe' ta'kla'ts. ta'xas saTulwi'yne'. qalwi'yne' ktsxal'-

/t!xa ya.uk^'ika'ms. n'aako'ulne
-

ta'kla'ts. n'upih'lne'.

ki'e'p ta'kla'ts qakxaq!anu'n'e' tuq Itsqa'mna. na's

^'nse' qanalwa
v

haq!anu'n'e'. qake'ine' ya.uk
u
e'jka'm: "a:,

445 m tax k/nle'e'n ta'kla'ts. pa'l ktsyu'na'q
uo'm. taxta'' at

xma ke'ntsxaLtlxa'ka m^'ksa''n k.lmqloymu 'ire's Ika'm'u,
atmts!^'t!xane' aa'ke'y'e's." ta'xas q!axo'une* ya.uk^'ika'm
aa'k.la'k

uo'ut!e's. ta'xas pa'ts^nniir'te'. qake^ne': '-ta'xas k.lqla-

pilha'qa /tslna't! na's a'nva'ks." ta'xas sl'aqaqa'ane' kqla-
450 pilha'qa /tslna'tl, at ke'e'ns aa'k.la'k

uo'ut!e's aqlsma'kn^k!.
ta'xas latslma'xe' ya.uk

u
e'ika'm.

(h) YA.UKUE',KA'M GOES TO THE END OF THE WORLD

Lalaxa'xe' papa'Vs*. qak'lne': "kapa'pa, kla'qa's na
a'nra'k?" qake^ne* wa'ta'k: "tsaquna'ne* a.'m'a'k." qake^ne*

ya.uk
u
e'ika'm: "qa'psins a'm'a'ks at qake'ika'm nata'mkl?"

455 qake'ine* wa'ta'k: "wulev't.se'." qake' 4ne' ya.uk^'jka'm: "kaas

at k!a*qa''oxam nata'mkl." qake'^ne' wa'ta'k: "wule/tine*
at yaqao

v
xa'mke' nata'n<rkl." qake'ine' ya.uk^'ika'm:

a huts-

xal'u'pxane' kaas at n'a'qake'jka'm nata'mkl. a'a'ke' hutsxat'-

. u'pxane' kaas at n'aqa'oxa''m nata'mkl. taxta''."

460 Ta'xas hus^lqaqaso^uXal'upxani^'Ine' yaqal'^tk/n'ek naso'v
-

kue'n ya.uk
u
e'ika'm ne^ prkl
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to this as
I

it was going to be first." Then the friends let go of each

other.
|

Ya.uku
e'ika

-m carried the flint along, and now
j|
there is 425

flint everywhere in this world.
|

(g) YA.UKUE'iKA'M OBTAINS BOW WOOD

Now, there was one thing that he did not have, a bow. When
Ya.uku

e'ika'm. came back
|
to his grandmother, he said: "Let me see

where there is bow wood.
|

I'll get it." Frog said: "O grandson,

grandson !
|

it is far away where bow wood is found, and those who try

to get it are killed."
||
Ya.ukue'ika-m started. He went a long ways. |

430

He went along and heard a noise. His grandmother had told him
|

that he would be near by when it would be like that. He went along
and heard

| squirrels making a noise. That squirrel bit everybody. |

Ya.uku
e'ika-m saw a tree standing on each side of the trail.

|| They 435
struck each other continually. It looked terrible. The trees killed

|

every one. If they could not kill him, the squirrels |

bit him. Long
ago they were of the size of grizzly bears.

|

The squirrel was big and

looked terrible. Ya.ukue'ika-m took his spear, | and, when the trees

went apart, he || put his spear across. Then they did not move any 440

more, and
|

he went through. Then the squirrels were angry and

tried
|

to bite Ya.uku
e'ika'm, but the squirrel was stabbed and killed.

Then
|

the squirrel was dead, and from it crept a little animal, which
|

climbed up the tree here. Ya.ukue'ika-m said: "Oh, || you shall be 445

Squirrel. There shall be many of you. |

You may continue to bite,

but you may bite only the hands of children
|

that play with you."
Then he chopped down |

the bow wood and scattered it. He said:
|

"Let cedar grow all over this world." Therefore
|| cedar, that is 450

the bow wood of the people, grows everywhere.
|

Then Ya.uku
e'jka'm

started back,
j

(A) YA.UE^E'jKA'M GOES TO THE END OF THE WORLD

He came back to his grandmother, and he said to her: "Grand-

mother, how big is this
|

world ?
"

Frog said: "The world is small."

Ya.ukue'ika'm said:
|
"From what place does the sun start?"

|| Frog 455

said: "It is far." Ya.ukue'ika'm said: "Where
|

does the sun go

to ?" Frog said: "It is far
|
where the sun goes to." Ya.uk'Vika'm

said: "I shall
|

look for the place where the sun starts from, and

later on I
|

shall look for the place where the sun goes."||

That is all I know about what Chief Ya'.ukue'ika-m did
| among the 460

people of ancient times.
|
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54. COYOTE AND YA.UKUE'JKA'M

Tslma'xe* sk/irkirts n'as'ma'me' ya.uk
u
e'jka'ms. qake'ine'

ya.uk
u
e'ika

:

m, qak/me' skArku'ts': "saqla'n'e' tlma'nru, at

n'o'ku lqnalqasxa'hie' nei tlma'mu." ta'xas laxa'xe'. ta'xas

qa'sxane' ya.uk
u
e'jka'm. ta'xas tslma'xe'. laxa'xe skr'n'ku'ts

5 aYke' qasdu'xune'. ta'xas a'a'ke' tslma'xe'. ta'xas n'unuql-

wiya'gte'. sukwaxane'ise'. no'kuma''nxa'me'k. qatsxana'ate*

ya.uk
u
e'ika'ms. laloqalqa'atse' skm'ku'ts. lalaxa'xe' nCjS t!ma'-

mu'syaaqaqla'nske*. ta'xas nYkjne'. nuqaxu'se' nejS tlma'm'u's.

yaqlei't.se* neis yaqaqla'nske* neis tlma'mu's neiSts koqa'xo*
10 tslmaqayqa'ane*. ta'xas mitiya'xane' sk/irkirts. qas^lu'^ne'.

nanoq!wiya'ate\ n'u'pxane* pai tsxalxunaku'se' nets t!ma'm*u's.

noulu'se\ ta'xas lamitiya'xane' a'a'ke
-

laqas<rlu'xune'. p/sxane*

lamitiya'xane' a'a'ke* iaqas^u'xune ;
a'a'ke* }ap/sxane\ ta'xas

xunaku'se*. ta'xas niktsinoku'se* neiS tlma'mu's. qaw.'sqa'ane*

15 sk/irkirts. qalwi'yne': "ta'xas hulatsl/na'm, ta'xas kuleVk nei

koq
uas^"u

/xua." ta'xas latslma'xe* sk/n'ku'ts. Jaqaoxa'xe' nejS

yaak^lp^a'ke' neiS t Ima'mu's. laqa./nse* tlma'mu's; n'mqapta'k-
se* n'o' uku

eys kamnu'qlu's. ta'xas qa'w^sqa'ane* sk/irku'ts.

n'unuqlw^tsta'pse* ne ;s tlma'mu's neis kxuna'qo's. qalwi'yne':

20 a
hul'ito ukwi'ke

gn." ta'xas n'<rtk/ire*. ta'xas kuno' uko*ps, ta'xas

qunalqunok!o' une' nCjS yaqa'w^so'qske* neiS tl^na'mu's.

Qana'xe* ya.uk
u
e'ika'in lamanw^tsk^'kjne* n'u'pxane' lo' use'

sk^'n'ku'ts. qalwi'yne' ma kqaap/se* sk^'n'ku'ts. latslma'xe'

ya.uk
u
e'ika'm. lalaxa'xe' qo's yaqaqla'nske' tlma'mu's. lo'use*

25 neis tlma'mu's. qaw^sqa'ane* pa'l kiyaqle'et.s. n'u'pxane' neis

pai sdqanal'una^qlmal/kse' sk^'n'ku'ts. a'a'ke* neiS tlma'mu's

pai sdqana
v

q!makkma'lse'. ta'xas tslmal'una'xe'. n'u'pxane'

qo's u'me''s nanqloku'pse*. n'u'pxane. sk/n'ku'ts qous pal
nYnse'. qaoxal'una'xe'. n'u'pxane' pai sdqa

N

oxalqunok!o' use*

30 nets yaqaw^u'qske' tlma'mu's. qa
y

s^l'awak!muwu'qse' neiS

tlma'mu's. sk/n'ku'ts qsakoxamu'n'e neis tlma'mu's. k.la'-

xa'm ya.uk
u
e'ika'm. qawukatka'ane

-

sk/'n'ku'ts. n'u'pxane'

ya.uk
u
e'ika'm pai sdklumnaqaltsla^kikta'kse' swy'e's. qak/lne*:

"qa'psins km'u'pskein?" naqlmanaxwak'me' sk^'n'ku'ts.

35 qake'ine':
u sukwa vxane'nela'pane'." qakuYme':

a
ma.uqak.l/si-

ne* at tse'n klo'^Iqnaiqa^silu'xwai.
1 " ta'xas tsukua'te' ya.-

uku
e'ika'ni aVki'ts. qa

r

oxalt!aptsak/n'e* aa'ktsa'mais. ta'xas

qunakna'xane' qo's tlma'mu's. ta'xas n'umitse'jne' ne^ tlma'-

m'u. ta'xas n'awak!mousu'qune'
2 neitlma'mu. ta'xas qakik'me'

40 sk^'n'ku'ts:
" ta'xas /ke'n' qla'pe'." ta'xas sk/n'ku'ts n'up-

ka'nqu'me' nciS tlma'mu's.

1 1 heard: K!owo^k!qruflqa^silu'xwil. .
2 Creston dialect: n'awakaqu'ne-.
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54. COYOTE AND YA.UKUE'JKA'M

(a) COYOTE AND THE FAT 1

Coyote went along with Ya.uku
e'ika'm. Ya.uku

e'ika'm said, |
he

said to Coyote: "Fat is hanging there.
| They bite that fat once."

Then they got there.
|

Ya.ukue'ika'm bit off a piece. Then he

started. Coyote arrived
||
and bit off once. Then he went on. Then 5

he swallowed.
|

It tasted good, and he wanted more. He did not tell
|

Ya.ukue'ika'm. Coyote turned back. He came back to where
|

the

fat was hanging. Then he ate of it. The fat fell down.
|

It was steep

where the fat was hanging. When it fell, |
it began to roll. Then Coy- 10

ote ran after it. He bit a piece off
|

and swallowed it. He saw that the

fat was about to roll into the water
|

where it was deep. Then he ran

after it and bit off another piece. He put it down with his mouth, ]

ran after it, and bit off another piece, and he put it down with his

mouth. Then
|

the fat fell into the water and sank. . Coyote re-

mained there.
||
He thought he would go back and eat

|

what he had 15

bitten off. Then Coyote started back. He arrived
|

where he had put

down the fat with his mouth. There was no fat. It had become
|

a

white stone. Then Coyote stood there.
|

He wanted to swallow

the fat which was in the water. He thought: ||
"Let me heat stones." 20

Then he did so. When they were red-hot, |

he took them with

sticks to where the fat was in the water.
|

Ya.uku
e'jka'm was going along. He looked back, and he saw there

was no
| Coyote. He thought Coyote was not acting right. Ya.u-

kue'ika'm went back.
|

He came to where the fat had been hanging.

There was no
||
fat. It was steep there. He saw the

|

tracks of Coyote 25

going down, and also the fat
|

and the tracks going along with it.

Then he started down. Way below he saw
|

a fire. He saw Coyote,

who was there.
|

He went down. He saw him carrying the stones

with sticks
|
to the place where the fat was in the water. A piece of 30

the fat came up to the top of the water.
| Coyote took a mouthful of

the fat.
|

When Ya.ukue'ika'm arrived, Coyote did not see him. Ya.u-

kue'ika'msaw
|
his friend suffering. He said to him:

| "Why did you
do that?" Coyote was scared.

||
He said it tasted good. He was 35

told: "I told you | they take just one bite." Then Ya.uku
e'jka'm

took
|

a pole. He fastened a knife to it. He speared |

the fat. Then

the fat was broken up. |

The fat came to the top of the water. Then

Coyote was told:
|
"Now eat all." ThenCoyote took

|

the fat ashore.
| 49

i See p. 48.
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(6) COYOTE AXD THE GIANT

Ta'xas tslma'xe' ne^ts yaxkana'mke'. qana'xe'.

ya.uk
u
e'ika'm, qak^'lne' sk/irku.ts: "sa

v

q!a'ne' Ika'nru nanklo-

ma'lne'. at n'ila'ne' nei Ika'nru. at qa'tsm'klapaltexa'lne'.
45 ma'atsEntstsm'klapa^ltiya'Xaiie'." ta'xas laxa'xe'. n'ulpa'lne*

sk/irku'ts nets Ika'nvu's. se tl',fla'se\ ta'xas k.la'xam ya.uk
u
e'i-

ka'rn qayaqana'xe*. qatseika'te* neis Ika'm'u's' ta'xas k.la'xam

sk^'n'ku'ts a'a'ke" qatseika'te' neis tka'm'u's. qayaqana'xe*. qa-

wulmqa'atse* klumnanle^kpayaxwata'pse'
1

nets Ika'm'u's. lalo^-

50 q
u
alqa'atse' laqaoxa'xe* naqtu

>

q!
u
atsq!ahe' ine

>

a^'kabna^'se^s.

ta'xas tsutila'pse' nets aa'krtsqahe'e's nets Ikam'u's. soukikq!a-

naxna'pse'. ta'xas laqa.ila'se" neis Ika'm'u's. ta'xas tslmanu-

q
u
eiXuna'pse'. ta'xas n'u'pxane' pal tsxaltsil'unuq Iwiyata'pse*.

ta'xas n'akunla'tlne' laqa
v
tal'akala't!ne'.

55 Ta'xas n'u'pxane' ya.uk^'ika'm lanranwi'tsk/kiiie' lo'use'

sk^'n'ku'ts' swu'e's. pal silaqa.ila'se* nejS Ika'm'u's. laloqal-

qa'atse' ya.uk
u
e'ika'm. lalaxa'xe* nCjS Ika'm'u's sk^'n'ku'ts. pai

s<rl'unuq!\viyata'pso' neiS Ika'm'u's. tsukua'te* ya.uk
u
e'ika'm

aa'ktsa'm'a'ls n'a'komu'n'e' ness Ika'm'u's aa'klamYses.

60 ta'xas n'/pine* nei Ika'nru. ya.uk
u
e'ika'm tsukua'te* sk/n'-

ku'ts* aa'k.lat!/se's la'litq!uxmala''t!ne' sk/n'ku'ts. n'u'pxane'

sk/n'ku'ts pal qa/nse' Ika'm'u's, pal n'/nse' e''ka''s.

ta'xas latslma'xe' swy'timu*. nao''k!ue* la'Ltqlu'xmala'tlne*.

(c) COYOTE AND THE THUNDERBIKDS

Qa'na'xe' swy'tjinu'. qakih'me' sk^'n'ku'ts: "ne* hu'tsyax-
65 qanaxala'ake' nmtsxalhulpa'lne' touq !

u
tsqa'mna. ma'a

-

tsEntstsEnk!apaltiya'xane'." ta'xas qa'na'xe'. ta'xasts

nulpa'lne' neis tuq!
u
tsqa'mna's. ta'xas t!alo'ukse'. ta'xas

qayaqana'xe' ya.uk
u
e'ika

-

m, a'a'ke' sk<r'irku
-

ts qatsmklapai-

tiya'xane' nCjS tuq!
u
tsqa'mna''s. ta'xas t!alo'ukse'. qake^ne*

70 sk/n'ku'ts: "a: kulse'qa
r

tsink!apalte'iXats ta:ko'lsak, ko'lsak,

ko'lsak." ta'xas nets klaqa'ke' sk^'n'ku'ts, ta'xas qa.u'pxane'

pe/k!aks pal laqaVum'ek/n'e' swy'tjmu. pal shktka'xe'.

ta'xas laxa'xe' qo's toq !

u
tsqa'mna\ ta'xas n'oqoxa'xe' nCjS

aa'kuq!no'kat!,f'se's. pal nYnse* nj;
v
m'ananal^sta'ke's. xa'ts'-

75 nel'o'qoxa'xe* swu'tjmu sk/n'ku'tsts ya.uk
u
e'ika

-m. ta'xas

qao"saqa'ane\ qak/me' ya,uk
u
e'ika-m nets Ika'm'u's: "at

klaqaVwxrk sla'wam av

lak^ne'k!ne'iskel?" qak.la'pse' nao'k!1^':

"tu''xua at walkway/t.se' la'wam nao''k!we', at walkwa-

y/t.se* aa''ke' la'wam. n'^seikat.L'Hetne'ise' pal ke'e'ns

80 aa'kwuk!e'et.s lawoq!o''ha*ks aa'knukxuna'ke's." qak^r'lne'

swt"e*s ya.uk
u
e'ika'm: "hmtsxalhulpalna'pine*. hmqa.-

Felix Andrew: ktumnarUu^kpayaxwata'pse:
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(&) COYOTE AND THE GIANT

Then they started to where they were going. They were going

along. |

Ya.ukue'ika'm said, -he said to Coyote: "A child is hanging

in a cradle.
|

The child is crying. One does not listen to it.
||
Don't 45

listen to it!" Then they arrived there. Coyote heard
|

the child cry-

ing. Then, when Ya.uk'Vjka'm arrived, |

he went past. He did not

look at the child. When
| Coyote arrived, he also did not look at the

child, and went past ; |

but he had not gone past far when he took pity

on the child.
||
He turned back and arrived there. He put his finger 50

into the child's mouth.
|

The child sucked his fingers and |

found them

nice. The child did not cry. Then his hand began to go into the

mouth, |

and he knew that the child was going to swallow him.
|

He

pulled at his arm, but could not pull it out.
||

Then Ya.uku
e'ika'm knew it. He looked back, and

|

his friend 55

Coyote was not there. The child was not crying. |

Ya.uku
e'ika'm

turned back, and he came to the child
|

which was swallowing Coyote.

Ya.ukue'ika*m took
|

his knife and stabbed the child's head with it.||

Then the child was dead. Ya.uku
e'ika*m took

| Coyote's arm. 60

There was no flesh on Coyote's arm. Coyote saw
|

that it was no

child, but a giant. |

Then the friends went on. One of them had no

flesh on his arm.
|

(c) COYOTE AND THE THUNDERBIRDS

The friends were going along. Coyote was told: "The way where

we
||
are going along you will hear birds. Do

|

not listen to them." 65

Then they went along. Then
| they heard the birds. They made a

noise.
|
Ya.uk^'ika'm went past, and also Coyote. He did not

|

listen

to the birds that made a noise.
|| Coyote said: "I am not listening to 70

you, but lako'lsak, ko'lsak, |

ko'lsak!" When Coyote said so, the

friends, without knowing it, |

were already raised from the ground.

They were going up. |

Then they arrived there where the birds were.

They had gone into
|

their nest. These were two young thunderbirds.

Both
||
friends went in, Coyote and Ya.uku

e'ikaTn. Then
| they 75

staid there. Ya.ukue'ika'm said to the children:
|

"Where is the

sun when your parents come back?" One of them said:
|

"It is

almost evening when the one comes back, and it is evening |

when
the other comes back. They look terrible." It was

||
on rocks on Q

one side of the mountain, and Ya.uk^'jka'm said
|
to his friend:

"Listen to me ! If you do not j

listen to me, we shall die. You know
|

85543 Bull. 5918 8
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ulpa'hiap, ta'xas hutsxal'upnaia'ane' pal km'u'pxa' pai
ksd'rseka

N

le't/tiiie'. la'wam nao''k!ue' tsxalqake'iiie. : 'ha:

kirsukw/lqlo'k. ta'xas ksd'<rtputske''me'k alkaa''qait."
:

85 n'u'pxane' neiS ke'ens naso'ukue'ns ya.uk
u
e'ika'ms s^i'aqake'ine.

ksoukwi'lq!o'k klu'pe'ls alaqa'ltle's. ta'xas waloq!k
u
ku''tiiie.

t!alo'ukune' nt/nra. ta'xas n'u'pxane' lawanuxu'ire' m/nra

qake'iiie' nu'nra: "ha: ku
w

sokw/lq!o'k. ta'xas ksdtsma^-

kle'npwtsk/nme'k alkaa*'qalt." (paluqa^silqlakpa'me'k. qaki-
90 1/hie* sk/n'ku'ts: "neiSts qa'ke* m/nra 1 ksoukw/lq!o'k.

tsxalqake'ine*: 'qa'la at kuk.lokkak/me'k, hutsxai'o'qoka-
xa'ktse'" qakil^'lne' sk/n'ku'ts: "neists qak.la'wa's ny'm'a

'hmtsxalo'wo'kune',' hmtsxalqake'ine',
'

kouq
u
a''sak^'me'k,

kouq
u
a'sak<r'me'k, at kl/sne'lsakniya'we' ka'tsa o''k!uquna

95 ksa'^neiklone'iqa.' ") ta'xas la.^aknu'n'e* sk^'n'ku'ts. qaki-
1^'lne' ya.uk

u
e'ika'm: "a: mqakai'it!nasa'q!e'n'. hutsxal'oqo-

kaxakts/Sjne'." ta'xas n'^t!nasa'q!ane' ya.uk
ue' tka'm. ta'xas

qaoxaklalma'ne* nt/rrra. qa^psqa'qa'pse' lal^tinulma'kjne
1

ya.uk
u
e'ika'm. quna'kmxamu'n'e' tsirko'tiya'IVs aa'kuk!p-

100 la'mkakU'se's ne {s ny'nra's. n'up^'lne' neis ny'm'a's. nejS

aa'koq!nok
uak'se's n'um^tsxo'use' yaqa^nal'unaxu'ske'. ta'xas

qaosaqa'ane
-

. qak^'lne' nejS lkam'uku^sta
v

ke''s: "la'wa'm

BI! qa'ke': 'qa'psins ksl'um^'tse' kak^t.lana'la/ hmtsxal-

ie': *es qa
N

kaiyuwaka'ke''sqkat^'le'k'" m'a'ke'sm-

105 qame'ike' ny'p^'kla sd'um/tsloxonat/tine'. ta'xas qawuni-
k/t.se' ta'xas a'a'ke

-

lawaluxko'ku'tine' a'a'ke' lat!alo''kune'

ny'm'a. ta'xas a'a'ke' lawanoxu'n'e* nw'm'a neis ma skiiya-

qake'ike' nao -

'k!ue' a'a'ke' qake'ine'. qake'ine'ny'm'a: "qa'laat

ksak^'me'k, hutsxalwuqoqaxa'ktse'," nuwu'kune -

sk^'n'ku'ts neiS

110 ma ski'lyaqake'ike'. aa'kd'aqake'iiie'. naquw/lne'. qake'ine*:

"ko'qwa^sak/m'e'k ko'qwa'sak/m'e'k. k!'ne'lsakaniya'we*

ka'tsa, o''k!uquna ksa'nilklone'qa." la.^saknu'n'e' sk^'n'ku'ts.
' ny'm'a: "mqa

v

kai'it!masa'q!e'n'. hutsxalwu r

qoqa-
ae\" ta'xas n'^t!masa'q!ane' ya.uk

u
e'ika

-m nets

115 ma sk^lyaqaka'pske' aa''ke* laqaqa'pse* aa'k^inulma'k!e's;
aa''ke laquna'kma'xane' aa''ke' n'up^'lne

1

.

Qak/lne' neis lkam*uku^sta'ke's. ta'xas !a.una
xnuxuma r

lna-

wa'sno'. qake'ine* nao''k!ue' nei Ika'm'u. ta'xas yuwa'
N
kal'-

a'kanu'. ta'xas ya.uk
ue'ika'm yu'xal^sakanu'n'e' nao" 7-

120 k!u
e-'s. qak/lne' swy"e's: "hmtsxalalukulit/le'k."' ta'xas nul-

nuxu'n'e' num'ana'na, neiS qa
v

nalwa'nuxu'n'e'. ta'xas nakd-
wutsk/k

tne' sk/n'ku'ts. ta'xas w^lilwa'nuxu'n'e'. ta'xas na-

luk.liti'le'k sk/n'ku'ts. ta'xas lats!kal'okuanuxu'ire' laqayaqa*-
hanuxu'n'e'. ta'xas la.u^nanuxu'n'e' qo's a'nra'ks.. qakil<r'lne'

125 sk/n'ku'ts: "ta'xas a'a'ke' n.''nko*. yu'wakal'<rsa'kanu sk/n'-

1 Felix Andrew:
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they look terrible. When one of them arrives, he will say, |

'I am

glad, now my children have something to eat.'"
||
He knew that 85

Ya.uk^'rka'm was chief.
|

Therefore he said that he was glad that

his children killed him ( ?). Now it began to rain.
|

The Thunderbird

made a noise. Then they saw the Thunderbird flying home. |

Thun-

derbirdsaid: "I am glad, now |

I have something to eat for my chil-

dren." (I forgot something. | Coyote was told that when the Thun- 90

derbird would say he was glad, |

he would say, "Who is tired from

walking ? I shall take the marrow out of his leg." | Coyote was told:

"When the Thunderbird says this to us, | get up and say, 'I don't

get tired,
|

I don't get tired; my younger brother always gets tired

because
|
he is shaped badly.'") Then Coyote sat down again. |

95

Ya.uku
e'ika'm was told: "Stretch your leg this way, I will pull out

|

the marrow with my mouth." Then Ya.ukue'ika*m stretched out his

leg. Then
|

Thunderbird put his mouth there, and it was just as if

Ya.ukue'ika'm had no more marrow.
|

Then (Ya.uk
u
e'ika'm) threw

his spear and stabbed
||
the Thunderbird with it in the nape of the 100

neck. He killed the Thunderbird, who |

broke his nest while he was

falling down. Then
|

he was there. The two children were told:

''When your father comes, |

and if he says, 'Why is our nest bro-

ken?'
|

tell him: 'That happened when they came up.'" ||
The two 105

manitous were sitting down in the place that was broken. It was

not
| long before it began to rain again, and the Thunderbird made a

noise again. |

Then the Thunderbird flew back; and this one
| spoke

in the same way as the other one had spoken. The Thunderbird said :

"Who
|

is tired from walking? I shall pull out the marrow from his

leg." Coyote arose
||
and said this. He said the same as before. He 110

danced and said:
|

"I don't get tired from walking, I don't get tired

from walking; my younger brother always gets tired
|

because he is

badly shaped." Then Coyote sat down again. |

Thunderbird said:

"Stretch your leg this way, I will pull the marrow out of it."
|
Ya.-

ukue'ika'm stretched out his leg ||
the way he had done before, and 115

his marrow was as it had been before.
|
He threw his spear at him

and killed him.
|

Then he said to the two children: "Now fly down with us."
|
One

of the children said: "Sit down on my back."
|

Then Ya.ukVika'm
sat on the back of the one.

||
His friend was told: "You shall make 120

a noise." Then
|

theyoung Thunderbird flew away. He flew upward. |

Coyote was looking on. He flew way up. Then
| Coyote shouted,

and he began to come down.
|

He flew by. Then he flew down to

the land. Coyote was told:
||
"Now it is your turn. Sit on me, 125
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kirts." yux
uarakanu'n'enao'k!

u
e''s. ta'xas a'a'ke' wa'noxu'n'e*.

ta'xas aYke' la'lukulit/le'k. ta'xas a'a'ke' la.unanuxu'ne' na's

a'nra'ks. sukMq!u'k
une'sw{/timu sk/n'ku'ts. qak/hie': "ta'xas

at maats hmtslasa'nlwiyna'ate* aqlsma'kjne'k!. qa'la nutske'-

130 qa'k'k.le''s atm'tsaq!maxo'une'." ta'xas sdtsxa'ma'lne' ya.u-
ku

e'ika'm. ta'xas sd'ak>' une' nt/nva ne^s aa'kamana'nre's at

la'qao'pdka'ane
-

na's. ta'xas tsm at t!ak>''kune' m/nra

(d} THE ANIMALS MAKE THE SUN

Ta'xas la'tslma'xe' swy'tiinu ne,s tslma'mke* swy'timu
sk/n'ku'ts nulpalne't/tjne' tsxal'itkim'lne' nata'mk!. ta'xas

135 sdts!ma'xe\ tsxal'^'n'e' nata'ne'k!. na v

qa'ntsxaitsukwa'te'l

tsxa'l'e'n nata'ne'k!. ta'xas s^l'aqanak^'kine' sakrktlqaoxa-
xa"mne\ tsxarma'nine* nata'ne'k!. qala ne'n souk tsxaltsu-

ku
at^'lne', tsxalYn'e' nata'ne'k!. ta'xas laxa'xe' nets aa'ki-

k.luna'me's. qakil^'lne': "kanmi'yit hmtsxaltslma'xe'." n'ilik-

140 t/lne' ya.uk
u
e'ika'm. ta'xas ktsilmi'ye't. wu'lna'ms tskna'xe*

ya.uk
u
e'ika'm. ta'xas naw<rtskpayat^'lne\ ta'xas yu~wa'

N-

kme'nuqka'n'e'. nanoho'sjne' nata'ne'k!. nula'se' ya.uk
ue' t

-

ka'm n'upsla'tiyilVtnu'ste' aa'kuqla
-

't!e's. ta'xas n'upsla
v

tiyil'-

sukunuhu'sine' aa'k.lo'uk!wa. qa.utim^e/tine'. so'ukune'. neiSts

145 k.la'wa'm qakih'lne".
anm so'ukune'; tsm'ok!u

e'ine' q!apilsou
-

ku
nuliu'Sine' q!ape qa'pse'n nula'n'e' nei kenano'ho's ya.u-

ku
e'jka'm; at qa'tal'itk^n/lne' qa'psin o"'k!uquna q!apilsouk

u-

no'ho's.

Qakit/lne' sk/n'ku'ts: "kanmi'yit ta'xas m'nko." ta'xas

150 q!u'mne'na'mne'. wy'lna'ms ts!ma'xe' sk^'n'ku'ts. ta'xas yu-

wa'kme'nuqka'n'e'. ta'xas n'u^k^nil'u^timile.^'tine'. ta'xas

kiyu'k
u
yi't ta'xas tsma'k!ei'utimile.<r'tine'. n'^tk^'nei m'le', at

nupsla^tiyil'utimil'e./tine'. xunaqk/nei Ika'm'u aa'kmm^'tu'ks

at no'kiTna'pse' neis wu'o's. qJapiFutime'ikine'. me'ka net

155 kksqa'tkrk qaqa
v

nal'utime'ikine'. ta'xas n'upsatjyiltsxa'n'e'

ne, nata'ne'k!. ncjsts k!u'pxa sk^'n'ku'ts ta'xas k!e' tla''s

Ika'm'U'^s, qake'ine' k.lxonaqk^r^e'sk^sqa'tlo'ks. a'a'ke'n'u'pxa
n'^'k.le's at qake^ne': "hmtsxalh^sapk/lne' tsxalaqa\ne'ka-
kw<r'se'n'. hutsxal'^'kine' tsdme''yit hulala'xa." ta'xas n'upsa

x-

160 foydtsxanatka'ane' kaas n'a'qam'keits nei nata'ne'k!. ta'xas

naso' ukue'n sa'nlwi'yne'. qake^ne' sk<r'n'ku'ts qo' ksirl'a'ynam

pa'lkeij a'a'ke' ne^s ksdtsmk/na'm t^r'tqa't!ts pa'lkei. ta'xas

kwa'lkuwa'yi't, ne 4 tu'xwa ktsuwalkuwa'yit' n'upsla'tjyil'-

utimile.<r'tine'. tsJme'y^t.s lawa'xe' sk^'n'ku'ts. ta'xas quna'xe*
165 neiS ma ya'

r

kil^k.l/ske\ ta'xas sdquna'xe* ktsxa'l'e'k kuwi-

s<r'n'e's, ma kqa'ke* ktsxala'qa'ps ku's^'n'e's.
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Coyote." Coyote sat on the bird's back.
|

He sat on the back of the

other one, and he also flew up. |

Then he shouted again, and he

flew back down to
|

the ground. The two friends, Coyote (and

Ya.uku
e'jka'm) were glad. Hesaid to the (Thunderbird) :

j

"Don'tbe

angry with the people. ||
You may scare whoever lies about you." 130

That was Ya.uku
e'jka'm's prayer. |

Then there were no more thunder-

birds. That is the reason
| why they do not kill any one now. The

thunderbirds only make a noise.
|

(d) THE ANIMALS MAKE THE SUN

The friends went along. The way the friends Coyote (and

Ya.uku
e'ika'm) were going along | they heard that the sun was being ,

made. Then
| they started. He was to be the sun. Perhaps the 135

one who was to be taken
|

would be the sun. Therefore the two went

on together. |

Some one was to be the sun. The one who was good
was to be taken.

|

He was to be the sun. Then they arrived at that

town.
| They were told: "To-morrow you will start."

|| They meant 140

Ya.uku
e'ikaTn. Then night came. Early in the morning Ya.uk

ueV
ka'm started.

| They waited for him, and he went up. |

The sun was

red. Because Ya.ukue'ika'm
| always painted his clothing with

ochre,
|

therefore his shadow was bright red. It was not hot. It was

good. When
I
he came back, he was told: "You are good. There is 145

only one thing, everything |

is entirely red. Your red paint has done

it."
|

Ya.ukue'ika'm could not do it because he was
| bright red.

j

Then Coyote was told: "To-morrow you shall go." Then||they 159

slept. Early in the morning Coyote started. Then
|

he went on.

At once it was hot.
j
At noon it was very hot. Shade was made, but

|

it was always hot. The children were put into the water of the

river, |

but the water burned them. The water was entirely hot.

Even
||
cold water was hot. Then the Sun always talked.

|

When 155

Coyote saw a child crying, |

he said: "Put it into cold water;" and

when he saw
|

the people eating, he said: "You will give me some-

thing to eat, something must be left for me.
|
I shall eat in the

evening when I return." Then the Sun||told everything that was

being done. Then
|

the chief was angry. Coyote said: "Somebody
stole

|

a woman, also the man and the woman catch each other."

Then
|

it was evening; and when the sun had almost gone down, it

remained
| always hot. At night Coyote came back. Then he went

to
||
where they were eating. He went there to eat

|

what was left.

He said it should be left for him. I
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(e) THE LYNX CHILDREN

AYke' laxa'xe' k!o'q!
unenanak/ste'k. qanit.}a'ane' k!o''q!

une*

naqa'lt.se' t;lnamu"e's n'asoqo'use
-

. tslma'xe' k!o''q!
une'

stlts !mal;ts !k/lne na N

qpo 'ks. tsxal'e ''ko is trlnamu'Vs tsxala'ko is

170 tsu'ors. ta'xas laxa'xe' yakiiaqa'pske' suwa'q!aimr's. ta'xas

n'its!k/lne
-

klo^q^ne*. klo'ukunmi'ye't.s at n'ukuke'k^k^'n -

e*

at qla'pxane*. alaqa'hakey^ks^'le'k. kanmi'yet.s at la.its!k/lne',

aVke* at lao -k!ukik^lkin. ta'xas wune'k^'t.se* n'upsa'tiyi}'o'use
-

,

at n'o'ukl^nqa'nXane*. ta'xas w^qa'ane' net IkanrukVste'k.

175 qak^'lne' ma'e's: "qa'la ke'e'n katituna'la?" qak.la'pse* ma'e's:

"nejS qa'na'xe' titum'skcil." qak^'lne' ma'e's: "qa'psins
ksh'tslkii?" qak.la'pse* ma'e's: "ae etslkc'liiG' suwa'q!amo''s

n'iBteal&'lne'. laqawa'xe'." nei lkam'uku<r'ste'k nulp

ksakii^tlqaoxaxa'me's ktsxal'ina'me's nata'ne'kls.

180 nei Ikam'uk^'ste'k ktsxalts!/na'm, ktsxa'l'm nata'ne'k!.

ta'xas tslma'xe*. qa'na'xe'. n'u'pxane' sakq!anu'kse* sa -u
w
-

sa
v

qa'pse' nul'a'qana''s. n'u'pxane' sil'itslkr'lse' kia'kxo's.

no'hune' ke'e'ns titu'e's. khimnaqaqa'pse'. qak<r'lne':

"qa'psin k^nsil'aqaosa'qa?" qake'ine' k!o''q!
une'. qake'ine':

185 "pe^'kla'ks nEqa'ane' kaa''qait n'a'sne', ta'xa hus^ltska'xe',

husya'xane' na'qpo'k", tsxal'e'ikoi kat^lna'mu tsxa'altsuut

kaa''qalt. huq
ua

>

tal'up/lne'." qak.la'pse' nCjS mtsta'hais:

"hu'ya''s a'a'ke' laqak^'le'n'." qake'^ne' k!o''q!
une*: "hutskul-

mune'ikii." ta'xas n'u'pxane' nej n^tsta
x
halk^'ste'k notsu'kse*.

190 qake'ine' k!o*'q!
une': "ta'xas iakilkulmune'ikii." ta'xas

la.unakxu'ire*. ta'xas n'u'pxane' nei mtsta^halk^'stejk yuna-

qa'pse* suwa'q!amo''s. ta'xas tsukua'te* aa'kmq!a'woks. ta'xas

q!akpa
x

kitneiiixo'une' nei suwa'q!amo. n'u'pxane* titu'Vs

slat^qkatk^'nse*. n'ukllat^qkatk^'nse'. ta'xas n'umatsna'ate'.

195 tseika^e' k!o -

'q!
une' sanmuxuna'kse' suwa'q!amo. qak.la'pse

-

:

"ta'xas hmtsxal'^tmase'ite'." ta'xas no'hune\ mitiya'xane'

sukMq!o'ukune' klu'pxa aa'qa'lt!e's. qak.la'pse' "hutstslmaxa-

la'aiie' ne { ya\kil'itiya'mke' nata'ne'k!. ta'xas m'n'ko slats!-

(d) THE ANIMALS MAKE THE SUN (CONTINUED)

200 Ta'xas tslma'xe' n/tstahalk/ste'k. laxa'xe' neis aa'k^k.lu-

na'me's. ta'xas qakla'pse' naso'ukue'n: "kanmi'yit hmtsxal-

tsl^na'xe'." nao''k!ue' ta'xas ktsilmi'yit, wy'lna'ms tsl^na'xe*.

ta'xas }
r
u'wakme'nuqka'n'e'. to'xua n'qat.le.^'tine'. ta'xas

tska'nuqka'n'e'. ta'xas to'xua n'utiinile./tine'. ta'xas

205 to'xua kiyu'kiyit. n'utiinuWtine'. ta'xas kiyu'kiyit. ta'xas

n'itkm/lne* m'le'. ta'xas laqa
x

haq!akwu'm-
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The two young Lynxes (Short Faces) arrived. There was the

tent of Lynx. |

His wife had two children, twins. Lynx started
|

to

look for soup. His wife was to drink it in order to get||milk. He 170

arrived where the salmon were.
| Lynx looked for them. One day

he got one.
|

He .ate it all. He staid there another night. On the

following day he looked again, |

and he got one more. He was there

a long time, but he kept nothing |

because he ate it at once. Then

the two children grew up. |
One of them said to his mother: "Who 175

is our father?" His mother said:
|

"Your father went that way."

He said to his mother :

' 'What
|

is he looking for ?
' ' His mother said :

"He is looking for salmon for you, |

but he didnot come back." The

two children listened, |
and went together where somebody was to be

the sun.
||
The children said: "We will go, we shall be the sun."

|
180

Then they started. They went. They saw a lake.
|

There was an

old man. He was looking for fish.
| They knew it was their father.

He was poor. They said to him:
|

"What are you here for?" Lynx

said, he said to them:
|| "Long ago I had two children. Then I 185

started
|

to look for soup, which my wife was to drink to get milk
|

for my children. I can not kill them." He was told by the youths: |

"Well, say that again." Lynx said: "I
|

raise the water with you.''

Then the two youths saw the water rising. || Lynx said: "Let the 190

water go down with you." ,
And

|

the water went down. Then the

two youths saw
| many salmon. They took sticks and

|

killed the

salmon. They saw their father
| going after them. He went after

one to kill it, and they laughed at him.
|| Lynx looked at the pile of 195

salmon. He was told:
|
"Now you try!" Then he knew it. He

ran after them.
|
He was glad. He knew they were his children.

He was told:
" We are going |

where they are playing sun. You
| go

back to your wife."
||

(d)
THE ANIMALS MAKE THE SUN (CONTINUED)

Then the two youths started, and they arrived at the town.
| They 200

were told by the chief: "To-morrow you |

will go." One night passed,

and early he started.
|

Then he went up. It was almost cool. Then
|

he came up, and it was almost warm. When
||
it was almost noon, it 205

was warm. Then at noon I it was warm. Shade was made. Then



120 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY. [BULL. 59

ne\ naq!a'kuwum at naqtsiya'mne' alaqahaq!akuwu'mne'.

n'upsatjyd^sqat!o'kune' at qatsxa'n'e' nata'ne'k!. ta'xas

k!onanu'qk
ua. ta'xas to'xua laqa.utiinuWtine'. ta'xas kwal-

210 kwa'ye't. ta'xas laqa.utiinile./tine'. ta'xas wune'k/tjne'

kwatlme'nu'qka- wune'k/tine. ta'xta' ta'xas ktsdmi'y^t,
ta'xas lawa'xe' nei nrtsta'hal. qake'iiie' naso'ukue'n: "sdso' u

-

kune' nata'ne'k!. ta'xas tsxalYn'e' nata'ne'kls." qakik'lne*
nao''k!ue -

: "ts^lme'y^t n^'n'ko' nmtslma'xe'. ntsxal'/n'e* ts<rl-

215 miyrtna'mu." ta'xas ktsdmi'yit. ta'xas tslma'xe' nao 1 '-

k!ue* k!o >v

q!
une -na'na. ta'xas yu'wakme

x

nuqka'ii'e\ ta'xas

noqlukyr'tine' sukwikrkluky^'tine'; at to'xua n'ohu'lne' q!a'-

.pe
-

qa'psin nei ts^lme'y^tna'mu. to'xua wule'it at wo'kat^'lne*

qa'psin. ta'xas sdso'ukune* tslme'y^tna'mu nata'ne'k!. ta'xas

220 aYke' s^tsukuat/lne'. tsxa'l'e'n nata'ne'k! ts/lnie'yitna'mu.

Ta'xas kanmi'y^t wy'lna'ms ts!ma'xe -

sk^'n'ku'ts. sdsa'-

mlwiyna'ate* nata'ne'kls, o -

'k!uquna kma'ta'ps naso'ukue'ns.

Jaxa'xe* qo
-

's yaqa
v

kaiyu'wakme
v

nuqk
ua'ske'.

naw<rtsnulk!o' une' nata'ne'k !s. ta'xas kiy
225 n'upxana'pse' nata'ne'kls nets ks^lsa'nilwi'yna't. ta'xas hiq

uai-

sa'nilwiynata'pse' naqlako'ptse'jtse' a'k!e*'s n'u'pxane' pai
pe^'kJa'ks s<rlaq!aku'pse' a'k!e''s. ta'xas nelqa'nm/te* a'k!e''sts

t!awu"e's. ta'xas nutsmqkupe'k^'me'k neis ya'qawaxm^'tke'
a'k!e''sts t!awu"e's. ta'xas naq!alikwa.^'tse\ ta'xas nanuta'p-

230 se' nejS a\'kmq!o'ko'ps. n'u'pxane* pal p/k!a'ks sd'axaanE-

xo'na'pse' aa'kmq!o'ko'ps. n'u'pxane* s^lqa'hamanam^'sine'

qa^oxal'^tqJankrkqa'ane*. yu'halhaqaku'pse* s^'t!e's. ta'xas

qa
v
talhoko'une

-

qayaqanm^te'nq!o'kupxu'se'. ta'xas at s^la-

qaqa
x
ane' at qa

x

talhaq!a
r
likwa'i't aa'kama'anam. ta'xas

235 sdVn'e* nata'ne'k!s k!o'
v

q!
une'nanak^'ste'k.

Hus^lq !a
v

pqalq !a
v
nuxwa'te*

55. THE PEOPLE TRY TO KILL YA.UKUE'IKA'M

Ho'ya's a'a'ke- hutsxal'atsxamu'n'e' ya.uk
u
e'ika'm yaqal'upi-

h'lke'ts k.la.itq!a'"nxa'm.

Qahak.luna'mne' saosaqa'ane' ya.uk
u
e'ika'm

me's. n'ok!unilsa'hanilwiynata'pse' aqlsma'ktmk.'s. ta'xas n'<r'-

5 n'e' kuw<r'lqa n^tsta'hal n'u'pxane' ktsxal'up^'lei. qalwi'yne':
"ma v

atsul'o' unil, ma
x

atsulsa'nilwi'ynat kaakimk!na"mu, mr'ksa'n

nei yaksa'han qa'psin pal at ku^sii'u'pei." n'onila'pse' aqls-

ma'kimk!s. qa.upxa'se* kaas laa'qak^'n'a'ps. ta'xas n'upla'p-
se*. xunm^tqla'pse' aa'kmm^'tuks. ta'xas aqlsma'kjmk ! sukwd-

10 q!u'kune' k!u'pii ya.uk
u
e'jka'ms. ta'xas nuqona'me'k q!a'pe\

qakih'lne' qasp^'l'uk:
u hmtsxalhanokwi"te' aa'kuqlu'pin. hmts-

xalt!^sle'kxokua'ane\" ta'xas ts!m'alu
N
nisna'mne'. n'/n'e'

I
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they were not perspiring any more.
|

When they were perspiring,

they swam in the water, and they stopped perspiring. |

The water

was always cool. The Sun did not talk. Then, |

when he went down,
it was not warm. Then

||
he went down, and it was not hot. After 210

some time
|

he went down. Some time passed, and it became dark.
|

Then the youth came back. The chief said:
|

"The Sun is good.

He shaU be the Sun." The other one was told:
|

"You shall go at

night." He was to be
||
the Moon. Then it was dark. Then the 215

other
| young Lynx started. He went up, and

|

the Moon shone

brightly. Almost everything could be seen
| by the Moon. They

could almost recognize things at a distance.
|

Then the Moon was

good, and
||
he also was taken. He was to be the Moon.

|
220

Early the next day Coyote started.
|

He was angry at the Sun,

because the chief had rejected him.
|

He arrived at the place where

the Sun rises. He staid there, | aiming at the Sun. Then, ||
when he 225

saw the Sun coming up, he was angry. Then (the Sun) |

was angry

with him, and made his arrow burn. (Coyote) saw that
|

his arrow

was burning. Then he threw away his arrow and his
|

bow. Then he

ran, after he had thrown away |

his bow and his arrow. Then the

ground began to burn, and ||
the fire pursued him. He saw that

|

the 230

fire had almost caught up with him. He saw there was a trail.
|

Then he lay down quickly, and his blanket was burned over, but
|

he could not burn, and the fire went by him.
|

Therefore the trails do

not burn.
||
Then the two young Lynxes were Sun and Moon.

|
235

It is all finished.
|

55. THE PEOPLE TRY TO KILL YA.UKUE\KA-M

Now I will talk more about Ya.ukue
/

ika'm, how he
|

was killed and

came to life again. |

There was a village, and there was the tent of Ya.uk^'ika'm.
|

At

one time the people became angry at him. He was now
||
a full-grown 5

man, and he knew that he would be killed. He thought: |

"Don't let

me be afraid. Don't let me be angry at my people, only |

at those

bad things that I have killed." The people were afraid of him, |

and

did not know what to do with him. Then they killed him
j

and threw

him into the river. The people were glad ||
because they had killed 10

Ya.uku
e'ikaTn. Then they all broke camp. |

Crane was told: "You
shall drag a young tree.

|

You shall cover our tracks." Then they

started. It was
|

winter time, and they made tracks on the snow.
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wanu y

yitna'nro ne's aa'khilukVlVs. naqsanmi'y^t kuqnani'yam
qao

w

\wsu'q une' qo's ya'wo's ya.uk
u
e'ika'in. qa.u'pxaiie'

15 aqlsma'kimk! nCjS p/k!a'ks mae'se's ya.uk
u
e'ika'ms ma ktsk'nas

ya'wo's wu'o's, ma kqahakilha'qaps ya.uk
u
e'ika'ms qo'sts ma

kqake'ika's wu'o's. sd'aqak^'n'e' kxunnLr'tqo'l ya.uk
u
e'ika'ms.

ta'xas qawisu'q une' ya.uk
u
e'ika'm. ta'xas mkjna'pse' kia'kxo''s

o''k!uq una ke'e'n up'na'mo''s, sd'aqaqaiia'ane' net kia'kxo' ke'-

20 e'k aa'kulakl^'se's. n'u'pxane' ya.uk
u
e'ika

-m pal p^'kla'ks sla
v-

tiyil'ekana'pse
-

kia'!^
1^ aak.l^k!e's. qanaqk'kxaiie'. qakr'hie

1

:

"qa'psin kms^l'ikina'pkii?
"
qak.la'pse'ne's kia /

kxo''s: "huqa-
ne'. qa'psi'n kmsdqana^Lrkxaiia'was?
ta'xas la.upxa'me'k ya.uk^'jka'm.

25 qak.la'pse* neiS kia'kxo-'s'. "ta'xas la.u'pan
7

. hmtsxaltslma'xe'.

ne { qanaxa'mne'. maats qalwi
-

'ye'n' kwun/ke't kuqnani'yam.
nula'n'e" qasp^'l'uk nanuku

e'ite' aa'kuqlu'pins. sdtL'sbkxo

ka'ane\ qalwi'yne' kmtsqa.upxa'mei yaqanalu
y

n'isnam^'ske'."

ta'xas ya.uk
u
e'ika

-m la.upa'xe* neis ko'o's. ta'xas tseika'tx

30 n'u'pxane
-

yaqanaklalukilr'ske*. ta'xas ts!ma'xe -

. naqanqalsan-

mi"'y<rt/.s xa -

'tsas klu'pxa ko'o's. ta'xas n'u'pxane' qa
-

qaa
-

nmqloku'pse* nCjS ko'o's. n'u'pxane' neis w/hia'ms klsk^lqakxa-
lu

v

n'isna'me -

s. tslma'xe" qaha
v
na'xe\ nulpa'lne' qasp/1'uks

suwasxuna'kse
-

. laxa'nxo' une'. qak^'lne*: "qa'psins kmu'pskoiii
35 naa aa'kuqlu'pin?

"
qake'jne' qasp^Tuk: "s^raqsanini'y<rt.s

n'upili'lne' ya.uk
u
e'ika

-m' xunmitqul^'l'ne'. sd'onuVme', na'pit

la.e'tqla'n'xa'm tsxala"nxolunv'stka; tsxal'o'ku^tka'ane'. husd-

qakih'lne' kulano -

'kueit na a'V'kuqlu'pin; na'pit la.itq!a
-

'naxa'm

ya.uk
u
e'ika'm tsxalqa.u'pxane' aa'kamana'me's." qlakpakit-

40 xo'une
-

qasp/1'uks. tslma'xe' ya.uk
u
e'ika

-m laxaanxo'une'

'a'ke* q!akpakitxo' une
-

. tslma'xe', n'u'pxane'

laxa'nxo'une'. n'u'pxane' pal n'^'nse' atsawa'-

tsle's. sla'^hatiyil'ila'se', qak/kse':
a na'as at ma qa'ni!ala'pane*

kaatsa'wats! ya.uk
u
e'ika'm; at ma o'nila'pse* aqlsma'kimk.'s.

45 na^sosanmey^'tske' klu'plaps, ta'xas koklumnaqa'qa, koho'was.

k.laqao'n/laps aqlsma''kimk!s. kanul'a'qana k.la'lo''s tsa"e's."

nalxo' use' aa'qalt!/se's. ta'xa nej lkam'u qa'k.le'k ne'its!uq!s.

ya.uk
u
e'ika'm qunatsa'axane' nois Ika'm'u's. tseikata'pse',

n'/n'e'nupxana'pse'. qak^'lne' ma'e's nc'jtsluq!:

50 ya.uk
u
e'ika'm ka'xa." ta'xa ma'e's ne'jtsluq! luq

u
aq la^

ine'. smtslia/nse'. nantso'xa'xe' ya.uk
u
e'jka'm.

ktseika'ta'ps ne^s atsawa'ts !e's, lo'une'. qalwi'yne' nei

pa'lkoi ks^J'aqam'tsaps xale'e's. qanla'ltc'. qak<r'lne': "a:,

qa.u'pxa kaas n'a'qa'nikitnala'pe's kiup^'le's kaatsawa'ts !mil.

55 ksousalk!o'mna
v

qalts!ak^ktaksawa'se's aqlsma'kin^k!." ta'xas

laeia^naxwa'te'k nCjS ke'at ya.uk
u
e'ika'ms, a' a'ke' laqak/nxr

Ika'm'u's ya.uk
u
e'ika'm; a'a'ke* laqaqna'ane' nei pa'lkei
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A few days after they had broken camp |

in winter, Ya.uk
u
e'ika'm was

down below. The people did not know
||
that Ya.uk L1

e'ika'm's mother 15

had gone |

down into the water, and that Ya.uk^'ika'm was born

there
|

and had come from the water. Now, when they had thrown

Ya.uk^'ika'm
|

into the water in winter, then the fish ate him
|

be-

cause he was dead. Therefore the fish did so.
|| They ate up his body. 20

Ya.uklle'ika'm knew at once that the fish
|

wTere eating of his feet,

and he kicked them. He said:
| "Why are you eating me?'' The

fish said to him: "We are
|

not angry at you. Why do you kick

us?
|

We are restoring you." Then Ya.uku
e'ika'm knew himself. 1

!

The fishes said to him: "Go ashore! You shall go. |

The people 25

went in that direction.
1
Don't think that it is a long time since they

broke camp. I Crane dragged a young tree along to cover their tracks.

They thought you would not know which way they went."
|

Then
Ya.uku

e'ika'm went ashore to the village site. He looked at it
||
and 30

saw which way they had gone. He started. After about
|

three or

four days he saw a village site. He saw that there was
|

some fire

left at the village site. He knew that they had started from there

early in the morning. |

He started and went along. He heard

Crane
| singing. He reached him, and said to him: "What are you

doing I
with that young tree?" Crane said: "Several days ago) 35

Ya.uku
e'ika-m was killed and was thrown into the water. We are

afraid he may |

come back to life, and he will go the way we are

going and will kill everybody. |

I have been told to drag along this

young tree, so that, if he should come back to life, |

he may not rec-

ognize the trail." Then (Ya.uk
u
e'ika'm) knocked

||
Crane down. 40

Ya.uku
e'ika'm went on, and reached

|

Crane's wife. Then he knocked

her down. He started, and saw
| somebody going along. He

reached that person, and saw that it was his sister-in-law.
|

She went

along crying. She said: "My brother-in-law Ya.uk^'ika'm used to

take me along this way. |

The people were afraid of him, |
and the 45

other day they killed him. Now I am poor. I am hungry, |
for the

people are not afraid of him. My husband's brother is no more."
|

She carried her child on her back. Her child's name was Duck.2

|

Ya.uku
e'jka

-m poked the child with a stick. The child looked at

him
|

and saw him; and Duck said to his mother:
||
"Uncle Ya.u- 50

kue'ika'm is here." Then the mother of Duck turned around and

looked.
|

There was a tree, and Ya.ukue'ika'm had gone behind it
|

when his sister-in-law looked at him. There was nothing there.

The woman thought |
her child had told a lie. She struck him.

She said to him: "Oh, |

don't you know how I feel because my
brother-in-law has been killed?

||

The people make us suffer."
|

She 55

was crying while she was naming Ya.uk'Vjka'm; |

and Ya.uk'Vjka'm

1 Probably
" came to his senses." 2 Species unknown.



124 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

qanla'lte xale'e's. qake'ine' ya.uk
u
o'jka'm: "qa'psins kmi/ps-

ke'n Ika'nvu? hmt!aktsxo' une'." lo"q
lla N

q!ankik^lwitsk/kine'
60 maVs no'itsluq! pal tsEmaklk^'kse' xaleVs pal sdwa'se*

ya.uk
u
e'ika'ms, pal'a.itqlanxa'mse/. qake'ine' nei pa'lkoii

"hoso
vku

ilq!u'kunc' ke"nwa'm. hok!umna x

qaqwala''ane'. tsa'a-

ne's nYlwa iya'mcr's at tsuku
ak'sine*. ka'min tax na huna'mke*

hula'xe* hutsxal'itk/ne' kaa'k/t.ta, tsxaltsuk^fo'hie' laa^k!-

65 la'k aVke' atula.^t.likiiiatir'tin?/, honu'kwe* aVke' at latsu-

kuat^'lne'. ta'xas tsilmi'y^t, ta'xas at Ic/uiio' kaa'kr't.la. k.la'-

wa'm k!a-/'nam at yunaqa'ane* ka'lxo u l aku'lak tsy'pqa,

tsa'aiie's at n'o >/k!u
il'o

/

use
>

, pal at n'ouk^ltsuk^Lr'siiie' n'^'lwa

tsu'pqa's. ta'xas ato'nowasanala'ano'. tsdmi'y^t.s n'u'xte'k

70 naso'ukue*n at naqank^lne' ne'itsluqis. at niktxonemu'n'e'

aa'kla'm^'se's ne'itsluqk." qake^ne" ya.uk^'jka.m: "ta'xa

lu'n'u. tslma'ke'jl hmlaxa'ke'il. hm'e -/tkin aa'k^t.la"ne
-

s

qalanqa'lwiy tsxaltso' ukua -

t nois kmii^k'nat^'tmc'l atmtsqan-
la'lte*. aVke ne'its!uq!s qao

u
xal^tk^

/
n'e' aa'qa'tsko''s aa'k.la-

75 mYse's." qak^'lne*: "naqa'nk.le's naso' uku
e'n, qa'k.le's

kts^ktxone"mo' aa'k.la'mn^'s'mi'l, hmtsxalqa
x

oxalqa
v

luqka
x-

la'm^'lne'." ta'xas tslma'xe* ma^atiino' ne'itsluq!. tslma'xe*

ya.uk
u
e'ika'm nOiS yaqa^naklalukwei-r'ske'. n'u'pxane

-

tsa"e's

qak^'lne*: "kmYlwa iya'mo?
"

qake^ne': "p^'kla'ks hon'ilu-

80 wa'n'e*. tsukuat^'lne'. a'a'ke' hos^l'aana'xe* at qaqalqaqa'ane\

hon'/luwa iya'mo at tsukuat/lne\ mi'ka yuna'qa at n'o'
x

kultsu-

k^t/lne*. ta'xas ts^lmi'y^t.s hulala'xa'm atonowa'sine'ts a'a'ke*

kat^lna'muts kaa'a'qalt. hok!umnaqaqa' ane\" qak^'lne* tsa"e's

ya.uk
u
e'jka'm: "ta'xa lu'n'u la.e'tslk^'le'n' tsy'pqa. a'a'ke

85 hmlae'luWa qa'la qa'lwiy ktsxaltso' ukuat hmtsxalmitiya'xane'.

hmtsqanla'lte'. hmtsqak^'lne': 'maats tsukua'te'n', hmqa'lwiy
kmtstso' ukua't hutsm^txan/Sine\'

'

qake'ine' ya.uk
u
e'ika'm:

"ka'min hutsxalqamir'txane' tsy'pqa. taxta*' kanme'y^t.s
hutsxalm/txane\" ta'xas tslma'xe' net t/tqa't!.

90 tsu'pqa''s, nutsa'se* qa'la's qalwi'vsc' ktsxaltso' uku
a*ts.

ya'xane' qanlaltmu'n'e' aa'kmq!a'wo'ks. qak^'lno*: "na'pit

hmqa'lwiy k^ntstso' ukuat na ko^'luwa huts'upL'sine;. ma
km'up/lki'l ka'ta't. ta'xas hutsxalsa'nilwiynafosk/Ine'."
n'ouiiil/lne' ne {s k!aqa'qana. k.la'xa -'m ma'atiino nei'tsluq!

95 ta'xas nilikinat^'tine' t9xalyaqa
-v
nit.la'ake'. ta'xas kul'e'jtki'n,

ta'xas a'a'ke' n'^tk/n'e* louk!s. qalwiynam^'sine' ktsxaltsu-

ku
a't.le's. nuteiXaka'ane

-

. tu'xua qanlaltjmumok
ua'ane' aa'qu-

taTe's. (nC{S p/k!aks aqlsma'kimk! at n'<r'n*s'e' aquta'lVs
no' uku

e*ys popo'e's; aa'q!a'le's at nYnse' kts^k!^ts!la.mxo'umo.)
100 n'o'neh'lne', at.skilqaqaqana'ane'ts k!aqa'qana. s^l'a^qaro'nih'-

lne -

. to'xua ktsuwalkwa'yit.s wa'se* nulaqana"e
-

s. naqlawu'se*.
nmko'e's suk.le.^'t.se* yaqa'mt.la'ake

f

. yunaqa'pse* aa'koxne'-
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did the same thing to the child
;
and the woman did the same again,

she struck her child. Then Ya.uku
e'jka

-m said: "Why do you |

do that to the child? You hurt him." The mother of Duck turned

round quickly, ||
and it was true what her son had said. Ya.uku

e'ika
-m 60

had arrived
|

and had come back to life. Then the woman said:
|

"I am glad that you arrived. We are poor. |

When your brother

kills game, they take it away from him. When I go along |

and put

up my tent, it is taken away from me; ||
and when I go to another 65

place and make my tent and finish it, |

it is taken away again. Then

it is dark and I have no tent.
|

When the hunters come back and

bring much deer" meat, | your brother alone has not any, for they
take away all

|

the deer he kills. Then in the evening we are hungry.
When the chief defecates, || they call Duck, and he must rub him

|
70

with his head." Ya.uk^'ika'm said: "Now
| go on! When you

get there, make your tent,
|

and if any one wants to take the place
that you have arranged, strike him; |

and put flint on the head of

Duck,"
||
He said to him: "When the chief calls you, and when he 75

tells you |

to rub him with your head, then hit him with your
head."

|

Then Duck and his mother started. Ya.uk^'jka'm
started

|

and went along where the snow was trodden down. He saw
his younger brother.

|

He said to him: "Don't you kill any game?"
He said: "I have killed some, but it was taken away from me; and SO

I went hunting again, but it is like that always. |

If I kill game, it is

taken away from me. Even if it is much, it is all taken away from

me.
|

Then in the evening, when I get home, I and my wife and
child are hungry. |

I am poor." Then Ya.uku
e'jka'm said to his

brother:
|

"Go on; look for deer! and
||
if you kill it and some one tries 85

to take it away from you, go after him and strike him, and say:
'Don'ttakeit. Ifyoutry |

to take it, I'll shoot you." Ya.uku
e'ika

-m
said:

|

"I shall not shoot deer. Later on in the morning |

I'll shoot

some." Then the man started and killed
||
a deer. Somebody went 90

up to him and intended to take it. He went after him
|

and struck

him with a stick. He said to him: "If
| you try to take what I

kill, I'll kill you. |

You have killed my elder brother; now I'll get

angry with you." |

Then they were afraid of what he had done.

When Duck and his mother arrived, ||
she cleaned a place for their 95

tent; and when she had finished, |

she got firewood. Then they
wanted to take it away from her, ]

but she went after them and

struck them with her ax.
| (In former times the people had for their

axes
|
stone hammers and antler wedges, which they used for split-

ting trees.) |
The people were afraid, for she had not done before 100

as she did now; therefore they were afraid of her.
\
It was almost

evening when her husband arrived. He carried meat.
|

She had a

good place for their tent, and much wood.
|

Then at night the chief
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yiVs. ta'xas ktsdmi'yrt.s n'anaxa"mne' naso' ukuevn n'u'xte'k.

naqank^'lnc* ne'its!uq!s. qak^'hie': "ne:ts!uq!, p^klako*-

105 n^t!ko': umv." n'anaxa"mne' ne'itshiq!, qao"xat'qaluqkala
/Jmne'

aa'klahOx^kpk'se's neiS naso' ukue
-

ns. qak.la'pse
-

: "ma'qa'k,

ma'qa'k' n'upla'pane'. qa'psin lmsaq!a'n'e' aa'k.la'mn/s'mii."

qatsmk!apalfo'le'k ne'itshiq!. qa'waxamoxu'n'e' nei naso' uku
e'n.

palsl'upla'psc' ne'jtsluqls. ta'xas s^lqa
/
lsa

v

rup^ka
/

ano' xa'atiino'

110 ne'itsluq!. ma klup/lii qasp/1'uk t^lnamo"tiino, aVke* klup/lii

nei naso'uk'Vn. qao'xaxa'mne'. tscikat/lne*. sao
v

saqa
/

ane
>

ya.uk
u
e'ika*m. n'upxa'lne* pal'awa'xo*. tsxanatamna'mrie'.

qakiya'mne*: "pal wa'xe' ya.uk
u
e'ika'm, pal'aetq!anxa

/'mne'

pal sl'aqaqana'ane' ne'jtsluq! ala'kin/kltiinoksaha'nsc'k." ta'xas

115 ain'onel^'lne* ya.uk^'ika'm. ta'xas nYnc* kw^'lqa naso' u
-

kue
-ns nejS aa'k^k.lunu'me's.

Ta'xas hus^lq !apqalpahiEin^'lne
'

yaqaqana'ake'

ya.uk
u
e'ika'm.

56. COYOTE AND DOG

(a) COYOTE MISSES THE DEER

Qa-n;t.la'ane- sk/n'ku'ts, nYnse- t^lnamu"e's xa'altsin. n'/n'e'

wa^nuy^tna'mu. xa'altsints a'a'ke
-1

aiaqa'lt!e
-

s qsama'lne' naya-

xaq!anu'kune*. qa'nquluk!pku'pse\ q!axo'une*. neiS p^'kla'ks

tsw'pqa at nEk!a'akine\ ne^s kq!a'xo' xa'altsin a'qulu'k!pkups
5 n'aqtsxuna'ktse' tsu'pqa', pai sank!a'akine' neiS klaqtsxuna'ke's

qakxalanaqu
v

mla'sxu'ne'. pa'l kvw'lko's mitiya'Xjne* xa'altsin

laxa'nxo' une\ tsmqatk^'n'e* neiS tsy'pqa
-

's. qak^'lne' alaqa'ltle's:
u
lats!myaxa'kei ala'kine

-vk!em'skii. tsxalm^'tXane'." la
v

ats!m-

k^sqku^pek^'me'k ne s lkam*uku/ste'k. nao -

'k!ue' qa'k.le'k nus-

10 qolo
-

'wum, nao''k!ue
-

qa'k.le'k qlo'ta'ptse'k!. m^sqolo''wum
n'^'n'e* mtsta'hai, q!o

-

ta'ptse'k! nVn'e* na.u'te*. laiaxa'xe'

aa'krt.la'e's. qak^'lne' fotu'Vs. qake'ine': "ka'ma kmtslna'mei
tsmk/n'e* tsy'pqa

-

's." sk^'n'ku'ts n'anmuqkupnu
x

xo'nka'me'k.

ts^klk^'n'e* aa'kuqlu'pe'ns, a'a'ke
-

n'as<rlyaqe'ite
-

m^tsqo
vko --

15 l^'lna-'s. latinaxa-"mne\ loq!
ualk^'n-e* aa

v
ko'k!uatsmko"e-s.

qaoxa'xe'. y^k!taxo' une' q!u'luwa's qaqsa
w

qapta'kse* ki'e'k.

n'^'kine\ ta'xas n'itk/n'e* t!awu"e -

s a'a'ke' nai'maq !makaxn/-

le'k nvtsqokok'lna
-

's. ta'xas ts!ma'xe\ laxa'xe*.

se
- t^lnamu"e's. nalikin^'le'k. pal kuw<r'lko''s

20 k<r'nske
- t^lnamu"e -

s tsu'pqa*'s. u's'me'ks q
n -e\ qr.k^'lne': "ta'xas p^sla:

v
trkr'n*en'." ta'xas xa'altsin

p^sla:t<rk^'n'e
-

. qanak^tsluxum'le'k tsy'pqa". Tn;'txane' sk^'n'ku'ts.

qa'le'n tsuluxo'use'. yuna'
v

kin^'lne'. ta'xas naoko'qapka'a
-

1 Or xa'altsin a'a'ke-, also without -ts a'dk
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went out.
|

He called Duck and said to him: "Duck, ||
I am cold." 105

Duck went out and hit
|

the chief with his head. He said: "Stop, |

stop! It hurts me. Something must be on your head."
|

Duck did

not mind it. Then the chief fell down.
(

Duck had killed him.

Thus three were killed by Duck and his uncle
||

Crane and his wife no
were killed, |

and the chief was killed. They went there and looked,

and there was
|

Ya.uku
e'ika'm. They knew he had arrived. They

talked to one another, |

and they said to one another: "Ya.uku
e'ika'm

has arrived. He has come back to life.
|

That is the reason why
Duck and his parents have done so, for they were angry." Then||

they were more afraid of Ya.uku
e'ika'm. He was a great chief

|

in 115
the town,

j

Now I have finished telling what |
Ya.uk'Vika'm did long ago. |

56. COYOTE AND DOG

(a) COYOTE MISSES THE DEER

Coyote lived in a tent. His wife was Dog. It was
|

winter

time. Dog and her children with her went out
|

for fuel. There was
a stump. She chopped it down. For a long time

|

a deer used to

have a hole there in the stump that Dog chopped down.
|j
The deer 5

was hit when it fell. There was its hole. It was broken.
|

The deer

jumped out quickly. There was snow on the ground, and Dog fol-

lowed the deer.
|

She caught up with it and caught it by the tail. She

said to her children:
|

"Go and get your parent. He shall shoot it."
|

The two children started to run. One was named
|| Misqolo'wum; JQ

the other one was named Q!ota'ptsek!. Misqolo'wum |

was a boy;

Q!ota'ptsek! was a girl. They arrived
|

at their tent and spoke to

their father. They said: "Mother says you should come
|

and take

the deer." Coyote ran out quickly. |

He split a little tree 1 and he

broke in two a bush. 2
||
He went in again and pulled off quickly his 15

hair band.
|

He went there. He spilled rose hips, which were all the

food that they had.
|

He ate them. Then he made a bow, and he

quickly made two arrows
|

out of the bush. 2 Then he started.' He

got there, and his wife stood there
| holding the tail. He had snow-

shoes on his feet. There was much snow where
||
his wife was hold- 9Q

ing the deer. First he tramped down the snow in front of her, and
|

said to her: "Now let go!" Then Dog |

let go of the deer. The
deer was running in the deep snow. Coyote shot.

|

Just then (the

deer) broke through the snow and fell. The arrow went over

1
Species unknown. * Species unknown; a bush with white berries that are not edible.
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ne -

. a'a'ke'lam;'txane-. qa'le'n y
25 kjm'ine*. ta'xas laktka'ane' sk/rrkirts. ta'xas tst/pqa

ts!<rna'xe\ ta'xas sk/irkirts sdyu
xk!kuaka'te*. qa'qaw<fsqa'ane'

xa'altsin. nunuq!Vle*k. sk/irkirts luq!
ualkr'n'e* tlaVumka"-

e
-

s. qanaqku^plaltmu'n'e' aa'k.la'kwu' ut!e's neiS tst/pqa
-

's.

tlaVumka'Vs lae
v
tirk!ua

xtsmk!une'mu'n'e'. nutsmqkupek^'-
30 me'k neiS yaaqana'ske' tsy'pqaas. pal k.lal/t uwout qa'psins

a'qana.

Qak/lne' xa'altsins: "n^ntsxa'l'u^psinama'lne'n' Ikam-

n/'nte'k." qa'psin tsxaTcrts klnamu"e's alaqa'ltle's. pal
ko'k.louk xa'Jtsints aa'qa'lt!e's. n'/nse -

aa'quta'l'e's nao -/ -

35 k!ue
-

's n'/nse -

popo^e's s^lqlaxomu'n'e. nets lo' uk!
u
s. qa'qak-

qa'pse*. latslma'xe' aa'k^t.laVs. k.lala'xa'm tsCika'te* ki'e'k

la:lo'use' q!u'luwa's. qak/lne' alaqa'ltle's: "qa'psins ksila
N
lukou

-

kma'la." qakla'pse*: "nula'n'e* alka^kin^klna'la." ta'xas nu-

quna'me'k. nuwa'sine* pal k!unuq! uwu'le'k. kiyuk!ka'aka
-

t

40 tsu'pqa*'s neists a'a'ke
- k!okxa'le -

's q!u'luwa*s. ta'xas

wumxo'ume'k.

(&) COYOTE ROASTS SHREWS

Ta'xas tslmalom'sine'. nalxo' une
- aa'quluma"e's. qluta'p-

tse'k! yuk
u^kxo' ulne

-

. ta'xas tslma'xe' neiS }
T

aqa
x

na'q!mahk-
ma'lske* sk^'irkirtsts tsy'pqa

-

's. qarna'xe' sk^'n'ku'ts. ta'xas

45 n'anike'ise. aa'klaqa'ytie's, tseika'te*. n'u'pxane' pal yuna-

qa'pse* tsmlana'na*'s, pal slaqaqa'pse' k!am'ke -

's aa'k!aqa'y-
tle's. tsukua'te

- aa'kmq!a'wo'ks. t!axo' une' aa'k!aqa'yt!e's. palts

yunaqa'pse" neis laqa^nalikim'le'k, a'a'ke' layunaqa'pse*. latla-

xo'une'. ta'xas wdkanmoxona'kse* qa*nqu
x

luk!pku'pse*. sm --

50 m^'te". naqtsxouna'kse\ n'^'lkine'. ta'xas luk!mo' une
-

. qa'n
moxuna'kse' a'a'ke' qao"xa"nte*. ta'xas nYkiiie'.

Qa'nalom'sine' xa'altsin. tinoxa'xe' skeik!a
-

'nqalu'se\ qake'r
ne* q!uta

-

'ptse'k!. o''k!uquna kalxo'unaps ma'Vs sl'aqalsu
x-

ku
il'u'pxane\ qak^'lne' ta'tle's: "qo's nmq!okupxam'kse' tctu"-

55 e's." (O', palutsik!malmk;'n'e'. m^'ka q.'uta'ptse'k! n'^Siiiil'o-

mosa'xe'; m^squlo'uWO'm n'<r
v

Sinilhalxona'pse' ma"e -

s.) qak/1-
ne - tsu"e -

s:
a
qo

-

's nmq!okupxam'kse' a
v

lka'kin^k!nala"e's."

qa'na'xe' xa'altsin
-

qalwi'yne* nei Ika'm'u keVns nets ka'no'ts

t^tu"e -

s tsu'pqa*'s. pal kano'ho's ne^s aq!ulu'k!pkups slaqake'j-

60 ne\ qalwi'yne' skumale'e'ts. ta'xas n'aqatlo'xa'xe'. ta'xas

suk"^lq!anke'ine' ne, lkam'uku
<r'ste'k. ta'xas klaqatkv'xam qa-

naw^tsk/kjne
1 xa'altsin. n'u'pxane' pal tsEma'klk^'kse* ala-

qa'ltle's. pal nakumale./t.se*. ta'xas to'xua laxa'xe'. suku
il-

q!u'kune" xa'altsin pal ko -'wa -

s. ma k.la'lo
-

us ki'e'k. laqatsxa'se'
65 alaqa'ltle's. k.la'xam latseika'te' pal n'u'pxane: pal qa./nse'
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it. Then he had one more arrow, |

and he shot again. Just then

(the deer) stood right,on the snow, and the arrow went under it.
||

Coyote had no more arrows. Then the deer
[ left, and it escaped 25

from Coyote. There stood
| Dog. She was hungry. Coyote pulled

off the bowstring, j
He struck the deer with his bow stave.

|
He again

used the bowstring as his hair band. Then the deer ran along. ||

He was without a bow with which to do
| anything. |

30

He said to Dog: "Take the children along." |
What should his

wife and his children go to get? | Dog and her children were tired-

She had an ax
||
and a hammer, with which she chopped the wood.

|

35

It was left there. She went back to her house. When she came

back, she looked for food,
|

and there were no more rose hips. She

said to her children: "How does it happen that all our food is

gone?" |
She was told: "Our parent did it." Then

| they moved

camp. They were hungry because they had nothing to eat, the deer

having been saved
||
and the rose hips also having been eaten. Then 49

they had
| nothing to eat.

|

(6) COYOTE ROASTS SHREWS

They started, going away. She carried her parflSche. Qlota'-

ptsek! |

was on top of it. Then Coyote started, and
|

went the way in

which the deer tracks went. Coyote went along. Then
||
his snow- 45

shoes \yere heavy. He looked, and saw that there were many |

shrews. Therefore his snowshoes wrere heavy. |

He took a stick.

He shook his snowshoes. There were a great many. |

When he went

on on his snowshoes, there were many more, and he shook them

again. |

There was a great pile. There was a stump. He threw it

down, and
||
it broke. He started a fire. Then he roasted the shrews. 50

There was a pile of them,
|

and he added more to them. Then he ate.
|

Dogwasgoing along. She walked through soft snow.
| Qlota'ptsek!

said, because her mother carried her she could see well, |

she said

to her elder brother: "There our father is eating near a fire."
|| (I 55

made a mistake. It was Qlota'ptsek! who
|

was going along, and
it was Misqolo'wum who was being carried by his mother.) He
said

|

to his sister: "Our parent is eating by the fire."
| Dog was

going along. The child thought it was
|

the deer that his father pur-

sued, for the stump looked red. Therefore he said so.
||
He thought 60

the ground was bloody. They went near.
|

The two children talked,

being happy. When they came near, | Dog looked that way. She
saw that her children had told the truth.

|

The ground was bloody.
Now they were almost there.

| Dog was glad, for she was hungry-
She had nothing to eat.

||
The children did not say any more. When 65

they arrived, she looked again, and she saw that it was not
|
meat

85543 Bull. 5918 9
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aa'ku'la'ks neis ma kqa'lwi'y ksdkuma'l'O's, pal nVnse' a''q!u-

lu'klpko'ps. nVtuw?sqa'ane'. tu'xuanala'ane' o''k!uquna k<r'wa's

slaqaqa'pse*. n'u'pxane' pal neis smmuxona'kse' ka'lta'ts. tser

kata'pse* sk/n'kirts. ta'xas at lats!alama'anie'k skr'n'kirts.

70 qakla'pse': "a: qa'psin kmslVtstaw/sqa p<;'k!a'ks xma ha"n-

pxo' une' Ika'm'u kmk'kamai malaqa'ake'. tsxalYnse' mn-
kuma'lne's Ikamn^'nte'kts na ka'mi'n." tsukua'te* ne ts ka'lxo'

xa'altsin qo's qa
r
o
vxarunm^ /

te
>

. tsu^a'te* nejS klomow^'sa's,

alaxo'une*. qak^'lne': "lao'kqla^eiqasl'o'q^i^yam ma koho -/-

75 was."

Ta'xas tslma'xe* qaqa'kqa
y

panaxwa'te'k. k!e"la m^squlo'u -

wo'm. ta'xas sdmat/me* t^rtu'timo m^squlo'uWO'm. tslma'-

xe' ma'atimo q!uta'ptse*k!. pal ki'e'n mtsta'halna'na mqu-
lo'uWO'm, sla

w

qa
v

qa'pse' kamat/ktsi'l sk^n'kirts xale^e's.

80 qlota'ptse'k! pal ki'e'n na'utena'na's, sla
w

qa
w

qa'pse' tsukua'-

ta'ps ma'Vs ta'xas qatal'aqa.e'la'n'e* m^squlo'uWO'm. n'u'p-
xane' ksrlmaw/

ta'ps ma"e*s. tSu^a'te* xale'e's sk<r'irkirts.

qak/lne
1

: "ta'xas maats lae*"lan'. ne'ina'm' naqa'simvm'
ma"ne*s n^"nlo' us klalasxa'ma'l tsxalatska'xe." pal ke'ilous

85 ki''e
-

ksts k!aqa'ke\ qa'psins xma se'1'alasxa'ma'ls. ta'xas

n'^kma'lne' xale'e's neis ka'lta'ts. ta'xas koul'^'kima'l. nala-

xo'une'. tslma'xe., qa'na'xe'.

(c) COYOTE AND THE BEAVERS

Sakdaqa'pse* s/ira*'s. p^sxo'une' xa'le'e's. qak^'lne':
"
hutsxalupkaanqu'lne'ts kul^kina^'la." ta'xas n'um^ts-

90 k/ire* aa'k^t.}a.<r'se's neiS s;'n'a*'s a'a'ke* aa'q lank^tsqa.-
/se's. ta'xas lahtu'kse'. ta'xas n'unutsk/ire' aa'qok!-
am'/se's. n'upkaqk^'n'e* mo"q!une''s. a'a'ke

-

la.upkaqk/-
n*e* mo"q!une''s. t!apts!axa'ktse' xale'e's. suk!uatsk!ak!u'-

se*. n'u'pxane* s/n'a pal tsxalkhimna'nta'pse'. no'hune'

95 pal nVnse' sk^'n'ku'ts. qakila'mne': "tsxal'o
N

uktawa'Sine'

hol'u^psiyala'e's." ta'xas s/ira n'upkaqk<r'nii at nalnu-

ku'xune'. ta'xas suku
ilq!u'kune' sk/n'ku'ts. ta'xas yuna-

qa'pse' k!upka'anqo'l s/n p

a''s. ta'xas qa'qask/n'e*. ta'xas

n'^tsk^'lne' lo'k! 1^. ta'xas n'dqana'xe'. n'u'pxane' s^'n'a

100 kl^lqa'na's skr'irku'ts*. qakila'mne': "ta'xas hula^xuna-

xa'la wu'o'." ta'xas qla'pe s/n'a laxo^n'aqanniiftqu'le'k.

pal kqa'e'p tsm pal ksii'aqa'qa'ps nejS wa"nmo''s. m^s-

qulo'uwo'm aa'kok!
ua

v
tsk!ak!o''we*s a'a'ke' laxunmitqu'kse'.

laqanawa'tslse* aa'qok!am^'se's. nanuku
e'ta'pse' m^sqolo' u

-

105 wo-m. ts^qa
Nnanuku

ita'pse\ sa
r

qxaiya
x

n'qo'k!ame'ise'. la'-

asqanawa'tslse'. naqank^'lne' t^tu"e's. nulpa'lne' xale'Vs
sk/n'ku'ts'. qak/kse': "kater'tu, kate:'tu." layik Its !na^-

i'le'k." n'u'pxane' sk/n'ku'ts ^Iqa'ha'ks qaakila-
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what she thought was bloody, but it was a stump. |

She stopped and

almost fainted from hunger. It was so because she was hungry. |

She

saw that it was a pile of shrews.
| Coyote looked at her. Then Coy-

ote rubbed [it on] his hair.
||
She was told: "Why are you standing 70

about there ? You ought to have put down
|

the child. Eat with

them those that are spread out there. They will be
|
for you and

the children. This will be mine." Dog took what she carried
|

and

threw it down. She took it walking about.
|

She put it on her back.

She said to him :

" There is another disappointment. I was
|| hungry.

"
|

75

Then she started. She left Misqolo'wum crying. |

Then father

and son, Misqolo'wum, were left behind.
| Qlota'ptsek! and hismother

left him. Misqolo'wum \vas a boy, |

therefore he was given to

Coyote. || Qlota'ptsek! was a girl, therefore
|
she was taken by her go

mother. Then' Misqolo'wum could not help crying. |

He knew that

he was left by his mother. Coyote took his son
|

and said to him
"Don't cry! As your mother is going along there, |

if she does not

find anything to eat, she will come back." She had nothing ||
to eat, 85

therefore he said so. What should she have to eat ? Then
|

he and
his son ate shrews. They finished eating together. He put the boy
on his back

|

and started. He went along. |

(c) COYOTE AND THE BEAVERS

There were some Beavers. He put down his son. He said to him:
|

"I'll take them out of the water, and we shall eat them." Then he

broke
||
the dens of the Beavers and the beaver dams.

|

Then there 90
was no more water. He broke open the dens

|

and took a young
Beaver out of the water. He took another

| young Beaver out of the

water. He tied them on his child as ear ornaments.
|

Beaver saw
him. He was going to get the best of him. He knew

||
it was Coyote. 95

They said to one another: "He will kill us all.
|
Let us pretend to be

dead." When the Beavers were taken out of the water, they bled

from the mouth.
|
Then Coyote was glad. He had taken

| many
Beavers out of the water. Then he stopped. |

He looked for fuel.

Then he went away. The Beavers saw
|| Coyote going away, and they 100

told one another: "Let us. go back
|

into the water!" Then all the

Beavers went into the water. All jumped back quickly into the

wafer.
| They were not dead. It only looked like blood.

| Misqo-
lo'wum's ear ornaments also went into the water.

| They dived into

their holes. They dragged Misqolo'wum in.
|| They dragged him in. 105

There were two holes, one on each side, and one dived into each.
|

Then he called his father. Coyote heard his son
| saying: "Father,

father !

" There was a turn
|

in the tunnel (into which they had gone).

Coyote knew from far away that his
|
son was calling him. He ran
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qank.la'pse* xale'Vs. la.utsinqkupek/me'k. laqao"'xa'xe'.

110 lo'use' xale'Vs. nulpa'lne' neiS ya'wo's qak.klqlanlo'u'kse'.

qao
w
xa'xe' slVkak^suw^ts'a'q!ase'. nakunk/n'e' la'akak/ire.

q!akpakitkxo'une' neiS mo'q!une''s. tseika'te' 116,8 kjyu-

na'qa'ps qa'qa^hakeihakoma^le.r't.se* pal sl'a
v

sk^kdk<r'n'e.

mo*q!une'na
x
nak^sta'ke's. .

115 Ta'xas nVto vkuwe*yik/ire'. ta'xas nank!amu x

kupkin-
mu'n'e'. ta'xas ku'kups. ta'xas n'a^qtsqane's^'kse'. tsm

aqlu'tais sdqao
v
xant/ktse -

xale'e's., o*'k!uquna ktspo
v

q!
u-

xune
-

's. nmkoVs sk^'n'ku'ts tsm aku'la'ks tsxals^l'-

<r'kine*. ta'xas n'/kine*. latseika'te* xale^e's. n'unc/quwixa-
120 na'pse" tsm aqlu'tais pal ks/1'e'ks. qak^'lne* xale -/

e's:

"ho'yas lEm/k!e'st." qao'x^a'nU'ktse' nds aku'la'ks. latsu-

kua'te\ n^'kine*. n'ila'Xanc
1

xale^'e's. ku'l'i'k.

sk/n'ku'ts

(d) DEATH OF COYOTE'S SON

Qa'na'xe*. na -

takxaxo^ne* sk^'n'ku'ts. pa*'me'k w^l-

125 ninmoxu'ire' ktsmxo'ume -

k. tseika'te' xale'e's. n'uma'tse*.

qalwi'yne': "a:, kulsuk.likpa'kit ka'nxa'le'. hula v

q!amai-
ha:m^lu N

qk
uat/le*k." qaikilhaimilu^q^at^'le'k. ta'xas laqa

x-

wdkikqlu'se* xale'e's. tsm'a'Vitshlnukuna'se'. qalwi'yne'
ta'xas laqao

vxa /xe >

. qalwi'yne* ktslaala'xo'. qunya'^ne*
130 pal nYnse' up'na'm*o''s, pal s^lhotlam^mitqa'pse*.

n'ila'ire' qa^kil'ila'n'e'. qake'ine*: "a:, ta'xas qala ma v-

qai'a'lousk k!utsxo' unaps ma qa
v

lqa"so
v

kVlq!o'k." ta'xas

tsxak^lmat.lit/le'k, pal ks/1'e'ps xaleVs. qake'jne*: "a:

na's at k.lqa'qana aqlsma'kine'k! n^'n'e'ps aa'kn^k!namo"e's

135 at tsxalse: Iqasa'no^xo'nxona'pse' o'p'namo"e's." koim'at.lit^'-

le'k sk/n'ku'ts, ta'Xas tslma'xe'. ta'xas tskna'kjiie'. lalo'use'

kk!utsxo'unaps.

(e) COYOTE TRIES TO STEAL THE SUN

Qa'na'xe'. laxa'xe* sa'k.lunam/Sine'. tmaxa"mne' qanit.-

fanaim'sine'. nVsakEnu'ne*. n'u'pxane* pa'lkeis sla'tiyil'-

140 a
x

ntaqanaqana'kse\ n'u'pxane" Ika'm'u's sanaqna'kse* wd-
wy'mse\ qalwi'yne' sk^n -

ku'ts:
'

"pal sdso'ukse' ma"e's,
kslsa'han qo Ika'nru." qake'ine' ne 4 Ika'mu: "ka'ma,

qalwi'yne' na nyp^'kla: 'kse'ilsouks ma"e's, na Ika'm'u

kslsa'han.'" qalwi'yne': "a: kslsa'han nej Ika'm'u. k!up-
145 xalwi'ytap." qake'ine* nei Ika'm'u: "ka'ma, qalwi'yne'

na m>p^'k!a: 'a: kslsa'han na Ika'nruts klupxalwi'ytap."

qalwi'yne* sk^'n'ku'ts:
a
a: hutskilpaq!ame'woma'ke\" qake'r

ne* nei Ika'm'u: "qalwi'yne' na ni>p;'k!a: 'a: kslsa'han, huts-
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quickly. He got there.
||
His son had disappeared. He heard him 110

making noise in the water.
|

He went there. His legs stuck out.

He pulled at them, and took him out.
|

Then he knocked down the

young Beavers. He looked for
|

the many Beavers, but only the

bloody ground was left.
|

The two young Beavers were all he got. [|

He made a hole in the ground. Then he made a fire and put the' 115

meat into it.
|

When it was cooked, he took it out.
|

He put the

fat there for his son because it was soft.
|

He himself, Coyote, was

going to eat the meat.
|

Then they ate. He looked again at his

son, and he wished to eat
||
what his son was eating, who was eating 120

fat. He said to his son:
|

"Let us change!" He put the meat there

and took back (the fat). |

Then he ate. He made his son cry.

After they had eaten,
| Coyote and his son moved camp. |

(d) DEATH OF COYOTE'S SON

He went along. Coyote slipped and fell.
|

Pie slid down a long 125

distance until something stopped him. He looked at his son. He

laughed at him.
| (Coyote) thought: "Let me make my son glad.

I'll
|

slide down on the snow for a little while." Then he slid

down.
|

His son did not laugh aloud. He just smiled. Then (Coyote)

thought |

he would go back. He thought he would put him again
on his back. He touched him

||
and he saw him. He was frozen to 130

death.
|

He cried all the time. He said: "There is
| nothing that

should prevent him from being glad ( ? )" Then
|

he threw his things

away because his son was dead. He said: "Ah!
|

This is what people
shall do when their relatives die.

||
Then the dead will not be put 135

into bad condition." After Coyote had thrown his things away, he

started. He went fast. There was nothing |

to keep him back.
|

(e) COYOTE TRIES TO STEAL THE SUN

He went along, and he came to a town. He entered a tent

there.
|

He sat down. He saw a woman sitting ||
with her back toward 140

the fire. He saw a child sitting there |

which had a big belly. Coyote

thought: "The mother is good, |

but the child is bad." The child

said: "'Mother, |

this manitou thinks his mother is good, but her

child
|

is bad." He thought:
" The child is bad; ||

it knowsjny mind." 145

The child said:
"
Mother, |

the manitou thinks this child is bad; it

knows my mind."
| Coyote thought:

"
I'll burst his belly by kicking

him."
|
The child said:

" The manitou thinks he is bad.
|

I will
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kilpaq!ame-woma'ke\" qatsxa'ire' ne s pa'lkei. n'u'pxane-

150 sk/irkirts* k!esiii/t.la''s naso'ukue'ns. laa'ak!la'k na la''a qa-

mt.lana'mne', qaw<rlt.lana'mne\ tkaxa"mne* pa'lkei neis yaqa
v-

w^saqa'ake' sk^'irku'ts. tseika'te' sk^'n'kirts nYnse* tdnamu"-
e's. qak.la'pse': "kaas km'a >v

qal'ati'ke'l Ika'nru ksdVqala-
ti'ke*. nVire* papa'ne's. kaas keVn Ika'nru ma kinqsa'mai."

'155 sk^'n'ku'ts qa'wa^XainitinaXaWa'te'k. nVla'n'e'. qake'ine*: "nu-

tla^nrn'me'tqapainona'pjne'." qak.ia'pse* neist^lnamu"e's: "na

a'qa'tla'k husmt.la^ne'. hulls Imaxa'la." ta'xas sdqaqa'pse*

nets ma yaqak^'lke* xaleVs neiS ki''e'ps: "ma kqa
x

kii'e"na*m

ma /;
ne's m"nlousk!alasxa'maitsxal'ats!kax'e\" ta'xas Sirl'o'use'

160 k!alasxa'mai xa'altsin s,rlaloq
u
alqa'atse'. sk^'n'ku'ts ta'xas la-

tsukua'te\ ta'xas tinaxa"mne' xa'altsms aa'k^t.la<'se
-

s. ta'xas

n'^'kine. qak.la'pse' t^rlnamu^e's: "sakxa'xe' kala'qanii.

walkuwa'yi't tsxal'awa'xe'. maats hmtstinaxa"mne'. ta'xta*

kanmi''yit a'a'ke
-

laqam'ki't. ta'xas hmtstinaxa"mne\
165 ts^lmi''yet hmtina'xa''m hmtsqatseikat^'me'. at qaqa'ane' at

qaqana'ane* na naso'ukue
-

n. n'^'ne
1 nata -/mk!. 7 '

ta'xas tslimi'-

yit. lawa'xe* kala'qanii. ta'xas q!a'pe'qao
v
xaxa"mne'neiS na-

so'uk^'naa'krt.la'e's. nVt!qao
w
xalxo'ulne' tsy'pqa. ta'xas tsxa-

na"mne'. ta'xas k.lanmu'ko i aa'ku'la
-

k. ta'xas q la'pe* fo'tqa't!

170 quna'xe* neiS aa'kit.lana'me
>

's. ta'xas nanmoku'lne*. Ikam-

m"nte'kq!a'pe' quna'xe*. n'i/pkawiWlku'me' nets kanmuku'le*'s.

ta'xas sk^'n'kuls a'a'ke* quna'xe*. ta'xas s<rlma't'e
-

ke'itsxa^'s

klnamu'Vs. ta'xas qsama'lne'lkamm'nta'ke'skbpka'lko is. qo's

a'pko'k!
us qawaxam^'te' s<r't!e's. ta'xas k!ypka'w^s/lkoi tsu-

175 ku
ak'siiie' s^'tle's. laqawa^xam<rt.l^'sine' qo's aa'k!ala

vxawu'e't.s.

latina'lkojt sk/n'ku'ts n'u'pxane' s^tl^'se's. Ika'm'o's ne^s

aa'k!ala
xxawu'e

-

ts pa
-'me'k at qa

x
o
v

xalyik!taku'lne', a'a'ke' at

qa^o^xal'upqlumal^kxo'ume'k. ta'xas ku'ko* aa'ku'la'k, ta'xas

n'i'k^'lne'. ta'xas pal tsxalcrkHlqahis/me' sk^'n'ku'ts* ne^s

180 yaqa^hanqame'jke* at qanalhisa
v

mnam/Siiie' at manqlale'ine at

qakil/lne':
a
hinqa.<rst/lne' neist^'lne* m lu'n'u." hanqame'ke*

laa'klla'ks at n'atska'lk/n'e*. at qakik'me': "hinqa.ist^'lne',

neist^'lne* m Ika'm'u." ta'xas pal sl*alo'use' aa'ku'la'ks pal
slo'

N
k!uilqahis*'lne\ ta'xas laanaxa'mna'mne'. yunaqan-

185 qa'ane
- kuwis^'n

-

a. sk^'n'ku'ts nuk!uilo'use
- kuw<r'n'e

-

s o -

'k!uqu
-

na'ts qahis<r'lne\ ta'xas qla'pe* la. anaxa'mna'mne'. qake'ine'
sk^'n'ku'ts: "ts!kak/nkii ka'si't! e

-

s ma kw^'skiiqao
v
xa'ke'n."

qalwi'yne'a'pko'k^sksa'kqa'pss/tle'ssl'aqake'iiie'. qakilr'lne
1

:

"is lu'n o -

's skikqa'ane\" tseika'te' sk^'n'ku'ts neiS aa'k!alaxa-

190 wuVfr.s sk^kqa'pse* s^'tie's. sk^kq!uma'lse
-

, sk^kqoqHsIala'ise".
latsukua'te', laanaxa"mne*. latinaxa"mne' aa'k^t.lav'se

-

s tdna-

mu"e's. qak.la'pse-: "ki'n'e'k? km'w/lwo'm?" qake^ne' sk.''n--

ku'ts: "a: waha''. hoq
u
ahis^'lne', hus<:lyanxu'ire'.'

;

miinatsinata'p-
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burst his belly by kicking him." The woman did not speak. Coyote
knew

||
that it was the tent of a chief. There was another

| tent, 150

which was not large. A woman came in
|
where Coyote was. Coyote

looked, and it was his wife.
|

She said to him: "Why did you say

what the child said?
|

This is your grandson. Where is the child

that went with you?
"

|| Coyote fell down crying. He said:
|

" He 155

froze to death." His wife said:
| "My tent is near by. Let us

start." Then it was
|

as he had told his dead son. He told him:
" Your mother is going ; |

but if she has no one to share with her what

she eats, she will turn back." Then Dog had no one
||
to share with 160

her what she ate. Then she turned back. Then Coyote took her

back.
|

He entered Dog's tent. Then
|

she ate. His wife said to him:
"
They have

|

started deer driving." In the evening they will come

back. Don't go in.
|

In the morning they will do it again. Then

you may go in.
||
If you go in in the evening, they will not look at 165

you. |

The chief always does that way. He is the Sun."
|

At night

the deer drivers came back. Then all went to
|

the chief's tent.

They piled up the deer.
|

Then they talked, and they boiled the meat.

All the men
||
went to the tent. Then (the meat) was being boiled.

|

170

All the children went there, carrying water where the meat was being

boiled.
| Coyote always went there. He disobeyed his wife.

|

He
went with the children who were bringing water.

|

There at the head

of the tent he threw down his blanket. They brought in water.
||

His blanket Was taken and was thrown back to the door.
|
When 175

Coyote took water into the tent, he saw his blanket. The child
|

near the door always spilled water on it
|

and cleaned his feet

on it. When the meat was done, |

it was eaten, but nothing

was given to Coyote. || They were passing the food by the place 180

where he was sitting. He stretched his hand out, |

but he was

told: "It is not for you; it is for the next one."
|

Another one

who was sitting there took it. He was told:
" It is not for you; |

it is for him, for that child." Then all the meat was gone, |

and he did not receive anything to eat. Then all went out, and there

was much
|
food left over. Coyote had nothing left over, because

|

he 185

was not given anything. Then all went out. Coyote said:
|

"Give

me my blanket; I put it there."
|

He thought that his blanket was

lying at the head of the tent; therefore he said so. He was told:
|

"It lies over there." Coyote looked, and there was
||
his blanket lying

at the door. It was dirty and wet.
|

Then he took it and went out.

He went into the tent of his wife.
|

He was told : "Did you eat ? Are

you satiated?" Coyote said:
| "Oh, no! I was not given anything.
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se* folnamu'Vs. qak.la'pse*: "ma kinqaVjaiqa'qa ne { p<?'k!a
-

k,

195 at ma ke -

n'upsla
x

tiyilmat ko''utsxa. ma hoqaqLr'si'ne': 'maats

kintstna'xa.' at qahis/me* fo'tqa't! ne'nwam na's aa'kik.lu-

na'me''s. ta'xta* kanmr'yit a'a'ke' laqan/ke'. ta'xa* at tiiia-

xa"mne\ ta'xas at nar

lq!aihowu'mne'. swakalkim'me*

aa'ku'la'k kutsxalYkjna'la. huskilhanmu'kune
-

. is kikqa'ane*

200 ta'xas ^'ke'n'." ta'xas sk/irkirts tsxa^kil^'kine*. ta'xas no-

wu'm'ne*. ta'xas qlu'rane^ne*. w^'lna'ms naq lamale'itsne*

sk/irkirts. nulpalit^'tjne' aa'k.luk.le'et.s. qakiyam^'sine : "hu,

hti, hu." qake'ine* sk/n'ku'ts nCjS kulpaln^'te't klaaqakya'-

m*e*s, qake^ne': "hu, hu, hu. kul'^'hva k.le'a's wa'ma't!

205 k.lak^se'moho^sklumk.luw^stla^lamaiqalt/le'k k.la'wla." nul-

paln^'lne" sk^'n'ku'ts" nejS k!a
w

qa'ke'. n^slikpayaxawa^tine'k-

te'tine':
a
pai klam'ke' neis ke'as wa'ma't! a'a'ke' nejS kwistla'la

k.la'wla. fexa}qa.ik;'t!uwo
-

pal at qaha^qlaWO'ktsamna'mne' qo
ta^xahak.hma'mke'." ta'xas tslmaxa'mne'. aa"ke

-

sk^'n'ku'ts

210 tslma'xe*. qanaxa'mne
1

. n'irsakEmu'n'e' naso'ukue'n. ta'xas

neiS ya'qaha
v

nqame''ke' naso'uk^e'n.
ilna'hak qake

v

jkala
v

qa
-

wu'mne*. laxa'xe* sk/n'ku'ts. qayaqana'xe' qo's yaqanaqa
-

nak^'ske' naso'uk^'n u's'me'ks. qa'o^xal'^sakEnu'n'e* qalwiy-
na'mne' ks.'lsana'qana skir'n'ku'ts. tsm ya'kqastslEmqa'qa at

215 kl^Sjnii'us'mo'ka'nqa'mevk. k!a"qa'qana sk^'n'ku'ts. ta'xas

q!a'pe
- k.laxa'xam. qake'ine' nata'mk!: "ta'xas hi'iru tslma'-

ke'l net wa^kaqlyule.^'tke* ya'kmts!^lk!aku'k
uii hmtsxal'mk/l-

ne\" n'ilikt/lne' sk^'n'ku'ts. o''k!uq una neisk!aqa'kana sd'aqa-

kiya'mne'. ta'xas n'owo'kune
- naso'ukue*n. ta'xas sk/n'ku'ts

220 a'a'ke' n'owo'kune\ ta'xas tslma'xe' naso'ukue
-

n. ta'xas

.tsu'kune*. nalk/ire' aa'kmo
v

q
ua'akops. qao

v

xanq !o
r

kup-

q!o' une'. tseikat^'lne' sk/irku'ts. lo'use
- aa'kmo

v

q
ua'ako'ps.

k'a'lkm. qalwiyna'mne' tsxalqaqal'o''k!
ue' nata'n^k! ktsxal-

tsu'ko*. ta'xas sk^'irlorts qao
v
xak;'n -

e' ma'aka
-

's la'n'e's,

225 aa'kmqowa.<r'se
-

s ma'aka
-

's. nutsinqkupek/me'k. tseikat^'lne'

ya'qa^naqlmate'ike* qanaq!ma'
v

k.lmq!oku'pse*. nula'se*

ma'aka''s. ta'xas qakilaq!maxoka'ane' sk^'n'ku'ts. tsei-

kat^'lne* naso'ukue
-n nata'n<rk!. taxta'' na's qasna'xe*

pe^'k!a*ks sk<r'n
-

ku.ts, qo'us nJqana'xe*. ta'xas tslma'xe'

230 kala'qanii qanaxa"mne'. n'upxa'me* sk^'n'kirts*, p^'kla'ks

neiS pal s/1'awa'xe
1

pal slakammqa'atse* n'iipskiiqa.^lqana'xe*
ne t naso' ukue*n. sk/n'ku'ts lao -y

k!qana'xe\ ta'xas m^txa'lne'

tsy'pqa nets yaqa^nalhanqloku'pske' o'qo,,ks. qana'xe' sk^'n*-

ku'ts. n'u'pxane* wa'ma'tls n'a's'e'. xa^tsml^lwa'n'e'. qa'na'xe*
235 a'a'ke' n'u'pxane* Wirstla^lama^lqait^'kse' k.la'wla's, a'a'ke' n'u'-

kte\ ta'xas k.latslmaxa'mne*. n'u'pxane' sk^'n'ku'ts at na*'s

iaqoq
uaha x

nlukpqa'pse" t^'tqa'tls. at lo'use* qa'psi'ns. sanmoi-
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I am starving." His wife laughed at him.
|
She said to him: "You

are always like that.
||
You always disobey me. I told you not

|

to go 195

in. A man who comes to this town is not given anything to eat.
|
At

a later time, another day, when they do so again, then he may go in.
|

Then he is given enough to eat. Meat has been brought in
|

for us to

eat. I have boiled it. It is there.
||
Eat." Then Coyote began to 200

eat. Then
|

he was satiated and slept. Early Coyote awoke.
|

He
heard a noise. People were saying: "Hu, hu, |

hu!" Coyote said when

he heard it (the same as) what they said.
|

He said: "Hu, hu, hu!

let me kill two bucks
||
and red ( ?) an old grizzly bear with seven young 205

ones."
| They heard what Coyote was saying. It was frightful |

what

he said.
"Two bucks and seven

| grizzly bears are too heavy. Those

will be nine. The people of that town don't carry meat for one

another."
|

Then they started, and Coyote || started, too. They were 210

going along. The chief sat down. Then
|

behind where the chief was

sitting a row of men started.
| Coyote got there. He went past the

place where |

the chief was sitting. Farther ahead he sat down. The

people thought :
|

"
Coyote is doing wrong. Only thosewho are skillfull

may sit at the head. Why does Coyote do so?"
|

Then they all ar- 215

rived. Sun said: "Go on
|

to the end of this mountain. Those who

go quickly shall do it."
| Coyote was meant. Because he had done

so, therefore they said it.
|

Then the chief arose, and Coyote also[|

arose. Then the chief started.
|

He started a fire. He carried pitch- 22,0

wood and he started a fire.
| They looked at Coyote. He did not

carry pitchwood. | They thought Sun would be the only one who

would light a fire.
|

Then Coyote put flicker feathers on his moccasins.
||

He ran. They looked at him; |

and wherever he stepped, a fire started.
|
225

The flicker did so. Then Coyote scared them.
|

Then they looked at

Chief Sun. He had not gone far
|

before Coyote was way over there.

Then the deer drivers started
||
and went along. Coyote was seen 230

coming back already. |

He went around in a circle.
|

The chief had not

gone far when Coyote went the same way again. Then a deer was

shot
|

where the fire was, in the circle of fire. Coyote went along, |

and saw two bucks. He killed both of them. He went along, ||
and he 235

saw seven grizzly bears an old one and young ones. He killed them

all
|
and started back. The men had nothing, and Coyote saw them

|
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k/ire -

neis kk'lwa. qaa
x

luq
uak;'n'e

-

. qak/lne': "a: lmlo' une'

kmYlwa xma'nlaha x

q!woktsa'pjne'.'' qakih'lne*: "at qaha
N

q!a

240 wcvkktsamha'mne'." ta'xas lalunam/Sine'. qaa'luq
uak^'n'e' pal

kqa.ik/t!uwo\,s. n'uk!u
v

nil'akime
/
'nte'. qak/me

-

ncis k!a-

kjme"ne't: "a: tsxanata'pkrl kaas koiVqa'krn na ko/1-

wa?" qakla'pse': "kmqalwi'ymeil ke'ilous kk'lwa? na k.la-

qahaqa'nqa'ts? at n^lkupxo'ulne* at tsEqapqona'ne' at laa
x-

245 pakle'nkim'lne' aa'ka'Vuta'me's.'' ta'xas sk^'n'ku'ts mlkup-
xo^ne'.

1

tsEqapqona'se*. ta'xas laapak!ne""nte
-

neis kuw^stla'-

la''s k.la'wla''sts nejS ke'a's wa'ma'tls. la^utsmqkupek^'me'k.

qalwiynam/Siiie' ktsxalha'lke'ks sk^'n'ku'ts pal ksi'lyuiia'qa'ps

k!/lwa. qanaxa'mne'. pal kalnoku'pqa sk^'n'ku'ts n'iypskrl'a-

250 qalaxaxarnv'sine' k.laqayaqa
>na'momo /ku

a. k.lala'xa'm lo'unte*

k.laka'lxo'. 2

qanaql/kxane' ; tjnmitik^n'e' nCjS aa'krt.lana'me's

qla'pe's law^lqa'pse* sa^me^jnmuxu'naks neis qa.ik/t! uwo*s.

ta'xas aVke' lahaqlmaxoka'ane' sk/n'ku*ts.

Ta'xas tslmi'yit lae't!qao
vxaxa"mne' naso'u^e'n aa'k.'t.-

255 la'e's. lae'k/lne*. sk/n'ku*ts laqatinaxa^mne' at nulpaln/lne*
sk^'n'ku -

ts. pal k.la'lou fo'tqa't! nets aa'kik.luna'me''s; at qo
--

q
u
a'kqa

v

lilq!anlo'ukune
- sk/n'ku'ts t^lnamune'nta'ke's. sl'on/lne'

wa'lkuwa -

's ma kqo'uiia'm ma kqah^'si'l. latinaxa"mne' sk^'ir-

ku'ts t^lnamu"e's. qak.la'pse*: "qa'psin kinsilqaqo'umvm ne4

260 k!^tqao
v
xal'/ke'l?" qake'ine': "a: wa'lkuwa - ma ku

qo'una'm
ma ko^matsqamVne'ya'atrl." tsima'xe* ne

4s ya
v

qa
v
ha r

qa-
wom^'ske*. tjiiaxa'mne', qao"saqa'ane\ ta'xas kl^kinoqoku'le's.
ta'xas wunik^'tine

-

-ktslmi'yit, ta'xas laana^xa'mna'mne*.

N'u'pxane
-

sk^'n'ku'ts ness yaqaha
v

nqame'ike
-

qa^hanin'qo-
265 ma'lse' aa'kuqlat!^'se's' nawaspa'l'e's. so'uku

se'. qalwi'yne':
a
kutsxal'a'ynii." ta'xas qake^ne' sk^'n'ku'ts: "a: kus^l'aqa

x-

tai'ana'xa -

'm. kutsxalqaha'k.le'ts na aa'k,rt.la"na'm." ta'xas

q!u'mne"ne' nata'n^k!. n'upxalwiyta'pse* nawaspa'l'e* nCjS

klaqa'lwiy ktsxara'yni'l. qatsxa'n'e' nata'mk!. ta'xas wu-

270 nik^'tjne' ktslmi'yit, n'u'pxane' sk/n'ku'ts q!u"mne
-

's nawas-

pa'l'e's. nuwo'kune\ tsukua'te
-

nCjS aa'kuqla'nta'me's n'aqsana-
k^'n'e*. laanaxa"mne*. ta'xas tslma'xe'. qa'na'xe'. ta'xas qci-

wi'yne'. ta'xas ks^'vv<rle''e'ts. n'itxo'ume'k, qlu'mne'jne* pr.l

ku'k.lu'k qahak.le'jtsne' skr'n'ku'ts. naq!male'itsne\ n'u'pxa-

275 ne - aa'k^'kq!yet.s. n'ukunuxa"mnev, n'u'pxane
-

pal nV'nse* neiS

aa'k^t.la.^'se's nata'mkls. ma kw^le'e't.s yaqana'mke*. kla'qa'-

qa'ps tsukua'te* ne^s aa'kuqla'nta'me
p

s. qake'tne
1

: "a: kle'k-

paya'ata'p na' aa'kuqla"nta'm." laq!ayak^'n'e\ laanaxa"mne"

sk/n'ku'ts. ts^lme
-

'yit aa"ke' latinaxa"mne'. qahaqowu"mne'.
280 ta'xas aa''ke

- laa'naxa'mna'mne' sk^'ii'ku'ts. qake'ine*: "aa"ke"

1 Orqunamiqlota'axane-. 2 Or k.'apak.'t'nxo-.
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running by. |

He had a pile of (game) what he killed. He did not

know what to do with it. He said to them: "Evidently you have

no game. |

You ought to carry some meat home for me." He was

told: "We do not
|| carry meat for one another." Then there was 240

nobody left, and he did not know what to do with it, |

with the nine

animals. At once he called his manitous. He told those whom he

had called:
|
"Tell me what to do with my game." | They said to him:

"You think that they, those who went by, killed nothing. | They
blow on it and it becomes small.

||
Then they put it into their belts." 245

Then Coyote |

blew on it, and (the game) became small. Then he put
on

|

the seven bears and the two bucks. He ran back quickly. | They

thought Coyote would not come home before "night, because he had

much game. | They went along, but Coyote was able to run fast.
||

They were not home yet before he passed them. He got home. He 250

pulled off
|

what he carried on his belt. He kicked it into the tent,

and
|

it was all big again, and the nine animals were piled up there.
|

Then Coyote scared them again. |

In the evening they assembled again in the chief's
||
tent and ate 255

again. Coyote did not go in. They heard
| Coyote. There were no

other men in the town.
|

Somewhere Coyote made a noise where the

women were. Coyote was afraid
; |

for when he had gone there the

day before, he was not given anything to eat. Coyote entered
|

his

wife's tent, and she said to him: "Why don't you go there
||
where 260

they are assembled to eat ?" He said:
"
Oh, yesterday I went there, |

and they made fun of me." He went to the place where they were

assembled.
|

He went in and staid there. Then they were smok-

ing. |

After a long time, in the evening, they went out again. |

Where he was sitting, Coyote saw a skin-drying ||
frame (?) belong- 265

ing to his father-in-law. It was pretty. He thought: |

"I'll steal it."

Then Coyote said: "I can not go out; |

I'll sleep here in this house."

Then
|

the Sun was asleep. His father-in-law knew
|

what he was

thinking about, that he was going to steal it. The Sun did not

speak. Then, ||
after a while, in the evening Coyote saw that his 270

father-in-law was asleep. |

He arose and took the drying frame

and put it under his blanket.
|

He went out again, started, and went

along. |

He thought he was far away, and he lay down and went to

sleep. | Being tired, Coyote slept there. He woke up and heard
||

people talking. He arose, and he saw that it was
|

the tent of the 275
Sun. He had gone far, but this happened because he

|

had taken the

drying frame. He said: "Ah !
|

I long for this drying frame." He
hung it up. Then

| Coyote went out. In the evening he came in

again. They were assembled there.
|
Then all went out again. 280
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kutslaqaha'k.le'ts." n'itxo'ume'k. n'u'pxane- ta'xas kq!u"mne-'s
nata'mkls. qawunek^'t.se'. ktslmr'yit ta'xas latsukua'te' ncis

aa'kuqla'nta'me's. n'anaxa"mne'. tslma'xe'. qalwi'yne': "ta'xas

<rlqa'hak hulqa'na'm." ta'xas tslma'xe*. qa'na'xe' at nanlukp-
285 qa'ane'. ta'xas silkanmey/t.se* qalwi'yne*:

" ta'xas ksdwu-

le''et.s." n^txo'ume'k. pal ko'k.louk. ta'xas nVk! unilq!akpa
v

ki-

tile'itsne*. qahak.lev'tSine*. na v

q!noka
x
lna'xwat/lne'. nu'ku

-

nuxa"mne -

, pal n'^'nse' neis ma yaa^qakxa'mke'. tsukua'te* neis

aa'kuqla'nta'me's. qake'ine': "a: kla^qala'teik^'n'a-p?" laqlaya-
290 k^'ire*. qak.la'pse* nawaspaTe's nata'mkls: u

qa'psin kinsla-

t/qana? kmqa'lwiy kmtsxal'ana'xa t'm nYne' ka'k^'t.la. na hm-
tsl^'na'm na a'qla ka'k^'t.la at^nlaqa^hakii'itxo'ume'k', hmqa'l-

wiy ktsxaTm aa^kuqla'^tine-'s, ta'xas tsukua'te'n' kmlts!<r'-

na'n'. maats hmtsxal^tousa
v

qa'ane'ts^lme''yit. y^
vsmwun'me'-

295 y^'tke* tsdme'yitna'mu. hmts!upsla'tiyilqqa''atse'. kanmi''yit
maats hmtsl^txo'ume'k. y/smwumniyv'tke' yu^k

u
iry^tna'm'u.

maats hmts!^tousa
v

qa'ane' aa''ke
-

latsilmi''yit; aa''ke* hmtslla-

kanmokunat^'tine' kanmi -

'yit. qaha'lrn kiyu'kiyit, ta'xas

hmts!akanu'n'e'. hmqa'lwiy hmq!u"mne
-

so'ukune*. ta'xas

300 hmts lfranaxa"mne* ka'ki't.la. ta'xas hutslaqa
v

tsukua'te\"

Ta'xas. hus^lq ! a
v

pqaiq ! a^nuxwa'te*.

57. COYOTE AND GRIZZLY BEAR

Qa.na'xe' sk/n'kirts. qaq!a
v

yumena'se\ yuxa'xe'. n'u'pxane

k.la'wla's saw^tsqapxana'kse\ qalwi'yne' sk^'n'ku'ts: "hulk.lm-

qlo'ymo'." qake'ine': "k.lawla, k!a'"ntsu." laa
r
ntsuxaxa"nine'.

nulpa'lne* sk^'n'kirts' s^ltsxa'se* k.la'wla s^l'ata'pse' sa'nil'a-

5 ta'pse*. qalwi'yne' k.la'wla: "pal a'a'ke' k^ntsxai'aqa'ke'."

qaqanaV/tsk^'kine* k.la'wla. wunik^t.se' latsCjka'te* sk^'n
1-

ku'ts k.la'wlas. qake'ine': "k.la'wla kkoulwi''yat!." ta'xas

n'u'pxane' k.la'wla na's aa'kuq!yome'nas qa'kilhaqank.la'pse'
skr'n'ku'ts. ta'xas nVktse'k, nak.latsuiwitsk/lne' sk/n'ku'ts.

10 qawunik<r't.se' sk/n'kirts lala'n'yunawitsk/lne
-

k.la'wla's. qa-
k/lne -

: "k.la'wla, ktsaqlilna'na." sk/n'ku'ts laa
xntsuxaxa"mne'.

ta'xas nutsmqkupek/me'k kla'wla' mitiya'Xane* sk^'n'ku'ts.

qawunik/t.se* lalaVyunaw^tsk^'lne* ka.'s xama ts!a
-

qa'kii
k.la'wla-'s. qake'ine' sk/n'ku'ts: "k.la'wla ," qaq!ma'

v

lilq!-

15 anlo' ukune'. n'u'pxane' p/k!a'ks pal sdyuwa'kEinrtiyaxna'pse.
k.la'wla-'ssk/n'ku'ts. no:sa

xno'xounqa'ane' sk/n'ku'ts. miti-

ya'xanaps k.la'wla -'s. qake^ne' sk/n'ku'ts: "qa'xatsqano
rxone-

k^'me'k qa'psin ktspulwina'atam." ta'xas matka'ane* sk/n'ku'ts.

qana'xe' skm'ku'ts. laloq
u
alqa

r
atse' lalaxa'nxo'une' k.la'wla's.

20 qana'xe' k.la'wla ne^s aa'k.Lk/s'e's sk/n'ku'ts. nulpa'lne' na-

kuwa N

se'kna'kse- sk^'n'ku'ts. pal sd'alaxa'nxona'pse'. qalwi'y-
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Coyote said:
|

"I'll sleep here again." He lay down. Then he

knew that Sun was asleep. |

It was not long before it was night.

Then he took the
| drying frame. He went out and started. He

thought: |

"Let me go far away." Then he started. He went

along. ||
He ran. Then in the morning he thought |

that he was far

away. He lay down. He was tired. Then at once he fell asleep. |

He continued to sleep. Then he was awakened by the noise of talk-

ing. |

He arose, and there he was where he had started from. He
took the

| drying frame. He said : "What is he trying to do with me ?"

and hung it up. ||
His father-in-law, Sun, said to him: "Why are you |

doing that ? Do you want to go out of this my tent ?
|

If you start

here from the inside of my tent, when you lie down there, and if

you |
think this will be your clothing, then take it and go. |

Don't stop

at night. Keep on walking ||
a whole day and a whole night, until

morning. |

Do not lie down the whole day and the whole night. |

Don't

stop anywhere until the next night. |

Then walk through that night

until the morning. Just at noon
| you may sit down, if you think

that you will sleep. Then it will be good. ||
You will be out of my

tent. Then I shall not take it back."
|

Now I have told you all.
|

57. COYOTE AND GRIZZLY BEAR

Coyote went along. There was a hill. He went up, and saw
|

Grizzly Bear eating there. Coyote thought: "I'll play with him."
|

He said to him: "Grizzly Bear, Short Tail!"
|

He hid behind (the

hill). Grizzly Bear heard Coyote talking, calling him bad names.
||

Grizzly Bear thought: "You are sure to say that again." | Grizzly
Bear did not look. After a while Coyote looked again |

at Grizzly
Bear. He said to him: "Grizzly Bear, Left-handed One!" Then

|

Grizzly Bear knew that Coyote was on the hill calling him.
|

He pre-
tended to eat again. He was looking without letting Coyote see it.

||
It

was not long before Coyote looked over the hill at Grizzly Bear.
|

He said to him: "Grizzly Bear, Small Eyes!" Coyote hid again. |

Then Grizzly Bear ran. He pursued Coyote. |

It was not long before

he looked over the hill again to say something |

to Grizzly Bear.

Coyote said: "Grizzly Bear"- He stopped quickly in his

speech. || Coyote saw that Grizzly Bear was already coming right

up to him.
|

Then Coyote began to run away. |

He was pursued by
Grizzly Bear. Coyote said: "Things that want to catch each other

j

do not run fast together." Then Coyote left him behind.
| Coyote

was going along. He turned in a circle and got up to Grizzly Bear
from behind.

|| Grizzly Bear was going along in the tracks of Coyote.

Coyote heard him
| panting. He was getting near him.

|

He thought
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ne' ktsxalts/nke* aa'kuwiya't!e's. lo'naqu^mlasxu'ne' sk/ir-

kirts neis kuku'lVs. luq
uam'n'me' teixalit/tiiie' kla'wla.

qayaqana'xe' sk'irkirts. qana'xe' k.la'wla. a'a'ke
-

laqa'
v

qa-
25 na'ane' sk/n'kirts. qalwi'yne' k.la'wla: "ta'xas kutsts/nke'n

sk/n'kirts. kutsk'tlxa." lats! nejS lumklle'e'ts lunaqu^mlas-
xu'rre' sk^'n'ku'ts k.la'wla lats! neiS aa^uya'tle^'s luq

uanr
N
n-

me'te\xalit/tine'. a'a'ke* laqa'wokVrre'. qana'xe* k.la'wla

qawule.^t.se*. n'u'pxane' skr'irkirts. s'na'se' pai sluk.lu'kse'.

30 laxa'nxc/uiie'. ta'xas ya^aqa'lw^tske'k^'me'k sk/n'ku'tsts la-

walima'kle's. sw^tsnu'kse'. qalwi'yne' sk^'n'ku'ts: "ta'xas

ktsxalYt!xana'p k.la'wla." qanal'akammuta'pse' neis aa'kw<r'-

tSiiio'ks. ta'xas tsxaltsmkina'pse* k.la'wla's. ta'xas n'a
x
mil-

q!unaaki'n
-

e* sk^'n'ku'ts. qanaxu'n'e* sk/n'ku'ts' qakqa'ane*

35 wunik^'t.se'. qalwi'yne': "qa'psins kslqa./t!xana'p k.la'wla?"

na v

lxunenala'pse' qap'sins aa'ke'i'e's. tseika'te'. n'u'pxane' pal

s^lqana^ke'sw^tse'ine' aa'kuqle./se's n/lse'ks. tseika'te' k.la'wla's.

pai na's sw^sqa'pse' aa'k.l/k !e's. nu'kun^nmuqkupno
Nxunka'me'k.

initiya'xane'. qakr'lne' ne^s a
v

tiya'xqak/kske
-

m'lse'ks. qake'inc'

40 sk^'n'ku'ts: "fff." 1 ta'xas n'u'pxane' sk/rrkirts paits oni-

la'pse*. ta'xas mitiya'xane'. ta'xas k.la'wla neis ma skilyaqaqa
-

na'pske* sk^'n'ku'ts. ta'xas a'a'ke
-

qaqna'ane
-

ya
v

kaqa
v

luw^ts-

krlaka'ame'k k.la'wla. smmitu'kse'. nulu'qune' n'akahe'ine.

skm'ku'ts nao''k!ue''s aa'ku'qle's. n'asnalholu'qske" k.la'wla's.

45 qanaqku^plaitjinu'n'e' maqku^pkpo'kxuinu'n'e' lats!mao''k!u
e''s,

a'a'ke' n'akahe'ine', a'a'ke
-

maqku
v

pkpo'kxumu'n'e'. qaoxal'al-

qana'kune' k.la'wla. n'^sakanu'n'e' sk/n'ku'ts. k!u'pa*q k.la'wla

laqana'Vitsk^'kine*. skr'n'ku'ts sla:tanaqana'kse
-

. qake^ne*
sk/n'ku'ts : "kla'wla,ma kmts \ci !xana*p k.lukq !

ua
v

leiqakya'me's
50 k.la'wla nYtxane' skr'n'ku'ts'." k.la'wla qatsxa'ire' s^l'-

oiv'line'. tsEmaklk^'kse' at qa*
x

it!xanaps<r'sne' k.la'wla <;

s,

a'a'ke' pal ksilqsamunala'pse's swu^'se's m'lse'ks. ta'xa''s.

Husrlq !a
x

pkaiq!anuxwa'te\

58. COYOTE AND Fox

Ho'yas, hutsxalhaqalqlanuxwa'te' swy'tjmu sk^'n'ku'tsts*

na'ak!eyu yaqaqanaa'ke
-

(a) YOUNG COYOTE AND YOUNG FOX STEAL THE HOOP

Qa
-mt.la'ane' swt/tiino. naqa'lte* mtsta'hals, aa''ke

-

naqa'lte*
n^tsta'hals. skr'n'ku'ts tsrlme''y<rt.s at n'ananu'te'. qak/lne':

5 "dskt'le'ri nwpr'kla." ta'xas skr'n'ku'tsna'na tsrlme'iy^t.s at

n'anaxa"mne'. at qaqlum'nenam/Sjne' latka'xa''m. ta'xas

n'u'pxa q!u"mne''s swu"e's na'ak!eyu, ta'xas at qak/lne*
xale'e's: "

tslmal^tskr'le'n' n&p/kla." ta'xas naak!eyima'na at

i Bilabial.
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lie would catch up with him on the right side. Then Coyote jumped
along his side.

|

Then he jumped around on the left side of

Grizzly Bear.
| Coyote went past. Grizzly Bear was going along,

and
|| Coyote did the same again. Grizzly Bear thought: "Now I'll 25

catch
| Coyote. I'll bite him." Then Coyote jumped along on the

other side.
|

Then Grizzly Bear turned to the right side quickly |

to

catch him, but again he could not catch him. Grizzly Bear went

along |

a short distance, and saw Coyote. He was going along tired.
||

He overtook him. Then Coyote was looking from one side to the 30

other.
|

His tongue was lolling. There was a big stone. Coyote

thought: "Now
| Grizzly Bear will bite me. " He chased him around

that stone.
|

Then Grizzly Bear was about to catch him, and
| Coyote

was out of breath. Coyote fell down there. He lay there
||
for a 35

time, and thought: "Why doesn't Grizzly Bear bite me?"
|

Then he

felt something on his hands. He looked at it, and saw
|

that he had

his hands hi the horns of a buffalo bull. He looked at the Grizzly
Bear.

|

He was standing by his feet. (Coyote) stood up quickly |

and

ran after him. He spoke to him in the way a bull bellows, and

Coyote said: ||"Fff!" Then Coyote knew that (Grizzly Bear) was 40

afraid of him.
|

He pursued him. The way Grizzly Bear had done,
that way | Coyote did to him. He also did the same.

| Grizzly Bear

looked from side to side over his shoulders. There was a river. He
started to swim. Coyote put out one of his hands with the horn

where Grizzly Bear was swimming ahead.
||
He hit him with it. He 45

hit his backside, and he put out the other one
|

and with it also he

hit his backside.
| Grizzly Bear swam across there. Coyote sat

down. When Grizzly Bear was across, |

he looked back. Coyote
was sitting down. Coyote said:

| "Grizzly Bear, you were going
to bite me.

||
It should be once that that Grizzly Bear bit Coyote." 50

Grizzly Bear did not speak. He was afraid.
|

It is true, Coyote was
never bitten by Grizzly Bear, and

|

he was helped by his friend

Buffalo Bull. Enough. |

It is finished.
|

58. COYOTE AND Fox

Well, I'll tell you about the friends, Coyote and
|

Fox what they
did long ago. |

(a) YOUNG COYOTE AND YOUNG FOX STEAL THE HOOP

There were the friends. The one had a young son, and the other

one also had a young son.
| Coyote sent out his son in the evening,

and said to him:
||
"Look for manitou power." Then Young Coyote 5

went out at night. |

The people were not yet asleep when he came
back into the tent. When

|

Fox knew that his friend was asleep,

he told
|
his son to go and look for manitou power. Then Young
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n'anaxa"mne'. yvsmwunmiyv't.ske' ts^imiy^tna'rrro's. to'xua

10 at kanmiy/t.se* latka'xa''m. ta'xas sk/irkirts nokunu'xa at

tseika'te* swu'Vs at sla'tkejk^sle\tsma'lse
-

xale./se's. ta'xas

wune'k/t.se' kqa'qana na'qsa*'s nata'n<rk!s.

Qake'iiie' sk/irkirts: "ta'xas htm'u'pxane' nak^sqklxuiia'pse'

m>p/k!a''s kanxa'le'." ta'xas laya'xa kk.lmqloymu'le's. nulpal-
15 nh/tiiie' ksakilkr'nle''s ke'iSO'uks kk.Lnqloymu'le's. ta'xas sil'-

aqak/lne* swu"e -

s na'ak^yu's. ta'xa's namat/ktse* xale -/
e's

sk/n'ku'ts nyp^kla'e's, n'^'nse' nwp^klaVs
aa^ke* h/k!o'ks. na'ak!eyu namat/ktse* xale

Ta'xas tslma'xe'. qa'na'xe'. naqsanmi
-/

yit.s ke'ikqa'ts ta'xas

20 laxa'xe' neiS aa'k^k.luna'me's. qahotsa'xe* n^lqaVk^su^uSa^qaV
ne*. ta'xas kanmi''yit.s k!unanu'qka

-

s, ta'xas nulpahie't/tiiie'

tsxanam/Sjne' aa'k^k.luna'me's. qakiyam/Sine
-

: "ta'xas k.lm-

qlo'yki'l, ma ka'qa kmk.lmqloymu'keil." ta'xas n'u'pxane
-

neiS

aa'kik.luna'me's n'anaxa'mnam^'sjne'. q!a'pe
-

's t/tqa
-

t!sts

25 pa'lkeists Ika'm'u's. qao^xaxam^'sine' qo us ilqa'ha'ks qaanrt.la-

nam^'sine'. nakalkinL''sine\ ta'xas n'oqoxa
x

lkmh'sine' aa'k^k.lu-

na'me -

's. ta'xas naqt3k'hik
u
aneyanu'siiie'. n'u'pxane

1

. ta'xas

ts!maqayt.l<r'sine
-

. n'u'pxane\ so uk^k.le't/kse' neis yaqa
v

naqayi-

qa'pske'. ta'xas m^te -

'xal/Sine'. laxa'nxo'ule's at qa'na
v

ql^kxa-
30 h'sine'. at souk^k.lit/kse\ m^teiXa'le

-

's tsm ya'kkaln'uku'pqa*
mtsta r

hahii"nte'k. at n'^snilaxanxo'une
-

. sukuihiu
x

k!uyok!aka-
te'ise*. ta'xas kuwalkuwa'yrts qaaqa^sk^nl/sine'. latsUna

rlkmL'-

Sine' qous k!^qa
-

n^t.lana'me''s. ta'xas ktslmi''yits n'^pskilqats-
ma v

k!Htsdmey/t.se* qake'ine' sk^n'ku'tsna'na: "ta'xas hults!-

35 maxa'la kultsukuata'la.'' qak.la'pse* swu"e -

s: "maats pal k!up-

skiiqaq!u'mne
-

'nam, hutslupxanaiat/lne'." qawunek/t.se' qa-

ke'ine' sk^n'ku'tsna'na: "ta'xas hultslmaxa'la kultsukuata'la."

aa"ke
-

laqak.la'pse' swu"e's: "huq
u
ake'ine* maats kaasks^lq!u"-

mne* aqlsma'kjmk!." ta'xas qao'saqa^ne
1

. ta'xas kuwun/ke*t.s

40 ta'xas n'u'pxane' naak!eyuna'na ta'xas k.lalit.luk.le'et.s q!a'po''s

k.lqlu'mne'na'me's. qakil^'lne' sk^n'kulsna'na: "ta'xas hults!^-

naxa'la." n'upxah'sine' sk^n'ku'tsna'na pal sk^k.le'itsne*. mr-
la'se* ne ts at kuwav

s^l'a'wam nYtsIkei nyp/k!a
-

s. sl'aqaqa'pse'
kuw^'l'e'ts. qakih'lne

1

: "maats q!u"mne*n'. ta'xas hulqo'naxa'-
45 la." ta'xas qla'pe' q!u'mne"ne' aqlsma'kine'k!. ta'xas tslm-

a'xe*. laxa'xe' qous kWqa'anit.lana'm. tinaxa"mne
-

. n'u'pxane*

mika kts<rlmi''y^t.s qa.atsqa'pse* o -

'k!uquna ksu
rkuilnu'k! uyuk!a-

ka'te- ne { kk.lmqlo'ymul. n'u'pxane
-

neis a-'k!a
NlaxwuVts pal

slyakle'itse
1

t^lna
v
muk^sta'ke's. xa'tsmiihak^ik<r'nse- po'pcr's

50 yake'ay tsxalq!a
v

kpa"ki
-

txumuna'pse' neiS pcrpcr's t^lna'mu's.

natsq!ana'ane\ qao"xa'xe' nets yaqa'haq!a"ha'nske
-

. tsuku a'te*

q!a'qane
-

aa'kuqlo^kwatsl/se's. ta'xas ruur'k!u
e' nuk!"e -

n'-

w^tsk/ne' laq!anxo'u'nais. ta'xas s^lqawoxo.^'se- ne^s a''k!a-
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Fox
|

went out. He staid out the whole night. ||
When it was almost 1

morning, he came back into the tent. Then Coyote arose and
|

looked at his friend. He was sleeping with his son.
| They did so a

long time for several months.
|

Then Coyote said: "I can tell by his eyes that my son has
|

mani-

tou power. Now let him go and get the toy." He had heard
||
that 15

some one had a good toy. Therefore
|

he said so to his friend Fox.

Coyote had given to his son
|

his own manitou power, and his mani-

tou power was Moonlight-just-touching-the-Ground. |

Fox gave his

to his son. (It was) Darkness-of-Night. |

Then they started. They went along. After they had gone along

for several days, || they came to a town. They arrived there, and 20

they staid at a distance.
|

The following afternoon they heard
|

the

people talking. They said: "Now
| play with your toy." Then they

saw
|

the people coming out all the men, || women, and children. 25

They all went there a little distance from their tents.
| They brought

it out. Then they carried it into the camp. |

Then they began to

shout. They saw how they began to roll it about. They heard

(saw) that the thing they were rolling about had a nice sound.
[

Then they went for it. They caught up with it and kicked it.
||
It 30

made a good sound. They ran for it. Only youths who were very
fast could catch up with it.

|

It was pretty and bright. |

Some time

in the evening they stopped. They took it back
|

to the farthest

tent. At night before it was very dark
| Young Coyote said : "Now

let us go ||
and let us take it!" His friend said to him: "No, | they 35

are not yet asleep, they will see us." It was not long before
| Young

Coyote said: "Now let us go! Let us get it!"
|

The friend said

again: "I said no, the people are not asleep yet." j

Then they staid

there. After some time
|| Young Fox knew that it was quiet. All

|

40

were asleep. Young Coyote was told: "Now let us go!" |

Then it

was seen that Young Coyote was asleep. |

This happened because

he returned early when he was looking for manitou power. There-

fore
|

he slept soundly. He was told: "Don't sleep! Let us go
there !"

||
Then all the people were asleep. Then

| they started. 45

They got there to the farthest tent. They entered; and they saw
|

that, although it was dark, it was easily seen, because the toy
looked bright. | They saw two old people asleep in the doorway. |

Each held a hammer.
|| They were to knock down with the hammer 50

whoever came to steal it.
| They went in secretly. (The one) went to

the place where it was hanging, |

took hold of it, and cut the string

with which it was hung up. The other one
|

held the door open.
85543 Bull. 5918 10
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laxwi'Vts neiS tsluwu'xo'sts xama nYskik.let/kse'. ta'xas

55 laan'axa"mne' qous a:n'dqa'ha
-

ks. wu r

q!maxo'une' na v

q!ma-
kik.let/kse'. ne t kmamukVste'k nV Nkuink^sinm<r'te-k nejS

kak.le'e'ts. tseika'te' neiS aa'k'!a'almo'ks pal'o'use' nei kk.lm-

qloymo'l. qal'afo'hie' aa'k!a'almo'k. qakila"mne' tdna'm'u:

"pal'o'uiie* aa'k!a'almok. pal n'ayna'mne'." ta'xas n'anakrs-

60 xa"mne -

. qake'ine': "n'ayna'mne*, n'ayna'mne' aa'k!a
r

al-

mo*k." w^lke'ine' neis ke'itsxa. ta'xas ne 4 aa'k^k.hi
/
'na'ni

qakiya'mne': "yoq
u
ake'ike' t^nam'uku/ste-k." n'anaxa'm-

na'mne*. qakiL'lne*: "kaas kla'qa'nalk^n'ei." nejS qananklo'-
m'lne*. qake^ne*: "nejS qa^keihaqlmake'k.letir'ite'k." ta'xas

65 wanaqna'lne' swy'tiino'. qanaxa'mne' n'u'pxal neis na'mke'.

qak.la'pse* swu"e's sk^n'ku'tsna'na: "ma kamak /
ktse

-

's

t<rtu"ne"s qa'psins. ^tk^'ne'n'." ta'xas sk^rrkirtsna'na naqte'ite*

qasqlmamu'xo's. n'qa
vxame'k'lne'. qawunek/t.se'ts lakanmi-

y^'t.se*. qak.la'pse': "aVke* ma kamat/ktse's laa'klla'ks
1

."

70 a'a'ke' }aaaqte'ite' nYnse* h/k!o'ks. qa.atsqa'ane- swy'tjmu.

ta'xas tsxaltsmkiEu'me'. qak.la'pse' swu"e's sk^n'ku'tsna'na.

"ta'xas tslkak/ne'n' <rn kina'lke'n." ta'xas tsuku
a'te' na v

ak!eyu-
na'na neis aa'k!a'a}mo'ks. ta'xas na\k !eyuna'na naqte'ite*

kuW^lmu'xo's. ta'xas nVsqaxamek'lne\ nulpaln/me". qa.atski'ki-

75 notxom'le'k. qakiya'mne*: "hmvklle'et.s sk^kinotxon/le'k."

qanaxa'mne'. ta'xas laxa'nxo'ulne' sk^n'ku'tsna'na. tsmki-

n^'lne*. n^sqaxamit^lne
'

na\k!eyuna'na. n'oia'se' neis kta-

mu'xo's. qakilamna'mne': "maats up^'lkii. tsxal'i'n'e' kmk.-

lmq!oymo'k
uii." ta'xas latslma'xe' na\k!eyuna'na. la'hal-

80 k/n'e' aa'ka'aimo'ks. sk^
x

n'ku'tsna'na tsukuat^'lne'. n'^tuk!-

sa'alne' sk/
v
n'ku'tsna'na. ta'xas laqlu'mne'na'mne'. latslma'xe'

na\k !eyuna'na. qa'na'xe*. kanmiy/t.se' n'u'pxane' ma
ktsmk^'nle''s swu'Vs. ma kulpalm'te't ma kqak^lamna'me's
maats k.lup<r'le's. ta'xas laqa'na'xe' ts^lmiy/t.se'. to'xuats

85 kanmiy/t.se' ta'xas to'xuats lalaxa'xe' aa'kit.la'e's. ta'xas

laqa'yte' neiS aa'ka'almo'ks. siikku^k.le't/kse'. ta'xas n'u'pxane'

ktsulpa'lnaps alakin/kle's. ta'xas nawasxo' ume'k. qake'ine
1

:

(\\ r-,
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Then it did not touch the doorway. |

If it had touched it, it would

have given a loud sound. Then
|| they went out. There far off they 55

just touched it a little, |

and it gave a slight sound. The old couple at

once got up quickly |

when it sounded. They looked for the hoop,

but the toy had disappeared. |

The toy was called "hoop." The

old woman said:
|

"The hoop is gone. Some one stole it." Then
||

both of them went out, and said: "Some one has stolen the hoop, 60

some one has stolen the hoop!" | They shouted their words. Then

the people in the town
|

said to one another: " Listen to what the old

couple are saying!" They went out.
| They were asked: " Which

way has it been taken?" It was pointed out to them.
| They said:

"There was a little sound of it in that direction." Then
||
the friends 65

were pursued. The people went out. They saw them going. |

Then

Young Coyote was told by his friend :

' ' Your father gave you |

some-

thing, use it." Then Young Coyote untied
| Moonlight-j ust-touching-

the-Ground, and their tracks were lost. It was not long before
|

it

was daylight again. He said: "He gave you something, too." The

other one
||
then untied his moonlight. The friends were not 70

visible.
|

When they were about to be caught, Young Coyote was

told by his friend:
|

"Give me what you are carrying." Then Young
Fox took I the hoop. Then Young Fox untied

|

Darkness-of-Night.
Then he was lost (to his pursuers). They heard only a rattling noise.

||

They said to one another: "The other way is a rattling noise."
|

75

They went thai way and overtook Young Coyote. |

He was caught.

Young Fox was lost because he had the
[ Darkness-of-Night. The

people spoke to one another. "Don't kill him! He shall be your |

toy." Then Young Fox went back, carrying ||
the hoop. Young 80

Coyote was captured. ] Young Coyote was tied up. Then they

slept again. Young Fox started back
|

and went along. In the

morning he knew
|

that his friend had been taken. He heard them

talking together and saying |

not to kill him. Then he went along

at night. When it was almost
| morning, he almost arrived at his 85

tent. Then
|

he began to roll the hoop. It made a good sound.

Then he knew
|

that his parents would hear it. He sang, and said:
|

"Coyote, Coyote, your child has been killed!
"

|

Coyote said: "Hiya', my*on!" Then he said:||

on
"Fox, Fox, your child has been killed!

"
[

Coyote said :

" See ! You didn't send your son to get manitou power, |

and now he has been killed." Young Fox said
| again: |

"Coyote, Coyote, your child has been killed!
"

||
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95 qake'iiie* sk/n'kirts: "hya'',kanxalna'na." qake'iiie' na'ak!eyu:

"qa'psin kmse'iltsxa skr'irkirts? maats he'itsxan'. ta'xta* la-

wa'xa''m lmtsxaTupxaiiala'ane' qa'la nVsnil'up^'l'e's xale'Va."

ta'xas sk/irkirts laqatsxa'ne'. tsmanqa'me'k. ta'xas nulpa'lne'

swf/tiino sk/irku'ts aa'.kik.liteye/se's aa'k!a'alni(rks. sukunik^-

100 te'nala'pse'. a'a'ke' to'xua at lae'la'ire' nulpaln/te't kqakiya'm-
ne*s klup^'l'e's xale -/

e's. ta'xas aqa't!a*ks laqaskakik.le't/le'k
k. qakil/lne* sk^'n'ku'ts:

a ok!umk^'ne'n' laq!an-
ta'xas sk/n'ku'ts nowu'kune'. n'uk!u

e'nk^n'e-,

'e'. ta
xxas waqa'yne* aa'kla'almo'k. tkaqa'yne*

105 neis aa'k^t.lana'me's. qawa'kaqa'yne'. slaitkikqa'aiie' na'akleyu.

qawanxa"nine' neiS kulpaln^te't kawasxomeya'me's. qaoxa-

qa'yse* yaqakqa'ake* na'akleyu neis aa'kla'almo'ks. to'^a

qanaxu'se' qakxaqa'yse* sk/irkirts yaqa
v

hanqame'ike'.

qa
/
o
v

xalqanaxu'se
-

nets aa'kla'almo'ks. ta'xas s^ttsxanata'pse'

110 kl^s'n/l'e'ps xale'e's skc'rrkirts. qa'waxamitnaxwa'te'k kle^la.

qake'ine*: "hiya
/-

kanxalna'na, kanxalna'na." ta'xas lawa'xe*

na N

ak!eyuna'na. latkaxa"mne'. qake'ine': "hoq
u
a.u'pxane' ka -

n'-

aqam'ke't im'ksa''n honulpalnet/'tine* nets ktsmk/n'e'l.

klu'pxai ta'xas ku v

s^sqaxam/teil qak^lamna'mne':
' maats

115 up/lkii, pal kms^^sq axam/tki
-

l kmk.lmq!oYmo'ukuii tsxal'-

mqa'pte'k kmk.lmq!oymo'uku
ii.' ta'xas kul'ats!^'ka'm."

Ta'xas qa
-

n^t.la'ane
-

swy'tiino' sk/n'ku'ts at la\psilqake'ine'
sk/n'ku'ts: "ta'xas hultslmal'anaxakana'la." naqa

vsmwun/-
ke'ts qak.la'pse' swu"e -

s: "ta'xa's hultslmai'anaxakana'la.

120 ta'xas lmlaqao'k
u
iiqa'ane' aqlsma'ktn^k!." ta'xas tsfmak/kine'

swy'timo'. nuklqape'iiie' na x

ak!eyuna'na pal ka'qa'ps kk.lm-

qlo'ymo* qao^k.likpa'me'k. ta'xas laxa'xe* swu'tiino' aa'k^k.lu-

na'me's. qawitsa'xe' qaak^su'w^sa"qa'ane'. klunanu'qkwa's

nulpalnek'tiire. tsxanam/Sine' qous aa'kik.luna'me's. qakiya-
125 im'siiie. : "ta'xas anaxa^mkii kmlik.linqlo'ykei." qawum-

k/t.se'
;

ta'xas n'akaxa'mnam^'sine'. q!a'pe
-

's neiS at

yaqanek/tske
1

neiS aa'k!a'almo'ks tsxalk.lmq!oymu'le
-

's qanik/-
tse\ ta'xas rlna-'haks n'akaxa'nmaLh'sine' xale -

'e's. nalqo'-
ma x

tiL'sine'. n'u'pxane' na v

q!apq!li
-

sa'kse' ma \vuq!la"mse',
130 k!a v

qa
v

qa'pqaps. ta'xas qa^naqkupli^kxal/Siiie'. nutsmqkupeki-
iia'kse', ta'xas mitexak'siiie'. laxa'nxo'ule

-

s at qanaql^kxa-
l/Siiie*. ta'xas sk/n'ku'ts klumna^nl^kpakta'pse

1

. qake'jiie. :

"ta'xas hulqonaxa'la', kul:atsukuata'la." qake'ine* na'ak!eyu:

"ma'qa'k. hutsxal^tk/n'e'." naq^-naqlne'ine' na'ak!eyu.
135 ta'xas sk^irkirtsna'na n'o'klunilhalnokupqa'ane'. laqa'laxa*'ij-

xo'ulne'. lats!maq!anaq!ne'ine
- na'ak!eyu. latslma'xe' skm*-

kirtsna'na. laqa
x

laxa''nxo'ulne'. lalo
y

q
u
alqa'atse\ ta'xas na'ak!e

-

yu ts!e'q!a
v

naq!ne'ine'. ta'xas sk^
x
n*ku'tsna'na nutsqa

v

nkaqu-

pe'k/me'k. ta'xas q!a'pe
- n'umatslua'mne' k.laqalaxa'anxoul
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Coyote said: "Hiya', my little son!" Fox said:
| "Why did you or,

talk, Coyote? Don't talk! Later on, |

when he arrives, we shall know

whose child has been killed."
|

Then Coyote said no more. He was

just sitting there. Then
| Coyote and his friend heard the noise of the

hoop. || They felt glad, but they also almost cried when they heard 100

some one saying |

that his child had been killed. Then there was .

noise of
|

the hoop. Coyote was told to open the door.
|

Then Coyote

arose and opened it.
|

He sat down, and the hoop came rolling in.

It rolled
||
into the tent. It came along rolling. Fox was lying 105

down.
|

He did not move. Then they heard some one singing. |

The

hoop rolled to where Fox was lying. It almost
j

fell down, but went

rolling on to where Coyote was sitting down.
|

There the hoop fell

down. Then they told him
||
that Coyote's son was dead. He fell HO

down crying, |

and said: "Hiya', my little son, my little son!"

Then Young Fox arrived.
|

He entered the tent, and he said: "I do

not know what has happened, |

but I heard that he was taken.
|

He
was seen when they lost sight of me. They said among themselves:

'Don't
I
kill him! Since you have lost sight of your toy, he shall

|
115

become your toy.' Then I went back."
|

Then Coyote and his friends lived in the tent. Coyote often said:
|

"Let us make war on them!" After some time
|

his friends said to

him: "Now let us make war on them!
|| Probably the people are no 120

longer uneasy." Then the two friends started.
| Young Fox was left

alone. Because he had the toy, |

he was not lonesome. Then the

friends reached the town.
| They did not go near. The two stopped. |

When the sun was going down, they heard talking there in the town.
||

It was said: "Now go out to play!" It was not
[ long before they 125

came out. Everything that
|

used to be done with the hoop when

they were going to play with it was done now.
|

Then his son was
taken out. They were all around him.

j They saw that his hair was

all cut.
||
He used to have long hair, but now he was changed. Then 130

they kicked him hard.
|

He started to run, and they pursued him.

When they caught up with him, he was kicked again. |

Then Coyote

pitied him. He said:
|

"Let us go nearer! Let us take him back!''

Fox said:
| "Wait, I'll do something!" He made a sign with his

head.
||
Then all of a sudden Young Coyote ran fast. They could not 135

overtake him.
|

Fox again made a sign with his head, and Young
Coyote started again. | They could not catch up with him. He made
a turn.

|

Fox made a quick sign with his head. Then Young Coyote
ran their way. |

Then all laughed because they could not overtake
||
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140 sk^n'kirtsna'na. me'ka yaka
v

lnoku'pqa laqalaxa''nxo' une,

sla
v

qaqa'aiie' k lomats Inata'mnam. qawaka'xe' sk^n'kirtsnu'na;
ta'xas tsEma v

k!il'aqarmte
-

xa'lne' neiS yaqa^kirsosaqa'pske'

alakjn/k!e''s. lalaxa'xe 1

. nowokVste'k swy'timcr na'ak!eyu.

n'upxa'lne' pal sd -

atsukua'te'xale''e's. qakilamna'mne': "ta'-

145 xas maats tsetka'tke^l swu'timcr sk/n'kirts. at sa
v
ha'ne\ xma

tshiplawa'sine." ta'xas lats!ma'xe -

swy'tiino'. Hiya'', qla'pe*
n'ilana'mne'. k.la^ok.lmqlo'ymoi nCi aa'k^k.lu'"na'm. ta'xas

laqa'na'xe' sk^'n'ku'ts swu'tiino'. lalaxa'x'e'. ta'xas souku
il-

q!o'kune\

(ft COYOTE GAMBLES WITH SALMON

150 Qa'mt.la'aiie' swy'timo*. ta'xas naqa'psc' kk.lmq lo'ymo.

nulpalne't/tjne' qayeiklma'mo
1

qa'qaaps aa'k!a'almo
-ks

swy'tjino's sk^-n -ku'tsts na'akleyu's. tslma'xe'. tslmaluwa'ts!-

xne\ qalwi'yne* ktsxalho >/

q
ua

%
nejS aa'kla'almo'ks. suk"aak/ire'

qayeiklma'mo, sl'aqaqana'ane' kts Imaluwa'ts !xa. p^
rk!a -

ks

155 n'upxak'Sjiie' su^aak^'n'o' sk^'n'ku'ts at qawulaxa^mne
1

.

ta'xas s^ltspoiwiynat^'hie', m^'ksa -

'n na'ak!eyu at qa'halwa'-
ts!ne\ qalwiynam^'sine* ksaana'aki'n. ta'xas laxa'xe*

na'mo. naqu'lne' mtsta x

haln/'nte'k, nok! u
e'iSO'

qsama'lne*. k.la'xa'm qak/lne' sww'tiino''s sk^'n'ku'ts: "ho'ya's
160 hula v

luwats!na'la." qake'ine' sk^'n'ku'ts: "qa'psin kutsalwats!-

na'la?" qakil/lne': "kalqla'hait." qake^ne* sk/n'ku'ts:

"so' ukune'. hutsalwats!nala'ane\" ta'xas n'anal'ctku'lne 1

.

ta'xas naluwats!na'mne
-

. qake^ne' na'ak!eyu:
amaats lha'lu-

wats! xale'"ne -

s. kanxa'le' hmtslirsni'lkine'ma'lne'." ta'xas nal-

165 watsina'mne'. qawunikc'tine* nuq
ua'lne

-

star'irku'ts. a'a'ke'

la'ha
r
luwats!na'mne' a'a'ke' lahoq

u
a'l:ne' sk/irku'ts. ta'xas

q!a'peiuq
ua'lne' xa'atimo na v

ak! eyuna'na. pe/kla'ks nuq
ua'lne'

aak!a
x

almo
-kua'e's. pal nCjSts kkr'tjmoi. ta'xas qa

-

nqa'me'k
sk/n'ku'ts. qakir'lne* na\k!eyuna'nas: "tslmam^'le'n' ktu"nc -

s,

170 hmtsxalqak/lne* k.lamat^'ktsap kmalu'q!
uliis." tslma'xe*

na\k!eyuna'na. qak^'lne* t<rtu"e's: "qake^ne* ka'xa

k^nlama'atke'ts kmalu'q!
u
li'ls." qalwi'yne' na'ak!eyu: "qa'psins

k!/lke't? ks^lqaha'inat/ktsa*p qa'psins k!aqa'ke
-

." qake'ine'

xale''e
-

s:
u
ts!mam/le'n', k^nlqa'kei qa'psins nYlk'et."

175 latslma'xe'. qakil/lne' sfo'irkirts: "qake^ne' kat^'tu qa.u'pxa

qa'psins hm'itk/tiinrl." qake^ne' sk^'n
-ku -

ts: "a: xma

Iqsa'nmu'kiiqa.u'pxa? tsimaniif'le'n' k^nlqa'kii, maats

kltslak^'lktsa'p." latskna'xe* net Ika'ni'u laquna'xe
1 t^tu"e -

s.

qak/lne': "qake^ne* maats ke'nltslak/lki'ts kinlama'atki'ts.

180 mi'ka hmwih x

lwiyna'atmeil. ktsxa'lst<r'le
-k." n'u'pxane' na'a-

1 Story name of salmon; modern name swa'g.'mo.
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Young Coyote. Even the fastest runners could not catch up 140

with him.
|

Therefore they laughed about it. Young Coyote came

along. | They could not catch up with him at all. Then he came

to
|

where the parents were. Fox and his friend arose.
|

Then it

was known that he had taken back his son. They told one another :
||

"Don't look at Coyote and his friend! They are bad.
| They might 145

kill us." Then the friends started back. Hiya! they all
j cried,

because they had no toy in that town.
| Coyote and his friend went

on. They arrived at home, and
| they were glad. ||

Then the friends lived in their tent. Theyhad the toy. |

The Salmon 150

heard that the friends
| Coyote and Fox had the hoop. He started

to gamble with them.
|

He thought he would win the hoop. Salmon

was a good | gambler, therefore they started to gamble. Long ago ||
it 155

was "known that Coyote was a good gambler, but he did not keep it

up. |

Therefore they tried their luck with him; but Fox never gam-
bled.

| They thought he was a bad gambler. Then Salmon arrived, |

traveling by canoe. They were young men, and one (woman) their

sister (went with them. When they arrived, (Salmon) said to Coyote
andhis friend:

" Let us
|| play !

"
Coyote said: "What shallwe play?

"
|

160

He was told: "The hiding game (lehal)." Coyote said:
| "Well, let

us gamble!" Then they made a fire outside, |

and they began to

gamble. Coyote said: "Don't
|

let him gamble! Your son and my
son shall be partners." Then

| they played. It was not long before 165

Coyote lost the game; and
|

he played again, and Coyote lost. Then
|

he lost everything. Young Fox and his uncle had lost
|

the hoop.
That is what they wanted to get. Coyote sat down, |

and said to

Young Fox: "Go to your father
||
and tell him to give me the thing 170

striped crosswise." Young Fox went.
|

He said to his father: "Uncle
|

says you shall give him the thing striped crosswise."
'

Fox thought:
"What

|

does he mean ? He did not give me anything. Why should

he say that ?" He said
|

to his son: "Go to him and ask him what

he means."
||
He went back, and Coyote was told: "My father says he 175

doesn't know
|

what you mean." Coyote said: "Oh, how should
|

he not know it ? Go to him and tell him not
|

to keep it from me
because he likes it." The child went back and came to his father.

|

He
said to him: "He says you should not keep it back because you like it,

but give it to him, ||
even if you should like it very much. He wants 180

to bet with it." Then Fox knew (what it was).
|

Then he gave it to
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k!eyu p/k!a'ks ma kamat/ktsaps tla'nqots' aa'kmuq!
uma'a

-

na's. "kltsxalYlki'ts." nakak^'rre' ncis tla'nqo'ts' aa 'k^-

nuq!
uma' /na >

's. naraat^'ktse'. qak/lne': "xma lia^kla'mxono'jke'

mvs tslmts!U/kte'." latslmalk^'ire'. namaUkts/lncv sk^'irkirts.

185 qakib'me' : "qakc'imr kafo'tu na^sts hm'aqanMkr'tiinii."

qake'jiie* sk/irkirts: "kaa xma ku.^'lke't." qake^ne'
na'ak!eyu: "maatsmtsa^qlmal-aha^lwats Ik^'lne'. huts!ts!ma'xe'."

qakil^'lne' sk/n*ku*ts: "qake'iiie' kat^'tu kmtsaHv^tskpa'ya't
.ktsxaltsl^'ka." ta'xas nYtilmcOmalqana'me^ na'aklevu.

190 qawunek^t.se' sk^'n'ku'ts na^qa-nke^ne'. qake'ine*: "a: hm --

klutsta'pne*. p/k!a
-k xma liula*q

ua'me'k." qao
w
xa'xe' na'a

-

k!eyu. qak^'me* sk^n'ku'tsna'na's: "huts!asnala'ane\" ta'-

xas quna'xe'. ta'xas naluwa'tslne'. na'mlk/n'e'. nawasxo'u
-

me'k. qalq!an^'lne'.

195 "hun'a^qa
vna"me vm/

le'lts k.lqaVnwu^n'e'."

Laa -/
k!la'ks a'a'ke* nawasxo'ume'k. qalq laiu'lne. :

''hufto/q
na'lts k.l'u'pina'm."

Qawunek/t.se' nu
v

q
uaka /

aiie'. lae'tet/le'k qayeiklma'mo.
a'a'ke* laiuwa'tslne

1

, aVke* laoq
uaka'ane'. n'^snilhan^kmma'hie*

200 sk^n'ku'tsna'na's, rm'ksa''n na^kleyuna'na sk/n'ku'ts n'^Sir-

nlhoq
ua'lne

-

. ta'xas q!a
x

pimoq
ua'lne' qayeiklma'mo. qake'ine'

qayeik'.ma'mo: "xma ke'nqawakate'jki'l alkaa^le'tskilna'la."

qake'ine" na'ak!eyu: "so' ukune'; pal k^nsilqake'ikii." ta'xas

st^le'k, a'a'ke' la.uq
ua /me >

qayeiklma'mo. ta'xas lalitst^'le'k.

205 latslma'xe* n'^la'n'e* o -/k!uquna ku'q
wai nana'Vs. qake^ne*

na'ak! eyu: "xale"ne's tsxal'^'nse' folnamu'Vs, kanxa'le* pal

k!u^pskiltsa
v

qu'n'a." ta'xas skr'ivkirts naqa'pse' papa"e's.
nalalit^'t.se* xale'"e -

s.

(c) SALMON WOMAN TRIES TO DROWN COYOTE

Qa'mt.la'aiie* swj/tiino*. ta'xas naqa'lte' sk^n'ku'tsna'na.

210 n'o''k!unii'ila'n*e* nei pa'lkei. pal ka'qa'ps yaqso'm^Te's.
o -

'k! uquna ko'q
ua'ka na'ak!eyu s^l'a

w

qa
v

qa'pse
-

qa'qa'ps

yaqso'"miis. n'ok!u
inrre'taqana'me'k ne^ pa'lkei. n'u'pxane'

sk/n'ku'ts pal tsxa
y
lsil'ats!ma'so* neis papa"e's, a'a'ke*

n'itaqana'me'k sk<r'n'ku'ts tsxalqsama'lne
1 xale'"e's ne;S

215 ktsts I/na's. qalwi'yne* na'ak!eyu: "ma ksaanle'et ne,

aa'kmm^'tuk. hulqsa'ma'l. xma ktsxa'lVp xale'timo
sk/n'ku'ts." ta'xas a'a'ke' n'itaqana'me'k na'ak!eyu. ta'xas

lao'qoxaxa"mne' ne t pa'lkei yaqso"mrls. qakel/lne':

"ma'qa'k, huts!oqo'xaxa'"mne\" ta'xas n'^la'n'e* nei pa'lkei.

220 qak/lne' xale"e -

s na'ak!eyu: "hmtsqa
vo"sa

v

qa'ane\ hutsxal-

qsama'lne
1

. xma tsxal'upel^'lne' xale'itjinu sk/irkirts." ta'xas

n'oqo'xaxa"mne' na'ak!eyu. ta'xas tslmaqu'lne*. n'us'moka'n-
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him.
I

"He must mean the partridge tail." Then he took out the

partridge |

tail and gave it to him. He said to him: "I think he

meant just this.
|

He must have meant it." (The boy) took it back

and gave it to Coyote. ||
He was told: "My father says you must 185

have meant this."
| Coyote said: "What else should I mean?"

|

Fox

said: "Don't gamble for a while. I shall go." | Coyote was told:

"My father said you should wait for him.
|

He is coming." Then

Fox got ready. ||
Itwas not long before Coyote shouted, saying: "You

|

190

let me wait. I ought to have back already what I have lost."

Fox arrived there, |

and said to Young Coyote : "Let us be partners !

"

Then
|

he went there, and they gambled. He moved his hands hi

the game and sang. |

He sang thus:[|

"Whenever I am pointed out, the gambling bone will disappear." |
195

And he sang also another song. He sang thus:
|

"If I lose, they'll die."
|

It was not long before he began to win. Salmon bet again. | They

gambled, and Fox won another game. Young Coyote was his part-

ner.
||
While Young Fox and Coyote themselves had lost, |

now Sal- 200

mon lost everything. Salmonsaid:
|

"You ought to stake against our

sister."
|

Fox said: "It is well, .since you say so."
| They staked, and

Salmon lost again. They had nothing else to stake.
||
He started 205

home, and cried because he had lost his younger sister.
|

Fox said:

"She shall be your son's wife. My son
|

is still too young." Then

Coyote had a daughter-in-law. |

She married his son.
|

(c) SALMON WOMAN TRIES TO DROWN COYOTE

The friends lived together. Then Young Coyote had a child.
||
At 210

once the woman began to cry. She had
t
a canoe.

|

Because Fox had

won, therefore they had
|

a canoe. The woman got ready at once.

Coyote saw |

that his daughter-in-law was going home. Then
| Coyote

also got ready to accompany his son where
||
he was going. Fox 215

thought: "There are bad places in that
|

river. Let me go along.

Coyote and his son might die."
|

Then Fox also got ready. |

The

woman went aboard the canoe. She was told:
| "Wait; I'll get

aboard." Then the woman cried.
||
Fox said to his son: "You stay 220

here; I'll go along. | Coyote and his son might be killed." Then
|
Fox

went aboard, and the canoe started.
|

The woman was seated in the
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qa'me'k nei pa-'lkcj. qa:naqu'lne
-

. sanlaxapqle'ise. laxaqu'l-
ne'. qake' }

ne' sk/nvku'ts: "maqa\k upaqu'te'n' hutsxal'mtanal-

225 xo'une' Ika'nru." qaqalwi'yne' nei pa'lkei. n'ila'n'e'. ta'xas

laxaqu'lne' neiS aa'kaxa'pqle''s. n'u'pxane' na'ak!eyu ksdsa'nd-

wiyna'ataps neis pa'lkejS. naqa'pse' aa'kukts/ke'ns na'ak!eyu.

qak^'lne" ne }
s xale'itimcr's sk/n'ku'ts*: "qanaxa^mkei na a -< -

kukts/krn." ta'xas qanaxa"mne- xale'itimo sk^'n-ku'tsts

230 na'ak^yu. ma^witskaXam'le'k ko''s na'akleyu. ta'xas watla-

qu'n
-e -

yaqso"mii. n'iktsmoqu'n'e*. qahvi'yne' nei pa'lkei
ta'xas kts!u'pil. net aa'kukts^'ki'n yo'kuqu'n'e*. arnklo'nanm^'-

tuks la'wa'kaqu'ire" yaqso^mi'l. ma.nwrtsk/kine. nei pa'lke^
. shrtke'klaqo'mat^tse' pal qa.u'pse*.

235 Lartslmaqu'lne'. qa'wulev't.se' a'a'ke' la^'psanlaxapqle^se'.
e'. qake^ne* skr'n'ku'ts: "ma^qa-k, hutsxal-

'

kapa'pa." qa^sekata'pse' neiS pa^ke^s. ta'xas

laxaqu'lne'. a'a'ke* la.^tk/n'e* na'akleyu neiS aa'kukts/ke-ns.

lao^qoxaxa^'mne' xale^ttmo skc'n'ku'tsts na'akleyu. lama/n-
240 w^tskaxm'le'k ko''s, aVke* la^ktsmuqu'se* yaqso'mif'1'e's.

ainklonanm^'tuks laaVa'kkEm<rnx;o'nu'qune' yaqso^mil. laaka-

qanxa'^ne* na'ak!eyuts sk/n'ku'ts xale^tiino. tseikata'pse*

pa'lke's. sla'tke'klaqo'mat^'tine', a'a'ke' pal'aqa.upla'pse
1

.

(d) SALMON WOMAN TEIES TO KILL COYOTE IN HER TENT

Ta'xasslalaxa'xe" aa'k^t.laVs ne t pa'lkei. qalwi
-/

ynex- "ta'xas

245 kaaL'tskeiktsxal'^nH'o''^!^." qa'qla^mnoqtslmu'kse', qa
/
o
v-

xal'upaqu'lne*. la'cie^kxaxa^nme' hei pa'lkei. qanak.l/kxane'

ncisyaqso''^^. qalwi'yne'ktsxaly^kltalqoku'm'o*. n'asqa
v
nal-

hotsinqa'atse* sahanle/t.se'. qaa^loqaqana'ane
1

alswy'tiino' pal
ksahanle^t.s. na'Jdeyu qao

v

xaqa
rnme'txo' une' ya'qletts. ta'xas

250 qana'xe* alswu'tiino. youxa'xe*. smt.lanam^Sine'. k.lat ina
/xa''m

nei pa'lkei qake'ine': "husilwam'a'lne* k<rnl'oku/tkii." nVl/kte-

ta'tle's. ta'xas ktina'xa'm ne { alswt/tiino nets qaakqa'pse'

mtsta'hais, nuwu'kse* n'anaxa"mse'. nuwu'kse* n'a's'e* t^lna'-

mo -

's tSu^a't.se* a'tsu''s n^naxa^mse'. wunek^'t.se' latka^-

255 k^sxa^mse' nalk^'nse' n'^tlqa'pse' aaq!ul'^'se's xa'altsins.

xonalye^kltal^'sine'. ta'xas qla^ei^lmklomatiyam^'sine*. n'it-

xoniyam/Sine*. ta'xas naq!ako'une' neis aa'qlu'l'e's xa'altsin.

ta'xas sahanoqu'n'e*. aa'kilaqak^'n'e* neis aa'kukts/ke
-ns

na'ak!eyu. wunek/t.se*, ta'xas laqasa'hanoqu'se*. lacr
x

k!uinki-

260 m'lne* se'it!. tseikat^'lne* na'akleyu. sla'tke'klaqo'mat/tine'. pal

Ta'xas tsdmiy/t.se\ qak.la'pse' neis nul'a'qana-'s:
: 4o'une-

qayeiklma'mo. ts^mi'yet hmtsalnu x

q
uak^

/
lne'. hmts!e'k/lne'."

ta'xas tsdmry^tine'. ta'xas tslma'ie* na'akleyu, tsxalhaqu'lne.
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bow. They traveled along. There was a cascade. They came to

it.
[ Coyote said: "Wait; paddle ashore! I'll carry the child along-

shore."
||
The woman did not want to do it. She cried.

|

Then they 225

arrived at the cascade. Fox knew
|

that the woman was angry with

them. Fox had a bladder.
|

He told Coyote and his son: "Go into

this
|

bladder." Then Coyote, his son, and Fox went in.
||
Fox had his 230

pipe in the hole of the bladder. Then
|

the canoe upset and sank.

The woman thought | they were dead, but the bladder floated.

Farther down the river
|

the canoe came up again. The woman
looked back,

|

and there they were sitting together. They were not

dead.
||

She turned back. Not far away there was another cascade, |

a still 235

more terrible one. Coyote said: "Wait; I'll
| carry my grandchild

along the shore." The woman did not look at him. Then
| they

arrived there, and Fox worked again at his bladder.
| Coyote, Fox

;

and the boy went in again. ||
He held the pipe at the edge of the 240

hole. Then their canoe went down again. |

A little farther down the

river the canoe emerged again. | Coyote, Fox, and the child came

out. The woman looked at them, |

and they all sat down together,

and again she had not killed them,
j

(d) SALMON WOMAN TRIES TO KILL, COYOTE IN HER TENT

Then the woman got back to her tent. She thought :
|| "My brother 245

shall kill all of them." There was a smooth precipice there.
| They

went ashore. The woman landed, and kicked
|

the canoe. She thought

she would upset it.
|

Then they climbed up a bad place. The friends

did not know what to do
|

when they came to the bad place, but Fox
had thrown tobacco on it. Then

|| they went on, and the friends 250

reached the top. There was a tent. When the woman entered, |

she

said: "I bring them all; kill them all." She meant (spoke to) |

her

elder brother. When the friends arrived there, a young man was

lying down.
|

He arose and went out. Two old women also arose.
|

Each took a dish and they went out. After some time
||
the two 255

came back again, carrying (the buckets) filled with dog manure.
|

They threw it into the fire. Then all the people covered their heads

and
| lay down. The dog manure was burning, |

and therewas bad
smoke in the house. Fox did the same thing with the bladder.

|

After some time there was no smoke. They took off
||
their blankets 260

and they looked at Fox. They were all sitting there together, |

and

again they had been unable to kill them.
|

Then at night they were told by an old man : "There is no
|

salmon.

At night you shall carry torches. Then you shall eat."
|

In the even-



156 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

265 sk^irkirtsna'na. tsxal'aako' une' n'(vk!u
e'ine- mtsta^halna'na.

tsxalhalnu'q une* skc'irkirts' tsxalqawu
v
sa

w

qa'aiie'.

sk^'irkirts: "maats hmtsqlu'mne'iiie hmts!upsa
v

ti

aa'kmq!o'ko-. hmq!u"mne' tsxal'upl/Stne'." ta'xas ts!maqu 'hie'

na'ak! yii nVire' ka'qol*. sk^rrkirtsna'na tsxalYire" k!a' ttk(r

270 qayejklma'mcr's. nei mtsta^halna'na tsxalYire' kaw<rtsnu
v

q";i-

ku'pkkr. ta'xas sk/n'ku'ts qao^sa^qa'ane'. ta'xas wune'k^t.se'

at laa'na^w^tsk^kine' sk^'n'ku'ts. qakil^'lne* sk^'irkirts:

"hm'u'pxa laqaw^lanq!u'ko', ta'xas hmtslaa^naxa^mne'. ta'xas

hu^tsil'up^amnala'ane'jtsxatsil'aqaqa'ane' ne, aa'kmq lu'ko'." qa-
275 wunek/t.se' laa'naV^tsk^'kine*. n'u'pxane', ta'xas laqaw^lanq!u-

ko'pse' qo us yaqso
-/
'miis. ta'xas n'u'pXaRe

1

. ta'xas k.l'up^lam-
na'me's. qous aa'kla^axwe'ets ya'w^sqa'pse' t^na'Dao-'s iiaw^ts'-

nuixomuna'pse- po'po-'s. la'qa'nam tsxalyaqxa^lalta'pse'.

ncists k!u'pxa ktsEqapqu'na
-

's aa'klahnokuwaVts qous yaqso"-
280 mi is, qalwi'yne" ta'xas ktslaa'na'xam. qawunek^t.se' tat^kainuq-

kupino^xunaqna'kse' ne^s mtstaN
halna'na*'s. qak^'kse': "n'^pla-

wa'sjne' nw'p/kla." ta'xas sk^n'ku'ts qahvi'yne': "qa^'n'e*

hultsqa'e'p, pal ks^l'^se'ka'te' qo po'pcr. m^'ka ke'e'n t^lna'mo

qo ku
aw/tske'n, m^'ksa pal ke'e'n no'uku

ey qo po'po'. ktsxal'o
v-

285 pilmu'na'p." ta'xas laqao^xaqu^lasxu'n'e' sk^'n'ku'ts. qalwi'y-
ne*: "hura'qane'ts." k!o''pxana

-

ps nejS t^lna'mo -

's ta'xas

ktsxaltsd'aana'xa'm. ta'xas nei t^lnamuku^'ste'k yu 'waka
v

lat !-

xunia'ate* xa'ts^nl'asqaWa
Nxame'tmsaq!xu

v

neya'ate' sk^'n'ku'ts

ktsxalqlakpak^'txo*. ta'xas lala^xaqu^mlasxu'ire' sk^'n'ku'ts.

290 n'itqkupq!a
N

nw<fsqa'ane\ ta'xas tdnamukVste'k qalwi'yne*
ta'xas ktsxals.'l'aqayaqa'wa^qumla'asxo's, ta'xas qana

v

qkup-
la'lte', pal sk^'n'kuts k!itqkupq!anw^'sqa. ta'xas ne, klnamu-
ku^'ste

-k ya
x

halqanaqku
v

plalta'mne
-

. qaha
-/
le

-n aa'k.la'm'e's
'

qao'xalxuna'mne'. xa N

tsmilq!akpakitxona'mne'. ta'xas latsk-

295 na'xe' sk^'n'ku'ts. qous yaqa^hal'a.upaqlam^'ske' laqao"xa'xe
-

.

laxa'xe'. ta'xas na' ak!eyuts sk^n'ku'tsna'na la.upaqu'lne". qa'a
-

le'ns^lqa^kila^mnam^'sine': "qa/nse* lqa
r

q!a'kpakitxo'una
-

ps t^l-

na'mu's sk^'n'ku'ts, s^l'aqal'aqawa'xe' naas /nta*'s." s^ltsxa'n'e

skir'n'ku'ts, qake'ine
1

: "a: husd'awa'xev, qa.upla'pine' klnamu-
300 kVste'k. huluq

uaik!umna"nte'." ta'xas n'uma'tsine- w-rlke'i-

ne\ at qakq!u'n
-e - sk/n'ku'ts: "xo:xo:xo:" n'u'pxane* na'ak!eyu

kl'u'peis tdna'mu's, k!u'pske
-ks klu'm'a'ts. qak^'lne*: "ta'xas

woav

sa'qanan' la
v

oqo
-Vakaxa'm'e'n'. to'xua le"'wam

qnana'wa's."

e FOX KILLS SALMON

305 Neists wa'lkuwa's' ke''iWam na'ak!eyu neists

aa'k^t.lana'me
-

s, ma klu'pxa mtsta'hals ma k!aka'xa''ms. ta'xas

nei n^tsta'ha'l xuna'xe' neis aa'k^nm/tuks. ta'xas n'itk/n-
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ing they started. Fox was to paddle, || Young Coyote was to spear 265

(the fish), and theboy was to carry the torch.
| Coyote was to remain(in

the tent). Coyote was told:
|

"Don't sleep. Look at the
|

fire. If

you should fall asleep, they will kill you." Then they paddled away. |

Fox paddled. Young Coyote was the one to spear ||
the salmon, and 270

the boy was to hold the torch.
| Coyote remained (in the tent) for

some time.
| Coyote looked out. Coyote was told:

|

"If you should

see a small fire, then come out. Then
|

we are about to kill one an-

other. For that reason the fire will be thus."
|
It was not long before 275

he looked out again. Then he saw that the fire
|

in the canoe was

small. Then he knew that they were about to kill
|

one another.

There on each side of the doorway stood an old person. | They were

holding a hammer each, ready to strike with it
|

if any one should

want to go there. Then they would strike from each side. When
he saw the light in the canoe getting smaller, ||

he intended to go out. 280

It was not long before
|

the boy came running in, and said:
|

"The

manitous have killed us!" Coyote thought: |

"I shall certainly die.

That hammer is terrible. Although only an old woman
|

is holding

it, nevertheless the hammer is made of stone, and she will
||
kill me 285

with it." Coyote jumped there. He thought: |

"I'll fool them!"

When that old woman saw that he
|

was about to go out, then the

old people lifted their hammers
|

to hit him. They both stood with

legs apart, ready to strike Coyote. | They were about to knock him

down. Then Coyote jumped there.
||
He stopped quickly. The 290

old people thought |

he would jump through between them, and

they struck; |

but since Coyote stopped quickly, the old people |

struck each other right on their heads. They |

hit each other and

killed each other. Then
|| Coyote started to go to the place where they 295

had landed. He went there
|

and got there. Then Fox and Young
Coyote paddled ashore.

| They were just tellingeach other: "Certainly

the old woman has knocked down
| Coyote, therefore he has not come

to the shore."
|

Then Coyote talked, and said: "I am here. The

old people have not killed me.
||
I have made trouble for them." Then 300

he laughed aloud.
|

He laughed thus: "So, so, so!" Fox knew now
|

that he had killed the old people, and that he laughed for this reason.

He said to him:
| "Hurry up! Come aboard! Those who

|

make war
on us are coming." ||

(e) FOX KILLS SALMON

Then Foxsaw a youth coming out the same one
|

whom he had seen 305

the day before when he arrived and entered the tent.
|

The youth
went down to the river. Then I he transformed himself into a salmon.



158 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

me'k, n'mqa'pte'k qaye'k!ma'mo''s. tsxalsa'nilwiyna'ate'

swy'tiino's na'ak!ey~u's. qalwi'yne' ktsxal'u'pi'l ma kqa'ke'l-

310 k!umna"ntaps neis k.lVxalwa'tshta. (pal husla
v

tiyiltsrk!ma
N-

Imk^'n'e'. nv'ka sk^n'ku'tsna'na nVsine'lhaqu'lne' ;
na'ak!eyTi

nYsine'laako'une' qaye'klma'mo's.) ta'xas neiS kulqoi. qana-

qu'lne'. n'u'pxane' qayejklma'mo's. no'hune' na'ak!eyii ke'e'ns

nets wa'lkuwa''s ma klaka'^a^'ins n^tsta'hals. n'u'pxane'

315 k.l'e'nqapta'ke's qayejklma'mo's'. tsxal'a'ako* at nets luq
ua-

q!a
vlk/n -

e' net n^tsta^hama'na aa'kmqlu'ko'ps. sa
v

qana
/

ane'

maats k-lsukqa^o^xara'akQ'^ na'ak!eyir's. pal keVns ta'tle's

neiS ktsxai'aako-'le-s. n'u'pXane- na'ak!eyu ya^qaq'na
7-

pske* neis n<rtsta
r
halna'nas. qalwi'yne*: "hul'a'qaneits."

320 ncis luk^'ka'se' neiS kia /
kxo''s ne ts lu

w

q
uank!on^ /

lne*.

qak^'lne' neiS n-rtsta'hals neiS nVire' ka'mke* qayejklma'-
mo. s^l'aqan^'tse* neiS yaqaka'ske*. qanaqlalk^'n'e* aa'km-

qlu'ko'ps nei n^tsta'hal. ta'xas suk.laako'une' na'ak!eyu.

klu'pxa nci mtsta'hal pal sla
x

qane
-

tsa'pse' na'ak!eyu's
325 qak^lne*:

amaats qa'o
wxara /

ako
>

n' aa'kuWu'mVs. qa
N-

o^xal'a'akoun' aa'qa'tle's." a'a'ke* ne { n^tsta'hal s/lqalwi'yne*

ktsxal'u'pii na'ak!eyu's. nejSts qa^o'xal'a'ako
1 aa'qat^'se's

na'akleyu. ta'xas xma y^klta'se* yaqso'm^'l'e's. ne 4s kqa'k.laps:
"maats

330 ne* aa'

mo. n'u'pXaiie' ne
{ mtsta'hal pal s^'up^l/Sine' ta

x
t!e

-

s. ta'xi.s

qao
w

xaq!ank^'me'k neis o'k^e'haks yaqso"mils. y^kltalqo-
k^'n'e*. ta'xas n'mqa'pte'k qayeiklma'mo's ne t mtsta'halna'na.

ta'xas latsl^^nal'upa'xe' aa'k^t.la'e
-

s k.lala'xa''m. ta'xas 8^'aqa-

335 ke'ine*:
v<
n'uplawa'sane'," qalwi'yne' nu'ksa ta'xas ktsup/le''s

neis k!uk!qa'pe''s. a'a'ke' n'a
v

sil'upla'pse', ta'xas qalsa
v

kilkina'-

pse*. ta'xas na'ak!eyu swu'tjmo latslmaqu'lne' neiS k!u'pil mts-

ta'hais. naqa'pse' aa'ko
x
k!uatsk!ak!o./se's. lolama'ane' n'oqo-

xak/n'e* 3
r
aqso''m<r're's. a'a'ke' wu'q!la"mse'. (at qnqana'ane'

340 neiS p^'kla'ks aqlsma'kimk!. wa y

naqana'nam qa'la n'u'pil

naso'ukue'ns at lulama"ne' at lats!malk<f'n'e
-

am'a'kle's.)

ta'xas s^lkanmiy/t.se' qakil/lne' xale'itiino sk/n'ku'ts: amaats

hmtsla'maNnuW(rtski'k/lne'." qa'naqu'lne'. ta'xas yuwa'
vkm^-

nuqka'se', ta'xas yirnaqa'ane' ne } aqlsma'kimk! ne, haa k.lou '-

345 kue\ taxas wanaqana'n
-

e' na'ak!eyu's. qalwi'yne' sk/n'kirts:

huna v

qanla.(flqana
v

qulna'ala." lama vnuw^ts-

e': "suku
akate'ine' kuwa v

naqaiiana'wa's."

qak.la'pse
1 na'ak!eyu's: "qa'psin at kms^lqatso'uk

uat ko'utsxa

ma huq
u
ak.l/Sine': 'maats kmla v

qanaw^'tske'k." ta'xas

350 n^tw<rtsqu'me' swy'timo sk^'n'ku'ts. m^'ka k!alsi?'nte'k ka'qol

qatal'awanxa"mse' yaqso'm^'l'e's. ta'xas laxa'se' kuwana-

qna'naps. tsukua'te' ne^ aa'k.lamYse's neiS mtsta'ha'ls.
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He was going to attack
|

Fox and his friends. He thought he would

kill them, because he had been beaten
||
when he had gone to play 310

with them. (I have been all the time making a mistake.
I It. was

Young Coyote who paddled, and Fox
|

who speared the salmon.)

Then they paddled along. | They saw a salmon. Fox knew it was
|

the youth who had come out the day before. He knew
||
that he had 315

turned into a salmon. When Fox was ready to throw his spear, |

the boy put the torch to the other side. He did this so
|

that Fox-

should not hit the salmon, |

for the one to be speared was his elder

brother. Fox knew what
|

the boy was doing. He thought: "I'll

fool him! "
||
The fish was coming along on one side, but he pointed 320

the other way. |

He said to the youth: "Salmon is coming there."
|

He fooled him in regard to the side whence it was coming. |

The

youth turned the torch, and Fox speared him.
|

When the youth saw

that Fox had fooled him, ||
he said to him :

" Don't hit it in the belly ; | 325

hit its tail!
" The youth thought |

the salmon would kill Fox if he

should hit its tail,
|

because then he would upset the canoe. When
Fox was told:

|

"Don't hit its belly," he would not listen, but he

hit it
I
in the belly. The salmon at. once turned sideways. |

The boy 330

saw that his brother was killed. Then
|

he stepped on one side of the

canoe, fell into the water, |

and became a salmon.
|

Then he went back

to his tent and arrived there. Then
||
he said :

"
They have killed us." 335

He thought the one remaining might also be killed, |

as two had been

killed. Then three had been killed. 1

|

Then Fox and his friends went

on paddling. The youth who had been killed wore ear ornaments.

They cut off his head
|

and put it into the canoe. He also had a long

braid.
|| (In old^n times the people used to do this. When they 340

made war and some one killed
|

a chief, they cut off his head and took

it back to their country.) |

Then in the morning Coyote and his son

were told: "Don't
|

look back!" They paddled on. At sunrise
|

many people from a large camp ||
came to make war on Fox. Coyote 345

thought: | "They are already paddling after us." He looked back
|

and said: "A great many are making war on us."
|

Fox told him:

"Why don't you obey me and do
|

what I tell you? Don't look

back!" Then
|| Coyote and his friends stopped. No matter how hard 359

they tried, | they could not move their canoe. Then the warriors

arrived.
|
(Fox) took the head of the youth. |

He lifted it up and

1 The two old people and the Salmon.
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n^ktkak/ire' qak/lne*: "a: mr km'cr'tkrl?"

n'iktse'nuqu'se'. lahaqu'lne'. n'u'k!unil'awa'nxa''mse' yaqso'-
355 im'l'es. pal slxatkmu'kune'. iiei kiyu'na'qa ta'xas qa

v
o
v
xal'-

Auwitsqu'lne' nets ya'qa
x

nal^ktsenoqu'ske
- aa'k.lamYse

-

s

nrtsta'hals. ta'xas na'ak!eyu sd'atslma'xe' laqatseikat/lne'.

(/) TURTLE RESCUES THE SALMON HEAD

nei yaqaWnqa'ltke* neiS mtsta'hals: "qa'la
latso'ukua't naas aa'k.lam^'se's kanxale'"mii. ma koVklqa'p-

360 qait na.u'te*. tsxalsale't/tine\" ta'xas qla'pe* aqisma'kimk!
n'ariuwa'tslne'. pal klo'ukr qatakin/lne\ ta'xas qa:'lm

kiyu'kiyit qake'ine' ka'xax n'uk!ue
/

ine
> mtsta'hai qal'a-

t/lne* ka'xaxs : "hutsxalklanuWa'tsIne*. qak.la'pane* ka'xax

nei tuq Itsqa'mna ka'xax, at ku -

tsqaqana'pmil, pal kinupxa'-
365 kil ka'xax at kqastslu'mqa'qa k!a'nuwats!. hutsxal'ako'-

ku
mm<r'lne', ke'itsxa ka'xax." ta'xas net n^tsta'hal qake'ine*:

a hutsxalk!anuwa'ts!ne*. ta'xas hmtsla.upa^qulk/lne
1 aa'k^t.la-

m'skii. kanmi'y^t, qaim kiyu'kiyit ta'xas hutslaaVaaka-

wa'tsjne*. ta'xas heiirtslaqo^kwaqoikir'lne'." ta'xas latslmaxa"-

370 mne*. kanmi'yit qa''lin kiyu'kiyit qakiya'mne*: "ta'xas ma
ktsxal'aaVaaka'wa*ts! ka'xax. ta'xas laqunam^'lkil." ta'xas

qla'pe* laholqla'mne'. naV^tskpayat/lne'. qa:'lin kiyu'kiyit

laaVaakawa'ts!ne\ lahalk/n'e* aa'k.lam'/se's neiS mtsta'hals.

ta'xas tsukua'te' neiS na.u'te's. naqsanme''y<rt.s ke'e'ns

375 t!flnamu"e*s. naqan'okunmi'y^t.s a*'s at qatsxa'se*. ta'xas

at tsm'malatik/n'e* k.le'itsxa's at qat!aq!tala'pse\ ta'xas

q!utse'ite\ ii'uma'tse 1

pal n'uktuku
e'ise

- aa'k!alma.^'se's.

lama'te'.

Ta'xas hus^lq lapqalq lanuxwa'te* qayeiklma'mo.

59. COYOTE AND THE DUCKS

Ho'ya's, hutsxalhaqalq!anux
ua'te' sk<r'n'ku'ts 'x

p^'kla'ks yaaqaletk^'nke' kia'q!la*'s.

Qahana'xe sk^'n'ku'ts. nalxo'une' xale'e -

's. xuna'xe'.

nu'kse'. qaklayi'^'tine* yaaqaV^silqo^klawa^tsle'kin
5 na'mke*. n'u'pxane' sk^'n'ku'ts qous lu'n'qo's yunaqa'pse'

kia'q!la''s. nonu
x

q!uwitsta'pse\ qaa^lo-qalnu'k.'une*. qalwi''yne*:

"ho'yas hul'a'qane
-

ts kia'qlla." qak/lne* xale''e''s: "ho'yas,

ei'''la'n'. qalo'uk
uin': 'a:lska''t!es kaMo:'.'" ta'xas ne s Ika'm'u

qake'ine' neiS yaqak.la'pske' t^tu"e*s. ta'xas sk/n'ku'ts a'a'ke'

10 n'Ci'la'n'e'. qalo' ukune': "a:l -

ka'skat, a:l'ka'skat." ta'xas

n'uk!u
e'ine' kia'qlla qou 's a:mlqa'ha

-ks qaw^squ'le'k. qak<r'lne'

alaqa'ltle's: "ma'qa'k tsmklapaitejxa'kii qous n'/n -

e* niip^kla

yo'q
u
ake'ike\" ta'xas nei kiyuna'qa kia'qlla tsmk!apalk le'k

pal shla'se' qous niyp/k!a''s. qakila"mne:
a ts!^n
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said to them: "
Is this what you want ?

" He put it into the water.
|

It sank. Again they paddled, and their canoe moved right away. ||

They were saved. Then the crowd stopped |

on the water when the 355

head of the youth sank.
|

Fox went on. They did not look back

again, j

(/) TURTLE RESCUES THE SALMOX HEAD

Then the one who was the father of the youth said: "Who
|

will

get this head of my son ? I have one more child, ||
a daughter. He 360

shall marry her." Then all the people |

dived. They went into the

water, but could not get it. Just at
|

noon Turtle a young man
called

|

Turtle said: "I'll dive. Turtle, j

the animal, said to me
|

I

should do it, because you know ||
Turtle is an expert diver. I'll try." |

365

Thus said Turtle. Then that youth said:
|
"I'll dive. You shall

paddle back to the shore to your tents.
| To-morrow, just at noon, I'll

come out of the water; |

then paddle back here." Then they went

back.
||
On the following day, just at noon, they said to one another:

[

370
"
Turtle was to come up at this time. Go back to him." Then

| they
all paddled back and waited for him. Just at noon

|

he emerged,

carrying the head of the youth. |

Then he took the girl. For several

days she was
||
his wife. For one or two days she did not talk. Then

|

375

he teased her to make her talk, but she wouldn't talk with him.

Then
|

he tickled her, and she laughed. Her mouth had a bad smell.
|

He left her.

Now, I have told you about the Salmon.
|

59. COYOTE AND THE DUCKS 1

Well, I'll tell you about Coyote and his children
(,

what they did,

a long time ago, to the Ducks.
|

Coyote was going along, carrying his son. He went down to a

lake.
|

It is named Where-they-fight-with-Broken-Pieces-of-Wood
in-the-Lake.

|| Coyote knew that far away there were many [

Ducks. 5

He was hungry for them, but had no way of getting at them. He

thought: |

"I'll fool the Ducks." He said 'to his son: "Go on; |

shout, 'O my father's brothers-in-law !'
" Then the child

|

said what

his father had told him. Then Coyote also
||
cried. He shouted: "O 10

my brothers-in-law! O my brothers-in-law!" Then
|

one Duck was

swimming farther away on the water. He said
|

to his children:

"Wait; listen [to] what the manitous
|

are saying!" There were

many Ducks. They listened
|

to what the manitous were crying.

i See p. 19.

85543 Bull. 5918 11.
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15 hmtsxal'a r
k.lilk<r'lne' qa

v

psins." ta'xas n'ok!ue
/

i
ne- tsl^nal'u-

pa'xe'. qakf'lne*: "qa'psin kmske'ikel?" qake^ne' sk/n'kirts:

"ha: hmsdydna'nstawa'sine* k!aqa'alsouk ke'nk.lmq!o'yke
-L

koa r

qa'lqa
x

talholqatsa'la." latslma'xe* nei kia'qlla'. qake'ine':

"palo'^sily<rlna'nstala'ane' kok.lmqloyala'e's." qake'ine' nei

20 k!u'kl ue': "lu'n'o''s upam/lkrl. hmtsxaltsukuatk<'lne-. kml-

k.lmqloyma'tkrl." ta'xas n'upa'xe' kia'qlla. n'^tk^'n'e* xale'iti-

mo's skir'n'ku'ts ktsxalqa.^ktSinu'qos m;'ksa''n qa'hamat^'ktse*
aa'kmqowa./se's. qakil^'lne' sk^'n'ku'ts xale'itiino: "ta'xas

hulqsana'Ja." ta'xas qsama'lne
1

kia^lla^'s sk/irku'ts xale'itj-

25 mo. ta'xas k.hmqloyma'lne' kia^lla^'s. naakilk.lmqlu'likkia'qlla
at nulqan'oxu'n'e' neis k.loha'kqlanuuks n'alouXaqa
skc'n'ku'ts at la.upa'xe* at n'mtana'xe*. xo'na'm at

at laho^lqa^n'uxu'n'e' kia'qlla. at la'tsine^'s lalo
y

uxaqa
N

n'u-

xu'n'e*. tsern'o^kluiiil^tnu^mo'tsk'lne' sk^'n'ku'ts. qak/lne
-

:

30 "saha'n'e* at kmliulqa^n'oxo'k
11
!'}. ta'xas at maats laqa'qa"-

na'pki'l. ata'qkii pal k!oho v

psiiqayaaqa'alha
-

k. at nei qaTa-
al'qalaqa'pkii, at qla'pe- hm'tsawatslk^'lne*." ta'xas qaki-
la'mne' kia'qlla: "pal sdso'ukuse' qous yaaqake'ike'

hulqa
N

qanawala'e's." ta'xas kia'qlla at qaqana'ane\

35 mi -

'y^t.s at la.upa'xe* sk^'irkirts. at qusqaakiyiksif'le'k

ta'xas n^tk/n'e' sk^'n'ku'ts a'a'k^ts n'alqanamxom'lne* ne ts

aa'kmuxo'unuks. ta'xas kia'qlla qaha'wats!. at qaqouqak/ire'
u's'me'ks. at q!a'pe''s n'<rtuk!sa'ane\ a'a'ke' laqaha'watsls

qaqak^'n'e*. ^Ina'haks laqaha'watsls atla.^tuk!sa'ane
-

. qake'ine'
40 kia/q!la

-

's: "ta'xa nej hmts!mawa'ts!kii at tsIupEna'ql/lkrl.
maats ata^kilwi'tske'ikii." ta'xas sd'dkrlwi'yne* sk^'n'ku'ts.

xma ktsxalwo'ukats aa^kaklo'^e's }da'q!!a*'s. ta'xas naqsan-

mi''y^t.s kqa'kein', ta'xas yunaqa'pse* ke'e'k sk^'n
-

ku'ts.

tse:n n'u'pxane* kia'qlla pal laqaso
vkuaakate'iiie'. qakila'mne':

45 "palu^ltsa^mnaqapta^teyala'ane'." qake'ine* k!o -

'k!
u
e* kia'qlla:

"nei qakalo'ume' yaaqaanit.la'ake' sk/n'ku'ts at ts!an/mse'

k!a v

likwa.r'tine*. ho'yas, ts!mam/tkii, k^nltseikatm^'lki-1 aa '-

k^t.la"e's." ta'xas n'uk! u
e'jne

-

kia'qlla qal'afo'lne' m^'tso uk
ts!mawa'ts!ne'. k.la'xa''m aa'k(ft.la.^'se's. n'upa'xe*. n'u'pxane'

50 yunaqa'pse* k!^tma'se''ts kia'qMa'.'s. n'u'pxane' pal n^'nse*

sk^'n'ku'ts*. latslma'xe'. k.lala'xam qake^ne': "pal n'<f'n'e'

sk^'n'ku'ts pal s^lo'ktawa'sine'." ta'xas n'^la'n'e* kia'qlla.

qakila'mne' kia'qlla: "kanmi-'y^t.s a'a'ke- laqaqana'was.

hmtsxalhakdw/tskTjk^'lne'. nei hmtslmawa'tslkii hmtstse y

j-

55 katk/lne* qa'psin naaqantsxa'alo neis aa'kmoxo'unuks." ta'xas

kanmr'yt.s ts!maluwa'ts!te'k kia'qlia neiS k.lua'kqlnuks.
1

nei u's'me'k qla'pe' nak^lw^tsk/kine*. qawile./t.se' n'u'pxane*

> Barnaby: k.luha'kq.'nuks.
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Someone said: "Go ashore
||
and ask him something." Then one of 15

them went ashore.
|

He said to him: "Why do you say that?"

Coyote said:
|

"We wanted you. You are playing nicely. |
We are

not able to go on the water." The Duck started, and said:
| "They

are wishing for us. They want to have our way of playing." Then||

one of them said: "Go ashore. Take them
|

and play with them.'' 20

Then the Ducks went ashore. They made it so that
| Coyote and his

son should not sink, but they did not give them
|

their feathers.

Coyote and his son were told: "Now
|

let us go together!" Then

they went out together Coyote, his son, and the Ducks.
||
Then they 25

played with the Ducks. While they were at play, all the Ducks
|

flew

along to another lake. They flew there.
| Coyote went ashore over-

land. When he came to the water, he swam, but the Ducks flew

again to the other lake.
|

All at once Coyote laid down a rule. He 30

said to them:
|
"It is bad for you to fly away. Don't do it any

more.
|

Swim there through the middle of the water.
| Arrange your-

selves in a line right across, and all of you dive together." Then
|

the

Ducks said to one another: "It is good, what the manitou says. |

Let

us do it!" Then the Ducks did so.
||
At night Coyote went ashore. 35

He stepped on shore.
|

Then Coyote made something to stretch

across
|

the brook. Then the Ducks came diving along, and did not do

anything. |

The first one he tied, the next one that came diving

along |

he let go, and the last one that dived coming along he tied

again. He said
|
to the Ducks: "When you start diving, close your 40

eyes. |
Don't look!" Coyote was clever.

| (He thought) they might
see his trap. They |

did so for several days. Then Coyote had much
food.

|

The Ducks just knew that they ceased to be many. They
said among themselves :

||

"We are getting few in number. ' ' One Duck 45

said:
|

"The wind is blowing from the place where Coyote's tent is.
|

It gives a smell of burnt fat. Now go and look into his
|

tent." One
Duck was called Great Diver. 1

|

He dived and came to Coyote's
tent. He went ashore, and saw

|| many dried ducks. Then he 50

knew that it was
| Coyote. He went back; and when he came

back, he said: "It is
| Coyote. He is killing all of us." Then the

Ducks cried.
|

The Ducks said among themselves: "He will do the

same to us to-morrow.
|

Look out when you dive! You will see||

whether there is anything in the stream." Then
|
on the following 55

day the Ducks started diving to another lake.
|

The first ones all

looked, and it Was not long before they saw | something right across

1 Mot-head (?).
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sal'alqaqcTna'kse* qa'psins. laluqawa'ts!ne\ qake^ne* sk^'ir-

ku'ts: "a: hma^uwiyktseik^lne'
1 ma.ots!oukUsk^'lne'." ta'xas

60 laqa
x

qa
v

qna'ane' kia'qlla. ta'xas at laho'lnoxu'rre'.

Qaanit.la'ane'
2

k!o''q! une\ n'anaxa"mne' ne {s qakalorru'se'.

n'aqlu'k!une' tslanr'mse* k!a
v
likwa./tse\ tskirmeklu'ire'.

laxa'xe* nets aa'ku'q!
unouks. n'u'pxane' pal smlaxna'ksV sk/ir-

kirts. qona\kina'xane' q!u'mne
-

"nis. xa v

tsinilq!u'mne'ine'

65 xale'itiino sk^'n'ku'ts. tsu^a'te 1

nets kia^Ila^'s klo'qluiie'.

qonya'Xane' aa'qatl^'se'ssk^'n'ku'ts. nakunk^'n'e'. wo v

qapqa't.se'

aVke' xale.^'se's. qak^'n'e'. tsukua'te' aa'kaqlane.^'se's. nakun-

k/n'e*. wo^qapqlane'ise*. latslma'xe'. naqlamaie'itse* xale^e's

sk/n'ku'ts. tsejkata'pse* sak.le'itsne'. n'upxana'pse*. wc/qap-
70 qlne'iiie*, wo v

qapqa'tine'. ta'xas n'umatsinata'pse' xale'"e -

s

neis klaqaqa'pka. naq!nuka
v

lnaxwata'pse
-

. tsejka'te* xale""e's.

n'u'pxane* klaaqa'qa'pqaps neis yaaqa'qa'ake*. a'a'ke* qa
v

qa
r

p-

se
-

. tsejka'te' neiskia^Ila^s. lalo^se' keVk. qahao^sa'qa'ane'.

qak^'lne' xale^'e's: "nei hirtsqana'xe'." tslma'xe' skif'n'ku'ts.

75 n'u'pXane* samt.lananu'siiie'. n'u'pxane*. n'^snit.la'ase' k'!oq!
u-

ne -

's. n'u'pxane' pal n'^Sinil'aymla'pse' ki'e'k. qlu^'mne'tse'ite'.

latsukua'te -

neiS kia'q!la''s. qonya^ne' aa'qat!/se
-

s tsa-

qanak^'ne'. a'a'ke' qak^'ne' xalev'se's. tsm qas^lakaqa^puW^ts-

qatnana'se". qonya'^ne' aa'kaqlne.^'se's neiS qalyaptsak/ne\
80 klouqa^pqlnenana'se*. latslma'xe*. naqlamale'itsine' xale'i-

tiino k!o -/

q!una, n'u'pXane* yaaqaqapqa'Jke' lalo^se* ki'e'k.

ta'xas slaqaqa'ane
- sk/irku'ts kuwok!u'nka'k kuwo'qa

-

t.

n'ula'se
1 k!o -/

q!
une''s. sa

v

qa
v

qa'ane k!o''q!
une - kk!o -

qu'na
-

's

aa'klunka'kle's kk!oqu'na
-

's aa'qa't!e
-

s. n'ula'se' sk/n'ku'ts.

85 Ta'xas husdq!apqalq!anuxwa'te
-

sk^'n'ku'ts yaqal'rtk^'nke'

kia'qlla^s neis p^'k!a
-

ks.

60. COYOTE KILLS PANTHER AND LIBERATES THE SALMON

Ho'yas, hutsqalqlamixwa'te* swa' klu'pla'ps sk/n'ku'ts'.

(a) COYOTE KILLS PANTHER

Qa'mt.la'ane* sk/irkirts salet^'tjne' xa'altsins. ts<rlmi
-

'y^t.s

ine' xa'altsin: "kanmi''yit.s xma hirnts!na
v

melk^'lne' ala-

tsa'm'skii nei san^t.la'ane'. qa'k.le'k swa's. at qahuwa'sine*
5 m;'ksa*'n at n'u

x

pjyit!e'ine'." kanmi -

'yit.s no'kunoxa"nme'-

sk^'n'ku'ts. qake'ine': "ts!kak/ne* ka'ku'qla*'nt." ta'xas xa'-

aitsin namafo'ktse* n' (ftuqla''nt/k.le
>k sk/n'ku'ts. ta'xas ts!^-

na'xe'. laxa'xe' san^t.la'e's swa's. tinaxa"mne\ ha: yunaqa'pse*
aa'ku'la'ks. t<rlnamo./se's sla'tmtsWko'se'. ala'qaltk'se's la:L'-

10 tkins a -

'qu'qt!e*s, swa's la'tjiiilkaxaiLr'kse'. qatseikata'pse*.

Banftby:

Barnaby: qahantt.la"ne\
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the water. They dived and went back. Coyote said:
| "Oh, you

have a (good) mind! I was going to kill you all."
||
The Ducks did 60

not do it any more, but flew again. |

There was the tent of Lynx. He went out. The wind was

blowing this way, |

and he smelled the burning fat. He started, fol-

lowing the smell, |

and arrived at the lake. He saw that Coyote had

much to eat.
|

Then he made him sleep ;
and both slept, || Coyote and 65

his son. Lynx took the Ducks.
|

He took Coyote by his tail and

pulled it. Then he had a long tail; |

and he also took his son. He
took his face and pulled it

|

so that he had a long face. Then he

started back. Coyote's son woke up, |

and he saw (his father) sleep-

ing. He saw that he had a long face
||
and a long tail. Then the 70

son laughed at him
|

because he was that way. He woke him up.

lie looked at his son, |
and he saw that he was different from what he

had been;
|

and he looked at the Ducks, and there was no food.

They staid there.
|

He said to his son: "I'll go that way." Coyote
started

||
and saw a tent. He knew it was the tent of Lynx. |

He 75

knew that he had stolen the food. He made him sleep, |

and he took

back the Ducks. He took hold of his tail
|

and pushed it in, and he

did the same to his son. Just a little piece of the tail remained

sticking out.
|

He took his face and pushed it in, ||
and he had a short 80

face. Then he went back. Lynx and his son awoke.
| They saw

how they were, and that there was no food.
|

Therefore Coyote has a

long nose and a long tail.
[ Lynx did it. And therefore Lynx |

has

a short nose and a short tail. Coyote did it.
||

Now I have told you about Coyote, what he did to
|

the ducks 85

long ago. |

60. COYOTE KILLS PAXTHER AND LIBERATES THE SALMON

Well, I'll tell you a story how Panther was killed by Coyote. |

(a) COYOTE KILLS PAXTHER

Coyote had a tent. He was married to Dog. In the evening |

Dog said: "To-morrow you shall go to your uncle.
|

His tent is

there. His name is Panther. He is not hungry, but
||
he is very 5

stingy." On the following morning Coyote arose.
|

He said: "Give

me my clothes." Dog gave | Cbyote his clothing. Then he started,

and arrived
|

where the tent of Panther was. He entered. Oh,
there was much meat.

|

His wife was scraping fat off a skin. His

children were cleaning guts. ||
Panther was putting feathers on his 10

arrows. They did not look at him. He sat down, and
| thought:
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qa:nqa'me'k. qalwi'yne': "Imqawo^kata'pne*." la'anaxa"mne.

laqa^o'xalk^kqlowasxoneyik/me'k. latinaxa"mne'. pal sdqa-

tseikata'pse'. qa''nqa'me'k. nanuq!uw/le'k. pal kcr'was. ne^s

klu'pxa aa'ku'la'ks tsEma'k!iluwa'sane*. laa'naxa"mne\ sda-

15 tslma'xe' Ltqawumxo' unie'k. k.lala'xa'm aa'k/t.la'e's.

Tsdmr'y^t.s qake'ine': "kanmr'yit hutsuqna
N

neyala'ane'.

naqa'ane' kakuw/se\ hoq
uats!kalxo'une'." qalwr'yne' xa'altsin:

"ma n'upijitle'ine' k.laqa'qana." kanmi -/

y<rt nuquna'me'k.
k.laxalo"ne -

s qak^'lne' sk/n'ku'ts t^lnamu^e's: "a: wa v

silqun-

20 yaxam/lin' aa'ku'la'ks. Im'^'kine'." ta'xas xa'altsm tslrna'xe'

qous aa'k^t.lana'me's. tinaxa^mne-, qatse\kat/lne\ qa-'nqa'-

me'k', qake'ine. : "husiyaxam^'lne" kuW^s/nVs sk^'n'ku'ts'."

qatseikat^'lne*. kwune'ike'ts la-a^naxa'^ne-. nonoqlw/le'k,

pal ko^was neists klu'pxa aa'ku'la'ks k!umnaqaqa'ane\

25 lalaxa'xe'. qake^ne': "hoq^'mate'kts^lne'."

Qake'ine' sk^'n'ku'ts:
a
pa''inek kmlamat^'ktsei. rs aa'k!a-

laxawu'e'ts ma ksa^qla'nqakilhol'itkin^'lne'." laqao
v
xa'xe'

tinaxa"mne
-

a'a'ke' laqa
v
tse'kat^'lne'. wa*ha"w;ts-

n'up'xane- naas pal sq!a'nse\ pal nulu x

ksal/Sine\

30 qake'ine
1

: "nasts ke'e'ns?" ta'xas tsukua'te*. luq
uaw^ts-

k/kine' swa'. nu'pxane' pev'klaks pal tsxa v

ltsiro'kuak/nse\

naas qa'kqa'pse* no'uku
eys. tsukua'te\ pal kuwaha'la't!

xa'altsin qanaqkuptaltimu'lne' nets no'uku
eys. qa

-

'lm tsuo*"e's

qao
v

xaqkupilxo'ulne\ qake'ine' swa': "a: ksa'mVtjya'ka'te*
35 hulm'/ste'. alkaqa'ltjmii at ko r

sil'anak/tSimii." laa -vn-

muqkupnoxo^nilkikwak-f'me 'k xa'altsin.

K.lala'xa''m kulpa'le'n sk/n'ku'ts tdnamu'Vs. nalmqlo^ylo*-
kua'ame*k. n'anmuqkupnu^xoqa'me'k. ts^kqlopna^xnaktse'jte'.
n'<rtk^'ne' tlawu'e's; a'a'ke* xale'"e's n'^tk/ne' tlawuna-

40 na.^'se's; klnamu"e -

s n'<rtk;'ne
-

popo/se's; a'a'ke' sw^'n'e's

n'^tk^'ne
1

poponana/se's. qake'ine': "ta'xas hultslmaxa-

la'e's. hutsxal'ute'ma'lne' ka'mVtqa'tlmai; m'nko* hmtsxal'-

ute'ma'lne' pa'lkeima'lne
-

's; m'nkcr hmtsxal'ute'ma'lne:

mtsta x

halna^nama'lne''s; n/nko - hmtsxal'ute'ma'lne' na.u^te'-

45 na^namalne^'s." ta'xas tslma'xe*. qao
v
xa'xe'. qake'ine' t^l-

namu"e -

s: "hmtsxalo'
x
k!u

eia:tikiniktsa'pane' laq!anxo"nai."
ta'xas xa'altsin o'k!umken^'ktse- nulaqana'e

-

s. tmaq!axo'uxune'

swa's; a'a'ke' latinaq!axo'uxune'. ta'xas tmmitiya'xane' swa's

sk/n'ku'ts. tsmk/ne'. qa'w^tski'ne'. ta'xas n'u'pXane' pal
50 s^r<r'pse\ pk/ne\ tseika'te'. qa'ha'le'n pal 3<rl'wakini-

h'sjne' t-rlnamu"e's popo./se's. tsxals^lqanlaltimul^'Sine'. mitr

ya'xane' lawakjn/lne' ne^s pa'lkeiS. lawakin^'lne' qanaqkup-
la'lte'. q!akpa

r
kitxo'une'. tseika'te*. qa'ha'le'n pal tsxals^lmi't-

xamuL'sine' tlawu.^'se's xale"e's. wakin/lne' ne^s Ika'm'u.

55 m^'tXane' a'a'ke' ii'up^'lne'. tseika'te' sw^'n'e's. n'u'pxaiie'
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"Maybo they did not see me." He went out again. He went back

coughing. |

He went in again. They did not look at him,
|

and he sat

down. They did not give him anything to eat, and he was hungry
when he saw the meat.

|

He was very hungry. He went out and

went home without anything to eat.
||
He arrived at his tent,

j

15

In the evening he said: "To-morrow we will move.
| My food is

there. I did not bring it." Dog thought: |

"He was stingy, there-

fore he did so." On the following morning they moved their camp. |

When they got there, Coyote said to his wife: "Oh, go quickly ||
and 20

get meat, that you may eat!" Dog left
|

for that tent. She entered,

but they did not look at her. She sat down.
|

She said: "I came
for the food that you gave to Coyote." | They did not look at her.

After a long time she went out. She did not get anything to eat.
|

She was hungry when she saw the meat. She was poor. She went

back
||
and said: "They didn't give me anything." |

25

Coyote said: "Try again. It may be given to you. It is
| hanging

ready made by the doorway." Dog went there again. |

She en-

tered, and they did not look at her. She looked up. |

She saw it

hanging here. It was all tied up. ||
She said: "Is this it?" Then 30

she took it.
|

Panther looked around, and saw that she was taking
it down.

|

A stone was lying there. He took it
;
and when Dog put

her arm up, |

he struck her with the stone. He struck her hard right

on the breast.
|

Panther said: "Oh, you bad-looking one!
||
This is 35

not for you. I am hunting for my children."
|

Then Dog ran out

quickly, howling. |

When she came back, Coyote heard his wife. He uttered his war

cry |

and ran out quickly. He split a young tree
|

to make a bow,
and made a small bow for his son.

||
He made a hammer for his wife, 40

and for his daughter |

a small hammer. He said to them: "Let us

go now!
|

I'll go against my fellow man; you go against | your fellow

woman. You shall go against | your boy companion, and you shall

go against your girl || companion." Then they started. They reached 45

there, and he said
|

to his wife: "Open the door for me."
|

Then Dog
opened the door for herhusband, and he shot into the tent of

|

Panther.

He shot in again. Then Coyote attacked Panther.
|

He took him

and held him. When he knew that
||
he was detid, he put him down. 59

He looked, and just then (the female Panther) was taking |

the

hammer from his wife. She was about to strike her with it.
|

Then he

attacked her and took it from that woman. He took it from her

and
|

struck her down. He looked, and just then his son was about

to shoot
|

with his bow. (The Panther boy) took it from him.
|| (Coy- 55

ote) shot him and killed him. He looked at his daughter, and saw
|



168 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

qa'ale'n pal tsxa^lsdqan.laltiinuL''Sjne
>

po^ponana.^'se's.

ya'xane' q!akpakitxo'uiie' ne,s na.ute'na'nas. ta'xas nao'kte*.

Qak^'me-: "ta'xas kmla v

qlak/irkrl. maats urmtsk^'n'krl."

ta'xas n'^tk^'ne". q!apd'uqla'ate\ ta'xas qanaxa"mne* tslma-

60 w'noku
e'ite' qous qaank!alu

v

k!o*poka'mse*. ta'xas tinalu-

m'siiie' neis aa'k^t.la./se's swa's sk^'irkirts. ta'xas n^tkaxam'-

le'k. t^lnamu^e's sla:tmtsWk!o' use'; alaqa'ltle's sla it^'^'tkirns

aa'qu'qt!e's.

(&) COYOTE PllETENDS TO BE PANTHER

Ta'xas tschni'y^t.s n'u'pxane' xa'altsin at yaqana'pske'
65 swa's. ta'xas tsxana'ate

-

sk^'n'ku'ts. ta'xas qaqana'ane
-

neiS at yaqaqana'pske' swa's. nowo'ukune' q!a'pe\ ta'xas

naqanke'ine'. naqank^'lne* iya'nrcr's. qake'ine': "o: kumE-
no*

v

ktsa'ykii." n'o''k!unilhulpalnit/tine' ne^s aa'kuwok.le'e'ts

nakle.^'tse* 'xunanoqokupkir'n'e'. tka'xams iya'm'o; neiS

70 u's'me'ks m^'txane
-

. ta'xas tsxa'kiitkaxa"mse'. <rlna'ha'ks

a'a'ke' lam/txane\ ta'xas s^l'alo'use\ qlu'mnfe'ine'. kan-

mi'yit n'anaxa"mne -

. ske'k^sqa'pse' n/lya
-

ps. nom^tse'ite*.

ta'xas n'itkaxaii^le'k sk/n'ku'ts. xa'altsin lotsWk!o'une';

alaqa'ltle's n'^tk/nse' aa'qu'qt!e
-

s. ts^lmi
-

'y^t.s a'a'ke*

75 laqaqana'ane
-

. qake'ine' sk/n'ku'ts: a
a:, ksakqa'nq!ale'l-

n/ke't." ta'xas laha -v

qank^'lne
-

iya'm'o''s. ta'xas ktka'-

xa'ms m/txane
-

. ta'xas tsxakilm/txane'; q!a'pe
-

's m^'txane
-

,

m/txane', m/txane'. ne,s yisa'ske' a'a'k!e*s qa''le'n lalo'use*,

a'a'ke' k.la'lous neis iya'm'o
-

's. qlu'mne'ine'. kanmr'y^t.s
80 n'anaxa"mne -

. n'askikqa'pse', ne^s ma ksukuaka'te -

's lo'use\

Ts^lmi*'y^t nulpalnit/lne' aa'k.luk.le''it.sneiS aa'kuwok.le''ets.

mlk/kse* ne^ ma kim'txa s^lukaxa'
x

nmet/t.se*. ta'xas

kts^lmi
-

'y^t.s qak.la'mne' iya'nro: "Imqa.^'n'e* swa'.s^l'aqakina-

wa'sjne'. ts!ma'kii. hmtstseikatk/lne* qa'lake'e'n." tslma'xe*

85 kanu r

q llaqlena'na. k.la'xa'm nets qa'na'xe* yaqanawi'tso-
m^'ske'. n'aqlu'k!une' n'u

v

ktok.le.<r't.se*. qao
v
xa'xe -

. n'u'pxane
-

sanmoxuna'kse* swa's alaqalt/tiino's. qao
w
xa'xe - aa'k^t.ta.^'se's.

tmaw^tskr'kine'. n'u'pxane" pal nV'nse* sk/n'ku'ts. ta'xas la-

tslma'xe" laqawu^liiqana'xe* t!anukqio'ukune\ qake',ne' sk/ir-

90 ku'ts: "hoy, qa'psins klu'pski iya'm'u." arnuwunik^'t.se*

a:n'ilqa-'haks a'a'ke
-

lat!a
x

nukqlo' ukune
-

. aVke -

laqake'ine'
sk^'n'ku'ts: "hoy, kkr'kumvk iya'm'u/' ta'xas lalaxa'xe*

ka v

nuq!laqlena'na. a'a'ke' n'^k!namu'"e -

s qak/lne
-

: "pal

iaqa.^'n'e* swa', pal n'/n'e' sk^'n'ku'ts. huwu'kqune
- swa' ala*-

95 qalk'timu' sa -nmoxo'ume'k. pal n'o'ukt/lne*."

Qake'ine* qla'pe* iya'm'u:
"
hulsa'nilweynata'la sk/irkirts."

qla'pe- qake'^ne':
"
ho'ya." ta'xas laowo-'kune- sk/n'ku'ts
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that she was about to be struck with her little hammer.
| (Coyote)

attacked that girl and knocked her down. He had killed them all.
|

He said to them: "Now pull their skins off. Don't tear them."
|

They did so. They skinned them entirely. Then they put them

outside.
|| They dragged them to an old fallen stump, and

| Coyote 60

moved into Panther's tent. Then he put feathers on his arrows.
|

His wife scraped the fat off the skin, and his children cleaned
|
the

guts. |

(&) COYOTE PRETENDS TO BE PANTHER

Then it was evening. Dog knew what Panther used to do, ||
and 65

she told Coyote about it. Then they did
|

what Panther used to do.

He arose, and called all of them.
|

He called the Game. He said:
"
Oh, |

come down quickly!" At once they heard noise coming down
from the mountains.

| They put pitchwood on the fire, and the Game
came in.

||
The first one he shot. They began to come in, and the 70

last one
|

he also shot. Then there was no more. They slept. |

The

following morning they went out, and there were two sheep lying

there. He skinned them.
|

Then Coyote put feathers on his arrow.

Dog cleaned
|

the fat off the skin, and the children cleaned the guts.

When it was dark, Coyote ||
did the same. He said: "Oh, it's no use 75

to try to do what you ought to do!"
| Again he called the Game.

Then, |

when it came in, he shot. He kept on shooting all.
|

He shot,

he shot, he shot, until his arrows were spent |

and there was no more

game. Then he slept. On the following morning ||
he went out. go

There were only two of them. The big number (which he had shot)

were not there.
|

In the evening he heard a sound on the mountains.
|

Those whom
he had shot were making a noise. It was the noise of their suffer-

ing. |

Then in the evening the Game Animals said to one another:

"That is not Panther. Why does he do that to us?
|

Go and look

and see who it is." Little Flathorn started.
||
When he arrived, he 85

went where the wind was blowing. |

He smelled a stench. He went

there, and saw
|

Panther and his children piled up. He came to his

tent,
|

looked in, and saw that Coyote was there. Then
|

he started

back. He was not far away when he began to snort. Coyote said:
||

"Oh, what does the Game say?
" After a little while,

|

when he was 90
farther away, he snorted again; and Coyote said again: | "Oh, the

Game found something!" Then Little Flathorn got back
|

and told

his relatives :
|

"That is not Panther; it is Coyote. I found Panther
|| 95

and his children piled up there, all killed."
|

Then all the Game Animals said : "Let us make war on Coyote !"
|

All said: "Well." Then Coyote and his children arose.
|
He called
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ala'qalt/tiinu. ta'xas laha'qank/lne' iya'nvu''s. ta'xas

nulpalnetr'tine' aa'kik.le'et.s nets n'a'ata''s aa'kuwok.le''et.s.

100 qalwi'yne* skr'n'ku'ts: "ktsxalsrlts!kai'o'kuas iya'nrir's."

n'ok!unilwat!no'k!une\ qla'pe* iya'nru q !a
N

pilwat Ino^k !

uin-

xa'lne* skr'n'ku'ts. ta'xas n'u'pxane* skr'n'ku'ts pal srlsa'nil-

wiynata'pse' iya'nru''s. ta'xas nVk!umrrtrlEmu
v

maiqana'-
me'k nejS at yaqaqana'ake' wanaqana'me'k. nutsqanq IlalaV

105 kinxa'me'k. n'apa
x
k!e'nlouk!onemu'ne' ma'aka''s aa'kmuq!-

ma'ana's. ta'xa's na x

lat.lmq!oylo'ka'me'k. ta'xas naqa^nkik-

qa'me'k. ta'xa's qla'pei'omi'tsit.laxumu'lne' no'uku
eys. ta'-

xas qlakpakitxo'ulne* qluta'ptse'k!. ta'xas qalsaqa'pte'k m^sqo-
lo'uwum ala'kin^'kltiino. qa^kqanq!la

y

la'nk!a'te'k. taxas a'a'ke'

110 q!akpakitxo'ulne' m^sqolo'uwum. ta'xas n'asqa'pte'k t^lnamo'u
-

tiino sk^'n'ku'ts. qa\k^sqank!a'te
-

k. ta'xas a'a'ke
-

qlakpakit-

xo'ulne* xa'altsin. n'uklqape'ine* sk^'n'ku'ts. qakqa'nkeikqa'-
me'k. ta'xa's lalo' une

- no'uku
ey neiS n'a'ata*'s a'a'kuk.le*'e't.s.

ta'xas laqawa
v

t!e 'no
'

uk!une' iya'nru. ta'xas at latsukoku/n'e -

,

115 at wune'ke*'t.se
- lawu'ku

qa no'uku
eys. ta'xas lalo'une\ qa

1-

w^sqa'ane' sk<r'n'ku*ts. ta'xas s<rlqata
v
nuk!n^'lne\

Qous laqana'xe* kanuq!laqle*na'na. qa'kqa'pse* aa'kmuqla'a
-

nuks tsaqona'se* tslmal'unalaltiinu'n'e' skr'n'ku'ts. qake'jne':

"ho'ya, hak^lw^tsk/tkii sk/n'ku'ts." qa'wqa'ane' sk/ir-

120 ku'ts. nulpa'ine* naluk.lee''tse\ qake'ine': "hoy." pal kpaqtse-
na'na nei no'uku

ey nala v
t.louk.Iit/le'k n'ilk/kse* neiS qalmaq!-

ala"mne' skr'n'ku'ts. sqa
v

nq!aik!apaltjya'xane' neis kaluk.-

litr'ke's. maqku
x

pla''nixomo'lne'. q!akpakitxo'ulne' skr'n'ku'ts.

sa'ka'xmoxu'n'e. aa'kinmmoxo"e's qake'ine*: "kul'inqa'pte'k
125 aa'kmu

v

q!
ula'k!a'ako'." qakaxamoxu'ne' aa'kmu^q!

ula'k!a'ako'.

smmrtu'kse' qa'
voxalxunaku'n'e' nei

(c) COYOTE STEALS THE SALMON

Tslmaqu'ne*. qa'naqu'ne'. sa'k.lunam/Sine'. smkrtsqa'pse*.

qao
v

xaltsinoqo
v

ume'k. at yaqa
v
o

w

xalqsa'k!olr'ske'. qawrsaqa'ane*

na.utekr'ste'k. ts!myaxha'k!o'une'. n'u'pxane' nejs louk!us so' u-

130 kse\ qake'ine': "hD'ya^'s hultsu'uku
a't. ktsxa'l'e'n' kaa'tsu."

tslmalk/n'e'. ta'xas n'o'qo'xakr'n'e' kia'kxo''s nejS atsu'Ve's. 1

qao'ka'xane'. tsrlmr'yrt qlayakr'n'e', ktsilm'i'yrt ta'xas n'r'kine*

skr'n'ku'ts neiS kia'kxo''s. n'aqsanaxa"mne' neiS na.u'te's. kan-

mi''yrt.s n'u'pxane' ne^s atsu"we's n'aqsa'krlkr'n'e' nao''k!ue\

135 qak-la'pse* ala'e's: "qe''na', nrlrn'o'kua'xane' ka'kuwrsen'a'la."

ta'xas la.u^pkaqktnr'lne' ya'qa. lae'kr'lne'. tsrlmi''yrt.s a'a'ke'

laq la'yakr'n'e' kuwrsr'nVs. kq!u"mne' sk/n'ku'ts a'a'ke'

kia'kxo''s kloqoha'kqa'ps. k!o''kxa n'aqsa-

1 Felix Andrew: atsu'e-s.
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again for Game. Then
|

noise was heard high up on the mountains.
||

Coyote thought the Game would begin to come down, |

but all at once 100

all the Game Animals threw down stones. They all threw stones at
|

Coyote. Then Coyote knew that
|

the Game Animals were making

war on him. At once he got ready. |

He did as he always does when

going to war. He put stripes on himself
||
and pinned tail feathers 105

of the red flicker on himself.
|

Then he gave a war cry and jumped

sideways. |

His whole tent was torn up by the stones.
|

His son

Q luta'ptsek ! was knocked down. Then three, Misqolo'wum |
and her

parents, were left over. They were jumping back and forth. Then
||

Misqolo'wum was knocked down. Now two were left, Coyote and 110

his wife.
| They two jumped back and forth. Then Dog also was

knocked down, |

and Coyote alone was left over. He was jumping

back and forth.
|
Then there were no more stones up on the moun-

tain, |

and the Game Animals did not roll down any more. They

picked up some more, ||
and after some time they found stones. Then 115

there were no more. Coyote was standing there.
| They could not

kill him.
|

Little Flathorn went that way. There a small sharp flat stone

was lying. |

He hit Coyote with it. He said:
| "Well, look out,

Coyote!" Coyote was standing there.
||
He heard a noise. He said: 120

"Hey!" It was a
|

thin stone which made the noise. Then he put

his
|

head sideways quickly. He was listening for the noise.
|

He was

hit hard on the head and was knocked down.
|

He began to fall, and

as he was falling he said: "I'll turn into
||
a piece of wood." Then 125

a piece of wood fell from his body, and he fell
|

into the river in the

form of a plank. |

(c) COYOTE STEALS THE SALMON

He drifted down. He drifted along. He came to a town. There

was a fish trap. |

He stopped where they went to dip water. There

were
|

two girls, who went to get water. They saw a good piece of

wood, ||
and one said: "Well, let me take it to use it for my dish!"

|

130

She carried it and put fish into her dish. She did not eat all.
|

In

the evening she put it up. At night | Coyote ate the fish. He went

under the girl's blanket.
|

On the following morning the one looked

for the dish, and it was with her.
||
Her friend said to her: "Oh, 135

you must have eaten all that was left over!"
| They took the fish

trap ashore and ate again. At night they again | put up the food

that was left. When they were asleep, Coyote |

ate again the fish

that was in the dish; and when he had eaten all, |

he went under the
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naxa"mne' neiS nao''k!'ue'sna.u'te''s. w/lna'ms k!okunu'xua''m

140 latsnao''k! u
e' na.u'te''s. naqsakdkina'pse* nei aa'kinu\:[la'k!a'a

-

kcr. qakila'mne' ne 4 na.u'te': "qinaa nilin'okua'xane' ka -ku
-

wvse'na'la." qake'ine':
u
atoq

ua
v
e'k

i
nala /

ane
-

. atklaqa'qa?"
qalwi'yne' sk/n'ku'ts: "a: qake'jkii, 'krnlqa'e'n sk^'n'ku'ts/

kmlxunmitqla'pki'l." qake'jne' net na.u'te': "a: kmlqa'e'n
145 sk/ivkirts." laxunmitqu'lne'. latslmaqu'n'e' sk^'n'ku'ts.

qa'iiaqu'ne'.

(d) COYOTE LIBERATES SALMON

N'u'pxane' n'a'se' na.u'te''s sak^lhalqlatle^se' n'upa'xe*
sk/irku'ts. n^tk^'nme'k lka'm'U''s qous qana'xe'. at ta"qa

>x-

naxu'n'e* pal ktsa
v

qu'na nei Ika'm'u. nupxana'pse* neiS

150 na.u'te*'s. qake'ine' nei na.u'te':
u
qous nVire' Ika'm'u pal

s^so' ukune*. hulmiti^yaxna'la qa'lanra'tka tsxalsqa'ite'."

ta'xas mitiya'Xane' nei ala'tiinu. nao''k!ue' qa'k.le'k p!e'q!s;

nao -

'k!ue* qa'k.le'k wu'tswi'ts. pe
-

q! ho'paks nVsnil'axa'xe'.

tsu^a'te' neis Ika^'u^'s. qake^ne': "hutsxarasxomu^neya-
155 la'ane

1

." ta'xas lats!malk/n'e' neis Ika'nrir's. su^kuilq!u'-
kune' ka'qa'ps aa

f

qa'lt!e's ke'Vns mtsta^halna'na's. kts!^-

tak.le'ikin w/lqaps at kts!a'ana's. ta'xas k.lala'xa''m, ta'xas

qawaqa'ane\ kanmi''y^t.s qaiqlatle'ine*. kanmi''y^t.s a'a'ke.

laqaiqlatle'ine'. s^lk!utsxo
-

na'pse' nets aa'qa'lt!es, pal k!a-

160 n^'ke''s' s^qatalhalxo'une' a'a'ke' pal klupskilqaVns xma

J'u'k!qa'pe''s. ta'xas slaqaqa'pse* k.laqa
x

taihalq!a't!e\ n'u'p-
xane

- sk/n'ku'ts yaqaqana'pske* nao;'k!
ue -

's at lan'taqa-

he'yse* at qlakpa^kitxo'use* SuWa^Iamo^s. at n'^kinala'pse*

walkuwa'yi'ts. lats!mao -

'k!ue
-

's at la'ntaqahe'yse* at qlakpakit-
165 xo'use\ tunwaka'kins at nYnse* aa'k<rnq!u'tsa'ks. at n'^kr

nala'pse". so'ukse' neists klaqa'qa'ps. ta'xa's yuna'nmiy^'t.se-

k.laqa
v

halq!a't!e' nei na.u r
te'kr'ste

-

k, cr'k!uquna ke'e'ns aa'qa'l-

t!e's. ne,s ts^lmi''y^t.s nao -/
k!ue

-

at n'a
x

skik.leitsma'lne', latsd-

mi''y^t.s lats!mao''k!ue* at n'askik.leitsma'lne'. qakila'mne':
170 "ta'xas s<rltsa

x

mnaqapta'te'k aa'kuq!le'e't kuekjna'la. ho'ya''s

hultsejkata'la na Ika'm'u xma n'a'
x

qa''nhoq!u'tsko' nCjS hola
x-

q!at.lakuwala'e's." nao''k!u
e' qous qa

x

oxanq!okupko'une'. qa-
k^'lne' neis lka'm'U''s: "ho'ya's hoqlu'tsko'n'." nej Ika'm'u

tsuku
a'te' aa'kmq!a'wo'ks; nuq!u'tskune'. qake'^ne' ne4 na.u-

175 tek^'ste'k: "pai silqa
r

sts!o''mqaqa'ane'. ta'xas Iqaosa'qa
kula

x

lq!at!nala'e's." ta'xas tslma'xe' la'halq!at!e'jne'. tseika'te*

skr'n'ku'ts qous la"nta''s. n'u'pxane' pal sk^kqlnu'kse' pal

slitlqa'pse* suwa'q!amo''s. qao
v
xa'xe* nao -

'k!ue''s. tsCjka'te'

qous la"nta''s. n'u'pxane' pal shtlqa'pse* aa'kmqlu'tsaks. ta'xas

180 qalwi'yne': "hule'ay!" ta'xas n'<rtk!a'mok!o'une'. qa
N
o

v
xa-

k!amok!o' uiie' ne^ aa'kmm^'tuks.
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blanket of the other girl. Early the other
| girl arose. The plank 140

was with her.
|

Then the girls said to each other: "Oh, you must

have eaten all the food that was left!"
| They said: "We did not eat

it. How does it happen ?"
| Coyote thought : "Oh, say: 'May you not

be Coyote?' |

Throw (the dish) into the water!" Then the girls said'.

"Oh, may you not be
|| Coyote?" and they threw it into the water. 145

Coyote swam on and
|

drifted along. |

(d) COYOTE LIBERATES SALMON

He saw two girls picking berries. Coyote went ashore
|

and trans-

formed himself into a baby. He went there.
|

A small child fell

from his body, and a girl saw him.
|
The girl said :

" There is a child.
|

150

It is nice. Let us run for it, and the one who gets there first shall

have it for her child!"
|
Then the friends ran for it. One was

named Night Hawk, |

the other was named Snipe.
1

Night Hawk
reached there first

|

and took the child. She said: "We will both

own it."
||
Then she carried the child back. She was glad |

to have 155

the child. She was going to raise the boy; |

and when he was big, he

was to hunt. Then they got home and
|

staid there. In the morning |

she did not pick berries, and also the following day |

she did not pick

berries. She was prevented by her child.
||
It was heavy. She 160

could not carry him on her back, and
|

he could not stay alone.

Therefore she could not pick berries.
| Coyote saw what the one was

doing. She put her hands behind
|

the tent and knocked down
salmon. Then she ate with him.

|

In the evening the other one put
her hand back behind the tent. She knocked at it, ||

and she took out 165

a fawn. He ate with her.
|

That was a nice way. For many days
the two girls |

did not go to pick berries on account of that child.
|

When it was dark, he staid with the one
; |

and when it was dark

again, he staid with the other one. (The girls) said to each other:
||

"There are not many berries left for us to eat. Let us
|

see whether 170

the boy can put out a fire if our home should be on fire."
|

The one

then started a fire, and said
|

to the child: "Now put out the fire."

The child
|

took a stick and put out the fire. Then the two girls said :
||

"He is clever. He may stay here.
|

Let us go and pick berries." 175

Then they started to pick berries. Coyote looked
|

there at the back

of the tent, and he saw a lake
|

there which was filled with salmon.

He went to the other side and. looked
|

behind the tent, and he saw
that it was full of fawns. Then

|
he thought : "Let me steal them."

|

180

He dug a ditch along toward the river. In the evening |

his mother

1 The species is uncertain. It was described as a bird smaller than a snipe, whose call is
" Hustl "



174 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

ma'e's. suku
ilq!u'kse' kqaha'

x

q!at.la'ako'. naqsanmr'y^t.s at

qaq ana'ane'. ta'xas sk/n'ku'ts qaya
v

qak!amok!o'une' tsdmi''-

yet.s. qalwi'yne* sk/n'ku'ts. "ta'xas kanmr'yd;.s kutsxaTay."
185 tsdmiyft.s. kkanmi'y^t.s lats!e'nalq!at!e'ine'. ta'xas laqa

x-

pitsqalwi'yne' pal ta'xas kqasts lu'mqa'qaps xaleVs. sk/n'-

ku'ts no'y/tlte' suwa'q !amo''sts aa'kmq!u'tsa'ks. ta'xa's tu-

no'xa'xe* neis k!a
vbna'nm^'tuks suwa'q!amo. n'o^k

pakitxo'une
- aa'kmq!u'tsa

-

ks. ta'xas naqlakuptse'jte'
190 aa'k;t.lana'me's. neis aa'kmq!u'tsa'ks xunm/te*. ta'xas

tslma'xe'. qaakilhalq!at!e'ine. ala'tiino'. nao''k!ue' laqana*-

witsk^'kine'. n'u'pXane' aa'kmq!u'kups aa'k^t.la'e's. qake'ine-:
aa:ma koupxa'mii to'xua ktsxalqaia/lke'n's Ika'nrir's.

tseika'te'n' yo
-

q
uale.^'tke' kak^t.lana'la naq!ako'une

-

." ta'xas

195 latskna'xe'. lalaxa'xe'. n'u'pxane' lalo'use' aa'k^t.la'e
-

s q!ap-

ku'pse*. qous qayaqa'wo*'s sw<rsku'pse' xale'''e
-

s mak!/se -

s.

pal noku'pse*. qa.u'pxane
-

neis ke'e'ns aa'kmq!u'tsa'ks
makk'se's. ta'xas n'^la'n'e*. nao''k!ue* qao

w
xa'xe' neis ke'e'k.

tseika'te* la:lo' use' aa'kmq!u'tsa
-

ks. nao''k!ue' qao
v
xa'xe'.

200 tseika'te* a'a'ke' laalo'use' suwa'q!amo''s
- k!aaqale'e't.s pal

s^lqakxanmitu'kse" qacTxanmitu'kse' neiS klalmanm^'tuks.

tsejka'te'. n'u'pxane' qous sluydb^'t.se' sk/n'ku'ts neis ke'e'k

pal sd'ay'nla'pse". qakila'mne': "pal n'<r'n*e' sk^'n'kirts nei

Ika'm'u qous n'/n -

e' pal sd'aymlawa'sine-." ta'xas miti-

205 ya'xane\ nao''k!ue 4

qananlukpqa'ane' naqaps Ika'm'u's. nacr'-

k!ue' qananlukpqa'ane
-

,
a'a'ke' naqa'pse' Ika'nvu's. qa.u'pxane'

nets at ma k!askik.le'itsmal pal s^lhaqa^l'ta'la'pse
1

. qake'ine'

sk/n'ku*ts\ qake'ine*: "hoy, pa''me'k lae
-sawa'sano. naqa'ane

-

Ika'm'u." sk^'n'ku'ts n'anuxo''nlatimo'me'k. tsanma'se' lalu-

210 qalqa''atse'. nejS y^a'ske'. qak/lne
1

: "hayo:, h6." ta'xas

q!a'pe
-

's noy<r't!e't. ta'xas n'ila'n'e' nei ala'timo. klaynif'laps

sk<r'n
-

ku'ts ke'e'k.

(e) COYOTE MEETS THE FISHERMAN WOLVERENE

Ta'xas qa'na'xe' sk^'n'ku'ts. n'u'pxane' sa'nk^tsqa pse*.

qake'ine' suwa'q!amo''s "ma'qa'k, hutsxaru'pxane' na aqlsma'-
215 kimk!." ta'xas suwa'q!amo qahaqa'ane\ qao

v
xa'xe' sk^'n'kii'ts

qakilhaqawi'lse*. laxaxe'. n'upxana'pse' ne,s na.u^tem'nta'ke's.

laxa'xe'. n'upxana'pss' . nok!u
e'ine* mtsta xhalna'na qak.la'pse'

altsu"e's: "lu'n'ir's la ts<r'na''n titu"e's. tsxalqak^'lne* ke"wa*s

nyp^'kia's." latslma'xe*. k.lala'xa''m. qake'ine' titu'Vs:

220 "wa'xe* nwp^'kla. qake^ne' alka'tsu kulatska'mi'l." qake^ne'

a'tslpu: "ka'sklaqa'qa?" qake'rinei'nein^tstahalna'na: "slama'l-

ne 1 aa'q!u'na'qs, n'apa^klinluklunemu'ne* ma'aka''s aa'kinuq!u
-

ma'ana''s. nutsqanqllalak/nme'k." qake^ne' a'tslpu: "n'i'n'e*

sk/n'ku'ts. at qa.ap^se'ine'. maats tse'ka 'tke.il." latslma'xe' nei
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arrived. She was glad, for the tent was not burned. It happened
thus several days. |

Then Coyote had completed the ditch. At night |

Coyote thought: "To-morrow I shall steal them."
|
It was night. 185

On the following day they went again to pick berries.
| They were

not afraid now, because their child was clever.
|

Then Coyote began

to drive the salmon and the fawns.
|

The salmon reached the large

river. At once he knocked down
|
the fawn. Then he burned

||
the 190

tent. He threw the fawn into the fire. Then
|

he started. The

friends had gone to pick berries. One of them
|

looked back and saw

their tent on fire. She said :
| "Oh, I almost knew what would happen

to the child!
|

Look how our tent looks ! It is burning." Then
|| they 195

went back. When they arrived there, they saw that their tent was

gone. |

It was all burned, and there in the middle the child's bones
|

were burning. He was burned. They did not know that they were

the fawn's
|

bones. They cried. The one went to get food.
|

She

looked, and there were no more fawns. The other one went there, ||

and she also saw that there were no more salmon, |

and she saw the 200

water running down in a stream to the wide river.
|

She looked, and

she saw that Coyote was driving their food
|

which he had stolen from

them. Then they said to each other: "Oh, that child was Coyote, |

he who robbed us!" Then
| they pursued him. The one ran along, 205

and gave birth to a child.
|

The other one was running along, and also

gave birth to a child. They did not know
|

that he had slept with

two. They said to Coyote, | they said: "Coyote, oh, leave us some-

thing to eat for this child ! There are
|

children.*' Coyote shook his

blanket, and a few turned back.
||
He said to the others, "Hayo ho !" 210

Then
|

he drove all of them. Then the friends cried because
| Coyote

had stolen their food.
|

(e) COYOTE MEETS THE FISHERMAN WOLVERENE

Then Coyote went along. He saw people fishing. |

He said to the

Salmon: "Wait until I see the people!" |
Then the Salmon stopped. 215

Coyote went there, |

and arrived where they were dancing. Some

girls saw him; |

and when he arrived, a boy was told by |

his elder

sisters: "Go to your father and tell him that
|

a manitou has ar-

rived." The boy went back. When he came there, he said to his

father:
||
"A manitou has arrived. My elder sister told me to come."

Wolverene said:
|

"How does he look?" The boy said:
|

"He has a

white blanket, nnd t:il feathers of the flicker are pinned to it.
|

He
is striped." Wolverene said: "That is

| Coyote. He is not straight.
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225 mtstar
halna'na. lala'xa''m. qak^'lne* altsu'Vs: "qak<r'ks<>-

katitu'mil keVns sk/irkirts. maats k.ltse'ika't at kqa-

ap/se*'s." ta'xas lahaquw/lne'. latslma'xe' sk^'irkirts. qa-
k/hie suwa'q!amcr's:

" ta'xa -

s tslma'kii. tsak.luWa'saiie'

a'tslpu." nei ta'xa hak.luna'mke' qa'k.le'k naso' ukue -n atslpu.

(/) COYOTE MEETS THE FISHERMAN SPARROW.

230 Qa'na'xe* sk/irku'ts. laxa'xe' sa'k.lunam^'sine'. nei ta'xa

hak.luna'iiike* qa'k.le'k naso'ukue
-n nutslqa'qa's. qak^'lne*

suwa'q!amo''s: "ma'qa'k hutsqonam^'lne' na aqlsma'kjn^k!"

qao
w
xa'xe -

sk^'n'ku'ts. n'u'pxane
-

sakilaquw/lse' na.utem'n-

^ta'ke's. k!u'pxana'ps no'k!ue - "se - rutstahalna'nas.

235 "latsl^'na'']!! t;tu"e -

s tsxalqak^'lne' ke"wa -

s

latslma'xe* nei mtsta^alna'na. k.lala'xa''m t^tu"e*s

qak^'lne*: "wa'xe* aqlsma'kiii<rk!." qak.la'pse* t<rtu"e
-

s: "ka''s

k!a*qa'qa'?" qak^'hie': "slama'lne* a'q!o
-/
una

-

qs setsa'ane'

ma'aka^'s. nutsqa'nqlla^ak/nme'k." qake/ine
-

m^ts!qa'qa
-

's:

240 a
lu'n'U''s latslmam/lne' altsu"ne -

s. tsxahsuku
a'te'. n'r'nse*

sk-r'n'kuis. ka -

'as n'alk^lk^'n'e" k!^'k.le''s
-

." ta'xas latslma'xe*.

lala'xa''m qak/lne' altsu'we^'s: "pal n'^'nse' sk^'irkirts;

qak^'kse' su"e -

s k.ltsu
-/ku

at. ka -/a -

s atkk/lke'ns k!/kle -

's."

ta'xas tsukua'te* aa'key'/se's sk/n'ku'ts* ne t na.u vtem"nte -

k.

245 yaw^tslatlk^'n'e*. ta'xas naquwilma'lne\ nCj.sts ka'quwil

qalqlam'lne
1

: "palnYire' sk^'n'ku'ts; hulsal^te*tna
v

la.
M

ta'xas

kula'quwe'l. ta'xas latsLrna'xe*. laqao
u
xalxuna'xe' sk^'n'ku'ts.

e' suwa'q!amo*'s:
a

Ta'xas qao
v

saqa'ane\ ts^lmi''y^t.s naVasxo'ume'k sk/n'ku'ts.

250 qake'ine*: "xma Iqsa'nma'kjm'ke't; xma Iqsa'nma'kin^'ke't;

kqa'kiyam ksano -v

ktSiymk^'tsqa xma ktsqa'qxalxatkjnu'-
kunam." ta'xas kqu"mne' sk/irku'ts. w<r'ina'ms qak^'lne* suwa'-

q!amo's:
' a hmtsxaro'k!u

ilo-
v

qoxak/lne' nei aa'k/tsqa." w/lna-ms

qak/lne' t<rlnamu"e's: "qak^'le-n' su"ne's k.lqo'una'm aa'k^ts-

255 qa'e's." qak/lne' nei pa'lke t su'Vs. qakiya'mne':
a k^nlxu'na-'m

aa'k^tsqa"ne's." tslma'xe' m^tslqa'qa's. xuna'xe'. n'u'pXgne" n'o
--

k! ue"se -

suwa'q!amo''s saw^sqa'pse'. ta'xas la.upa'xe*. tsxa'n'e*.

qa*ps." ta'xas n'aako'ulne'. ta'xas

260 mi-'y^t.s a'a'ke
-

laha'Vasxo'uine'k sk^'irktrts. qak/lne- suwa'-

q!amo -

s. "ts^lmi''y^t hmtsxal'a'sdo'qoxak/lne' aa'k^'tsqa." w^'l-

nain's qak^'lne* tdnamu'Vs: "qak/le-n' su"ne's k.lxu'na''m

aa'k<rtsqa"e's." qao
w

xa'xe'imts!qa'qa's, n'u'pxane
-

n'asw^sqa'pse'

SuWa^Iamo^s. la.upa'xc'. tsxa'ire 1

. qake'ine': "aa'ko' ukei

265 suwa'q!amo, n'a'swvsqa'aiie'. ta'xas xo -naxa,"mne'. n'ako'ulne',
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Don't look at him." The boy went back.
||
When he came back, he 225

said to his sisters: "Father said, 'That is
| Coyote. Don't look at

him.
|

He is not straight.'
'

They continued to dance, and Coyote
started on.

|

He said to the Salmon: "Go ahead! Wolverene does

not want us."
|

The chief of that town was named Wolverene.
|

(/) COYOTE MEETS THE FISHERMAN SPARROW

Coyote went along. He came to a town.
|

The chief of that town 230

was named Sparrow. He said to
|

the Salmon: "Wait! I'll go to

the people." | Coyote went there, and he saw the girls dancing. |

When they saw him, they said to a boy: |
"Go to father and tell him 235

that a manitou has arrived."
|

The boy started; and when he ar-

rived at his father's, |

he said to him: "A person has arrived." His

father said to him: "How
|

does he look?" He said to him: "His

blanket is white, and he has tail feathers
|

of the nicker pinned to it.

He is striped." Then Sparrow said:
||
"Go back to your sisters and 240

tell them to take him. It is
| Coyote. Sometimes he carries food."

Then the boy went back.
|

When he arrived, he said to his sisters:

"That is Coyote. |

Your father says you should take him. Some-

times he carries food."
|

Then the girls took Coyote's hand.
|| They 245

took him by the arms and danced with him; and while they danced, |

they sang, "This is Coyote; we will marry him." After
| they had

danced, they went there. Coyote went back to the river, |

and said

to the Salmon: "They want us here."
|

(<7) COYOTE LEADS THE SALMON INTO THE FISH TRAP

Then they staid there. In the evening Coyote sang. ||
He said: 250

"It would look strange (?). | Although they have a trap, they are

starving. They ought to be saved (?)." |

Then Coyote slept.
. Early

he said to the Salmon:
|

" One of you shall go into the trap." Early |

he said to his wife, 'Tell your father to go to his trap.'
"

||
The

woman said so to her father. She said: "Go to the water, |

to 255

your trap." Sparrow started and went down, and he saw one
|

sal-

mon in it. Then he went ashore and spoke, |

and said: "Take the

salmon ashore. There is one in the trap." |

Then it was speared.

They assembled and ate it.
||
In the evening Coyote sang again, he 260

said to the Salmon:
|

"In the evening two of you shall go into the

trap." |

In the morning he said to his wife,
'

Tell your father to go
down

|

to his trap.'
'

Sparrow went there, and he saw the salmon in

the trap. |

He went ashore, spoke, and said: "Go and spear |
the 265

salmon in the trap." Then they went to the water. The two were

85543 Bull. 5918 12
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n'upkakrsilkim'lne'. a'a'ke' la.<rt!qao
v
xarik/lne'. isAmi' 'yet a'a'ke'

laha'Vasxo'ume'ksk/n'ku'ts. qak<r'lne' suwa'q!am(r's: "ts<rlmr'-

y<rts hmtsxalqalsalo'qohak^'lne' aa'k/tsqa." ta'xas qlu'mne'iiie'

skf'irkirts. w/ina'ms qak/lne* tdnamu'Vs: "qak^'le'n' su"ne's

270 k.lxu'na''m aa'k;tsqa'e's." qao
v
xa'xe' nuts Iqa'qa's. n'u'pxane'

qalsa'se* suwa'q!aino''s. la.upa'xe*. tsxa'ire*. qake^ne':
a aako'ukei suwa'q!amo qalsa'ire' aa'k/tsqa'ps." xunaxa^mne',
n'aako' ulne\ a^'ke* la.it !qa\)

w
xal'ik/hie'. ta'xas to'xua' no-

wumna'mne' o''k!uquna kqa'lsa SuWa'qlaino'. ts^lmi-'y^t xu-

275 na'xe' sk^'n'ku'ts. qak/lne* SuWa^lamo^'s: "ta'xas hmtsxal'-

^tlqapk^'lne* aa'k/tsqa." w^'lna'nis qak^'lne* t^lnamu"e's:

"qakr'le'n' su^ne's k.luwa^silxu'na'm' aa'k^tsqa'e's." w/lna'ms
xuna'xe' m<rts!qa'qa's. n'u'pxane* n'^tlqa'pse' SuWa'qlamcr's neiS

y^sle.^'tske'. la.upa'xe', tsxa'n'e". qake'ine*:
u mtsta x

haln<r
/
'nte

-

k,

280 tsu^a'te'n' km'aako"mo' SuWa'qlaino*. k^nlupkanu'qklo*

SuWa'qlaino'. to'xua tsxal'om^tslu^xo'nat^'tine' aa'k/tsqa
-

ps.

sukuakate'ine'." ta'xas xunaxa'mne*. n'upxa'lne* tu'xua

tsxal'om^tsluxo'nat<r'tine' suwa'q!amo'. ta'xas n'aako'ulne"

qla'pe* t<r'tqa't!. pa'lkein/'nte'k n'upkaw^silxo'une'. ta'xas

285 n'itkla'neL'lne*. ta'xas suku
akate'ine' kUtiinase'itil. qacTsa-

qa'anev sk/n'ku'ts. pe/k!a'ks naqa
x

nqo\q
u
ai'a'sqa*lt.

Qake'iiie': "ta'xas hutslaqouqana'xe
-

." ta'xas s^l'amatka'ane'.

ta'xas ktslama'tka sl&'irkirts ma^nilyaqk^'nme'k.
1

qak^'lne*

suwa'q!amo''s: "maats at naa hintsqanak<r'lne\ naa k.luq
uair-

290 m/tuk atmsqanak<r'lne."
Ta'xas husdq !apqalq la^nuxwa'te .

61. ORIGIN OF THE SEASONS

Ho'yas, hutsxalhaqalpahie'ine' nei p/k!a'k yaqale^'tke* na
a'm'a'k. qa

-

hakilaqawu'mne' nei p<r'k!a
-k at wuku'tiiie* wanu'-

y^tna'mots aqsu
>vk!witna'ni'o.

Qa'hak.luna'mne*. nYire' wanu'yitna'm'o. n'ok!ue'ine
-

ic'i-

5 qa't! qak.le'k sk^'n'ku'ts. tmaxa"mne' t^na'mu's namatiktsa'-

pse- ke-'e'ks. ta'xa net tdna'rrru qa'k.le'k ta'kla'ts. qake'ine
1

ta'kla'ts: "ta'xa's si'l'alo' une* ko'e'k. pal k!u
v

pski*lwun/ke't

ktsxal'uma'yit. kaa kuts !aqa'qana la'lou ko'e'k." qake'ine'
sk^'n'ku'ts: "ho'yas, e"lan'. ta'xas tkaxa"mna'm hm'qak^'lei:

10 'qa'psin kmsil'e'j'la?' atmtsqatsxa'n'e*. lalo'una'm hm'o -v

kulqa-
k^'le'l ta'xas ^Ina'hak hutsxalqak.l/sine': 'km'u'pske* k!a

r

qa'i-

wum'ke't ktsxal'uma'yi't ksii'a'io' k^'n'e'k. hmtsxalqake'ine':
'he'i.'" ta'xas sk/n'ku'ts laanaxa"mne\

Ta'xas ta'kla'ts qalwi'yne* pal silso'ukse nas yaqake'ike
1

.

15 ta'xas n'i'la'n'e'. w^lke'ine' "kle'jla. nei aa'k^k.lu"nam qaki-

1 This is the portage between Columbia Lakes and the Kutenai River.
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speared |

and were taken up. Then they assembled and ate them.

In the evening | Coyote sang again. He said to the Salmon:
|

"In

the evening three of you shall go into the trap." Then Coyote

slept. |

In the morning he said to his wife: "Tell your father
||
to go 270

down to his trap." Sparrow went there, and saw
|

three salmon. He
went ashore, spoke, and said:

| "Spear the three salmon in the

trap." They went down
|

and speared them. Then they assembled

and ate them. Then they had almost
| enough to eat, because there

were three salmon. In the evening || Coyote went down and said to 275

the Salmon :

' ' Now
|

fill up the fish trap. In the morning he said to his

wife, |

'

Tell your father to go down early to his trap.'
' In the morn-

ing | Sparrow went down. He saw that the fish trap was full at
|

that

place. Then he went ashore, spoke, and said: "Boys, ||
take your 280

spears and spear and throw
|

ashore the salmon. They are almost

breaking the trap. |

There are plenty of them." Then they went

down. It was seen that the salmon almost
|

broke it. Then all the

men speared them, |

and the women carried them ashore. Then
|| they 285

were cut. Then they were plenty, and they were dried.
| Coyote

staid there. He already had two children.
|

He said: "Now I'll go to some other place." Then he left his

wife.
|

When Coyote was about to leave, he put himself across the

water. He said to the
|
Salmon: "Don't go this way. You shall

go ||
the other way."

'

|

290

Now I have told the whole story. |

61. ORIGIN OF THE SEASONS

Well, I will tell you a story of what happened long ago in this
|

world. They were staying at a certain place a long time ago, |

and

summers and winters were long. |

There was a town. It was winter time. A man
||
named Coyote 5

went into the tent of an old woman, who gave him
|

food. The old

woman was named Squirrel. Squirrel said:
|

"There is no more

food, and it is along time |

before spring will come. What shaU I do ?

There is no more food." Coyote said:
| "Well, cry. Then if the

people come in and ask you, | 'Why do you cry?' don't answer. JQ
When they have all spoken to you, |

I shall say to you,
' Do you say |

that your food will be gone long before spring comes? ' Then you will

say, |
'Yes!'' Then Coyote went out.

| ,

Squirrel thought that what he had said was good. ||
Then she ^5

cried. She cried aloud. The people in the town said:
|

"What is

1 This is the portage between Columbia Lakes and Kootenay River.
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ya'rnne': "qa'psins klu'pske* t<rlna'mu?" qunaxam/siiie'.

n'ak.mVlne', at qatsxa'n'e
1

ts<rn ouk!
ue' ise

<

kle'Ja wvlke'jne'.

ta'xas q!a'pe''s n'ak.mYme'. qatsxa'n'e' tdna'mu. quna'xe'
sk/n'ku'ts. qakif'me' nCjS tdna'mu's: "km'u'pske* kla'qa'lwu'-

20 ko't ksd'a'lo' k/n'e'k?" laqa.ila'n'e' ne
4
tdna'mu. qake^ne*:

"he'." qakiya'mne': "kaas kula^qakina'lats k.luma'yit."

AVke* laa'klla'k saak.luna'mne' qousts qa^ha'kilkjm'lne'
aa'kilk!aku'ko't. ta'xa's n'^tlwomla'a's nata'n^k!, ta'xas qo

aqlsma'kjmk! at naqte'ite' luma^yitna'mo's, aqsuk!
uitna

/

mo''s,

25 ts!upna
xku -tna /

mo''s. ta'xas at la^tuklsa^ne' wanuYitna'mo's.

s^l'aqakiya'mne*:
a kaas ts!a

<v

qak^nii." qakiya'mne': "hults!^-

nalayna'la."
Ta'xas ts !maxa'mne\ ta'xas nei haq !a n'ukkua^ke\ s^'m'mi-

sa'n'e" nata'n^k ! kuwanu'yit, tsxal'a.^^nme'sa'n'e' nata'mklktsxa-

30 1'uma'yit. laxaxa'mne' nei aa'k^k.lu"na'm. qakiya'mne': "qa'la

ya'k!a
x

tsq ana, tsxal'^Sinilqana'xe'." n'ok!ue'ine' n^tsta'hai.

n'upxa'me* ke'e'n k!a'tsqana. qakil^'me': 'v
v

snil'a'yen'." ta'xas

tslma'xe'. to'xua ktsxala'xam iieis aa'kit.lana'me's, n'^tk/n'e'

nwp<r'k!a's. ta'xa's kul'e'tke'n tsxanalta'pse' nyp<r'k!a
-

s ts^alya'-
35 qaqana'ke' tina'xa'm qous yaqahaqla'nske'. tsukua'te' /Iwa's.

tmaxa"mne' neis aa'kit.lana'me's. ta'xa ne 4 k.laxa'xam qa-

kiya'mne':
a
ya:kuwul^'le'k tsxal'^

v

Simltsuk
ua'te' nCjS n'a'kal-

k/nle's. tsxal'<rlqanm<r'te'. yaaktsEma'klqag. qous tsxalqaasa"qa'a
-

ne* qous haq!a
v

nuqle/tske* tsxalqawaxam^t.h'sine*. natska'lke'n

40 tsxal'u
x

k!unil'o'm^tsl^'n-e'."

N'ok!u
e'jne' tr'tqa't! tsEinak!qa' ane' n'/nse' niip^kla'e's

k.la'wla's. qaknVme': "n/nko* hmts!^ v

Sinil'om^tsk^'n'e'." ta'xas

net mtsta'hai ktina'xa'm. n'u'pxane' saw^saqa'pse* t^ma'mu''s.

qak.la'pse': "ta'xas s^Yn'e' qayaqaVoku
anu'ye*t." qak^'me':

45 "kaas ke'e'n luma x

y^tina'mu." qak.la'pse': "neiS qla'n'e'."

qak/lne':
a kaas ke'e'n aqsuk!

uitna'mu?" a'a'ke* tsxaneta'pse'.
naw^tsk/n'e' nCjS ^'Iwa's. qao'xaw^tse'ine* aa'kmq!o'kups. qal-

wi'yse' neis trlna'mu's ks^l'u
v

timiyaku'mek pal kk v

sqat!le'et.s.

qa.upxa'se* neisksJ'utim/nko' neis ^'1'wa's. wune'k/t.se' ta'xas

50 tsEmav
k!il'oq

u
<rnku'pse'. mitiya'xane' neis foma'mir's, t!ap!ts!-

e'ite' aa'k!alma.^'se's. ta'xa's mitiya'xane' neis kqa'kiks ke'e'ns

lumayitna'mu's. lukVn'e',n'analk/n'e\ ta'xasne, t^lna'mun'av
n-

muqkupnuxunqa'me'k. qalwi'yne' ktsxa''ltsxa. qa
x

taltsxa'ne'.

pal kt!a'pts!e' aa'k!alma'e-s. Tse:n'upxalir'sine' pal qous n'/n'e*

55 tdna'rrru at wanla'tlne' at ne's qa
v
nank!um'lne'. m^te'xa'lne'.

k.laxaxa'me's qao
w
xank!un/lne' aa'krt.la'e's neis qanankhim'l-

ne'*tmaw^tsk<:knam/Sine' lo'use'neislumay^tna'mo''s.

k'lne', n'upxa'me' pal qous n'^'n'e' aqlsma'kimk!

wanaqana'lne'. qalwiyna'mne* ktsxaro''kti'l net ki'ay. ta'xas

60 to'xua tsxal'axa'nxo'ulne' pal qous n'^'ne' laa'klla'k nuq!eyu'n-:
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the old woman saying?" They went there
,

and questioned her.

She did not speak. She was just crying aloud.
|

Then all had ques-
tioned her, but the old woman did not speak. Coyote went there.

|

He said to the old woman: "Do you say ||
that you will have no more 20

food for a long time?" Then the old woman cried no more. She

said:
|

" Yes! " The people said: "What shall we do to make spring
come? ''

i

There was another town, and there they kept |

the seasons. After

twelve months had passed, these
| people would untie the springtime

and the summer time and
||
the fall of the year. Then they would tie 25

up again the winter.
|

Therefore they said: "What shall we do with

them?" They said among themselves:
|

"Let us go and steal it!"
|

Then they started. Now, those up in the sky counted that the

winter would last six
| months, and that six months more would pass ||

before spring came. They arrived at that town, and said: "Who- 30

ever
|

can walk secretly shall go there." There was a boy. |

It was
known that he could walk secretly. Hewastold: "You shall steal it."

Then
|

he started. He almost came to the tent. He worked
|

his

manitou power. After he had done so, his manitou spoke to him,
and told him

| what he was to do when he entered, and where it was 35

hanging. He took some gum. |

He entered the tent; and when he

arrived, they said:
|

"Whoever can throw farthest shall take it, after

it has been thrown out.
|

Then he shall throw it away; and the one

who is strongest shall stay on |

the prairie on the hillside. It will be
thrown there; and when he catches it, ||

he shall tear it at once."
|
40

There was one very strong man. His manitou was
| Grizzly Bear.

He was told: "You shall tear it." Then
|

the youth went in. He '

saw an old woman standing there.
|

She said to him: "It is midwin-
ter." Then he said to her:

||
"Where is the springtime?" He was 45

told: "It is hanging there."
|

He said to her: "Where is the sum-
mer?" and she told him.

|

He was holding the gum. He held it in

his hand close to the fire.
|

The old woman thought that he was

warming his hands, for it was cold.
|

She did not know that he was

heating the gum. After some time
|
it melted. Then he attacked the 50

old woman and stuck
| (the gum) on her mouth. Then he went to get

the thing in which she had said
|

the springtime was kept. He pulled
it off and carried it out. Then the old woman

|

ran out quickly. She
intended to speak, but could not speak. | (The gum) was stuck on
her mouth. It was just seen that

||
the old woman was moving her 55

arms, pointing in a certain direction. They went that way. |

When
they got there, she pointed to her tent. She pointed that way. |

They looked in, and the springtime was gone. They looked for it, j

and it was known that the people were carrying it away. |

Then
they made war on them. They wanted to kill all those who had
stolen it. When

|| they were about to overtake them, another one I 60
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kr'n'e- nejS kalk/nle's. ta'xas nYn'e' ne { kwuVle'k pal ta'xas

tu'xu
aktsxala'xa'skwanaqna'naps. tslmm/te' qous aq!a

x

nuk.le.^'-

tske'. sla:twqa'ane' nei ktsEma'klqa. n'<rtkr'n'e' nyp^kla'e's.

n'mqa'pte'k k.la'wla*'s. natskalk/n'e'. pal ktsEma'klqa tsEma-

65 k!e'"se' neiS kloqoha'kqaps n'urcutsk/n'e. nalum/se'. qa
v

talye-

ku'ne' kqawun/kit k.lal/t.lu. ta'xas sd'umay/tine'. ta'xas at

sd'aqaqa'ane' k!mm/sa nata'mk! luma'yit a'a'ke' at klm'm^'sa

nata'mk! wanu'yit. nula'n'e' nei tdna'mu. k.la'lo's ke'e'k.

Ta'xas huslq!apqalq!anuxuwa'te' nei p/k!ak yaqale.r'tke' na'

70 a'm'ak. 1

62. COYOTE JUGGLES WITH His EYES

Ho'yas, hutsxaltsxaim'lne' yaqaqa'pske* k!e''tkin sk/n'ku'ts

aa'kaqlilna'me's neis p^'kla'ks.

Qa'na'xe' skr'n'ku'ts. n'u'pxane' t/tqa't!s qous qaha
v

n'-

lukpqa'pse'. n'itw^sqa'pse'. qao'xa'xe' sk^'n'ku'ts. n'u'pxane*

5 nejS t^'tqa'tls nutsmqkupikna'kse*. lavtw^sqa'pse'. n'u'pxane-

pal nei's qanalwaahak^lw^tsk/kse*. lahatslma'se'. 2 ta'xas laxa'-

xe*. qa.upxana'pse'. n'u'pxane* la.^tw^sqa'pse'. pal sd'akak^nse*

aa'kaql<rl^'se's. pal s^l^ktikm^'t.se' nets yaqanmoxu'ske' aa'ka-.

qLl'/se's qanmuqkup'noxonakna'kse'. n'Hw^sqa'pse' nets qa-
10 nalwa'k^lw^tsk^'kse'. laqawaakal'ukaxu'se* aa'kaqli!Yse's. la-

haql^'lse'.

Qalwi'yne' sk/n'ku'ts: "hoya
ysultsukua'tme'l s

ta'xas lunikqao
w
xa'xe'. qawoukata'pse' a'a'ke

-

se\ n'akak^'nse'. n'iktikm/t.se'. nutsmqkupikna'kse' a*''ke'

15 sk/n'ku'ts mitiya'xane'. n'atskalk^'n'e' ne ts aa'ka
v

qlilna'me's.

ta'xa nei t^'tqat! qana!wa'wd,sla"mne'. laqao'
x

kaxu'se'

aa'kaql^'l'e's. palsil'al^tqL'lne'. tslma'xe'. ta'xa nei k.laL'tqlil

qal'at/lne' nu v

ktsnaq!a"nkam. lalitql/lne' nuktsnaq !a"nkam.

tslma'xe'. qous u's'me'ks qao'xa'xe' sk^'n'ku'ts n^tw^sqa'ane'.

20 qakaV^ts^tsqlahe'yne* qa''halin' aa'kaxapak!/se's. qacTxats-

q lahe'yne'. tu'xua qanaxu'ne' nuktsnaq !a"nkam. la 'hats Ima'xe'

a'a'ke' laqaqana'ane' sk^'n'ku'ts, a'ake' tu'xua la^qlakpakit-
k!o' une' aa'ka

v

xapak!^'se's. qalwi'yne' nuktsnaq!a'"nkam "pal

s^lqapsqaqa'ane' naqa'ane' nula'n'e'. napit a'"ke* laqa'qa,
25 im'ka n'^'se* maatsku

v

tsxal/ntseitku
x

tsxalqanaq!a'ley." a'"ke'

laqaahaq!ana'ane'
3 sk/n'ku'ts m/ka k!^'se's nuktsnaq!a"nkam

nas qana
x

qkupq!ale'yne'. n'u'pxane' t^'tqa't!s nalkine'ise'

tsmk/n'e'. k!u'pxa sk/n'ku'ts ks^ltsmk^'nei qake'ine': "a:

maats qouqak^'nu. hutsxal'ama
v

tikts/Sine' aa'kaql.''lne's." qar-

30 tsmk!a v

palt/le'k nu v

ktsnaq!a"nkam. tsmkjn^'lne' sk^'n'ku'ts.

1 The youth who stole the spring was Lynx (k!o'uqune-).
4 Pierre: laats.'ena'se-.

* Pierre: laqaaq/ana'anr.
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took hold of what they were carrying. It was he who could throw

farthest. When the pursuers were almost
|

about to overtake them,

he threw it. There on the prairie on the hill
|

the strong one was

standing. He worked his manitou power |

and turned into a Grizzly

Bear. He caught it because he was strong. ||
The thing that con- 65

tained it was strong. He tore it.
|

There was wind. It was not

long before there was no more snow, and it was spring. |
Therefore

spring has six months, and there are six
|

months whiter. The old

woman did it when there was no food.
|

Now I have told you how
||
the world was long ago.

1

|
70

62. COYOTE JUGGLES WITH His EYES

Well, I'll tell you what Coyote did with
| eyes long ago. | Coyote

went along. He saw a man
| running along and stopping. Coyote

went there. He saw
||
the man running along and stopping again. 5

He saw
|

that he was looking up. He went on and arrived there.
|

The man did not see him. He saw that he stopped again and that

he was taking out
|

his eyes to throw them up. |

Then he ran to the

place where the eyes were going. The man stopped ||
and looked up. 10

His eyes came back down, and
|

he had his eyes again. |

Coyote thought: "Well, I'll take his eyes." |

Then he went be-

hind him. (The man) did not see him. He stopped again. |

He

took them out and threw them up. He started to run.
|| Coyote also 15

ran after them and caught the eyes. |

Then the man looked up, but his

eyes did not come down again. |

He was without eyes. He went on.

The one without eyes was named Snipe. |

Now Snipe had no eyes. |

.

He went on. Coyote went ahead there and started.
||
He stretched 20

out his fingers and just put them into Snipe's orbits.
| Snipe almost

fell down. Then he went on, |

and Coyote did the same again, and

he almost put his fingers again |
into his orbits. Snipe thought:

"It is just as though | somebody was doing this. If it should happen

again, |
even if it hurts, I shall not mind it. I shall just stretch my 25

hands out."
| Coyote did so again. Even though it hurt him, | Snipe

just stretched out his hands. He felt that there was a man, |

and he

took hold of him. When Coyote knew that he was. caught, he said:

"Oh, 1
don't do anything to me! I will give you your eyes." || Snipe 30

would not listen. Coyote was caught. |

His eyes were taken out, and

1 The young man who stole the bag containing the spring was Lynx.
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-'lne'. t!apts!ak/ire- nuktsnaq!a"nkam ne-jS a'a'ka-

qhlYse's sk^'n'ku-ts. ta'xas lawoukat.lit/tine'. n'u'pxane' suw<r-

tsk^'n'se' aa'kaqk'lVs. wakirn'me' nutsmqkupek/me'k nuk

tsnaq!a"nkam. lalitqL'lne' sk/n'ku'ts. latslma'xe- nuktsna-

35 q!a"nkam aa'kik.luna'me's. k.lala'xa'm qake'ine' huwalkmrm'l-
ne* aa'kaqk'lVs sk^'irkirts. qaha

v
na'xe' sk/n'ku'ts. ta'xas

klumnaqaqa'ane'. n'u'pxaiie' k.latslhi'e'ns. qahvi'yne' at ma
ke'iSOuks' /1'wa's qakqankike'ine'. n'u'pXane' pal sqla'irse'

40 laa'kllaks. ta'xas ke'iSOuks. tsuk^'te*. tlaptslak/n'e
1

. lahaq-
If'lue' sk/n'ku'ts. tsJma'xe'. n'u'pxane' yaaqakeika'ske' nukts-

naq!a"nkam. qahana'xe*. pal klutjinele'it.s, luq^n'ku'pse' neiS

^'1'was. n'unaxu'se*. lahtql/lne' skr'irkirts. qa'hana'xe'. ta'xas

laklumnaqaqa'ane'. n'u'pxane* naknuxonu'kse*. qalwi'yne* at

45 ma ke'isouk aa'qOuqllir'Lp. qanaqa'nkike'ine'. n'upxalkme'jte'

t!apts!ak^n'e. lahaqlr'lne' sk^'n'ku'ts. tslma'xe' qahana'xe'. pal
at ktspu

7

q!
u
e- ne' aa'qo-q!"!^'!^. paqlame'ise' laa

v

psila
x
lit-

ql/'lne' sk^'n'ku'ts. qa'na'xe". nulpa'lne' Ika'nru's sqank^'kse*.

qak^kse': "tsu'a:." a'a'ke' naqankiyam^Sine'. "qa'psin?"
50 qake'ine' nei Ika'nru. "naas sk^kil'w^lkialaxapa'kse'." qal-

wi'yne* sk/irkirts: "k.la N

qa lawi^yai." qanaqankike'yne'.

n'u'pxane' pal naqa'pse' lawi*'yals.
' luk^'n'e* ne -

's kw^'lqaps.

n'oqouxak/n'e' aa'kaqhTe
-

s. lahaql/lne" sk/irkirts. laapsaqh'l-

ne* lawi^yals. qalwi'yne':
" ta'xa's ku^l'aha'qlil." qao

v
xa /xe >

55 nejS Ika'nru's neis ma kaqa'nkiis tsu^'se's. qalwi'yne' ne*' Ika'-

m -u ke'e'ns tsu"we's. qatseika'te'. ta'xas k.la'xam sk/n'ku'ts

tsmk^'ire' neis Ika'm'u's. luku/n -

e' aa'kaqMYse
-

s. ta'xa's laha-

qa'pse' aa'kaql/l'e's. qous qao"xa'xe' qaakilyunaqa'pse' lawi''-

yals. qake'iiie: "tsu'a:'. na's ski^kilw^lklala^a'pa'kse'." ta'-

60 xas n^saknu'ne*. ta'xas qao^xa'xe* ne f na.u'te'. n'^sqa*na-
kana'kse* tsiya''e's. ta'xas nalq!at!e'ine'. n'owo'kune' sk^'n'ku'ts.

qao
v
xa'xe -

. tsm'k/ne' ne''s na.u'te's. nakak<r'ne -

aa'kaqhlV'se's.

Tslma'xe'. laxa'xe* aa'k^k.luna'me's. qous a:n'ilqa'haks

qa*m't.la's t^lna'mu's. tmaxa"mne -

. ta'xas n'^'kjne'. qak/lne':
65 "ka at k!aaqam'kit na haak.luna'mke' ?

"
qak.la'pse' qakilwal-

kmL'sine' sk^'n'ku'ts aa'kaql^'l'e's sa
v

k^lk.lukmul/Sine-. a:n-

wum'kit.s tsxalwa'xe' alkak'te*. tsxaltslmalxuna'pjne'. qa-
k/lne":

u at kinawasxo' ume'k?
"

qake'ine' nei klna'mu. "pal

ku'silhul'a'k.le*; tsmyaake'isouk fo'tqa'tlts pa'lkej at n'^'sr

70 n'ilhaqaw/lne'." q!akpakitxo'une' neis t^lna'mu's. luqla'ate'.

n'dqannu'te' ne''s aa'kulak!/se's. aa'kuqla.<r'se's qanaxa"mne\
n'^saknu'ne'. qawunek^'t.se' ta'xas wa'se* nejS t^te.^'se's.

n'a'sane* net na.u'te'. ke''wam qak<r'lne': "kat^'te* ta'xas

husyaxnawa'sine'. ta'xasts laha
v

quw^na'mne'. hutsts !malxu-

75 nawa'sine'." ta'xas nalaxo'me* sk<r'n'ku'ts. tslmalxo'Jne'.
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Snipe put on
| Coyote's eyes. Then he could see again. He knew

(Coyote) |

had taken his eyesfrom him. Then Snipe ran away, |

and

Coyote had no eyes. Snipe went back
||
to his town. When he ar- 35

rived, he said: "I brought |

here Coyote's eyes." Coyote went

along. |

He was poor. He knew there were trees. He thought |

the

gum would be good. He felt for it, and noticed gum hanging down.
|

He took it off and put it in. He could see with it. He looked for
||

another one. Then it was good. He took it and stuck it on.
|

Then 40

Coyote had his eyes back. He started. He saw the place from which

Snipe |

had come. He went along. It was hot, and the gum melted.
|

It fell down, and Coyote was again without eyes. He went along.

Then
|

he was poor again. He knew there was a creek there. He

thought: ||
"The foam will be good." He felt for it. He found it 45

and
|

stuck it on, and Coyote had eyes again. He started and went

along. |

The foam was soft. It burst, and Coyote was again with-

out eyes. |

He went along and heard a child speaking. |

He said:

"Sister!" He also heard some one calling. "What is it?"
||
said 50

that child. "Here is a big berry patch." | Coyote thought: "There

must be huckleberries." He felt for them with his hands.
|

He

knew there were huckleberries. He picked off a big one and put it

in his eyes. Then Coyote had eyes again. He had huckleberries

for his eyes. |

He thought: "Now I have eyes again." He went to

where
||
the child was calling for his sister. The child thought |

that 55

his sister was coming. He did not look. When Coyote arrived, |

he

took hold of the child, took out his eyes, and so
|

he had eyes again.

Then he went there where there were many huckleberries.
|

He said:

"Sister, here is a big berry patch." Then he
||
sat down. The girl

60

went there where
|

her younger brother was sitting. She picked ber-

ries. Coyote arose and
|

went there. He took hold of the girl and

took out her eyes. |

Then he started and came to the town. There at one end
|

was

the tent of an old woman. He entered and ate. He said to her:||

"What are they doing in this town?" He was told:
| "Coyote's eyes 65

were brought here. They are using them to obtain good luck.
|

After a little while my granddaughters will come. They will carry
me."

|

He said to her: "Do you sing?" The old woman said:
|

"I

am old. Only young men and women dance."
||
Then he killed the 70

old woman, took off her skin, |

and threw away her body. He went
into her skin

|

and sat down. After a short time her granddaughters, |

two girls, came. When they arrived, they said : "Grandmother, [we
came to get you. They are dancing again. We will take you over

there."
||
Then they took Coyote on the back. He wras carried 75
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k.laxa'lxo ul qakr'lne* nCiS na.u'te's: "hutsxalhawasxo' ume'k,

a'a'ke* hutsxalhaq uw^'lne'."

Ta'xas k.la'xa'm qake'ine' nei na.u v
tek/ste -

k; qake^ne':
"fo'lna' a'a'ke' ktsa'quwi'l." qake^ne' nuktsnaq!a'"nkam:

80 "so'ukse' aYke' tsxalhaq uw/lne' tdna'mu." ta'xas naquwil-

na'mne. ta'xas sk/n'ku'ts n'u'pxane' yaaqane'k^'tske*. qaki-
h'lne' t^lna'mu: "ta'xas m'nkcr hawasxo'una'm." ta'xa ne }

ha x

kilhaqu\wlna'mke' at qakiya'mne. :

"a: ksakJukmo'^e's sk/n'ku'ts sk/n'ku'ts aa'kaql/l'e'8."

85 Ta'xas t^'lna* nawasxo' ume'k nejS yaaqakiyam/ske\ a'a'ke
-

qake'ine-. pal kqaVn t^lna'mu, pal ke'Vn sk/n'ku'ts. htk!a
v
l-

muku
a./tine

-

net yaakilhaquwihia'mke'. qakil/lne' nei na.u^te-

k^'ste'k: "owok/nkii tclna'mu, k^nlhanulk/nkii, pal k!um-

naqa'qa." ta'xas nei na.uHek<r'ste'k n'owok/n -

e -

fote'Vs. ta'xas

90 naquwilna'mne*. n'alsmtiya'mne', o''k!uquna t^na'mu kksiiiilha-

wasxo'ume -

k. suku
ilq!ukna'mne\ ta'xas wo'nik/tine' ka r

quw^'l-

nam. ta'xas qake^ne' ne t klna'mu: "
k.lp^sk^'nii yaakawas-

xo'ume -k." at nalk^'n'e' neis aak^qW^'se's sk/irkirts. ta'xas

sk/n'ku'ts nalk^'n'e' ne }s aa'krqk'lVs. qaakilha
x

quw^na'mne'.

95 ta'xas n'upxah'sine' nei tdna'mu laqaa^psilpalmxu'ne'. ta'xas

slq!awa
x

ts'neinaxwa'te'k. ta'xas to'xua tsl

ta'xa's laxa^li^qlanlo'ukune' aa'k!a
v
laxwe'ets. ta'xas

ne\ n^tuwquwu'mne\ laqahaVjuWihia'mnev qakiya'mne'.

"tsukom/lkii, tseika'tkii t^lna'mu. Imsd'upek/me'k." tsu-

100 ku'lne'. tseikat^'lne' nei tdna'mu. n'upxa'lne* sakqa'pse*
aa'kuqla'e

-

s ne { t^lna'mu. lo'une' tsm aa'kuqla'e*s n'mqap-
ta'kse'. nulpaln<r'lne

-

sk^'n'ku'ts qous a:n'<rlqa'ha'ks. s^l'u-

ma'tSine*. qakiya'mne': "paln'/n'e* sk/n'kirts, pal qa.^'n'e*

nei t^lna'mu ka'quwil. pal n'up^'lne* sk^'n'ku'ts, pal tsm
105 n'/n'se* aa'kuqla/se

-

s."

Ta'xas hus^l'q!a
v

pqalq!a
v
nuxwa'te' sk/n'ku'ts

63. COYOTE AND DEER

Hutsxalhaqalqlanuxwa'te' sk^'n'ku'ts neiS

tsu'pqa
-

's.

Qa'hak.luna'mne\ ne 4s p<r'k!a'ks tsu'pqa at n'^t!xaka'ane'.

at qa.upsla^tiyil'anaxa'mne-. tsm ya'kqastslumqa'qa t/tqa't!
5 at n'<rSiiuTana'xe'. yaak.litaka'te' at n'^tlxana'pse' tsu'pqa's.

ta'xa ne > hak.luna'mke' o-'k!u
quna ksa'han tsu'pqa nowaSina'-

mne\ qalwi'yne' sk^'n'kirts: "hults!mal'a'ana'm." qakih'lne':

"maats a''na
-

n' !Yt!xane's tsu'pqa." qake^ne* sk/n*ku*ts: a
a*

hutsxal'^tk/n'e' ni>p/k!a. tsxalqa.et!xana'pine' tsu'pqa." ta'xas

10 ts!ma'xe sk^'n'ku'ts. qous qana'xe' n'itk^'n'e' nyp/klas.
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along, I

While he was being carried there, he said to the girls:

"I will sing, |

I will dance."
|

When the two girls arrived, they said:
|

"The old woman also

wants to dance." Snipe said:
|| "Well, she also shall dance." Then 80

they danced.
| Coyote knew what was done.

|

The old woman1 was

told: "Now you sing!" Then, |

while the dancing was going on,

they sang |

"Try to get good luck out of Coyote's, Coyote's eyes!" ||

The old woman sang that which was said. She also
|

said so. She 85

was not an old woman; she was Coyote. There was no
| light where

they were dancing. The two girls were told:
|

''Let the old woman
stand up. Lead her. She is poor." |

Then the two girls made their

grandmother stand up. || They danced. They tried hard, because 90

the old woman was singing. | They were glad. They danced for a

longtime. |

Then the old woman said: "Let go what you sing about.")

They carried the eyes of Coyote. Then Coyote carried
|

his eyes.

They were dancing about.
||
Then it was noticed that (the voice) of 95

the old woman was going down.
|

She was almost out of breath.

Almost they could hear her no more.
[

Then she was heard singing

by the doorway. Then she was not heard any more.
| They stopped,

and did not dance any more. They said:
[ "Bring a light! Look for

the old woman! She may have died of fatigue." || Light was made, IQQ

and they looked for the old woman. Then they saw the skin lying

there.
|

The old woman was gone. | Only her skin remained. They
heard Coyote some distance away. He laughed, |

and they said: "It

was Coyote, it was not the old woman, |

who danced. Coyote killed

her. It was only |(-her skin."
|

105

Now I have told you what Coyote did to
|

his eyes. |

63. COYOTE AND DEER

I'll tell you how Coyote made* the
|

Deer.
|

There was a town. Long ago the Deer used to bite the people. |

They never went out hunting. Only the men who were skillful
||
went 5

hunting. Those who were unskillful were bitten by the Deer.
|

There

was that town. They were hungry because the Deer was bad.
|

Coyote thought: "Let me go hunting!" He was told:
|

"Don't go

hunting! The Deer jnight bite you." Coyote said: "Oh, |

I'll work

my manitou power. The Deer shall not bite me."
|| Coyote started. IQ

' That is, Coyote.
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e' m>p/k!a': "tsxana"tu kaas kutslaqa'ke'n tsu'pqa. ho-

qalwi'yne' hutsxal'itk.''n'e'. ta'xta' nei yuna'qa aqlsma'kjmk!
na^s a'nra'ks kaas at kts !aqa'qana. pal ktsxaTe'ns keVk at

xma ktsxal'upsla'tiyil'u'pla'ps." qak.la'pse' mip^klaVs: "so' u
-

15 kune'. hutsxalqakk'sine'. ta'xa lu'n'u. tsk'na'n' mitiya'xa
-

ne's tsu'pqa. hmtsxaltsmk/n'e' hmtsxal'ukuinm/me' aa'q!o-
na'n'e's. hmtsktkinm/lne' aa'kula'kle's tsxalso

r
ukse'; a'a'ke*

hmts^tkmm-r'tne' a'qa'tle's." ta'xas tslma'xe' sk^'n'ku'ts. qous

qa'na'xe' at n'a'qlo'k! tsu'pqa. ta'xas at m^te'
xxaka'ane\ qa'ha-

20 kqlanqlup/nse' neiS yaaqa
v

kalom<r'ske*. neis luna'xe' sk^'irku'ts.

n'u'pxane' neis a'q!a*s nak.luxonat^'tse' tsu'pqa
-

's n'u'pxane'

ksirlni^tiya'xanaps. p^sk^'n'e' t!awu"e's. ta'xas n'u'pxane' tun-

waka'se' tsu'pqa
-

's mitiya'xane
-

;
tsmk^'n'e*.

aa'klaima./se's. luku/n -

e' aa'q!onanYse
-

s. ta'xas

25 q!apilso'k
lV'n'e' aa'kulak!,f'se's. tsukua'te* tsa'hais, so'ukse*

tsa'ha'ls. t!apts!ak<r'ire\ kure -

'tki'n lap<rsk<r'n'e'. qak^lne*:

"ho'ya
-

's t!anukqlo' ukue'n' na ke'nlqa'na'n'." ta'xas tsu'pqa

t!anukqlo ukVire' neis qana'xe'. neiS qalyuwa'kaqlalqa'tine
1

.

tsmlakate'iiie' tsu'pqa. pal ke'so -

uks aa'kulu'k!e's, ke'jsouks

30 aa'qa't!e
-

s. qak^'lne' sk^'n'ku'ts tsu'pqa ''s: "ta'xas hos^lul^tki-

n^'sine' tseika'ta'm' hmyuqu
a*Itsmlakate'ike'. ta'xas at maats

hmtsla.^'tlxane' aqlsma'kiiuk !. ta'xas atmts!oun^'lne' hm'u'pxa
atmtsxalt!anukqlo' ukune'; atmtsxalhosanu v

xon'qa'ane'. tsm

ya'kqastslumqa'qa at tsisinilupl^'sine'. ya'k.litaka'te'. at tsxal-

35 qa.upL''Sine*. taxta*' yuna'qa aqisma'kimk! pal ktsyuna'qaps

klu'plaps a'a'ke' at xma kmtslu'pei." ta'xas

sk^'n'ku'ts ke'iSouks qa'psins.
Lahatslma'xe' sk^'n'ku'ts, n'u'pxane' tsu'pqa

-

's.

a'a'ke' la'tslma'xe'. a'a'ke' la^eiwa'n'e* laa'kllaks. ta'xas

40 lahatsfma'xe* la.aimaxo'une' tsu'pqa
>;
s. lalaxa'xe' aa'k^k.-

luna'me's qous armlqa'haks qahaqa'pse' Ikamn^nta'ke's.

tse'n tsejkata'pse'. siiaqlmaxomu'n'e' nets k.la.aima'xo* tsu'p-

qa*'s,- o -

'k!uquna at k!up<r'lka's. qak.''lne
-

neis Ikamm'nta'ke's:

"qa'psin tsm k<r
v

nsiltseikata'pkeil; awu'tkeil. at tsxalqake'ine'
45 lkamn^"nte -k taxta*' yuna'qa aqisma'kimk! n'u'pxa Ikam-

m"nte*k lawaq!awu'na'me's at tsxal'awu'te* ta'xa nei aa'k^k.-

lu"nam. at tsxal'upxa'lne* k.lapska
x

q!awu'na'me's klu'pske'
lkamm"nte'k." qa.u'pxane

-

nej Ikamn/'nte'k kaas 1'aqa'ke*.

qakla'pse' sk^'n'ku'ts. qake'jke'l: "ho* ho' wu." ta'xas Ikam-

50 m"nte'k qla'pe* qake'ine* neiS kulpa'lnil lkamm"nte'k nCjSts

klaqa'ke*. qakiya'mne': "qa'psin sklu'pske' lkanm<r"nte'k."

n'anaxa'mna'mne'. qakiya'mne': "tsCika'tkeil sk/n'ku'ts

s^l*awaq!awu'n'e'. la.aimaxo' une' tsu'pqa*'s." tsejkat/lne'

sk^'n'ku'ts pal s^l'awaq!awu'n'e\ qake'ine' sk^'n'ku'ts: "ta'xa's
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Then he worked his manitou power. |

He said to the manitou power:

"Tell me, what shall I do to that Deer ?
|

I want to change it. Later

on there will be many people |

in this world. What will they do for

their food?
|

It might always kill them." His manitou said: "It is

good. ||
I will tell you. Go on! and if the Deer runs after you, |

take 15

it and pull out its teeth
|

and make it so that its meat shall be good,

and
|

make a tail for it." Then Coyote started.
|

He went, and the

Deer smelled him. Then the Deer pursued him.
||
There was a bunch 20

of little trees in the direction from which the wind came. Coyote

went around this way. |

He saw a thicket. Deer made noise, and he

noticed
|
that it would go for him. He put down his bow. Then he

saw
|
the Deer coming out. Coyote ran after it and took it. He took

it
| by the mouth and pulled out its teeth. Then he held it, |

and he 25

made its body good. He took grass, nice
| grass, and stuck it on.

After he had changed it, he let it go, and said to it:
|

"Go on, snort!

Go this way!" Then Deer
|

snorted and went along. It put up its

tail quickly. |

The Deer was nice. Its body was nice. Its tail was

nice.
|| Coyote said to the Deer: "Now I have finished with you. |

30

Look at yourself! Look how nice you are! Now don't
|

bite people!

You shall be afraid of them. When you see them, | you shall snort.

You shall run away. | Only skillful people shall kill you. Unskillful

ones
||
shall not kill you. Later on, when there are many people and 35

when there will be enough |

to kill animals, you may be killed."
|

Then Coyote finished making things good. |

Coyote started on, and he saw a Deer and killed it.
|

He went on

and killed another one. Then
||
he went back. He carried two Deer. 40

He reached the town.
|

A little ways from the town, children
|
were

playing. They just looked at him, and he scared them with the two

Deer he was carrying, |

because they used to kill people. He said to

the children:
| "Why are you looking at me? Shout for joy! ||

That 45

is what children will say. Later on, when there are many people and

when children see
| somebody carrying meat, they will shout for joy.

Then it will be known in the town
|

that somebody is bringing meat.

Therefore the children shall shout."
|

The children did not know how
to -do it.

| Coyote said to them: "
Say 'HohowuP " Then

||
the chil- 50

dren all said so. When they heard what the children were saying,

they all said:
| "Why do your children say that?"

| They came out

and said: "Look at Coyote! |

He is carrying two Deer." Coyote
was looked at.

|
He was carrying meat. Coyote said: "Now

|| go out 55
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55 ana'keil. huii'itk/ire' tsu'pqa' tsxal'aqa.rt!xamsk/lne' n'o'-

kwe\qapqa'ane* tsu'pqa."
Ta'xas husdq!a

v

pqalq!anuxwa'te' sk^'n'ku'ts ncis p^'kla'ks

yaqal'itk^'n'ke' tsu'pqa*'s.

64. COYOTE AND TREE CHIEF

Ho'ya's hutsqa
v
lanuxwa'te' k!a

v

k!lan'aq!o
v
xumale''et.

(a) COYOTE BECOMES TREE CHIEF'S FRIEND

Qao"sa"qa'ane' sk/irkirts. nulpalnet/tine' ka'qa'ps nd;sta'-

hais ka'qa'ps mtsta'ha'ls ksao
v

sa'qa'ps. qalwi'yne': "hults!-

ma'nri'l. ktsxa'l'e'n ka'swu nei mtsta'hal pal kqa'kyam
5 kqastslo'mqa'qa." ta'xa nei mtsta'hal qal'at/lne' k!a y

k!la-

n'aq!o
xxumale'et. tslma'xe* sk^'n'ku'ts. qous qana'xe'. n'Hk^ne'

kuw^lquwa't!e''s. n'u'pste* sk^'n'ku'ts yirhanqa'me'k. pal k.ht-

qluxma'saq! tsukua'te' a'l'a's. qanak/rre' aa'ksa'qle's. ta'xas

w^lk^sqle'kla'hie'. qaanm^tu'kse' yaqaaiiet.la'ake' k!a
v

k!lan'a-

10 qlo^Xumale^et. le'ine's qous qa^qalxona'pse' kw^'}q uwat!s

sk/n'ku'ts. klu'pxa maVs k!a v

k!lan'aq!o
xxumale

-

'et, qake'ine'

nei klna'mu: "a: kse'ilsOuk qo ha'mke* le'ins swuVs
kanxa'le*." nulpalnit^'tine" qous ktsxana'me's skr'irkirts.

qayaqana'xe'. ma'te' neis xalts^'n'e'S kuw/lquwat !s. laxa'xe*

15 nejS t^lna
/
mu*'s. tmaxa"mne'. qakr'hie*:

a kaa k^nskil'aaqa'ke*

qou ku v

q
ua'ham le^ne*." n'u'pxane

- ne { t^na'mu ne 4s pat
nYnse' neiS n^tsta'hals. ma kskdydna'aiitstaps. qak^'lne*

sk^'n'ku'ts*: "a: ma koq
ua'ke* le'e'ns swu'e's kanxa'le'."

qao'une' neiS ke'e'ns sk/n'ku'ts*. ta'xas sla
w

qa
v

qa'pse'
20 ktso'u^at ktsxa'l'e'ns swu^'se's xale^e's. n'u'pxane

-

neis

's ktsxa'l'e'iis naso'ukwe'ns. qao
v
sa

w

qa'ane' sk^'n'kirts

la./se's swu'e's.

Naqsanmi'y^t.s qak/me* swu'e's: "hultslmaxa'la aa'k^k.lo'u-

na'm." n'u'pxane* pal tsmaklkiyam/Sine* pal tsxal'itk/nse'

25 qa'psins ne,s mtsta'hais' nulpalnet^'tine* qous aa'k^k.luna'me's

nejS kqao'w/sa'qa qaki'kse' naso' ukwe'ns ktsxalhama^tk^ts*

swin'<r'se's nets mtsta'hals. ta'xas s^laqaqa'pse' kqa'lwiy ksxal'-

e'tkm swu'e's ktsxal'u'pilts ktsxal'^Siiiiltsu' ukuat neis naso' u
-

kue -ns swm'/se's. ta'xas tslma'xe' neis aa'kmana'me's. ta'xa

30 nei mtsta'hal at qa.^lqana'xe' aa'k^t.la^'se's ma'e's. at qaaqo-
na'xe' yaa

v
kilw<rlk.lunam^'ske'. sk^'n'ku'ts ta'xas ke'e'ns swu'e's,

ta'xas n'dqanama'me'. n'u'pxane' skc'n'ku'ts ksank!a'ame's. ke'-

e'ns aa'kinu
r

kweit!/se's ka'ake'n's. qalwi'yne' sk/n'ku'ts: "nCjS

ku y

tsxalqa
v

akiru'pil ka'swu." ta'xas laxa'xe*. ta'xas yuna
N

qalpal-
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hunting. I will change the Deer, and it will not bite you; |

but the

Deer is wild."
|

Now I have told what Coyote did long ago |

to the Deer.
|

64. COYOTE AND TREE CHIEF 1

Well, I will tell you about Tree Chief.
|

(a) COYOTE BECOMES TREE CHIEF'S FRIEND

There was Coyote. He heard about a youth. |

There was a youth.

He thought :

"
I'll go, |

and the youth shall be my friend, because it is

said
||
that he is clever." The name of this youth was Tree Chief.

|

5

Coyote started. He went along. He met
|

a mule. Coyote took him

and rode him. Because his legs were lean, |

he took moss and stuffed

his legs. Then
|

he had big calves. Tree Chief's tent was on a river.
||

Coyote came riding along on the mule
| opposite (the tent). When 10

Tree Chief's mother saw him, the old woman said:
| "Oh, I wish the

passer-by would be my son's friend!"
[ Coyote heard her talking. |

He went past. He left his mule and came
||
to the old woman. He 15

entered, and said to her: "What did you say |

when I passed there

on the other side?" The old woman saw that
|

he was a youth.

She was pleased with him. She said
|
to Coyote: "I said this: 'I

wish you would be my son's friend.'"
|

She did not know that it

was Coyote. Therefore
||
she took him to be her son's friend. She 20

knew that
|

her son was to be a chief. There was Coyote |

in his

friend's tent.
|

(&) COYOTE TRIES TO KILL TREE CHIEF

After several days he said to his friend: "Let us go to the town!"
|

He knew that it was true that
|
the youth was going to do something. 25

He had heard there in the town
|

while he was there [he was told] that

the chief would give |

his daughter to that, youth. Therefore he

thought |

he would make him his friend. He wanted to kill him

and take the
|

chief's daughter for himself. They went along a trail.
||

The youth did not want to leave his mother's tent. He would never 39

go |

to the big town. When Coyote had become his friend,
|

he took

him along. Coyote saw a pit. It was
|

a trap of Wolf. Coyote

thought: "Here
[
I shall kill my friend." Then they arrived there.

1
Literally, "different kind of tree."
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35 n'<r ne* sk/irku'ts. at qouq
u
anaqa

x
lenk!on/lne\ ta- xas saqana''-

ne* maats k.ltsejkat.le'ite'ts nasts }*aqao
w

xaqa
v

nq !ankinak;'ske\

ta'xas to'xua tsxal'axa'xe* ne^s aa'k!a'ames. ta'xa nei aa'kla'aine'

natsJe./tine' cr'ku !quna ke'en aa'ka'k!o. qa'nam qa'psin, at

qao
v
xalaaqapwaxamoxu'n'e' qla'pe* qa'psin, tsu'pqa, k.la'wla;

40 qla'pe' qa'psin at qao
w

xalVpine' neiS aa'k!a'ame -

s.
. qao

v
xak^'k-

ne* swy'tjmo. ta'xas laxa'xe* nCjS laqa^nankJon/hie* sk^'n'ku'ts

wuqkupxo'une* swy'e's. naaqapwaaxam<rtxo' une' neis aak!a'a
-

me's. tsCika'te
1

sk,r'n'ku'ts. qake'ine': "hya: ka'swo. hutsxal'a-

qa'louqalnuk!m'sine
-

pal kslwit!k!a'ame -

." tsmske'ine* pal ksil-

45 qoqu'nte'k. qake'ine*:
a
yuwaakaqan'm^'te'n' aa'kuqla"ntne

-

s.

ta'xas hutslayuwaakakLu'sine*." pa:'me'k sk^'n'ku'ts nakun-

k^'n'e" swu'e's. laqa
x

talyuwaakaken'mu'n
-

e aaqa't!e
-

s. s^'tle's

n^'nse* aaqa't!e's. ta'xas s^l'aqak^'lne* ks^l'aqata'ake'n. slu'ts-

ke'ine*. qa.akunxa"mne
-

. ta'xas k!ak!lan'aq!oxumale*'et yuwaa
-

50 km/te' aa'kiyukwa'e's. qla'pe's qa'psins yuwa
v

akm/te'. ta'xas

lal^tqla"nte'. qake^ne' sk^'n'ku'ts: "aa'ke yuwaakaqa
N
n'mit-

q!u
ykio'mak!o'unam." ta'xas lal^tqluk.luma'ne' k!a

r

k!lan -

aq!o
N-

xumale''et. nejS aa'q!uk.luma'e's at n'-rnqapta'kse' k!u"mtsaks.

Oa'k.la'm'e's at qaawiftsq!anu'se' kiaqlaku'tats neists n'ilqa^n-

55 mitq!uk.lumak!o' umek pal at klmqapta'ke's k!u"mtsaks, nejSts

kiaklaku'tats at n'^'kse' neis k!u*"mtsaks. ta'xas kq!a
x

piltso' u
-

kuat sk^'n'ku'ts qa'psins. ta'xas ts!ma'xe\ na'ate' qa'snal's

naqa'pse' aa'kmuqle'it!e's; nayu
v
kwa'ane\ na'ate kiaklaku'-

tats. qlapdhaqoka'mse' aa 'kuqla"nt!e's.

60 Laxa'xe* neiS aa'k^k.luna'me
-

s. tunoxa'xe' aa'kinuqle'ets

naqts!^luk
ua'ame'k qakiya'mne': "ho'yas wa'xe* k!a v

k!lan*aq!o
v-

xumale
-

'et." tseikat/lne' qou ka'mke'. qawaka'xe'. wa'xe* aa'-

qakiL'lne: "qous smt.la'ane' naso'ukue'n." qal-

ta'xas ks^lqo'ukam ne^s klaqa'ke'ks naso'ukue'ns

65 ktsxal'sal^'titswm'^'se's. tinaxa"mne
-

. pe/k!a'ksnulsoukinl/Sine'

aa'kmoxo'e's, o - 'ku !quna ke'ennaso'ukue*ns. t^lnamu"e -

s naso'u
-

kue*n su
vku

dq!u'kse
-

ne^ ke"wam. qa.u'pxane' ne } na.u'te' ne^s

ke'e'ns sk^'n'ku'ts. p^'kla'ks qakilqao"sa
v

'qa'pse' naas aa'kik.-

luna'me's. ne^s k.laqo'uk
u
a''s. laqa.o'une' n'^'nse* nulaqana"e*s.

70 suku^lq!u'kune
-

. n'^saknu'n'e* sk.r'n'ku'ts. na'ate' kiaklaku'tats.

n'ilqanmitq!uk.lumak!o'ume'k. at n'unanuxu'se' nets kiakla-

ku'tats at nYkse' neis k!u"mtsaks. at laqao
v
xanuxu'se*

aa'k.la"m'e's. ta'xas k!u'pxana'ps al'atsawa'tsle's nejS

klaqa'qa'ps aaq!uk.luma"e*s. at tsukua't.se
-

at laqa.^'kse* nOjS

75 tuqltsqamnaVs. qawunek^'t.se' yanxu'se' ne^s kiaklaku'tats.

ta'xas sk/n'ku'ts yanxu'se' kiaqlaku'tats, a'a'ke
-

lalitq !u
v

k.lu-

ma'ne 1

. ta'xas s^k!u x

mnaqalalk/ne- nej naso'ukue'n. ta'xa ne f

naso'ukue
-n qal'at^'lne' kiaq!aiio'kwaat.
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Coyote was talking all the time.
||
He pointed at everything, so that 35

his friend should
|

not look at the place where he was to step. |

Then

they had almost arrived at the pit. The pit was
| hardly visible

because it was a trap. If anything goes along there, |

it falls into it
;

everything deer, grizzly bear, || everything dies there in the pit. 40

The friends went there.
| They arrived

;
and while Coyote was point-

ing at different things, |

he pushed his friend. He threw him into

the pit. | Coyote looked, and said: "Hya, friend! I shall have no
|

way of getting you out, for the pit is deep." He just said so on

purpose. ||
He said to him: "Throw up your clothing, |

then I'll 'get 45

you up." Coyote pulled |

his friend slightly. He could not get him

up with his tail. His blanket
|

was his tail. Therefore he told him

that he could not do any more, |

but he was telling him a lie.

He did not pull. Then Tree Chief
||
threw up his war bonnet. 50

He threw up everything. |

Then he was without clothing. Coyote

said: "Spit up your spittle." |

Then Tree Chief had no more spittle. |

It became sea shells.
[

A sparrow hawk was sitting on his head.

When
||
he spat, his spittle changed into shells, and

|

the sparrow 55

hawk ate them. When
| Coyote had taken everything, he left. He

had
|

a shield. He had a tomahawk. He had a war bonnet.

He had the sparrow hawk.
|

His clothing was fringed. ||

He arrived at the town. He came out on a prairie, |

and shouted. 60

The people said: "Oh, Tree Chief has arrived!"
|

He was coming

along. He came nearer, and arrived at
|

the town. He was told:

"There is the tent of the chief!" They thought |
that he was coming

to marry the chief's
|| daughter, according to what the chief had said. 65

He entered, and the place was ready prepared for him, |

because he

was a chief. His wife
|

was glad when he came. The girl did not

know
|

that he was Coyote. He had staid at this town already. |

When he came back, she did not know that he was (not) her hus-

band.
I
She was glad. Coyote sat down. He had the sparrow hawk. |

70

When he spat, the sparrow hawk would fly down |

to eat the shells.

Then it flew back
|

to his head. When his sisters-in-law knew that
|

his spittle was thus, they took it, and
||
the bird would not eat any 75

more. It was not long before the sparrow hawk was starving. |

Then

Coyote let the sparrow hawk starve, and he had no saliva.
| Now,

the chief had made a mistake.
|

The name of the chief was Golden

Eagle. |

85543 Bull. 5918 13
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(c) WOLF RESCUES TREE CHIEF

Qao
w
sa

w

qa'aiie' nei nul'a'qaiia qa'k.lik ka'ake'ns. qastskr'm-
80 qaqa'aiie' klana'ktse'k sl'aqal'at/hie- ka'ake'ns. kanmi''y;t.s

tslma'xe' aa'k^nokuwe' {tie's ka'ake'n. laxa'xe' n'unutsle./t.se'.

qalwi'yne
1

ktsxalha'qa qa'psin la^nyonaw^tsk/kiiie' nejS

aak!a'ame's. n'u'pxane' sanaqana'kse' lka'nru''s tsa'qona'se'.

qak/lne': "a: mats!kfotxana'paiie'." qalwiykiiia'pse' neiS

85 Ika'nrir's: "maats u'plo*. latslmam/le' tiflnamo'une's. lunts-

xaltslkakikma'lne'." latslma'xe* ka'ake'n. lalaxa'xe* aa'k;t.-

la'e's. qak^'lne' klnamu"e's: "hultslmaxala^e's. sao
w
sa

v

qa'ane*

Ika'm'u kaa'krtrok'Vitjmil. hutsxal'akakinala'ane'." ta'xas

tslmak^'kine' t^namo'utimo. k.la'xam tsejka'te' nei t^lna'ni'u

90 neis Ika'm-u-'s. qalwi'yne' pal s^lqa^psqak^sqh'lne' k!a
v
k!laira-

qlo^Xumale-'et. qalwi'yne' nei Ika'm'u: "halwa'tslke'jl qa'la

ho'paks n'rs^nltsu^a'taap tsxal'^n'e' kapa'pa." ta'xas

qake'jne- nei t^lna'mu's: "hula'lwatslna'la. qou qa'o
v
xa'n

kmlts!ka
xkitsm^ke -

n'. ka'min ni hutsqao
v
xa'xe' a'a'ke huts-

95 xaltskak^tsme'k^n'e'. qala ho'pa'ks n'^sn^'axa^kitsm/ke-n

tsxaltsukua
/
te\ na'pit ho'pa'k hm'^Siniltso'u^at hmtsxal'-

up^'lne*. na'pit hunYsinilwa^sil'axa^kitsm/ke'n tsxar-r'n'e*

kapa'pa." qake'ine- ka'ake'n: "ho'ya." qalwi'yne
1

ka'ake'n:

"pal kdlsa'han na Ika'm'u. kutsxalq!akpak/txo\" ta'xas

100 nalwa'tslne' t^lna'muts nul'a'qana. ts!mak/tsmek/n'e\ xi'ira

nei t/tqa't! pal tsxaltslma'kine'. net tirlna'mu qatsle'k^tsme--

k/n'e\ naqla^naqlane'ne*. ta'xas qa^kxalwasaqana^ne* ne( t^lna'-

mu. nei nu!Vqana la
v

qawasa"qana"ne*. qaha'le'n' qayaaqa^na-

q lale'yne' net t^lna'mu'neiS aa'kla'aine's. s^lkme'ise* ne {s Ika'mir's

105 nakunkif'n'e'. n'eiqa
v
kak^n'e\ net nulVqana ta'xas a'a'ke*

qayaaqanaq!ale'yne'; lo'use
-

nCjS Ika'm'u's. qake^ne': "ya:

hoyu
Nk!kuaaka'te\" ta'xas laana

vk^sxa"nme -

. tseika'te' neis

Ika'm'u's trlna'mu. qalwi'yne': "p/k!aks maon'u'pxane' k!a
v

k!-

lairaq!o
vxumale''et nas tsEmak!qa

r

k<rsql/lne
v nets ke'e'n Ika'-

110 mu's." ta'xas latskna'xe- aa'k^t.la'e's ka'ake'n. lasoukVire'

aa'km'ukwe'it!e's. klalaxa'lkin neiS Ika'm'u's ne 4 t^lna'm'u

ta'xas n'^ktuqo' une'. sukMq!u'kune- ka'qaps papa'e's.

(d) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR HIS GRANDPARENTS

Ta'xas to'uxua wdqa"ne' nej Ika'm'u. qak^'lne* papa"e*s:

"kapa'pa, ke'ilo' aa'kmq!a'lqa?" qak.la'pse': "a: kapa'pa,
115 lo'une nei n'ula'qana." qakif'ine' nets lka'in*u''s: "kaas

xma k!aaqa'keika'ke'n?" n'^tsk^'lne' nei tdna'nru wu'kqune'

tsaqona'se*. namat^'ktse' papa"e's. n'itk/ire' tlaqu'mo's nei

Ika'm'u. nanaw^tsklo'une', latkak/ire*. q!apxo'use' w/suk! u
s.

lu"nte' a'a'ke la*anaV^tsk!o'une'. latkak/n'e\ a'a'ke laqlap-
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(c) WOLF RESCUES TREE CHIEF

An old man named Wolf lived there. He was an expert ||
hunter. 80

Therefore he was named Wolf. In the morning Wolf |

started for his

trap. He got there, and it was broken.
|

He thought that there must

be something in his trap. |

He looked down into the pit and saw a small

child sitting there.
|

He said to him: "You soiled this place for me."

The child caused him to think:
||
"Don't kill me. Go back to your 85

wife, |

then come back with her." Wolf started back, and arrived at

his tent.
|

He said to his wife: "Let us go! There is
|

a child in my
trap. We will take him out." Then

|

the couple went. They arrived,

and the old woman looked
||
for the child. She thought his eyes looked 90

like those of Tree Chief,
j

The child thought: "Bet who will get me
first. He shall be my grandparent." Then

|

the old woman said:

"Let us bet! Go over there
|

and start to dig, and I'll go here and
||

I will also begin to dig. Whoever first gets down to him
j

shall take 95

him. If you take him first, you may kill him.
|

If I get him first,

he shall be
| my grandson." Wolf said: "Well." Wolf thought: |

"The child is bad; I will kill him." Then
||
the old woman and her 100

husband raced digging. Oh,
|

the man was digging fast ! The woman
was not digging fast.

|

She nodded her head. Then the old woman

began to dig fast, and her husband was not fast. The old woman

just went through |

to the pit. She felt of the child
||
and pulled him 105

out. She pulled him away. Then the old man also
| pushed his hand

through, but there was no child. He said: "Ya, |

I missed it." Then

both went out. The old woman looked
|

at the child. She thought:

"Long ago I saw Tree Chief,
j
His eyes were like those of this

|[
child." 110

Then Wolf went back to his tent. He fitted up |

his trap. When
the old woman brought back the child, |

she washed him. She was

glad to have a grandson. |

(d) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR HIS GRANDPARENTS

Then the child was almost grown up. He said to his grandmother :
|

"Grandmother, is there no sinew?" She said to him: "O grand-
son!

|j
there is none here." The old man said to the child : "Where

|
1 15

should he get it from?" The old woman looked for it and found
j
a

small piece. She gave it to her grandchild, and the child made a

netted ring. |

He held it outside on the point of a stick. He brought
it in, and it was loaded with birds. 1

|

He took them off and held it

1A bird smaller than a robin, yellow at the tips of the feathers, with a single feather on top of its head.
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120 xo' use' w/suk! u
s. qake'ine' papa'Vs: "kapa'pa". qanaw^ts-

k^'kjne' nei t^lna'nru. sai'moxuna'kse' tuq!tsqa'mna''s. qak.-

la'pse*
" dkt'n-Q-ri kul'ikina'la." sukuV

ilq!u'kune' nCi tdna'nru.

Kanme''yit.s qake'ine' papa'Vs: "ke'ilo' aa'k!a'aq!yu

qayaaqa'la'm?" qake^ne* ne t trlna'nru: "lo'une\" qake^ne* ne
t

125 nul'a'qana: "t^lna'm'u kmsuwakaVisilk/nke'ts xma ksita'-

qaps." n'^tsk^'lne' nei t^lna'm'u. n'u'pxane' saw^tsqa'pse*. qa-
k^'lne': "naasn'^'n'e

1

tsaquna'ne*." qake'ine'nei Ika'm'u: "pa*-
me'ktskak^'ne'n'." n'itkr'ire' t!aqo

/mo -

's nei Ika'm'u. n'anal-

k/ire*. nuk! ui'nk/n -

e* laqlan'xo'unals qo's a:n'<rlqa'ha'ks'qao
w
-

130 xa'xe'. qak/lne'papa"e's: "hmtsI^Hnkloma'tek." tslmaqa'yte'

neiS t!aqo*'mo*'s qous aa'klalaxwe'et.s. qak^'lne* nejS tlaqo'
7-

. mcr's: "pa/me'khmtsl^luqlaxo'une'nejnul'a'qana. atqatslak.-

la'pane'." qao
v

xaq!a
/

yne
-

nei tlaqo^mo. qake^ne* ne 4

halna'na: "yu'wa, yu'wa, yu'wa, kapa'pa. tsx

135 iya'mo." nalok um/se'. qa-okunoxa^mne' nei tdna'nruts nei

nul'a'qana. n'ok! u
inq!alk/n

-

e' s/t!e -

s. n'u'pxane' iya'm'o's pal

s^ltka^qumlasxu'se' aa'k^t.la'e's. ta'xas to'xua tslaakuna'pse'.

nei n^tsta^alna'na qunaakjna'Xaiie'. n'up^'lne*. iaqao
w
?a

/

?e*.

qak^'lne': "kapa'pa. ta'xas om^tse'itkei." n'ukunoxa"mne'
140 net tdna'nru. n'u'pxane' sakqa'pse' qayaaqa'la'ms. suku

il-

q!u'kune\ ta'xas n'omitse'ite*. qak/ine' papa"e
-

s: "maats

y^'kitan' aa'kuwum'a'lq!ol la'ntaoxak^'ne'n', a'a'ke' aa'ku'-

qla'm." n'oqOuXak^'n'e' ya'tlaps. qakif'ine': "kapa'pa, a'a'ke'

la'ntaoxak/n'o'n'." ta'xas klna'm'u n'^tklaru'lne'. n'itma-

145 se'jte'. ts^lmi'y^t.s qlo'inne'ine*. w^'lna'ms n'ukunuxa"mne' net

mtsta^halna'na. qak/lne*: "kapa'pa, hutsxalYkiiie'k^ku'lka."

qake'ine nei t<rlna'mu:
a
lo'une* kilku'lka." qake'ine' ne t

Ika'm'u: "ma kmla'ntaaxa'ke'n. tseika'te'n'." qao
v
xa'xe' nei

tdna'nru. tseika'te" neis aa'kuwum'a'lq!ois. n'mqapta'kse' kil-

150 ku'lka's. qas^luk!o'uktse' papa"e
-

s a'a'ke' nCj nul'a'qana.

a'a'ke' nVkine* kilku'lka's. kanmi''yit qake^ne' ne 4 n<rtsta
v-

halna'na: "kapa'pa, ke'jlo' aa'k!a'aq!iyu lu'kpo'." qake'ine*:

"lo'une
1

." qake'ine' nei nul'a'qana: "ma ka'qaps. Ika'm'u hama-
t^'ktse-n'." n'^tsk^'lne'. wu'kqane'. qak^'me' papa"e's: "naas

155 nYn'e' tsa
v

quna'ne'." qak/lne' papa"e*s: "pa:'me'k tskak/-

n'en'." namakktsa'pse*. n^tk/n'e 1

arnwdqa'pse' t!aqo'mo''sneiS
ma qa

v

kilyaaqak<r'n'ke', a'a'ke' laqak^'n'e' neiS wa'lkuwas klo'pi

qayaaqa'}a''ms n'^'nse' srtle's. ne { mtsta
vhalna'na neistsousaan-

miy^'t.ske* klo'pil lu'kpo''s nVtk/n'e' s^t!.''se's papa"e's.
160 NeiS yaaqaanit.laa'ke' le'ine's aa'kfnm^'tuks qaa

neists qa
v
o
v
xaltsukuatka'ane' sk^'n'ku'ts* nei mtsta'hal

papa"e's: "kapa'pa; hamat<r'ktsu kilku'lka. hutsts ! myaxaa
-

k!o'une\" namatiktsa'pse* papa"e's kilku'lka 'ps. pe/k!aks

n'u'pxane' nei nHsta v

halna'na neiS aa'kmm^'tuks tsxal'u'pxane'
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out again. He took it in, and again ||
it was loaded with birds. He 120

said to his grandmother: "Grandmother!"
|

The old woman looked,

and there was a pile of birds.
|

She was told: "Prepare them. Let

us eat." The old woman was glad. |

In the morning he said to his grandmother: "Is there no leg skin
|

of a yearling buffalo calf?" The old woman said: "There isn't

any." The old man said:
|
"Old woman, do you bring it, that there 125

maybe some!"
|

The old woman looked for it. She saw some. She

said to him:
j

"Here it is. It is a little piece." The child said:
|

"Give it, anyhow." The child made the netted ring. He took it

out.
|

He opened the door a little farther. He went there.
|
He said 130

to his grandmother: "Cover your head with your blanket." Then

he began to roll
|

the netted ring to the door. He said to the ring: |

"Surprise them a little; the old man does not like me."
|

Then the

netted ring rolled along there. The boy said:
|

"Go away, go away,

go away, grandmother! The game will hook you." ||
There was noise 135

of running, but the old woman and the
|

old man would not get up.
When he threw back his blanket, he saw the game | jumping into the

tent. It was about to hook them. Then the
| boy threw his lance

and killed it. He went there.
|

He said to her:
"
Grandmother, cut

it up." The old woman arose, |[
and saw a yearling. She was glad. |

140

Then she skinned it. He said to his grandmother: "Don't
| spill the

guts. Put them behind hi the tent, and also the hair."
|

She put the

coagulated blood inside. He said to her: "Grandmother, put it also

behind in the tent."
|

Then the old woman cut it up and dried the

meat.
||
In the evening they slept. Early next morning the boy 145

arose, |

and he said: "Grandmother, I'll eat pemmican." |

The old

woman said: "There is no pemmican." The
|

child said : "You put
it away. Look!" The old woman went there.

|

She looked at the

guts. They had become pemmican. ||
His grandmother took a piece, 150

and also the old man, |

and they all ate pemmican. In the morning
the boy said:

| "Grandmother, is there no edge piece of the skin of a

buffalo cow?" She said:
|

"There is none." The old man said:

"There is some; give it to the child."
|

She looked and found it.

She said to her grandson: "There is a
|
small piece." He said to his 155

grandmother: "Anyway, give it to me."
|

She gave it to him. He
made a larger netted ring, |

the same as before, and he made it in the

same way as the day before, when he killed
|

the yearling. That was
his blanket. On the same day the boy |

killed a cow and made a

blanket for his grandmother. ||

Across the river from where the tent was there was the town
|

160

where Coyote was married. The youth said to
|

his grandmother:

"Grandmother, give me pemmican; I'll draw water."
|

His grand-
mother gave him pemmican. |

The youth knew already that at the
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165 naso'ukue -nssuwmYse's. ta'xas sdtsukua'te - kdku'lka's. tslma'-

xe*. xona'xe*. n'u'pxane' na.u'te -

's. namatiktse*. qak^'lne':

"latslmalk/ire'n'. hmtsxalVkir'lne'. maats tsxal'u'pxaiie' nei

fo'tqa't!. qa'k.le's ma"ne's 'qa'la k!/se*n naas kilku'lka
-

's/ hm-

tsxalqak^'lne': 'nYsiiie'lamatiktsa'pine' xunyaxaklona'we'."
170 ta'xas latslma'xe' ne t na.u'te'. nYnse' suw/nVs kiaq! anu'-

kuat naso'ukue -

n. a'a'ke' nei n^tsta'hal latslma'xe*.

Kanmi'y^t.s qak/lne* ,papa'Vs: "ke'ilo' aa'kla'aqljju
n^'lse'k?" qake^ne* nej t^lna'm'u: "lo'une'." qake'ine. nei

nura'qana: "maka'qa'ps. hamat^'ktse'n'lka'm'u." wu'kqune:

175 namat^'ktse*. qak^lne":
anaas n'^'n'e' tsaquna'ne\" qake'ine':

"me' /kaktsaqu
/na hamat/ktsu. " n/tkm tlaqo'ino^'s w^lqa'pse'.

at srl'itk^'n'e' ni>p^k!a''s at s^l'aqaqa'pse* mi'ka tsaqu
rnas nets

ak!a'aq!iyu's at kuw/lqa'ps t!aqo'mo''s. nets at yaaXqak^'n'ke*

neiS qayaaqa'la''ms qa'alin at laqa^atik^'n'e* n'up^lne' n/lse'ks.

180 ta'xas aa"ke naqa'pse* s/t!e's net nul'a'qana. qayaaqaVaa
-

q!anq!l<r'lse*. neiS n'oqOuXa'ke'n ya'tlaps aa'ku'qla's. nupa'ke'n.
kanmi -

'yet.s latu
vnwaa ka'ke'n at n'mqapta'kse* k!^tq!anxo' ufis;

at qayaaqawaaq!anq!l/lse' s^'tle's. ta'xas n'oukulhalama'lne'

alpapa'tiino. ta'xas yunaqa'pse* kilku'lka's, yunaqa'pse* aa'qulo-
185 ma"e's.

Qake'ine' papa'Vs:
" hamate'ktsu* kilku'lka. hutsts!mya

x-

xak!o' une
-

. hutsxalp^tsek/me'k." qak.la'pse* papa"e*s: "atmsd-

wa v

s^q!a'pxane
-

." qak/lne': "atunamat^ktse" xunyaxaak!o'-

na'we*." ta'xas ts!myaxaak!o' une
-

. kxu'na'm a'a'ke laxokwa'-

190 se* neis na.u'te's. namak'ktse*. qak/lne. : "hmtsxal'e'k^'lne*.

qa'k.le's ma"ne's: 'qa'la at kl^snilamafo'ktse's,' hmtsxal-

qak^'lne:
'

at n'-rsmlamatiktsa'pine' xunyaxaak!ona'we'.'
"
qak/-

ne'
amaats atmtsxalh^s'k^'lne* nei t/tqa't! nCjS nuraq'na"e*s

tsu"ne-s."

(e) TREE CHIEF VISITS THE TOWN OF GOLDEN EAGLE

195 Nei aa'kik.lu"na'm ta'xas tsEma^k!ei'owask.luna'mne >

. loV
ne* iya'm'u lu'kpcr. s^l'^t.latsu'te' k!a

v

k!lanaq!o
Nxumale;'et.

s^lsaanilweyna'ate' sk/n'ku'ts'. sd'aqaqa'pse'. kH.la'atsu't

lu'kpo
-

's. qak^'lne* neis na.u'te''s: "kanmi''yit hmtsxalsouku/-

n -

e' kala'xa. hutslaxa'xe* aa'krt.lan/skrl." latslma'xe 1

nei

200 na.u'te'. k.latina'xa'm aa'kit.la'e's namak'ktse* ma"e -

s neiS

kilku'lka's. ta'xas nVkse 1

;
a'a'ke

- n'/kse' su'Vs. a'a'ke'

namat/ktse* neiS tsu"we's, nCjS sk/n'ku'ts* klnamu"e's, neiSts

ksk/k.lejts sk/irkirts'. nukuna'kane, n'upinqanawitsk^'lne*
tilnamu"e's. qak^'lne

1

:

<(

qapsqaqa'ane' mns^l^'kine* qa'psin."
205 qatsCjtaka'pse' tdnamu'Vs. qak.la'pse' ma"e -

s: "qa'la k!/sin

naas kilku'lka's?" qak/lne*: "n'^'sinilhamatiktsa'piiie' xun-

yaxaak!ono/we
-

." kiaq!anu'kwa''t naso' ukue -n qalwi'yne':
"ta'xas hoi' u'pxa qa'la kk'sin naas ko/kimil." n'a'naxa"mne'
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river he was going to see
||
the chief's daughter. He took the pemmi- 165

can, started, |

and went to the river. He saw the girl and gave it to

her. He said to her:
|

"Take it back home and eat it. Don't let

that man see it.
|

If your mother asks who owns this pemmican, say
to her, |

'The one who draws water all the time gave it to me.'"
||

Then the girl started back. She was the daughter of the
|

chief 170

Golden Eagle. The youth also went back.
|

In the morning he said to his grandmother: "Is there no leg part
of the skin

|

of a bull?" The old woman said: "There is none."

The old man said:
|

"There is some; give it to the child." She
found it

I
and gave it to him. She said to him : "Here! Itissmall." 175

He said :
|

" Even though it is small, give it to me." He made a large
netted ring. |

He worked his manitou power; and although the edge
of the skin was small, |

it became a large netted ring. He did the

same way |

as he had done with the yearling. Just as he had done

that, he killed the bull.
||
Then the old man also had a blanket. 180

There was a painting in the center of it.
|

When she had put the

coagulated blood in the skin and put it away, |

and when she

brought it out the next day, it was tanned, |

and there was a paint-

ing in the center of the blanket. Then the grandparents and the

grandson all had blankets.
| They had much pemmican and many ||

parfleches. |

185

He said to his grandmother: "Give me pemmican. I'll draw
water.

|

I'll eat it on my way." |

She said to her grandson: "You
eat it too quickly." He said to her: "I give it to the water carrier."

|

Then he went to draw water. When he came to the water, ||
the girl 190

also came. He gave it to her. He said to her: "Eat it.
|

If your
mother asks you who gave it to you, then

| say to her,
' That one

gave it to me himself who goes to the river to draw water.'
' He

said to her:
|

"Don't give any of it to the man, your |

elder sister's

husband. "||
#

(e) TREE CHIEF VISITS THE TOWN OF GOLDEN EAGLE

The people in that town were very hungry. There were no
|

buffa- 195

loes. Tree Chief had hidden them.
[

He was angry at Coyote.
Therefore he had hidden the buffaloes.

|

He said to the girl: "To-
morrow prepare | my seat; I'll go to your tent." The girl went
back.

||
When she entered the tent, she gave the pemmican to her 200

mother.
|

Then she ate. Her father also ate, and
|

she gave some to

her elder sister, Coyote's wife, while
| Coyote lay asleep. He felt

uneasy. He looked sideways |

at his wife. Hesaidtoher: "Itlooks

as though you were eating something." ||
His wife did not look at 205

him. Her mother said: "Who owns
|

this pemmican?" She said

to her: "The one who always draws water gave it to me."
|

Chief

Golden Eagle thought: |

"Now 111 see who owns what I eat."
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kiaq!anu'kwa''t. lukVire' aa'q!u
v

k.lupqa"e's. n^ktikm/te*.

210 qaamts!la/nse' qawaxani/te'. n'mqapta'kse* kiaq!anu
/kua >

't.s.

neis at qakal'itk/rre' kiaq!anu'k
u
a''t.s; sl'aqaqa'pse* kqa'k.lik

kiaq!anu'k
u
a''ts. tsxa'ire*. qake^ne*:

" naas s\wtsq!anu'ne'

kiaq!anu'k
u
a''t. m<rt'xa'ke'l qla'pe' Ika'nruts mtsta'haits

kw/iqa fo'tqa'tlts kul'a'k.le* t/tqa't!. qa'la nYtklo* tsxalYnse'

215 t/lnamu'Vs kasw^'nmii. ma k!ok!qa'pe*'s." ta'xas qla'pe* tsu-

kuat^'lne' tla'wu. n'anaxa'mna'mne' net a^kikk/unaTn pal

kuW^lk.lo'una'm. yunaquWu'mne* Ika'm'uts mtsta^halts

t/tqa't!ts kul'a'kle', qla'pe' mdxa'hie'. qake'ine' kiaq!anu'-

ku
a*'t.

" at tsxaro x

k!q!anq!axu
vxwa /hie\" ta'xas m^txa'ine'.

220 sk^'n'ku'ts n'o'kKlm^'tXane*, nv'tXaiie', m^'txane\ ta'xas

numatsnat^tne* sk^'n'ku'ts. ta'xas q!a'pe
-

m^txa'lne*. lo'uae*

k!^'sk!o\ n'u'pXjjie' k!a
v

k!lanaq!o
vxumale'

/
et ksakilmitxa /

le''s

kiaq!ano'k
u
a''t.s. qatsxanat^'lne

1

pal ktsaqu'na. qalwiyna'mne'

kqa-'nkqa'kana. tsm'ipkla'qal'u'pXane'" neiS klaqam'ke'ts.
225 n'^tk<r

/
'n

>

e' tlawunana'e's aa'k!nanaVs. tslma'xe*. qao
w
xa 7

xe'.

laxa'xe' nCjS aa'krk.luna
/me' ;

s, pal q!a'pe
-

k.lalaha'quWom.

n'upxa'lne* qous qaka'xe' Ika'm'u slaatqa^n'mitaaklom'le'k

qous y.'salha^quWom/ske' qousts qakeikaqlaxo'uXune*. tsa-

mna'ne* klu'pxa ne^s Ika'ciu^s. sk^'n'ku'ts n'u'k!uilslaha
v

ti-

230 yihm'tXaiie'. m^tXane*. qaha^lm lam^'tXane* sk^'irkirts

kmm/txa-'s Ika'm'u's n'upxaal/Sine' nei Ika'm'u

ncis kiaq!anu'k
ua -

'ts. skeikmitklo'uiie'. n'u'pXane* sk^'n'ku'ts

skeikmu'xos. m^tya'Xane*. kloka'xusn'uqliynnkir'n'e'n'u'pXa-
ne* ne^s kqa'e'ns a'kle's. n'a^kaqlalk^'n'e' a'kle's, lo

x

q
u
alqana-

235 qlalkr'ire'. lahotsmqkupek^me'k. lahalklo'une'. qake^ne. :

"nawa'spa'l, nawa'spa'l." w^lke'inev qak/lne' nawaspa'l'e's:

"hon'itklo'uiie- kiaq!anu
/kua'

7

t." n'ukl^'ine' t^tqa't! qak/lne':
' <
sk<rn'ko'

/

uts, at qo uq
uaakilso

/

ukue
-n 7 naaqan^'ke't kaas ks/l'e'n

tseika'te'n'; ric'n'e' kts!^'q!la m kma'lklo' qous s^lk!o' une'

240 Ika'm'u ma ks<rlYtk!o." tseika'te* sk^n'ku'ts nets ka'lk!o', pal
nYiise' kts !^'q Ila's. ta'xas numatsma'mne neis k!aqa'qana

sk<r'n'ku'ts. qalwi'yne. a'a'ke' ktsl'atsu'u^a't kiaq^nu'k
11
ft*'t8

swm'^'se's, pal kklomna'ane't kiaq!anu'k
u
a''t.s kqa'lwiy

xma kxa^tsnilsal^'tet swrn'^r'se's. ta'xas latinaxa'nma'mne*
245 aa'k^t.la"na

-m. qakiya'mne
1

: "pal s<rltsaquna'ne* ne t Ika'm'u

ktsxalha'qaps tdnamu'Vs." m^r'ksan kiaq!anu'k
ua''t qalwi'y-

ne*: "iru'ka ktsaqu'na nei Ika'm'u kutstso' ukuat. ktsxa'l'ins

nul'aqana'e's ka'swi'n."

Ta'xas ts^lmi''yit qlo'mne'na'mne' k.lala'xa'm k!a'k!lana-

250 q!o
Nxumale''et papa"e

-

s laalk^'ne' kiaq !anu'ku
a''t.s. qakla'p-

se
-

papa"e.s : "qa'la k!f
v

sinil'<'tk!o?" qake'ine' : "ka'min."

qak.la'pse' : "qapsins k^ns^ritk!o'umo?" qake'ine':
anaas n'

katla'wu." pal ktsaqu'na''s nCjS t!awu"e's. qalwi'yne'
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Golden Eagle went out,
|

took a featho r of his body, and threw it up. ||

There was a tree. Where he threw it, (the feather) became an 210

eagle. |

He always used to make eagles, and therefore his name was
Golden Er.^le. He spoke, and said: "Here on the tree

|
a golden

eagle is sitting. Let all the children, youths, | big men, and old men,
shoot at it ! Whoever kills it shah

1

|| marry my daughter, the one who 215

remains." Then they all
|

took their bows. The people of that town

went out.
|

It was a big town. There were many boys, youths, | men,
and old men, and ah

1

shot at it. Golden Eagle said:
| "Every one

shall have one shot." Then they all shot.
|| Coyote shot once. He 220

shot, shot. Then
| they laughed at him. They all shot, but no one

|

hit it. Tree Chief knew that they were shooting |

at the golden

eagle. He was not told about it because he was small. They
thought |

he would not be able to do it. He just discovered through
his manitou power what was happening. ||

He made a small bow and 225

a small arrow. He started. He went there.
|

He arrived, and all

the people were outside.
| They saw the boy coming, shooting away

while he was coming along. |

Then just from the edge where they
were he shot.

| Only a few saw the boy. Coyote was still shooting, ||

shooting. Coyote just shot again. When
|

the child shot, they knew 230

that he had hit
|

the golden eagle. It fell down. Coyote saw it fall

down.
|

He ran after it. When it reached the ground, he took

hold of it. He
|

saw that it was not his arrow. Then he took out his

arrow and exchanged it (for Tree Chief's arrow). ||
He began to run. 235

He had (the bird) on his arrow. He said:
|

"
Father-in-law, father-in-

law!" He shouted. He said to his father-in-law:
|

"I killed the

golden eagle." One man said to Coyote :
| "Try to be sensible. What-

ever may have happened, this is not it.
|

Look at it! It is a prairie

chicken you are carrying. There, that
|| boy has it on his arrow. 240

He shot it." Coyote looked at what he was carrying. |

It was a

prairie chicken. Then they all laughed at what .Coyote had done.
|

He thought he would take Eagle's other
| daughter, because he had

fooled Golden Eagle before. He thought he
| ought to marry both

his daughters. Then all went into
||
the tent. They said: "The 245

boy |

is too small to have a wife." But Golden Eagle thought: |

"Even if the boy is small, I'll take him to be
|

the husband of my
daughter." |

At night, when the people slept, Tree Chief's
|| grandmother came. 250

She carried the golden eagle. |

His grandmother said to him: "Who
killed it?" He said: "I did."

|

She said to him :

" What did you kill

it with?" He said to her: "With
j my bow here." His bow was
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255 tdna'nru: "ta'xas naqan tslama'tap kapa'pa pal kqaVn
k.L'tk!am kiaq!anu'k

ua-'t naso'ukue -

n. qa.^nsilqao"la\"

Kwalkwa'y^ts ts!myaxaak!o'une. la.u'pxane' neiS na.u'te''s.

qak/me. : "kanmr'yit kiyu'kjyit hutslaxa'xe'." n'u'pxane'

net na.u'te' ne^s k!<r'tk!o''s kiaq!anu'k
u
a''t.s neists

260 ke'e'ns neiS at k/saps kdku'lka''s. ta'xas latslma'xe'. kan-

mr'yit.s qak/lne* papa^e's : "ta'xas hutsxal'ama^sk^'lne'.

wa r
lkuwa nei kuwa'lke'n kiaq!anu'k

u
a-'t n'/n'e- kohoq

ua'ka

nalwatslna'mne'. hunoq
u
aqa"ne' pa'lkei hutsxaltslma'xe*."

qake'jne' nei t^lna'm'u : "qa'la SuW-r'n'e's ?" qake'ine' nei

265 ndsta^halna'na. "kiaqlanu'^a^t sw^'n'e's." qake'ine' ne {

t^lna'm'u : "Iqa'e'n naso^u^e'ri xma hoq
uaha x

mat/Siiie'."

n'ila'n'e* net klna'm'u qak.la'pse' papa'Vs : "maats

e"la'n'. hutsxalqamak'Sine'." qake'iiie' nei t^lna'm'u: "km*-

tsxala'lxo' aa'ku'la'k?" qake'ine' nei n^tsta
x

halna'na: "kan-

270 mr'yit tsxalyu'naqa"ne' aa'ku'la'k ne^ aa'kik.lu"na'm.

hutsxal'iftk^'n'e'." qake'ine' nei t^lna'in'u: "so'ukune'. t^lna-

mu^ne's tsxaltskaya'Xane* aa'ku'la'ks. tsxalYkiiie' kiaq!a
-

nu'kua-'t."

Ts<:lmi'
/

yit.s taxas tslma'xe' nei n^tsta^halna'na. n'an-

275 tsuxa'xe*. ta'xas la.^tk^'nme'k ne^ ma yaaqaqa^ke* neis

qa'w^sa'qa ma'e's. Jaqaqa"ne
-

naqoka"mse'

naqa'pse
1

qasnaTe's a'a'ke' lahaqa'pse'

naqa'pse* poponana'e's. lahaqa^pse
1

aa'kijn^a'e's; lahaqa'pse*
akla'm'e's kiaklaku'ta't.s a'a'ke* la.r'nse* aa'qluk.huna'e's

280 k!u"mtsaks. ta'xas qla'pe^'s lahaqa'pse* neis ma yaaqa
-

qa'pske* aa'k.l^'t!e's, neiS kqao
v

sa'qa ma'e's. ta'xas tslma'xe'

aa'kik.luna'me's; aa'ke' la./n'e* ku
w*'lqa n^tsta'hals. ktina'-

xa'm aa'kmuqle''et.s naqts !^u"kua'amik. nulpaim'liie' qous

aa'kik.}una'me's. qakiya'mne': "ho'ya''s s^lwa'xe* k!a
N
k!la-

285 naqlo^Xumale-'et." tseikatr'me'. n'upxa'lne' .ska'xe'. ta'xas

n'anaxa'mna'mne'. qawaqa'xe*. qakil^'me':
a
qous sn'^t.-

la'ane* naso'ukue'n." qa.oho'lne' neis wa'lkuwa''s ma
kk'tklcr kiaq!anu'k

u
a''t.s. m^'ksan ne t na.u'te* a'a'ke*

kiaq!anu'k
ua*'t n'u'pxane' neists ke -

'^ns neiS wa'l-

290 kuwa's ma kk'tklcr's kiaq!anu'k
u
a''t.s. ta'xas nei na.u'te'

t!axo'une' laxa./se's suk.^kinat/tine- tsxalyaaqaana
x

qanak/ske'

nul'aqana"e
-

s. ta'xas qona'xe'. tmaxa"mne'. pe/klaks
nul^kna.^'tse* aa'kmoxo'e's. ta'xas n'^sakinu'ne*. p/k!aks
nei na.u'te* n^tk^'n'e* tsxalyaaqaaw^tsq!anu'ske- kiaq!a-

295 ku'ta'-t.s. sanqa'me'k sk/n'ku'ts. ta'xas n'a'sane* ki'haat

kiaq!aku'ta
-

't.s suw^'timo. at wunek^'t.se' n'dqanm^t-

q!ok.l^mak!o' umik, at n'mqapta'kse' k!u"mtsaks, at

t!alo'ukune' kiaq!aku'ta''t. at n'unanoxu'ne*. at nVkine*
k!u"mtsaks. ta'xas sk/n'ku'ts sa'nilwi'yne'.
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small.
I
The old woman thought : "Now my grandson may leave me, |

255

because Eagle Chief was not without high rank.
| Maybe he did not

do it."
|

In the evening he went to get water, and again- he saw the girl. |

He said to her: "To-morrow at noon I shall come."- The girl knew |

that he had shot the golden eagle. ]|
It was he who had given her 260

pemmican. Then she started again. |

On the following day he said

to his grandmother: "I shall give you |

the golden eagle that I brought

yesterday. This is what I won
| by playing. I won a woman. I

shall go there."
|

The old woman said: "Whose daughter is she?"

The youth said :
||
"She is Golden Eagle's daughter." Theoldwoman 265

said:
|

"If he were not chief, I should not give you up." |

The old

woman cried. Her grandson said to her: "Don't
| cry! I shall not

leave you." The old woman said:
|

"Do you want to carry meat

along?" The boy said:
||
"To-morrow there will be much meat in 270

that town.
|

I shall make it." The old woman said: "It is well.
|

Your wife will come for meat. The eagle will eat
[
it."

|

In the evening the boy started.
||
He went behind the tents. He 275

made himself look the way he used to be
|

when he was with his

mother. His clothing was fringed. |

He had a shield and he had a

tomahawk.
|

He had a little hammer and he had a war bonnet, and
|

on his head was a sparrow hawk. His saliva was
||
shells. He had 280

everything that he used to have
|

when he was with his mother. He
started

|

for the town, and he was a large youth. |

When he came

out of the prairie, he shouted, and the people in the town heard it.
|

They said: "Well, Tree Chief arrives."
| They looked at him, and 285

they saw him coming. Then
| they went out. He arrived. He was

told: "There is the
|

chief 's tent." On the day before, |

when he shot

the eagle, he was not recognized. Only the girl and
|

Golden Eagle

knew that he was the one who had
||
shot the golden eagle on the pre- 290

vious day. Then the girl |

shook his bed. She prepared the seat
|

where her husband was to sit. Then he went there. He entered.
.)

His place was prepared. He sat down,
j

The girl had prepared the

place for Sparrow Hawk to sit down.
|| Coyote was sitting there.

Then there were two
|

friends who had each a sparrow hawk. After

some time he spat, |

and his saliva turned into shells.
|

The Sparrow 295

Hawk screeched, flew down, and ate
|

the shells. Then Coyote was

angry. He was ashamed.
||
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(/) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR THE PEOPLE

300 Tsdmr'yits kq!o'"mne* n'u'pxane' k!a
x

k!lanaq!o
v
xumale''et

nowas'nam/Sine' neiS aa'kik.luna'me's. w/lna -ms qakr'lne'

tdnamu'Vs: '"hmtsxalqak/lne* su""ne's, tsxaltseika'te' aa'ku-

qllilme'e's." ta'xas tslma'xe'. w/lna'ms qak/lne* su'Vs nei

pa'lkeii "qakiya'mne* kmtstse'tkat aa'kuq!lilme"nis." ta'xas

305 kiaq!anu'k
ua-'t tsejka'te* aYkuq&lmeVs. n'u'pxane' yuna-

L'kse* lu^po^'s. n'anaxa^mne* kitpa^nek/me'k. qake'ine*
: "latsEma'klk^'ne'n' aa'kuqia'laak." ta'xas

' aa'kuqla'}aak. qaina'xe" k !a
vk Ilanaq !oxuma-

le''et. sk^kts!la
v

nuqle.;'t.se\ tsxa^k^l'itqana'aqane* aa'q!ul^'se*s

310 lu'kpo-s. yunaqa'pse' klitqana'qa. ta'xas kul'itqana"qa. ta'-

xas naluk.^tiya'xane'. qak^'hie
1

: "hu'M'hiTya''." ta'xas

neiS aa'q!u't'e's lu'kpo* qla'pe* n'uwo'kune' n'mqa'pte'k lu'kpo*.

ta'xas nanuxu'nqa"ne
-

. ta'xas ts!ma'xe\ qa:'lm kiyu'kiyi't.s

ta'xas laxa'xe* aa'kuqla'laaks. n'upxa'lne* ska'xe* yunaqa'ane'

315 lu'kpo'. qakilamna'mne*: "ska'xe" Ju'kpo' souk/nMi. ma,ts

lsa"nqa." ta'xas wa'xe* lu'kpo'. ta'xas qasa'nqa"ne'. qla'pe*

watlqa'me'k. sanmoxo'ume'k lu'kpo*. yunaqa'"ne* n'^t!qa'ane*

neiS aa'kuqla'la'ks. ta'xas qla'pe' aqlsma'kimk! tsukua'te\

qakiya'mne': "qla'pe' tsukwa'tkii, hmtsqaqa
Nnaltsukwatk/lne -

320 aa'ku'qla." ta'xas tsukuat^'lne' qla'pe* qous yu'n'o*'s aa'kuq!-

laqawaaqalyuwaaka'xe' k!a
vk Ilanaq !o

vxumale
-

'et.

'. ta'xas qla'pe' tsukuat/lne\ kiaq!anu'k
ua''t

tsukua'te* s^'kse' lu'kpo-'s. n'u'pxane' nawaspaTe's

qaok
ua'se\ qous slatinaqana'kse\ ta'xas q!a'pe

-

's tsukuat.l^s'ine*

325 ke'iS^ks lu'kpo's. qak^'lne' sw/n'e's: "pal ku'k.lo'k k!a
x
k!la-

naq!o
Nxumale''et, Sirlqao

v
kwa'xe' naas. n'^'ne' ke'ise'k lu'kpo'.

tsukua'te
-

n'. a'a'ke' sukquwa'ate'. tsxalYire s^'tlne's." neis

tsk.la'wam k!a
x

k!lanaq!o
vxumale

</

e't, dna'haks wa'xe* lu'kpo'
n'uk!we -"ne -

, nul'ak.le'ine', tuna'kane* q!apq!ulqa"ne'. a'a'ke'

330 watlkaxo'ne' qous na'ataas. qawaakalts!mxo'ume'k at qa.ik/lne'

qou kqa'qa pal kslhul'a'k.le'. s^l'a
v

qalqatseikat/lne'. n'u'pxane'

k!a
xk Ilanaq !6

vxumale''et ne ;s klaqa'kejks nawaspa'l'e's ktso'u-

kuats k!u'k!e
-

's ke'jsiks lu'kpo's. ta'xas la.una'xe'. qao
v
xa'xe'

neiS ktu'una
-ks lu'kpo ''s qlapqlu'lqaps. wat!kjin/te'. qawa-

335 ka'xe' t^lnamu"e's. qak^'lne': "qa'psins k<rns^ltso'ukuat na

lu'kpo- pal kiyuna'qa aqlsma'kjmk! xma tsukua'te' qou kuwa't!-

kime't. hulqonaxa'la, hutsxal'umitse'ite'." ta'xas qona'xe'

n'umitse'jte-. ta'xas numatsmata'pse' sk/n'ku'ts, k!o
v
k!il-

q!apq!u'lqaps ks^l'um^'tse't. ta'xas tsxa'ne' sk^'n'ku'ts.

340 qak^'lne
1

: "qa'psins km'u'pske'n? at qa.ik^'lne* m kqa'qa.
ma'te'n' nejS skikqa'pse' lu'kpos ma ksdtso' ukuat kiaq!anu'-

kua -

'ts/kse', a'a'ke' sukq uwa'ate\ tsxalslama'lne'
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(/) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR THE PEOPLE

At night, when Tree Chief slept, he knew
[

that the people in the 300

town were starving. In the morning he said
|

to his wife: "Tell your
father to look at the fortune-telling place." |

Then she started. In the

morning the woman said to her father:
|

"He says you shall look at

yourfortune-tellingplace." Then
|| GoldenEaglelookedathisfortune- 305

telling place. He saw many |

tracks of buffalo cows. He went out

and shouted. Then
|

the youths said: "Make the buffalo fence

strong." Then
|

the buffalo fence was made strong. Tree Chief went

along. |

There was a large prairie. He began to pile up the manure

of
|| buffaloes, much of the same kind. After he had piled it up, [

he 310

shouted at it. He said to it :

"
Hu, hu, hu, ya !

" Then
|

all the buffalo

dung arose and became buffalo cows.
|

Then he rounded them up.

Then he started. Just as soon as he arrived
|

at the buffalo fence, he

sawmany buffaloes coming. ||
The people told one another : "Thebuffa- 315

loes are coming. Be careful! Don't
|

let them disperse !" The buffaloes

arrived. They did not disperse, and they all
|

went over the precipice.

They were piled up. Many buffaloes filled up |

the buffalo drive.

Then all the people took them.
| They said: "Take everything.

Take even
||
the skin." Then they were all taken up the hillside.

|
320

Tree Chief came up the hill.
|

He sat down, and all were taken.

Chief Golden Eagle |

had taken the fat of the buffaloes. He saw his

son-in-law, |

who did not go down. He remained sitting on top. Then

all the
||
fat buffaloes had been taken. (The chief) said to his daughter: 325

"Tree Chief is tired.
|

Therefore he did not come down. Here is

a fat cow.
|

Take it. It also has good hair. That shall be your
blanket."

|

When Tree Chief came back, one buffalo cow came along

behind the others.
|

It was old, thin, and full of sores. It also||

slid down from above. It stopped up there. It was so old that 339

it was not good to be eaten, |

therefore it was not looked at. Tree

Chief knew
|

what hisfather-in-lawhad said when he took
|

one fat cow.

Then he went down. He went to
|
the lean buffalo, the sore one.

He let it slide down.
||
His wife came, and he said to her: "Why did 335

you take that
|
buffalo ? There are many people. They ought to take

what slides down.
|

Let us go and skin it!" She went and
|

skinned

it. Then Coyote laughed |

at them because theyskinned one sore one.

Coyote spoke, ||
and said to him: "Why do you do that? That kind 340

is not eaten.
|

Leave this cow lying there. Eagle has taken
|
a fat

one with good hair on it for a blanket for your wife."
| They did not
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e* sk/n'kirts. neists k!aqa'ke\ qalwi'yne* kiaq!a
-

nu'kua -

't pal ksdqa'lwiyts, ksav/
qana qatsxa'ne* nu'ksa-'n

345 sk/n'kirts nomatSinatka"ne*. ta'xas n'um-rtse'ite* k!a
r
k!-

lanaq !o
xxumale*'et.

Namafo'ktse* a'kle's tdnamu'Vs k!a
x

k!lanaq!o
vxumale''et.

qak/lne':
a
atmaatswuxo'umun'xa'altsmaYke'}ka'nru.'' ta'xas

n'umitse'ite'. tsejka'te* naso'ukue.n qa'las n^'nVns u's'me'ks

350 ke'isiks klom^tseits qla'pe^'s s^kse*. qao
u
xa'xe- nawaspa'lVs.

ma ks^'um^'tseits kul'a'k.le''s. tseika'te* pal nYnse u's'me'ks

ke^se'ks lu'kpo's.

N'u'pxane' sk^'n'ku'ts ne
4s kama'atkits t^namu^'se's aak!<r'se's

swu'e's. a'a'ke' namak'ktse' t^namu"e's a'kle's. qak/lne
1

:

355 "haw^tsk/n'e'n'. maats atwuxo'uino'n' qa'psin." qa'w/sqa'pse*
t^lnamu'^'s k!a

v

k!lanaq!o
vxumale

-/
et. qlakpa'me'k nei pa'lkii

neiS ma* klaqa'k.laps nulaqana'^'s. pal ko'wa's xa'altsin

klu'pxa aaku'la'ks. ta'xas n'alts/n'te'k ke'e'k w
qa.u'pxane' ne 4 pa'lkei pal s^lwuxomu'n'e nejS kawir'tske'n' aak!s.

360 qanaxu'se
1

pal sd'u'pse'. qak/lne* t^lnamu^e's k!a^k!lana-

q!o
Nxumale''et: "ma hoqakl^'sine' maats k-rnlwu'xo'. neiS laqal-

wuxo'umon' ts aak!s." lawuxomu'n'e* nei pa'lkei nets xa'gl-

tsins aak!s la.;tq!a'nxa"mse*.

N'u'pxane' sk/n'ku'ts neis k!aqaru'ke*ts. naas qaha'se'
365 xa'altsins qanaqkupla'lte". qiakpakitxo'une*. qak/lne' trlna-

mu"e -

s: "qa'psins kmu'pske'n? maoqak.l^Sine* maats kinlwu-

xo'uino ;s kaa'aklmi'l. neiS laqalwuxo'umon'." nei pa'lkei neis

laqalwuxomu'n'e'. slahaHkikqa'pse'. laaqa.itq!a''nxa"mse'.

Qak^'lne' t^lnamu"e's k!a
>

k!lanaq!o^xumale
</
et: "qonamr'le'n*

370 nets kmlqalwuxo"mo ;s kaa'ak!mii qou xa'altsin. qa'la n'<rs^nl-

mtslak^lne'." qao
w
xa /

xe' nei pa'lkei neis qalwoxomu'n'e' neiS

ak!s xa'altsins. }a.itq!a'nxa"mse\ ta'xas sk/n'ku'ts n'umatsr
nak'lne* neiS kijunaqxowu'me's.
Ta'xas kul'um/tseit k!a

>

k!lan >

aq!o
xxumale*'et qak^'lne*:

375 "ta'xas qou naw^silk/nen' aa'ku'lak kaak^t.lanala'e's." pal
kks^ku'mais qa.alouqak/n'e' ne t pa'lkei. qakr'lne* t^mamu"e's
k!a

r

k!lan'aq!o
xxumale''e't: "oqounalxo' umon' srtlm'smii."

ta'xas nei pa'lkii noqouna*
N

wq!owomu'n'e s^'tle's. qalwi'yne'

nei pa'lkei ktsxaly<r'k!ta aa'kuwum*alq!ols. qakla'pse': "maats

380 y^'k!ta. qaqa
x
nalts!malxo' umo'n' a'a'kuwuums." ta'xas ne t

pa'lkei ts!malxo' une* neiS a'a'kuWUums qa.y^k!ta'ane'

Ta'xas tsdmr'y^t.s pal k!ku'mais s/t!e*s. ne t pa'lkei qal-

. wi'yne* ktsxal^kty'qo- s^ 'tie's. qak.la'pse'nul'aqana'Vs: "maats

385 ^kty'qo'n'. qaqa^nal'upak/ne'n'; a'a'ke' ne 4 a'a'kuwum nei

qa'qaps aa'q!u'l'e's a'a'ke' upak/nen'; a'a'ke' nei aa'ku'qla
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look at Coyote, (and did not listen to) what he said. Golden Eagle

thought: |

" He wants it, therefore he did not speak." But
|| Coyote 345

laughed at them. Then Tree Chief
|

skinned it.
|

Tree Chief gave his arrow to his wife.
|

He said to her: "Don't

touch it! Don't touch the dogs and children with it!" Then
|

he

skinned it. The chief looked (to see) who had most
||
fat when they 350

scraped off all the fat. He went to his son-in-law.
|

He was skinning

the old cow. Then he saw that it was
|

the fattest buffalo.
|

Coyote saw that his friend had given his arrow
|

to his wife, and he

also gave his arrow to his wife. He said to her:
|| "Keep it. Don't 355

let it touch anything." |

The wife of Tree Chief stood there. The

woman forgot |

what she had been told by her husband. When her

hungry dog |

saw the meat, it tried to eat the blood.
|

The woman did

not know that she touched it with the arrow that she was holding;!

(but when she did so, the dog) fell down and died. Tree Chief said 360

to his wife:
|

"I told you not to touch it.
|

Touch it again with your
arrow." The woman touched the dog |

with the arrow, and it came

to life again. |

Coyote saw what had happened. He passed by ||
a dog, struck it, 365

and killed it. He told his wife:
| "Why did you do that ? I told you

not to touch it
|

with the arrow. Touch it again with it." The

woman
|

touched it again, but it still lay there. It did not come to

life again. |

Tree Chief said to his wife: "Go there and
||
touch the dog with my 370

arrow! Whoever owns a dog likes it."
|

The woman went there and

touched
|

the dog with the arrow. It came to life again. Then

Coyote was laughed |

at by the crowd.
|

Tree Chief said to his wife after she had skinned (the buffalo) :||

"Carry the meat there into our tent!"
|

It was bloody, and the woman 375

did not know what to do. Tree Chief said to his wife:
| "Carry it in

your blanket!"
|

The woman carried it in her blanket. The woman

thought |

she would spill the guts. He said to her: "Don't
jl spill 380

them! Carry them in with the stomach." Then
|

the woman car-

ried the stomach, and did not spill |

the guts. |

Night came. Her blanket was bloody. Then the woman thought |

she wouldwash her blanket. Herhusband said to her: "Don't ||wash 385

it! Just put it aside; and also the stomach
|

and the guts, put them
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e'n'; ya'tlap a'a'ke' kml'upa'ke'n." ta'xas qaqa
-

na"ne* nei pa'lkei neis ya
v

qak.ta'pske* nulaqana"e's.

Sk^'n'ku'ts k!u'pxa neis k!aqa'qanaps suwu'e'sts atsawa'ts!e's

390 aYke' qak^'me' t;lnamu"e's lqa'qanaps noqouna
N

w<rsq!ou
-

womu'se' s^t!/se's. ta'xas tsrlmr'y^t.s neis yaqaqaiia'pske.

folnamu'timo''s k!a x

k!lan'aq!o
Nxumale''et.s a'a'ke' qala'ta

w

qnap-
ma'hie' t^namu^e's.

Kanmi -/

y^t.s w^'lna'ms k!okunu'xua'm tdnamu'tiino k!a r
k!la-

395 n'aq!o
vxumale'

/
et. ta'xas nYkiiie'. qak^'lne' klnamu"e -

s:

"kaaske'en k^ku'lkahutsxal'/kine\" qak.la'pse".
a tuxuala'q

-a

k^lku'lka?" numa'tSine*. qak^'lne': "ts'maairquk
ualxo'une' ^s

k^kqa^ne'." qak.la'pse' t^namu"e's: "tuxua le'e'n' Mku'lka
ma n^'n'se* aa'q!uTe's." qak^'lne*: "tunwakak^'n'e'n'. kmltse'i-

400 kat."- ta'xas nci pa'lke t tunwaka^qkatk/n'e' pal klaru'keis.

tseika'te* pa*l n'mqapta'kse' kdku'lkas. laqa.<r'n'se' aa 'q!ul'<r'se's

lu'kpo's. ta'xas n'ik/hie\ qak/lne*: "tunwakak/ne p

n' s<r't!ne*s."

qakla'pse
1

: "tuxua la'q'a ksa'kqa; ma n'ok! u
e'ine* ma qlapku-

ma'me*." qak/lne*:
atu -nwakak^'n'e -

n'. kmltse'ika't." tsukua'te'

405 ne t pa'lkei neiS ma kl^Sifku'ma'ls s^'tle's. laqaqouqaqa''pse*

n'mqapta'kse* wu'pimkls. sukuqll^'lse'. qak^'lne' t^namu"e -

s:

"aYke* nei ma kin'upa'ke'n tsejka'te'n'." tsCjka'te* nei

pa'lkci neis aa'ku'qla's ma klupa'ke'n. n'mqapta'kse*

k!^tq!anxo'ules. qayaaqaVaaq!anq!^'lse\ neiS ma kq!apq!u'l-
410 qaps ma ksaanqo'uwa'ts, o'k! u

q una ma ks^hul'a'k.le's neis

lu'kpo's, q!a'pilso'ukse' aa'quwat!^'se
-

s.

Ta'xas sk/irkirts kulatk^ki'lw/tskei swu"e*s yaqaqa-

na'pske-. ta'xas a'a'ke qaqana'ane
-

. litilqaqa'pse'. xasEnmi-

tu'qse' s<rt!/se
-

s t^lnamu"e -

s, ne ss aa'ku'qla'
;

s ma klupa'ke'n
415 qaaqala

v
tilVn'se' aa'ku'qla-'s; neiS a'a'kuwums ma klupa'ke'n

'^'nse' aa'q!uiYse*s lu'kpo's. neila'se' t^lnamu"e's

k!a
x

qalk!umna'anet. qak<r'lne' neis atsuwa'ts!e's k!a
v
k!la-

n'aq!o
Nxumale''et:

amaats lae'jla'n' la.upa"nte'n'." ta'xas ne t

pa'lkei sk^'n'ku'ts t^lnamu"e's la.upa"nt.se' ne^ qa^qals^t \c
f-

420 se's ma kxasmm/tuqs; ne^ aa'ku'qla's neis aa'kwunra'lq!ols.
m^'ksa'n kiaq!anu'k

ua''t qa:'lm ya'qaqa'pske' k!a
vk!hura-

qlo^Xumale-'ets k!e''tkms, a'a'ke' qal'^tkjn^ktsa'pse' suk'ni-

kit'nala'pse' klu'pxa nawaspa'l'e's yaqaqa'pske' k!e''tkms.

m^'ksa'n nao-'k!"e''s nawaspa'l'e's nalnu^kpitsta'pse' ne^s

425 k!a
N

qal'alnukpqaaka
x

te'na'laaps.
Ta'xas neiS kwum'kit.s qak^'lne' atsuwa'ts!e's k!a

v
k!lana'-

q!o
xxumaJe''et:

" ta'xas latsejka'te'n' nei km'upa'ke'n. k^nl'/ki-

ma'l lkam'n^"nte'k kdku'lka's." tseika'te' nei pa'lkei. pal n'm-

qapta'kse' k^lku'lka's neiS sk/n'kuts ma kqatal'e'itkin. a'a'ke

430 neiski'a
-

s s^'tle's, a'a'ke' tseika'te' a'a'ke' xa'tsinilso' ukse\ ta'-

xas s^lhol^tkr'n'e' ke"souks qa'psins k!a
v
k!ian'aq!o

Nxumale''et,
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aside too, also the skin; | put the coagulated blood into it and put it

aside." Then
|

the woman did as her husband told her.
|

Coyote saw what his friend and his sister-in-law were doing, ||
and 390

he told his wife to do the same. She carried it
|

in her blanket.

When evening came, Coyote's wife did the same
|

as Tree Chief's

wife was
| doing. |

Early in the morning Tree Chief and his wife arose.
||
Then they 395

ate. He said to his wife:
|

"Where is the pemmican? I'll eat." She

said to him: "Is there any | pemmican?" He laughed, and said to

her: "You brought it in.
|

There it is." His wife said to him: "Is

that pemmican? |

Those were guts." He said to her: "Bring it out

and look at it."
||
Then the woman pulled it out slowly. It was 400

heavy. |

She looked at it, and it had turned into pemmican. There

were no more
|

buffalo guts. Then it was eaten. He said to her:

"Pull out your blanket."
|

She said to him: "Is there one? There

was one, but it was all bloody." |

He said to her: "Pull it out and

look at it." The woman took
||
the bloody blanket. It was no more 495

that way. |

It had become a new one with beautiful stripes. He said

to his wife:
|

"Look also at the other things we put aside." The

woman looked
|

at the skin which she had put aside. It had become
|

a tanned skin with a painting in the middle, although it had been

full of sores
||
with bad hair, for it had been an old

|

buffalo cow. 410
Its fur was very good. |

After Coyote had watched what his friend was doing, |

he did the

same, but nothing happened. |

His wife's blanket remained stiff, and

the skin that she had put aside
||
remained rawhide, and the stomach

which she had put aside
|

remained as before. It was buffalo dung.
His wife cried, |

because he had given her trouble. Tree Chief said to

his sister-in-law:
|

"Don't cry! Put them back again." Then the)

woman, the wife of Coyote, put back again her
||
own blanket, the

rawhide, and the guts, |

but Golden Eagle did just the same as Tree

Chief.
|
He did the same to him. He was glad |

when he saw what

his son-in-law had done, |

but his other son-in-law made him

ashamed. II He was ashamed on account of what he had done. I

A OK.

After a while, Tree Chief told his sister-in-law:
|

"Look again at

the things you have put aside. Eat
| pemmican with the children."

The woman looked at it, and it had turned
|

into pemmican. Coyote
had not been able to do it. And there

||
were also two blankets.

She looked at them, and both were good. Then
|

Tree Chief finished 4^0

his good work.
|

85543 Bull. 5918 14
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Tsdmr'yit.s qak/me' tdnamu'Vs sk/n'kirts: "a: hmts-

qakr'lne' su"ne's tsxaltscika'te- aaku
v

q!liimeVs." tslma'xe'

sk/n'kirts. ta'xas tsxalsdskm'kir'tstik. w/lna'ms tseika'te'

435 aa'kuq!lilmeVs kiaq!anu'k
u
a''t. Lt.li'kse* qa'psins. latjna-.

xa"mne'. qana'xe' sk^'irkirts. skikilhaqa'pse* aaq!ulYse's.
tsxa

>

kil^tqana
>/

qane\ kul'itqana'aqa ta'xas nalu

lu'kpo's. qawanaxa^mse* nejS aaq!ulYse
-

s lu'kpo's.

yil'^uwa't !te*, pal sdqatalYnse' lu'kpo's. lahutsinqkupek^me'k.
440 la qana'xe'. lalaxa'xe'aa'k^k.luna'me's. layuxa'xe aa'koq!yu-

iru'iras. qake'jne':
a
kqa^lsa"nqa iya'mu." W^lke^ne' n^s

ke'itsxa. qake'ine': "wu'ptseil la'psa
x
ke'sousa

r

qapnalka"ne'."
nl<r'kte*k!a

v

k!lair aqlo^Xuinale^et.sneiStsklaqa'ke-. (nei k!aqa'k-

ya'in wu'ptsoi at qakya'mne' qawum'ke't.s ktsuku
a'tka.)

445 ta'xas la.una/xe' aa'k^k.luna
rmes neis k!a

w

qa'ke- sk/n'ku'ts.

ta'xas n'umatsnat/lne' pal wa'lkuwas kjyuna'qa lu'kpo k!up/-
leil. slaqaqa"ne* kqawanxa^mnam. n'^tkrm'line' aa'ku'la'kts

a'a'ke* aa'ku'qla\ ta'xas sk/n'ku'ts latinaxa"mne' aa'k^t.la"e's.

slaa:
x

tkikqa'ane' k!a
v

k!lana'q!o
vxumale

-/
et. a'a'ke

-

laqaake'jne*

450 sk/irkirts neiS ma yaqake'ike'. qous kqaake'iltsxa aa'kuq!yu-
m^'n'a's n'ukunuxa"mse' k!a

v

k!lan'aq!o
vxumale'

/
et qak.la'pse':

"kaa km'aqa'ke'? a'a'ke' laqa'ke'n'. km^tke'kqla^naqana'meik
nei ma kmaVqapwa'x'mitxo'unap aa'kinokwe" 'tie's ka'ake'n?"

ta'xas tsukua'te
- aa'kuk!paxma'kups k!a

v

k!lan <

aq!o
vxuniale''et,

455 Iqa'lwiy ktsxal'u'pei sk^'n'ku'ts'ts xma n'up/lne' slaqaqa'pse*
ks^ltso'ukuat aa'kuklpaxma

7

kups. ta'xas qanlaft/me* sk^'n'ku'ts.

la.a
x

naqaVilxo'ulne'. qakiL'lne: "ta'xas hutsxal 'aqa.upxana
vmna-

la'ane\ hmqa'lwiy kmtsxa'l'ip hmtsxal'aquk
ua'xe' na ka'min."

Ta'xas huslq!a
v

pqalq!anuxwa'te' k!a N

k!lairaq!o
vxumale''et.

460 to'xua n'^'n'e' kuw/lqa qa'psins neists lqa
x

k.laq anane'imal
sk^'n'ku'ts kaasts xma n'aqa'qa.

'

(g) THE END OF THE WORLD

Ho'ya's, ta'xas hutsxalq!apqalq!anux
ua'te

-

kla^kllan'aqlo^Xu-
male -

'e't naso'ukue
-n kk.laqanane

-'mal sk/n'ku'ts.

Ta'xas neists kk.laqana'na
-m skr'n'kirts swy'timo* ts!m*a-

465 qayilxo'Jne' sk/n'kirts, neis yaaqa
rn -

aqa
v

n'uqka'ske' qa-

naqayilxo'ulne
- sk/n'kirts. pal koq

ua
v
o -

pxana'la kaa n'^'n'e'ns

at yaqa\>
v
xal'aona'mke - nata'mk! qa

/
o
v

xalqa'qask in^'lne
>

sk,f'n'ku'ts. qakik'lne*: "na ta'xa qao"sa'qa'. maatsmtslak-

qa'atse* qla'pe' a'm'a'k. taxta*' o'ne'k kiyu'kiyit ta'xas

470 hutsla
v

upxam'sine\ ka'min net hutslaqana'xe* qo's at ya-

qa
v

qaiyuwaka'mke
- nata'mk!. qo* hutsqaanqa'mik. ta'xas

ne'ntsxa naso' ukue'n ktsxal'a'lo' na a'm'a'k, ta'xas hutslao-

wo'kune
4

. hutslatska'xe'. n^'nko* sk^n'kvrts a'a'ke' hmtsla-
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At night Coyote said to his wife: "Oh, |

tell your father to look at

his fortune-telling place." Coyote started.
| Now, Coyote was going

to play. Early in the morning |
Golden Eagle looked at his fortune- 435

telling place. There were no tracks. He came in again. | Coyote

went along. There was some manure.
|
He, piled it up; and after

piling it up, he yelled |

at the buffaloes ; but the buffalo manure did

not move. He tried to drive the buffaloes,
|

but he could not move

them. He ran back.
||
He went along, and came to the town. 440

He went up a hill, |

and he said: "The buffaloes have dispersed." He

shouted
|

his words. He said: "The bridegroom is staying with his

wife!"
|

He meant Tree Chief by these words. (They |

used to call

bridegrooms those who had not been married long.) ||
Then the people 445

of the town went down when Coyote had said this.
| They laughed

at him, because the day before many buffaloes had been killed
; |

but

now they did not move. The people prepared the meat
|

and the

skins. Then -Coyote entered his tent,
|

and Tree Chief lay there.

Coyote said also
||
what Tree Chief had said before, when he spoke on 450

the hill.
|

Tree Chief arose. He said to Coyote :
|

"What did you say ?

Say it again.- Don't you know what you did
|

when you pushed me

into the trap of Wolf?"
|

Then Tree Chief took a firebrand.
||
He 455

wanted to kill Coyote. He might have killed him. Therefore
|

he

took up the firebrand. Then Coyote was struck.
|

He was struck

while he was running out. He was told: "We shall never meet

again. |

If you want to die, come back to me."
|

That is the end of the story of Tree Chief.
||
He would have been 460

the greatest one
|

if he had not fought with Coyote. |

(g) THE END OF THE WORLD

Now 111 finish the story of Tree Chief's fight with Coyote. |

When Coyote and his friend fought, || Coyote was beaten away west- 465

ward.
| Coyote was being beaten. Although we do not know

|
the

place where the sun goes down, there Coyote was left.
|

He was told :

"You shall stay here. Don't
j go about any more through the whole

world. Later on, at the end of the world, ||
I'll see you again. I shall 470

go back that way |

where the sun rises. There I shah
1

stay. When
|

the chief says that this world shall be no more, then I'll
j

arise, I'll
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owo'kune\ a'a'ke' hmtslatslma'xe' qayaaqa'wo a'nra'k huts-

475 xalqa'akil'upxanamnala'ane', hutsxaltsxamalktsalanrnala'ane'.''
Ta'xas hutsEmakkls;lq!a

x

piltsxanLr'lne' yaxqal^tk^'nke-
k!ak!la

x

n'aq!o
xxumale''e'tts sk/n'ku'ts neiS p/k!a'ks

taxta*' tsxalya
v

qa
w

qna'ake' o'mks kiyu'kiyit.s.

65. RAVEN

Ho'ya''s hutsqalqlanuxwa'te' qu'k
ue'n.

(a) THE ORIGIN OF DEATH

Qa'k.luna'mne*. tsxa'ne' naso'uku
e'n, qake'ine': "&t tsxa-

la'sqla^ilupna'mne
1

." q!a'pe
-

qalwiyna'mne* neis yaqake'ike*
naso' ukue'n. qu'k

ue'n qaqalwi'yne, o
/

k!uquna at keVk aa-

5 ka'qleis, pal ke'en naso'uk^'ns tsukuat.}^Sine' ke^tsxa.

Naqsanmr'yit tsxa'ne* naso' ukue'n. qake'ine
1

: "hul'ipilna-
laVs alaqa'ltle's qu'k^'n." qakiya'mne': ''ra.'txa'kii tsa''tsa,

aYke* na.uten^"nte -k ^tkupk^'nkii. hmtsxala'qatsk!o
xmii-

k^'lne* xaleVs qu'k
u
e'n; a'a'ke' hmtsxalyu'witsxom^k/lne'

10 SuWii'nVs." ta'xas m^txa'lne* taa''tsa. naqatsklul^'sine' xa-

le'e's qu'k
u
en; ne t kamtslla^r'nxo' na.uten/'nte'k ne^s tsxal-

yaqa^nmoxu'ske' aa'k^tslla'e'ns qawaximt.l/Siiie' swu'n'e's qu'-
kue*n. tsxana'mne'. qakiya'mne- : "na'qatskhil/Sine. xale'e's

qu'k
ue -n." a'a'ke' latsxana'mne'. qakiya'mne': ''yuwitsxu'se

1

15 swu'n'e's qu'k"e'n." qake'ine* qu'k
ue

-

n: "ta'xas at'a'sq!a
v

lil-

up'na'me's." qak.h'lne': "pal k/n'e'n naso' uku
e'n. p/k!a'k

ma ke - 'ntsxa."

(b) WHY THE ANT HAS A THIN WAIST

Tarxa ne { hax

kilhakq!ay/tke', ta'xas ts!axu'na at tsEmak!-

ka*'mt/le'k, sa
w

qana'ane' k.l'^te't^a'mna'me's. tu'xua n'alasxa'-

20 m'e'k. n'o'ktsqapxomna'ne'.

(c) RAVEN HIDES THE GAME

Ta'xas qatak/n'e' qu'k
ue'n pal qa

u

qaTa''sqa'lt. ta'xas

saanlwi'yne' qu'k
ue -

n. n'eiatsu'n'e'. qlapei'datsu'te' iya'm'u's

lu'kpo's, kamqoqlu'kois iya'm'u's. ta'xas n^skaxame'fo'lne'

qu'k
uents a'a'ke* i'ya'm'u. q!a'peikqaatsa"mne' pal s^lVskaxa-

25 mek'lne'. qa.upxa'me' kaas naqa'nam qu'k
ue'n. n'upxal/si-

ne* k!o -

'la. ta'xas wune'k^'tine* nowasna'mne'. wune'k^'tine'.

ta'xas qla'pe* tunakina'mne'.

Qalwi'yne' qu'k
ue'n: "hults^'na'm aakiklu^nam na w

qanha'qa
kiya'nxo'." ta'xas tslma'xe'. n'^tk^'nme'k qu'k

ue'ns. nulnu-

30 xu'n'e'. laxanoxu'n'e' aa'k^'k.luna'me's. na'ata's qanuxu'n'e',
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come back. You, Coyote, will also
|
arise, and you shall come back.

In the middle of the world
||
we shall meet. Then we shall shake 475

hands."
|

This is the very last of the story of what
|

the friends Tree Chief

and Coyote did
| long ago, and what they will do at the end of the

world.
|

65. RAVEN

Well, I'll tell you about Raven.
|

(a) THE ORIGIN OF DEATH

There was a town. The chief spoke, and said:
|

"
Everybody shall

die twice." Everybody wished for what the chief said; |

but Raven

did not want it because he eats
|| eyes. Since he was chief, his word 5

was taken.
|

After some days the chief spoke, and said: "Let us kill
|

Raven's

children!" They said:
" Shoot at a grass figure, |

and the girls shall

get fuel. Then you shall shoot
|

Raven's son, and you shall chop a

tree down and make it fall on
||
his daughter." Now they shot at the 10

grass figure, and Raven's son was shot.
|

The girls chopped down a

tree
;
and when the tree was about

|

to fall, Raven's daughter was

thrown under it.
| They talked, and said: "Raven's son has been

shot," |

and they said: "A tree fell
||
on Raven's daughter." Raven 15

said: "Now they shall die twice."
|

He was told: "You are a chief,

and already | you have spoken." |

(6) WHY THE ANT HAS A THIN WAIST

Then, when they were talking, Ant tightened his belt
|

in order to

bury the dead. He almost
||
cut himself in two, and was small after 20

that.
|

(c) RAVEN HIDES THE GAME

Then Raven could not succeed. He had had two children. Then
|

Raven was angry. He hid himself and hid all
|

the buffaloes. (Both)

were lost, |

Raven and the game. All went on, but he was lost.
||
It 25

was not known where Raven had gone. It was known
|

that he had

done it. For a long tune they were hungry. After a long time
j

they all became thin.
|

Raven thought: "Let me go to the town to see if
| they are starv-

ing." Then he started. He transformed himself into a raven.

He flew
|| away and flew back to the town. He flew about above 30
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n'u'pxane* ktq!a
-

nle./t.se'. n'u'pxane* k.lcrwasna'me's. latslma-

noxu'n'e'.

Qakiya'mne*: "kaas kul'a'qakjna'la qu'k"e
-n kultsmkma'la?"

qakiya'mne": "kanmr'yit maatsmts!a
v
naxak^'me'. s^'n'a

35 tsxalqaqalo-k!
u
e'ine' klana'xa pal kklfo'lwiy. tsxaru'pxane'

kaas tsxal'a
-

qa'qana." ta'xas kanmr'yit qawanxa''mna'm-
ne*. n'anaxa"mne\ qous arn'ilqa'haks qao

v
xa'xe' n'itxo'u-

me'k, neiS qaltowukqa'ane
-

pal ko -/wa's. lahtqawu'mne* qaps-

qakqa'ane* op'na'mo's.
40 Qaw<rsa

v

qa'ane' qu'k
ue'n. qalwi'yne*: "a'a'ke* hiilats!e

-'nam
aa'k<rk.lu"na-m." a'a'ke' laertk/nme'k qu'k

ue'ns. nulnuxu'n'e*.

laxa'noxu'n'e' aa'kikluna'me's. n'u'pxane' s^'n
-

a''s qous

arn'ilqa'haks sakqa'pse*. qalwi'yne*: "ha*, ma kl^lk^'lwiy

s<r'ira. qa.u'pxa kaas naqa
x

akila'qaps lu'kpo's." pal klmqa'pte'k
45 qu'k

ue -

ns, slaqa
v

qa'pse' qalwi'yne': "hule'e'k aa'kaqle'Te's
s/n'a." ta'xas n'unanuxu'ire. yuwaxam^tmka'me'k a'a'ku-

wum'/se's s^'n'a's. pal kqa'lwiy ks^'l'e'ps. qa.om'lne*. tsmk-

ina'pse* s/n-a-'s. qake'ine' s/n'a: "hutsmk/n*e- qu'k
ue'n."

Ta'xas qla'pe* n'anaxana'mne'. mitiyaxa'lne' qu'k
ue

-

n.

50 tu'^a at xatk/n-e* s/ira pal ko'Va's qatsEmak!qa'ane-.

qu'k
ue -n pal ke'ise'k tsEmaklqa^ne*. ta'xas laxaxa'mne*.

ta'xas tsinkin/lne' qu'k
ue*n. ts!inalkin<r'lne' naso' ukue*ns

aa'kit.la.^'se's. ta'xas qla'pe* qonaxa'mne'. tuk!xo' ulne'

aa'kit.la"na
-m. pal kuw^lk.lo'u'na'in q!apeiq!u

r

ntkalhaquwu'm-
55 ne\ sk^'n'ku'ts wa'q!anu'n'e

- aa'k!a"nqo''s. ta'xas qa
v
nal-

tmak^^lwirtsk/kine' sk^'n'ku'ts. ta'xas tsxana'mne'. qaki-
1^'lne* qu'k

ue -n: "ta'xas tsxanatawa's'nu kaas k<rn'aqa'ke
-n

iya'm'u. nowas'na'mne*. km'it.la'atso't. k!umnaqaqa'ane
-

Ika'm'u." qatsxa'n'e' qu'k
ue

-

n. y^klta'kse' aa'kaqh'l'e's. s^l'i-

60 la'ire ktsxa'1'e-p. tsxalqa.u^pel/lne- pal ke'en naso'uku
e'n,

pal ke'en aa'kik.lu'"na
-m. nYnse' a'na'e's aa'ka'qle

-

ls lu'k-

po's. ta'xas lukmb'sine* a'na'e's. n'ikl^'sine'.

"wasa'qana
-

n' he'itsxan." qatsxa'n'e; qu'k
ue'n.

ne\ n'u'pxane* sk/n'ku'ts pal n'/nse* qous a

65 n'u'pxane
- ma kqawd/lwiys sk^'n'ku'ts. qalwi'yne*: "ta'xas

pal hutsxatkinu'kune
-

." qake'jiie' qu'k
ue'n: "kaa kul'a^qa-

qa'la
-'m." w^lke'ine*. n'u'pxane

-

sk^'n'ku'ts nanklata'kse*.

qalwi'yne*: "ta'xa's palutsqa.^'pjne'." qakil^'lne": "wasa'-

qana
-

n' he'itsxan." arn'^silpalne'xu'n'e'. qake^ne
1

: "kaa

70 kul'a >N

qaqa'la''m." lahulnuxu'n'e* sk^'n'ku'ts. lao'kbnm'-

me''nxounqa'ane' qu'k
ue

-

n. laananuxu'n'e*. yuk!k
uaka'-

t/lne\ skm'ku'ts ta'xas n'^lkil^'lne'.

Qala'k'ne's qa^nalwa'nuxu'ri'e' qu'k
ue'n. ta'xas laqawou

-

kat/lne\ a'n'a'n naqtskqk'me*. qake'ine
1

: "qo- qo
-

qo'."

75 sa;nilwi'yne' sk^'n'ku'ts. tsukua'te' a'm'a'ks qawaxam/te*
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tho town.
|

He saw that there was nothing moving. He knew that

they must be hungry. | Away he flew.
|

They said: "What shall we do with Raven that we may catch

him?"
| They said:

" Don't go out to-morrow. Beaver
||
shall be the 35

only one to go out, for he is wise. He will know
j

what to do."

Then the next day they did not move.
|

He went out. He went

some distance, lay down, |

and lay on his back hungry. His stomach

was empty, and he lay there
| just like dead.

||

Raven staid there. He thought again: "I'll go back to
|

the 40

town." He transformed himself into a raven. He flew away |

and

flew to the town. He saw Beaver lying |

a little ways off. He

thought: "Oh, Beaver is wise, |

but he doesn't know where the buf-

faloes are." Since he had become
||
a raven, he thought : "Let me eat 45

Beaver's eyes." |

He flew down. He sat down on Beaver's belly. |

Because he thought he was dead, he was not afraid.
|

Beaver took

him. Then Beaver said: "I caught Raven."
|

All ran out to get Raven.
||
He almost got away from Beaver, 50

because Beaver was hungry and weak.
|

Raven was fat and strong.

Then the people arrived.
|

Raven was caught and taken to the

chief's
|

tent. They all went in. The tent was ballasted.
|

It was a

big tent, and they were all around it.
|| Coyote climbed up to the top 55

of the tent.
| Coyote was looking in through the smoke hole. Then

they spoke. | They said to Raven: "Now, tell us, what did you do

with
|

the game ? The poor children are hungry. You have hidden

it."
|

Raven did not speak. He wept. ||
He cried, because he was to 60

die. They were not to kill him, because he was a chief, |

because it

was a town. He wore around his neck the eyes of buffaloes.
| They

took off his neckwear and ate it. They told him:
| "Quick, speak!"

Raven did not speak. He looked up, |

and saw Coyote there in the

smoke hole.
||
He knew that Coyote was a coward. He thought: 65

"Now
|

I'll be saved." Raven said: "Which way |

shall I put my
head ?

" He shouted. He saw Coyote, who was scared,
|

He thought :

"Now I shall not die." They said to him: "
Quick, | speak!" He

shouted louder, and said :

" Which way ||
shall I putmy head ?

" Then 79

Coyote flew up, and
|

Raven jumped out. He flew out.
|

-He was

saved. Coyote was scolded.
|

Raven flew straight up, and was lost to sight. | Magpie had clear eyes.

He said : "Qo,qo,qo!" || Coyote became angry. He took dirt and threw 75
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aa'kaqlilYse
-

s. qatslupEnaqk'lne' a'n'a'n.

ta'xas yiklta'kse' aa'kaqhTe's pal kl/tqa'ps a'nravks sd'aqa-

qa'pse'. qake'tne*: "neiS lalu
N

q
uanoxu'ire'."

Ta'xas tsdnar'yd; nakqley^'tjiie'. qakiya'mne': "qa'la
1 ktsxal-

80 tsl/na'm ness layaqananoxu'ske*?" qakiya'mne' qaqanu'k.lo*

a'a'ke* tilna'ako'. kanmr'yit tslma'xe' nei mtsta^halk/ste'k.

qa:na'xe*. sdqawa'
v

kanmitu'kse' qakaltunwa'kawrtsom^se'.

na^qtse'kla^sl'aka'kane'. ta'xas ts!maltsaqana'xe
-

. qa:na'xe\

n'u'pxane
-

sant.la'nam<r'sine\ n'nit.la'ase' t^lnamuk^sta'ke's.

85 laxa'xe'. qa.u'pxane
- kaas at naqa'qanaps. n'u'pxane- yuna-

l^r'kse' lu'kpo'. qakila'mne': "kaas kul'a'qakina'la?" qake'i-
ne': "huhtkma'la nyp/kla." nao'k!ue* n'mqa'pte'k qaqa-
nu'k.lo -

's, nao''k!ue -

n'mqa'pte'k no'ku
eys. qao"sa

v

qa'ane'

tirlna'm'u nao -

'k!ue
-

a tsl^nyaxak!b'une'. xuna'xe* a'a'k!aaqs.

90 n'u'pxane
-

tsaqu'na*'s xa'Jtsins sao
v
sa

v

qa'pse' qous a'a'k!aaqs.

sa'nl^kpakta'pse'. xunaqk^'n'e* neis a'a'k!aaqs. ta'xas net!ko'u
-

ne* nci ts^tlna'na. lats!ma'xe -

nei t/lna'm'u. nao -

'k!ue
-

t^lna'-

nru a'a'ke' ts!myaxak!o' une\ n'u'pxane' ts^tlna'nas; qous

a'a'k!aaqs sao
v
sa

v

qa'pse\ tu'xua tsxalhut!m x

nmitqa'pse'. k!u-

95 mna N

nli'kpakta'pse\ tunaknana'se'. tsuku
a'te', tsknalkr'ire'.

k.latina'xa'm qak.la'pse
1

neis t^lnamumaTe's: "qa'psins km'-

u'pskein?" qak<r'lne': "klumnaqaqa'ane' at tsxalYkjiie' ma'kls.

ta'xas q!a
v

peim'o'
xku

inoktsiyam^'Sine', s^ltska'xe' na ts^tlna'-

na." nao''k!ue' t^lna'm'utslmya'Xane' a'a'qanu'kstsxal'a'qtsxo'
100 wa'tskana

-

's. qana'xe'. ^k^kqa'pse'
so' ukse' a'qanu

-

ks. tslmal-

k^'n'e*. qa.u'pxano' ma kskilxunmc'tqul neis mtsta'hals, nao -/-

k!ue
-

s n'^'nse' neis a'qanu'ks. tmalk<r'n'e\ ta'xas sd'^tk/ire'

nwp^'klas ne^ mtsta^halk/ste'k. ta'xas qao"sa
u

qa'ane' aa'k^-

t.la.^'se's t^lna'mu's a'aqla's. qao
v
sa

w

qa'ane' naqsanmi''y^t.s,
105 ta'xas nYkine' ne t mtsta^halk^'ste'k. at qa.u'pxane

-

ne^ t^lna
x-

mukif'ste'k at n'askik.le'itse* nets ts^hni^'y^t-s. kanmi''y^t.s at

la;'n*se' nao''k!ue's xa'altsins, nao -

'k!ue
-

s at la.<r'n
-

se' no'ku
eys.

ta'xas n'u'pxane' nei mtsta^halk^'ste'k at yaqaqna'pske* at

lawa'se* lu'kpo's neis aa'k^t.la./se
-

s nets ts^lmey^tna'mu's.
110 nao-'k^e^s qous qaqla'nse; aa'ko

-

kts^'ke'ns aa'k!a
xlaxwe -

'e'ts,

nao'k^'s qous qaqla'nse' aa'kilq!a'lukps. ta'xas k.la'wa's

lu'kpo's ta'xas at wank/nse* nao''k!ue''s aa'kokts/ke'ns, nao*'-

k!ue -

's at wank^'n'se' aa 'kilq!a'lukps.

Ts^lmiy^'t.se' qak.la'mne*: "ta'xa'shulatslmaxa'la aa'kik.hr"-

115 na'm ma kowa's'na'm. hul'atsukuata'la lu'kpo'." ta'xas

tslma'xe*. n'u'pxane' pal su
vku

akate'jse' lu'kpo's. nao*'k!ue'

ne L mtsta'hal paqlame'klo'une' neis aa'kok
uts/ke -

ns. nao -

'k!ue'

tsukua'te
- nds aa'kilq!a'lukps. ta'xas tslma'xe- nao''k!ue\

ta'xas la.^'n'e' u's'me'ks. nao -

'k!ue
-

tslma'xe*. qous tsaqa'haks
120 y<:souxaihaqa'pske' lu'kpo's. ta'xas wank^'n'e' aa'kilq!a'lukps.
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it
|

into his eyes. Magpie did not shut his eyes. Hewas looking up. |

Then his eyes began to water. They were filled with dirt. There-

fore
| they are this way. He said: "Raven flew back this way." |

Then at night they held a council. They said:
" Who will

| go the 80

way he flew back?" Then they said: "Jack Rabbit
|

and Hare."

On the following day the two youths started.
| They went along.

There was a river there. The wind blew toward them,
|

and they
took his scent. Then they started, going up the river.

| They saw

a tent. It was the tent of two old women.
|| They arrived there. 85

They did not know what it was. They saw many |

tracks of buffa-

loes. They said to each other: "What shall we do?"
|

One said:

"We will work our supernatural powers." One turned into a jack

rabbit. 1

|

The other became a stone. They staid there.
|

One of

the old women went to draw water. She went to a water hole in

the ice.
||
There she saw a little dog near the water hole.

|

She did 90

not like it, and pushed it into the water hole. Then
|

the young dog
was cold. The old woman went back. The other old woman

|

also

went to draw water. She saw the pup there at the
|

water hole. It

was almost frozen to death.
||
She pitied it. It was thin. She took 95

it and started carrying it.
|

She went in, and said to her companion:
" Why did you |

do that?" She said to her:
"
It is poor; it will eat

bones.
| They must all be starved. Therefore this pup came here."

|

The other old woman went to get an anvil stone to pound ||
dried 100

meat. She went along, and there was a good stone.
|

She started

to carry it. She did not know that she had thrown into the water

the oneyoung man, |

and that the other one was a stone. She carried

it in. Then
|

the two youths worked their manitou powers. They
staid there

|

in the tent of the old women. They staid there

several days. ||
Then the two youths ate. The old women did not 105

know it.
|

The two slept together during the night. On the follow-

ing morning |

the one was again a dog, and the other was a stone.
|

The two youths saw what happened |

when the buffaloes came to that

tent every night. ||
There was a bladder hanging iy the door,

|

and 110

there was a bunch of claws hanging there. When
|

the buffaloes came

back, they shook the bladder
[

and the claws.
|

At night they said to each other: "Let us start back to the town
||

where they are hungry ! Let Us take back the buffaloes!" Then
| they 115

started. They saw a great number of buffaloes. One
|

of the youths
burst the bladder with a stick; the other

|

took the bunch of claws.

Then the one started. That one was
|

first. Then the other one

started. There at the source of the river, |
where the buffaloes were, 120

1 Evidently an error, for later on he is a pup.
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ta'xas nawasxo' ume'k. qake'jiie': "qwa:, qwa:, qaqanu'k.lu;

qwa:, qwa:, qaqanu'k.lu tslka'nva'le' iya'nru."

N'u'pxane' folnamukVste'k pa'l sd'aqayaqaha'se* iya'm'u's.

qakila'mne': "a: pal sd'aqayaqa''xe' iya'nru'." na<r'k!ue* wan-

125 k^'n'e' aa'kuqts^'k'ens. l<rtk;k.le't/kse' pal kpa
r

q!ame-k!o' ule's.

nao''k!ue' mitjya'xane' aa'kilq!a'lukps. lo' use'. tseika'te' nets

ts^tlna'nas. qalwi'yne' kts^lwa'tle't ktsxal:ama v
nine'te''xa's.

lo'use'. n'u'pXane* nawasxona'kse'. pal n'ilk/kse\ qake^ne':

"qa'psin kins^ltso'u^at nei ts^tlna'na? n'ula'ire' s^l'aynila-

130 wa'sjne' iya'm'u's. ma hun'o -v

krsql/t!ne' qaqanu'k.lo'. ma
hus^lxunaqk^ 'n

-

e \ kmtka'lke 'n.
"

Ta'xas t^lnamuk^'ste'k tsukua'te' popo'e's. qao^xa'xe* neiS

aa'klalokov'se's iya'm'u's. yaoxal'etuw^sqa'ane'. ta'xas

naw^tsinulxo'une'. qalwi'yne* ktsxalqlakpak^'txo' qaqanu'k.-
135 lo-'s.

N'uklulmak'lne' kaqlu'lqa. ta'xas lalaxa'xe' net mtsta'hal

n'u'pxane' neis klnamukuista'ke's pal qous n'^'nse' naw^ts-

nulxona'pse'. mitiya'xane' nCjskaqlu'lqa'ps. n'^tk^'nme'kqaqa-
nu'k.lo''s. tsma'xane' aa'kulatsk'se's. qayaqa'wo''s aa'ksaq!^'-

140 se's qa'wisnuxo'nxu'ne'. qanaqkupla'lte' net t^lna'm'u. n'i-

tmme'tnu v

qlasaq!xo' une'. nao'k!ue* t^lna'm'u a'a'ke* qanla'lte'

nao''k!u
e'saq!^'se's; a'a'ke' n'it<r

vnme'tnu r

qlasaq!xo' une'. ta'-

xas ne ts aa'k^t.la'e's qla'pe's aa'qulo'ma"e
-

s ts !maqayqa'pse'.
o'k!uquna'ts ho'q!

uka'e*s tslmaqayqa'pse* nao''k!u
e' mitiya'xa-

145 ne* t!mamo"e's. tsmk^'n'e* qo us qana
rkanuqxuna'pse'. nacr'-

k!u
e' mitiya'xane' neiS qa'^qayqa'pse* htrq!

uka'e's. tsmk^'n'e*

qo us qanakanuqxuna'pse'. ta'xas xa'tsmtxa'tke'n. qous qao"-

Ta'xas hu^lq!apqalq!anuxwa'te' qu'k
ue

-n ki''ay iya'm'u's.

66. THE DELUGE

Ho'ya's, hutsqalqlanuxwa'te' /nla'k yawo' une'k! neiS k!u-

p/lam.

Qa'n^t.la'ane' ^'nhfk n'-r'n'se* t^lnamu"e's kia'wa'ts; at n'a-

na'xe'.^'nla'k; kia'wa'ts at nalq!at!e'ine' lawi''ya'ls. naqsan-
5 mi''yit.s qaaq!anu'kse' at yaqa^o

u

xalq!at!e
/

ike' kia'wa'ts. ta'-

xas tsxal'atslma'xe* naq!ako' une', a'a'ke' tsxal'iku'lne'.

qao
v
xalxuna'xe' nets aa'ku'q!nuks kia'wa'ts. ta^xas

n'iku'lne', ta'xas a'a'ke' na'qtse'k. qa.kila'qktse'k ta'-

xas la.upka'xe'. n'u'pxane' ne,s wu'os n'o'k!uniihotsu'kse*.

10 tscika'te' pal qous n'^'nse' kal'upka'ske' qapsins n'upka'se*.

n'u'pxane' pal n'^'n'se* yawo' un<rk!s. ta'xas n'upka'se'. qak.-

la'pse*: "hun'ot^'sine'. hutsxaltsuku
ati:'sine'." pal ktsla'kil
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there he shook the claws
|
and sang, saying: "Qwa, qwa, Jack Rabbit !

|

Q\va, qwa, Jack Rabbit! Bring the game!" |

The two old women saw the game going by. | They said to each

other: "The game is passing along." The one shook
||
the bladder. 125

It made no noise. It had burst.
|

The other one went to get the

claws. They were not there. She looked for
|

the dog. She thought
she would send it in pursuit to get them back.

|

It was not there-

Then she knew that he was singing, and that he was the one. She

said:
| "Why did you take that little dog? He has done it. He has

stolen
||
our game. I knew by his eyes that he was Jack Rabbit.

|

130

Therefore I put him into the water, and you brought him in."
|

Then the two old women took hammers, and they went
|
to the

trail of the game in the snow. They stood on each side, ready to

strike with their hammers.
| They thought they would strike Jack

f|

Rabbit,
|

135

One scabby bull was left behind. The youth came back, |

and saw

the two women ready to strike him.
|

Then he ran after the scabby

bull. He transformed himself into a
| jack rabbit. He held on with

his teeth to the bull's testicles, and was
|| hanging down between his 140

legs. One of the old women struck it
|

and flattened out one leg (of

the scabby bull). The other old woman struck him
|

on the other leg

and made it flat. Then
[

all the parfleches in the tent began
to roll out; and

|

because the fat and marrow began to roll, the other

old woman ran after it.
||

She caught it, and it dragged her along. |

145

The other one ran after it, and the fat and marrow were rolling this

way. She took it, [
and it dragged her along. They could not hold

it.
| They fell down crying. |

Now I have told how Raven stole the game. |

66. THE DELUGE 1

Well, I'll tell how Chicken Hawk
|

killed the Water Monster.
{

There was the tent of Chicken Hawk and his wife Grouse.
|

Chicken Hawk went hunting, and Grouse picked huckleberries.
||
For 5

several days Grouse picked berries near a lake.
|

Then she would

start again. She perspired and wanted to drink.
|

Grouse went to

the water of that lake. Then
|

she drank and she swam. After swim-

ming, |

she went to the shore again. Then she noticed that the water

was rising. |
She looked at it, and there it was where something came 10

ashore.
|

She saw that it was the Water Monster. He came ashore,

and
j
said to her: "I want you; I'll take you!" She loved

|

Chicken

i See p. 40.
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<r'nla'ks; netsts klaqa'k.laps yawo' unik!s n'o'n/lne/ pal at k!u-

p/lka''s. ta'xas qalwi'yne', qak.la'pse' "hutsxalYkine' la-

15 wr'yal." ta'xas namat/ktse'. ta'xas pal ktsdwalkwa'y^t.s
ta'xas ktslatsk'na'in pal ktsla'kil nulaqana"e's ^'nia'ks. lalo'u-

se' lawr'yais ktsxaTe'ks <r'nla'ks. m^'ka ksdwalkwa'yit.s la*-

halqlatle'ine'. sa'hank^'n'e*. ta'xas latslma'xe' aa'k^t.la'e's. k.la-

la'xam tsEma'k!ilts^lmey/t.se\ k.lala'xara pe./kla'ks laapsaa-

20 osaqa'pse'^'nlaaks. namak'ktse*. n'o'iu'lne'. qak^'lne*: "hoq
uasou-

k^'n'e* na lawi'iyal. husa^hanilxone'ine'. huq
u
a'halq!at!e'ine*.

honupslatqa
v

nkikqa'ane' y^smwunme*y/tke
-

." neiSts k.latsU'-

nam kia'wa'ts n'u'pxane
-

neiS tuq Itsqa'mna's kia'wa'ts, n.^
rn -

se'

nyp^kla'e's. sd'aqa'k.le'k kia'wa'ts. qiakpakitxo'une'. tsu-

25 ku
a'te*, qa^s^ltsukwa'te*. neis ktsilmi^yit-s n'aqtuq!uwak;'n'e

-

.

qake'jiie': "n'ise'ine' kaa'k.la'm'. hutsxalqa.^'kine*." ta'xas

n'itxo'ume'k. nalokaxanmit/tine\ at qawunek^'t.se', at

lao'kunuxa"mne'. at lawa'lne'. at n'^'nse* aa'kma'k!tsuks

neis kuwalna-'t. n'/n'se' ne^ ma k!aqtuk!wa'kin tuq!ts-

30 qa'mna's. qaapsilsa'nilxone'ine' o -

'k!uquna ks^'o -/
nil nula-

qana/'e*s, sd'aqaqa'pse' k!a'qane
-

ts.

Kanmi' /

ye*t.s laana'xe' ^'nlaak. qake'iiie' kia'wa'ts: "m^'ka

koq
uaaps^lxo' une' hutslatsle^nalqlatle^ne' ma ksa^hank/nVk

lawi''yal ne^ wa'lkuwa's." ta'xas tslma'xe* kia'wa'ts, a'a'ke'

35 laqa.l^tkmma'lne' yawo' unik!s. a'a'ke* laqaaqa'pse* kalq!at!e'r
ke'ts ^'nlaaks. k.laxa'xam aa'k^t.la'e's ta'xas a mvse.d'uk^xa -n --

m^t/tine' kia'wa'ts. kanmi'^t-s w^'lna'ms qake'ine' kia'wa'ts:

"pa'me'k hutsxal'a'halq!at!e'iiie' m/ka kusa'nilxo'une'. to'xua

hule'e'p pal kmtslaqa'e'k qa'psin aa'koq!le''et hunalq!a't!e'."

40 a'a'ke* lats.'ma'xe' kia'wa'ts.

Ta'xas nuko^yilxone'ine' ^'nla'k. qalwi'yne': "pal s,rlqapsqa
v-

qa'pse' qaapseisa'nilxone'ine' kat,rlna'mu. ho'ya's hults!/na'm

qous at yaqa^o
v

xalq!at!e'ike'." ta'xas tslma'xe' ^'nlaak. laxa'xe*

sao
v
sa

v

qa'pse' t^lnamu"e's sla:tiyilhawasxona'kse'. qalwi'yne'.
45 n'u'pxane' pal qasa'nilxone'ise'. qao

v
sa

v

qa'ane\ ta'xas tu'xua

walkuway^'t.se\ tslma'xe' kia'wa'ts qo us aa'ku'q!nuks.

qake'ine': "ho'ya's hults!ma'lpe''st kanul'a'qana yawo'unik!."

tseika'te' ^'nlaak qous yaqao
v
xa'ske* nawasxona'kse' klna-

mu"e's. kxo'na's n'u'pxane
-

qous wu'o's qawaakal'upka'se'
50 yawo' unik!s. qao

v
xa'xe' kia'wa't nalk/n'e* lawi''yals. ta'xas

klu'pka'm yawo'unik!. malEnklalma'n'e* n'aqtu
r

q!waqaxa'ktse'

neiS lawi''yals. ta'xas n'^sakinu'n'e' kia'wa'ts nets qawa\qa-
lupkaqo'ume'k yawo' unik!. ta'xas at wdke'ine' kia'wa'ts

klo'ma'ts w^lka
x

nilpa
v
lne'xoma'lne' yawo' unik!s. ta'xas

55 to'xua ktswalkuwa'yit.s ta'xas la'hulqa'atse' yawo' unik!."

ta'xas latslka'xe' kia'wa'ts. nawasxo' une'. qake^ne': "ta'xas
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Hawk when the Water Monster spoke to her. She was afraid that

he would
|

kill her. Then she thought thus, she was told: ''I'll eat
||

huckleberries." Then she gave them to him. In the evening |

she 15

started back. She loved her husband, Chicken Hawk.
|

There were

no huckleberries which Chicken Hawk was to eat. Even though she

had picked until the evening, |

she had done badly. Then she went

back to her tent,
|

and arrived when it was very dark. When she

arrived, Chicken Hawk
||
was already there. She gave it to him. She 20

was afraid. She said to him: "I did not
| get many huckleberries. I

felt ill. I did not pick berries.
|

I have been lying down all day."
When Grouse was going back, |

she saw the bird grouse, who was |

her

manitou. Therefore she was called Grouse. She knocked it down.
||

She took it, and at night she took a piece of it into her mouth.
|

She 25

said: "I have a headache; I will not eat."
|

She lay dowTn. She

groaned. After a little while
|

she got up again. She vomited.

She vomited yellow water.
|

That was the bird that she had swal-

lowed.
||
She was not sick at all. She did so because she was afraid 30

of
|

her husband, whom she deceived.
|

In the morning Chicken Hawk went out hunting. Grouse said:

"Even
| though I am not feeling well, I'll go to pick berries.

|

Yester-

day I did badly picking huckleberries." Grouse left, and ||
she did the 35

same with the Water Monster. She did also the same, and
| picked

berries for Chicken Hawk. When she arrived at the house, she

groaned still more.
| Early the next day Grouse said:

| "Although I

am sick, I'll go and pick berries.
|

If I should happen to die, you
would not eat any more of the fruit that I pick." ||

Then Grouse 40

started again. |

Chicken Hawk felt uneasy. He thought:
"
Maybe | my wife is not

sick. I'll go there
|

where she is picking berries." Chicken Hawk
started. He came to

|
the place where his wife was. She was sing-

ing. He thought |
he knew that she was not sick. He stood there. 45

When it was almost
j evening, Grouse started for the lake.

|
She said:

"I'll give something to eat to my husband the Water Monster."
|

Chicken Hawk looked on, (and saw) his wife going and singing. |

She
went to the .shore. He saw the Water Monster coming out of the

water.
||
Grouse went there. She carried the huckleberries.

|

When 50
the Water Monster came ashore, he opened his mouth, and she emp-
tied

|

the huckleberries into his mouth. Then Grouse sat down.
|

The
Water Monster was coming ashore. Then Grouse shouted, |

and she

and the Water Monster laughed and made noise.
||
When it was almost 55

evening, the Water Monster went back into the water.
|

Then Grouse
started for home. She sang. She said:

|

"It is getting evening,
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ks<rlwalkuwa'yi't me''ka husa'nk/nmil kuwalq!at!e'ike'ts

lawr'yals kanul'a'qana /nla'k."

Ta'xas saamlwi'yne' /nla'k. latskna'xe*. qalwi'yne' /nla'k:

60 "kutsxal'u'pii yawo' unik! pal at ksa'ha'ir, pal at khip^'lka.

ksdqa'lwiy ktsxal'u'pla'p ksd'aqa'ke'n katdnamo"mii." ta'xas

la'tskna'xe'. lalaxa'xe' aa'k;t.la'e's. wo'q!
umaane'k^'t.se' ktsd-

mr'y^t.s nulpa'lne' Ulnamu'Vs neiS aa'kmana'me's. nalukua-

xa^nmet/tse*. n'u'pxane* ma* kqaapsilsa'hanilxo'une's. latkaxa'-

65 mne* kia'wa'ts. na Nlukuatsla"mne'. namat/ktse" nulaqaiia'Vs

lawi''yals. qak/lne': ^ta'xas a'nutsEmaklilsa'mlxone'ine'.

a'a'ke lasaha'n'e* m }awi''yal." qa./kine' /nla'k neiS Jawi-'yab.

laqao
v
xak^'n'e'. qak^'lne' tdnamu'Vs: a

hutsxalqa./kine' at

saha'n'e* aa'qOulaqpika'e'sts aa'qlutsjda^la'kna'na. hmqa'lwiy
70 kule''e'k iktu'qo'n'. ta'xta hutsl^'kine'." nVtxo'uine'k kia'-

wa'ts. qake'ine': "hutsxalqa.^ktuqo'une'. hutsEma y

k!ilqaapsil-

xone'jne'. hutsakqa'ane'." ta'xas kq!u"mne' w^'lna'ms

qake'ine' kia'wa'ts: "aYke -

hutslaliaiqiatle'ine'. yunaqa'ane'

lawi''yal s^l'a^qaly^lna'ntsta'pane'."

75 Qake'ine. ^nla'k: "^ suku
a'qana

-

n'." ta'xas laqatsxa'ne'
laa'klla'ks ^'nla'k. ta'xas sdtsxanafo'Lne' kia'wa'ts ktsxa'l'e'p

aa^keyawa'aiiikls. ta'xas tsima'xe' kia'wa'ts. tsukua'te' ^'iila'k

a'kle's n'a'se'. n^tk<r'n
-

e
-

nwp/kla's neiS a'kle's. pal kqasts!-

o'mqa'qa yawo'unik! s^l'aqaqa'pse' ^'nla*k kle'itke'n nwp^'kla's

80 nets a'kie's, ktsxalmitxa'ni'o yawo'unik!s. ta'xas tslma'xe*.

k.la'xam qao
v
sa

v

qa'ane
-

nulpa'lne' kia'wa'ts slaatiyilawasxo-
na'kse'. ta'xas qao

v
xa'se'. ta'xas a'a'ke n'upka'se' yawo'u-

nik !s. ta'xas n'upxana'mse'. laxa'xe'. qawoukata'pse' k.la'-

xa''m. pe./kla'ks nul^'kjne' yawo'unik! neis lawi''yals kalqla'-

85 tteis kia'wa'ts. laxa'xe' <r'nla'k. qake'ine': "a: swo\" tseikata'p-
se' yawo' uiiik!s pal pe.^'kla'ks s^lm^'txane'. qake'^ne' yawo'u-

!:
a
hoyasulu"mqo'l." ^'nia'k qa.onila'pse'. ta'xas m^txa'lne'

ik!. ta'xas lahulqa'atse' neis wu'o's. kia'wa'ts mitiya'-
^'nla'ks. qake'ine': "kanul'a'qna ^'nlaak. ma kutsi'ak.-

90 le's." qake'ine* <r'nla'k: "hmtsxalqakJu'mna^nlikpayaxwuta'-

pane*. nmk!unma'nta'pane'." mitxa'lne' kia'wa'ts. n'upi-
1/lne' neists yaqa

N

hakqa'ake kia'wa'ts qakxanoxu'n'e* toq!ts-

qa'mna. qake^ne' ^'nla'k: "ta'xas hmtsxah'n'e' kia'wa'ts.

atmtsxal'^k/lne '.

"

95 Ta'xas latsJma'xe' /nla'k. yawo'unik! ne^s k.la.<rkts/nqa'ts

wu'o's qous qayaqa'wo's aa'ko''q!nuks qa'o
w
xaritxo' ume'k

pal k!^skuwu'm'a''l. natstkilqa.i>'pine'. ta'xas nVku'lne* neists

y^sqinu'kske*. n'oukoku'xune' na aa'qaimcLr'tirk aa'qan'oxu
N-

nukna'na aa'qana'q!nukna'na. q!apel'a}e'tu'kune'. n'aqsanmi'i-
100 yit ta'xas n'^tskih'lne' wu'o pal s^lq!a

v

piihoma'sle.<r'tine'. ta'xas

to'xua tsxalo'ku
inukuna'inne'. n'ola'n'e' ko'k! unuq!luma'nam
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\

and I have done badly picking |

huckleberries for my husband

Chicken Hawk."
|

Then Chicken Hawk was angry. He went back. Chicken Hawk

thought: ||

"
I'll kill the Water Monster. He is bad. He kills people. |

60

He wants to kill me doing this to my wife." Then
|

he went back

He arrived at home. After a while, |

when it was dark, he heard his

wife groaning on the trail.
|

He knew that she was not sick. Grouse

came in.
||
Her head was tied up. She gave huckleberries to her 65

husband, |

and said to him: "I was still more sick, |

and the berries

are bad." Chicken Hawk did not eat the huckleberries.
|

He put
them back, and said to his wife: "I'll not eat them.

|

The leaves

and twigs are bad. If you want
||
me to eat them, wash them. Then 70

I'll eat them." Grouse lay down.
|

She said : "I will not wash them.

I am very ill.
|

I will lie down." Then, after she had slept, in the

morning |

Grouse said: "I'll pick berries again. There are many |

huckleberries. I like to do it."
||

Chicken Hawk said : "Take care!" Chicken Hawk did not say |

75

anything else. Then it was said that Grouse
|

and the Water Monster

should die. Grouse started. Chicken Hawk took
|

his two arrows,

and he worked his manitou power over his arrows.
|

The Water Mon-

ster is skillful. Therefore Chicken Hawk worked his manitou power ||

over his arrow, to shoot the Water Monster with it. Then he started.
|

80

When he arrived where she was, he heard Grouse singing along. |

Then he went there. The Water Monster also came ashore.
|

Then

they met on shore. He arrived there. They did not see him
|

when

he came there. The Water Monster had already eaten the huckle-

berries
||
which Grouse had picked. Chicken Hawk arrived. He said 85

to him: "O friend!"
|

The Water Monster looked at him, and at

once he shot at him. The Water Monster said :
|

"I'll swallow him."

Chicken Hawk was not afraid of him. The Water Monster was hit.
|

Then he went towards the water. Grouse went to
|

Chicken Hawk,
and said to him: "My husband Chicken Hawk, I love you." ||

Chicken 90

Hawk said: "I will not take pity on you. |

You brought me into

trouble." Grouse was shot and
|

was killed. There where Grouse lay

a bird flew up. |

Chicken Hawk said: "You shall be grouse. |

You
shall be eaten."

||

Then Chicken Hawk started. When the Water Monster sank 95

down
|

in the water in the middle of the lake, he lay down, |

for he was
wounded in the belly. After a while he died. He drank

|

the whole

lake. He drank all the rivers and all
|

the creeks and little lakes.

There was no more water.
||
For several days the people looked for 100

water, but everything was dry. | They were about to die
;

it happened
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<r'mVk pal k!o' ula. qake'ine': "hutsxal'akukVire' wu'o, na'-

pe't hoq
u
asts!u'mqa'qa, hutsxal'ae

v

ko'lnala'ane'. im'ksa'n no-

kuyakate'ine' yawo' unik!. a:nts!ak.la
x

nalsa'ndwiynata'pane\"

105 nawasxo' ume'k /nla'k. ta'xas tslmaxa'mne' qous yaqa
vhak-

qa'ake' yawo' unik!. tsukua'te' <r'nla'k a'kle's laakakr'ne' neiS

aa'k.luktsum'oYnVs yawo' unik!. qakal'akanoxunu'kune'.

ta'xas n'e'kub'lne'. pal sdbxaH-kinukuna'mne'. ta'xas latslmal'-

upaxa"mne
- aa'kik.hr"na'm.

110 N'upxa'lne* p<r'k!a'k pal s^hotsu'kune\ arn'u^palu^nisna'mne'.

laxaq!asu'kune'. a:n'upalu
ynisna'mne\ a'a'ke* lala

x

xaq!asu'ku
-

ne\ ta'xas nutsmqatsa'mne" aa'kuwuk.le
-

'et. ta'xas notsu'kune',
notsu'kune', notsu'kune

-

. ta'xas yo uxaxa'm'ne' aa'kuwuk.le"'et.

n'upsnaihotsu'kune'. ta'xas tsxalqawunek^'tine' ktsxal -

a'lo

115 a'nra'k. o -

k!uwina'm -o /nla'k nawasxo' ume'k. /nla'k nYirse*

nwp^kla'e's nejS tuq!tsqa'mna''s ^'nla'ks s^raqal'atr'lne' ^'nla'ks.

n'akak/n'e' aa'k^nuq!ma'ana's neis tuq!tsqa'mna"s /nlu'ks.

n'eyak^'n'e'. qak<r'lne* aqlsma'kimk!s: "hakdwitsk^'lkii naa
a'a'k^nuq!ma'ana. na'pCjt n'asqa

xlsama v

q!leilno ukeiqaya
v

qa
w
-

120 qa
v

q!a'souk, ta'xas tsxalalo' une' na a'nra'k. hutsxalalonala'ane*.

ts!ouktawa'sane' yawo' unik!. na'peit hoq
u
asts!o'mqa'qa tsxal'-

a
vunakxo' une'; hutsxatkinuknala'ane'." ta'xas nakilwitskil/lne*

neiS kleya'ke'n /nla'k aa'kEnuq!ma"na's. ta'xas nawasxo'ume'k
/nla'k. ta'xas n'ok!u

ilqayaqa
x

qaq!aso'ukune' neis aa'kuq!L'le's
125 a'ake' qayaqaqaq!aso'ukune' kqayaqaVuha'qllil. nawasxo' umek

/'nla'k. a'a'ke' laxaq!asu'kune' nei k!oukoqa'pq!lil. n'upxa'lne*
tsmukxo'ume'k. qakil/lne' /nla'k tsmukxo' ume'k. qake'ine':
a
hakilwitsk<r'lkii." nawasxo' ume.k /nla'k. qakil^'lne': "la.una-

kxu'n'e*." qake'ine': "ta'xas hosdqa^tal'u^pnala'aiie'." nawas-

130 xo' ume'k. ta'xas latslmal'unakxu'ne'. ta'xas lats!mal'unalo
x-

msna'mne'. ta'xas la.unaxa'nme' aa^kuklple^et. ta'xas wu'o

lalaxaq!asu'kune' nei ma yisaq!aso' ukue'. souk
u
ilq!ukuna'mne*.

Ta'xas husdqla^pqalqlanuxwa'te' <r'nla'k yawo'unik yaqal'^t-

k^'nke' nets p^'kla'ks.

67. WOLF

Ho'ya's, hutsxaltsxa'ne- yaqalVtk/nke' ka'ake'n neis pe'-

kla'ks.

Qa'hak.luna'mne*. qak.lik t^'tqat! ka'ake'ns. salit^'tine* laa'-

kllaks aa'kik.luna'me's pa'lkeis qak.la'kse' mlo'uqats. n'e''tk^ns

5 la'n'e's t^lnamu"e*s at saha'nse'. n'e''tkms lanYse's tat!/se's

at so'ukse'. sa'nilwi'yne' ka'ake'n. lama'te' t<rlnamu"e's. lats!^-

na'xe' neiS aa'kik.lu'e's. k.lala'xam qake'ine': "hults!ma v
xala'e's

aa'k^k.lu'e's kat^lna'm'u. hutsxalwanaqananala'ane'." ta'xas

tslma'xe*. k.la'xam n'upxa'se' ska'tle's. ne^s ska'tle's niipk!a
v
-

10 qa
v

qa'pse', sa
v

qa
w

qa'pse
-

k!u'pxa"s nCjS ksa'hanilwi'ynaat.
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on account of thirst.
|

Chicken Hawk did it. He said: "I'll try to get
back the water.

|

If I am clever, we shall drink again, but
|

it is dan-

gerous. The Water Monster may make war on me in another way." ||

Chicken Hawk sang, then he 'went along to the place where
|

the 105

Water Monster lay. Chicken Hawk pulled his arrow
|

out of the

wound of the Water Monster. Then the water came flowing out, and |

the people drank. They were all saved. Then
|

the people of the

town went back to the shore.
|

Now, it was seen that the water was rising. They went farther 110

away from the shore.
|

The water reached up there. They went
still farther away from the shore, and again the water reached there.

|

They climbed the mountains. The water rose, | rose, rose. They
went to the top of a mountain.

|

It was still rising, and it seemed
that in a little time all the land would be gone. ||

Then Chicken Hawk 115

sang in the same way. The chicken hawk was
|

his manitou
;
that

is, the bird chicken hawk. Therefore he was called Chicken Hawk.
|

He opened his sacred bundle (which contained) the tail of the bird

chicken hawk.
|

He placed it upright, and said to the people:
"Watch this

|

tail. If the water passes the three stripes of the tail, ||

then the world will come to an end. We shall all be drowned.
|

The 120
Water Monster will kill us all. If I am clever, |

the water will go
down, and we shall be saved." Then they watched

|

the tail that

Chicken Hawk had put up. Chicken Hawk sang. |

Then the water

reached the first stripe. ||
The water also passed the second stripe. 125

Chicken Hawk was singing, |

and the water also reached the third

stripe. Then it was seen
|

that the water ceased to rise. They said

to Chicken Hawk that it had ceased to rise. He said:
|

"Watch it!''

Chicken Hawk was singing. He was told:
|

"The water is going
down again." Then he said: "Now we shall not die." He sang. ||

Then the water went down. Then they all went down.
| They came 130

down to the foot of the mountain. Then the water
|

reached back to

its own place, and everybody was glad. |

Now I have told you what Chicken Hawk and the Water Monster
|

did in clden times.
|

67. WOLF

Well, now I will tell you what Wolf did
\ long ago. |

There was a town, and a man was named Wolf. He was married
|

to a woman in another camp. Her name was Doe.
||
When his wife 5

made moccasins for him, they were b'ad. When she made moccasins

for her elder brothers, | they were good. Wolf was angry. He left his

wife.
|

He went back to his town. When he arrived, he said: "Let
us start for

| my wife's town. Let us fight them!" Then
| they

started. When they arrived, his brother-in-law knew it. He had
manitou

|| power. Therefore he knew that they were angry at him.
|
10

85543 Bull. 5918 15



226 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

nawasxo'umik kianq lalEna'na. qak^'lne. folnamu'Vs: "p^'-

kla'ks tsxalsa'nilwi
v

ynatawa'sane' ka'ake'n. n'^tklame^ne'.

qanaxa'ntse'ite' t.'lnamu"e's a'a'ke' xale'Vs. ta'xas laxa'xe*

net kijuna'qa kuwanaqana'mik neis aa'kmoxo"e's kianq lal-

15 na'na. o''k!uquna ksdVtkrn nyp/kla's n'<rtkr'nmi'k tsu'pqa-'s.

n'mqa'pte'k neis yaqak.le'ike*. n'iktka'xe' qous qa'witsqlayu-
leVt.se'. qao

v

xaryuxa
/xe >

qan'yu'n
-

o*'s. ta'xas ka'ake'n k!o*-

k^'tka. n'<rtsk/lne' ska'tle's ne^s ya'qa'nmu'xo'nak^ske' neis

klok^'le's. n'u'pxane* pal'o'use
1

ska'tle's. n'u'pxane' ma kin^p-
20 klaqa'qaps. qalwi'yne': "ku v

tsxalqatanu'k!
ue-n." qao

vxa /xe <

aa'kmoxo.^'se's. nawasxo'uine'k, n'mqap'te'k ka'ake'ns. wou
-

ka'te*. o'k!uquna ks^l'e''tke'n nyp^'kla's sl'aqaqa'pse* kuWo'u-

ka't aa'k.lik!/se
-

s ska'tle's. nets yaqanal/kske'
wouka'te' qous qaVitsqlayule.^'t.se* qous qanyu'n'o's

25 wvsqa'pse' ska'tle's. n'/ktka'xe' ka'ake
-

n. n'u'pxane' nei k!m-

qa'ptek kianq lalna'nas ksdtsk'iras ka'ake'ns. nmko'e's n'^kt-

ka'xe'. qa'Jiir'iktka'xe' laxa'se* ka'ake'ns neiS la'witsq !ayu-

le./t.se*. qao
v
xal'una'xe'ts }ayouxa'xe' qanyu'n'o's neists k!u'-

n'a'm ka'ake'n qous ma yaqa'
v

wisqa'pske' ska'tle's. sawvsl/kse*.

30 tseika'te' qous le'iiie's haw^tsqlayule./t.ske' qous qanyu'n'o*'s
suwqa'pse'. a'a'ke' la.iktka'xe' ka'akm. n'u'pxane' kianq !al-

na'na ks^ltslc'na's ka'ake'ns. tslmal'una'xe* aa'kmm^'tuks. qal-

wi'yne': "huitslma'm'il kapa'pa k!^'k!oum'." k!^'k!oum' samt.-

la'ane' qous le'ine* aa'kmm^'tu'ks. ta'xas ka'ake*n k.laxal-

35 wulikina'ate't qo us ma yaaqa\w^sqa'pske' ska'tle's. lo'use*. srl-

qanal'unaqlmal^'kse'. m^tiya'xane'. qalwi'yne; ka'ake'n: "ma
ksa'han' k!^'k!oum. qa.ms^tsxalhamak'ktsa'p. na'pe't huq

u-

a}axa'"nxo' tina'xa'm
1

papa"e*s, ta'xas kutsdyuk!ka'aka't."

tslmaxe*. k.la'xam kianq lalna'na kttna'xa'm
2 laatmqa'mik

40 k!/k!oum' qakla'pse' papa"e's: "a: qouqalek'l'o.

pane* ka'ake'n." qatseikatka'ane' k!<r'k!oum. a'a'ke
-

kianq lalna'na. qatse\kata'pse* k!^k!oums. neist

qu'ko* kk'k!oum at qake' tne':
a saak, sa'k sak sa'k sak." a'a'ke*

laqake'tne': "wa'saqanapm<r'le'n'. aaqa't!a'ks ma qaska'xe*
45 ka'ake'n." qake'ine' k!^'k!oum: "ksa'nla

v

luk.le'ite't; ma ke'e'n

ska't'ne's, ma kintslakile'imal. qa'psins ksdsa'n;lwiyna'ate*s."

qake'ine' kianq lalna'na: "wasa'qanan\ toxua tsxalwa'xe' ka'a-

ke'n. tsxal^t!xna'pane'." qake^ne' k!^'k!oum: "ke'e'n ka'a-

ke'ns?" qake'ine. kianq lalna'na: "he", n'mqa'pte'k ka'ake'ns."

50 qake'jne- k!^'k!oum: "n/nko' km'^tk/nme'k iya'm'u tsu'pqa?"
e' kianq lalna'na: "h^, ta'xta na' la'a hus^l'a.^tk^'nme'k

l. ta'xas hus^ltkaxa"mne'." qake^ne' k!^'k!oum: "m
qa^o

w
xar lrtxo'una

>m'." n^txo' ume'k kianq lalna'na. qunya'-

1 Felix: iina'xa*m, * Felix: ktna'fam'.
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The two-year-old Buck sang. He said to his wife:
|

"The Wolves

are mad at us." He dug a hole, |
and let his wife and his son go in.

Then
|

the many warriors arrived where'the young Buck was sitting. ||

Because he was working his manitou power, he had become a deer, |

15

and he became what his name was. He went up a mountain.
|

He
went up there to the top. Wolf

|

killed all the people. He looked

for his brother-in-law. Where those who had been killed were piled

up, |

he did not see his brother-in-law. He knew that he had manitou

power. ||
He thought: "I shall not be able to kill him." He went

|

20

to his seat and sang. Then he became a wolf.
|

He looked; and

because he was working his manitou power, he saw
|

the tracks of his

brother-in-law. Then he went that way. |

He looked, and saw him

on top of a mountain.
||
His brother-in-law was standing there, facing 25

this way. Wolf went up. Then the one
|

who had become a young
buck saw him. Wolf started to go up to him.

|

He just began to go up;

and when Wolf arrived, there was another high mountain.
|

He went

down, and went up toward the top. |

When Wolf was going down, at

the place where his brother-in-law had been standing, there were his

tracks.
||
He saw another high mountain on the other side, and he 30

was standing on top. | Again Wolf went up. The Buck saw
|

the

Wolf starting, and went down to a river.
|

He thought: "I'll go to my
father's mother, Fish." 1 Fish's

|

tent was on the other side of the

river. When Wolf stepped |
down to the place where his brother-in- 35

law had been standing, he was not there.
|

He saw his tracks going
down. He followed them. Wolf thought: |

"Fish is bad. Maybe
he will not give him to me. If I

|

do not catch him, and if he enters

his grandfather's tent, I shall not be able to get him."
|

He started.

When the Buck arrived and went in, Fish was sitting inside.
||
Fish 40

was told by his grandson: "Put me somewhere.
|

Wolf is pursuing
me." Fish did not look at him. Buck spoke again. |

Fish did not

lookathim.
|

He said whilehe wassmoking: "Sak,sak,sak,sak,sak!"
|

(Buck) said again: "Hurry up! The Wolf is close by. He is coming

along." ||
Fish said: "What you say is bad. He is

| your brother-in- 45

law. You loved each other. Why is he angry at you?" |

Buck said:

"Hurry up! Wolf has almost arrived,
j
He'll bite me." Fish said:

"Is he a wolf?"
|

Buck said:
"
Yes, he has become a wolf."

||
Fish 50

said: "Can you transform yourself into a deer?"
|

Buck said: "He is

just outside. I became
|

a man again when I came in." Fish

said:
|

"Lie down there!" The Buck lay down.
|

Fish touched his

1
Species unknown; a small fish with large head and small tail,
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xane
-

,
kk'k!oum aa'q!atLr'nVs; nYn'se' aa'q!atk'n'e's tsu'p-

55 qa's. yuwaxamefo'ktse' kianq lalna'na's. qakYlne.: "maats

wanxaaim'le'n'." qalwi'yne' kianq lama'na: "koq
u
alwi'ymii

ktsqoq
u
ak^'n'ap, kus^ltkaxa"mi'l." pal tsm klcr'kl^is pa'l'ya's

kiwa'xaine't k!/k!oum. pal kuw^'lqa kianq lama'na. tunwaka-

k^swi'ts'a'q!ane\ ta'xas n'u'pxane' tikaxa"mse' ka'ake'ns.

60 Qalwi'yne' kianq lalna'na taxas ktslu'k^nil'u'pxanaps kaV
ke'ns. qap^s'nola

x

akatql<r't!ine'. qatsejkata'pse'. a'a'ke' ka'a
-

ke'n la.^tk^'nme'k t^tqa'tls. neists ktsxaltina^a^'m aa'k^t.la.-

/se-s klif'kloum's. qak^lne': "kmqa.u'pxa kianq lalna'na?"

qatsejkata'pse* ne^s ma skilyaqak^'nskei kiaqlalna'nas, a'a'ke'

65 qa"kina'pse\ natstawitsnu'te*. taxta*'ts ke'itsxa k!^'k!oum.

qak^'lne': "ksa'nlaluk.le'ite't ma ke'e'n ska't'ne's; ma kintsla
v-

kel'e'iina'l. qa'psins kins^lsa
-N

nilwi'ynaat?" qake'ine' k!/k!oum:
"kktk/nme'k iya'm'u's kianq lalna'na?" qake^ne' ka'ake'n:

"h&, n'mqa'pte'k." qake'^ne' k!/k!oum: "qa'psins tsma N

qsiit-

70 ka'xa -'m kaak^t.la"mii. pal ke'e'n tsu'pqa's, at tkaxa"mne'

ka;ik^t.la"mii neis ke'e'n fo'tqa'tls. anaxa'm^'le'n'. Imxunm^t-

qu'lcik. at qaqana"ne' iya'm'u." laanaxa"mne' ka'ake'n. n'<rtk/-

n'e' tsa'atsa's k!^'k!oum. wasav

qana'ane\ aa'k!anqu 'tie's qanal'-
anm^'te'. n'mqapta'kse' tsu'pqa's neiS tsa'atsa*s qous le'ine*'s

75 qaw<rts,nu'qse'. neis k.laana'xam ka'ake'n, n'u'pxane' qous

le'ine''s pal suw^tsinu'qse' neis kianq !alna
7
nas. latinaxa"mne'

ka'ake'n. qak/lne' k!^'k!oums: "hamak'ktsu yaqso"mil. hun'-

u'pxane' tsu'pqa qous le'ine''s." qake'ine' k!^'k!oum: "pal km-

qa'ke' km'mqa'pte'k ka'ake'n; a'a'ke' kianq lalna'na klmqa'p-
80 te'k tsu'pqa's. taxta*' ka'ake'n m^te'jxa tsu'pqa''s xunm^tqu'-

k^^'s aa'kmm/tu'ks, a'a'ke' ka'ake'n at tsxalalqana'qane'."
' ka'ake'n: "ha: palqaqa'ane'." laanaxa"mne'ka'ake'n.

. ka'ake'nsn'mqa'pte'k. ta'xasn'alqana'qane'. s^l'a-

qamtsa'pse' k!^'k!oums pal kqa'e'ns tsu'pqa''s qou saw^tsnu'q-
85 ske', pal ke'e'ns tsa'hals k!e*'tkms tsu'pqa's. qa.^'n'e' tsu'pqa

qaw^tsnu'qk
1

^', nYn'e' tsa'hal. neists k.laana'xams ka'akens;

kianq lalna'na lao'
vkunuxa"mne'. qakr'lne* k!^'k!oums: "alqa-

na'ntap'im'le'n'. hutsxal'up<r'lne'. pal k!o - 'kuit ka\km^k!na-
mo' umil." ta'xas k!^'k!oum n'owo'ukune'. tsukua'te' s^'tle's.

90 nalak/n'e'. tsukua'te* aka"mt!e's. tsukua'te' a'k!ayuk^a'e's. tsu-

kua'te' pal'ya"e's. qake^ne' kianq lalna'na: "wasa'qana'n',

p<r'k!aks tsxal'alqana'q ane'." qake'ine' k!/k!oum: "kaa: taxta*'

iia's nYn'e'." ta'xas n'anaxa"mne'. xun'aqk^'n'e* yaqso'm^'l'e's.

qawasa"qna'ane'. ta:'xas tu'xua tsxaralqana'qane' ka'ake
-

n.

95 ta'xas n >

oqouxaxa"mne' k!<r'k!oum a'a'ke' kianq lalna'na. tsu-

kua'te' Lse'ie's k!^'k!oum. xunaqk/n'e* nakun'k/n'e'. tu'xua

la
v
xa'nxo'une' ka'ake

-ns ne^s louxuak/n'e' l^se'ie's. naqu'lne'.
ta'xas laxa'nxo'une* ka'ake'ns. ta'xas kianq lalna'na tsxalnu't-
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mittens, which were mittens of deer (skin). ||
He threw them on Buck, 55

and said: "Don't
|

move!" Buck thought: "I thought- he
|

would

do something for me, therefore I came in." There was just one

mitten
|

which Fish threw on him. Buck was big, |

and his legs

stuck out. Then he saw Wolf come in.
||

Buck thought he would be seen by Wolf, |
and did not turn 60

his eyes from those of Wolf, who did not see him. Now Wolf
|

retransformed himself into a man. When he was about to enter the

tent
|

of Fish, he said to him: "Didn't you see Buck?"
|

He did

not look at him. He did the same as he had done with Buck.
|
He did 65

the same. (Wolf) was coaxing him. After a while Fish spoke, |

and

said to him: "Your talk is bad. He is your brother-in-law.
|

You loved each other. Why are you angry at him? "
. Fish said:

|

"Did Buck transform himself into game?" W^olf said:
| "Yes, he

transformed himself." Fish said: "Why should he
||
come into my 70

tent if he is a deer? If he should come
|

into my tent, he would

become a man. Go out. Maybe |

he went into the water. Game
does that." Then Wolf went out.

|

Fish made a figure of grass.

He hurriedly threw it out of the smoke hole.
|

The figure became

a deer, which stood there on the other side of the water.
||
When 75

Wolf went out, he saw |

Buck standing in the water on the other side.

Wolf went in again, |

and said to Fish: "Give me a canoe. I
[

see

a deer on the other side." Fish said: "You
|

said you became a

Wolf, and Buck became
||
a deer. Later on, when a wolf runs after a 80

deer and it goes into the water
|

of a river, then a wolf also will swim

across."
|

Wolf said: "Is that so? " Wolf went out.
|

He transformed himself into a' wolf. He became one. Then he

swam, across.
|

Fish had told a lie. It was not a deer standing in

the water; ||
it was grass that he had made into a deer. It was not 85

a deer
|

that was standing in the water; it was grass. When Wolf

had gone out again, |

Buck arose, and said to Fish:
|
"Take me

across, so that I may kill him, for he killed all my relatives."
|

Then Fish arose, took his blanket, |j
and put it on him. He took his 90

belt and took his hat. He took
|

his mittens. Buck said: "Hurry

up! |

He is about to swim across." Fish said: "He is still here."
|

Then he went out and launched his canoe.
|

He did not hurry. The

Wolf had almost gotten across.
||
Then Fish and Buck went aboard.

|

95

Fish took his paddle, put it into the water, and pushed with it. He
almost

| caught up with Wolf. Then he put the paddle in on the

other side. He paddled, |
and caught up with Woh'. Then Buck
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xane' ka'ake'ns. qawukata'pse' iieis qal uwoxo' une' yaqso'-

100 m^Te's naqlmak^k.le'tif'kse'. ka'ake'n nulpa'lne' yaqso"mils.

tseika'te' nejs ma sw^tsjiiu'qse' kianqhima'nas: p^'kla'ks pal
tsxalsdnutxaiia'pse'. qak/lne: "a: ska'tuwa* ma kutsla'k.le's

maats j/plcr." qake'iiie' kianqlalna'na: "hm'tsqaklu'mnan-

ld>kpayaxwuta'pane'. hm*'o*'kt*e* kaakiiuk!na"inu." ta'xas mit-

105 xa'lne' ka'ake'n. n'upil^'lne'. qako/ine* kk'klouin: '"'ta'xas lats!<r-

nam^'le'n' klnamu"ne's. xale^ne's klumnaqaqa'ane'."
Ta'xas huslqlapke'ine' yaqatiik^'tke* nei p/k!ak.

68. SKUNK

Ho'ya's, hutsxalhaqalpame'iiie' yaaqaqa'pske' kle'tke'n tsa'a-

timo xa'xa'sts wu'qt'.e* neis p^'kla'ks.

Qa'hanit.la'ane' tsa'atimo xa'xa's n'^'n'se' tsaVs wu'qtle's.

aVke' qanit.la'ane' wa'ta'k n'a'se' alt^te^e's, nYirse na'mlat !sts

5 qlu'tsa'ts.

Nuwa'sine
1

qlu'tsa'ts. aa'ku'la'ks. qake'ine*: "hao'm'

hao rm'." qak.la'pse' fote'Vs: "hai'ksa kate^te', kate^te,

qa'psin km'u'pske*?" qake^ne* qlu'tsa'ts: "hunuwa'sine'."

qak.la'pse' fote'Vs: "tBukua'te p

n' qa'psin kms^lho^was."

10 qake^ne* qlu'tsa'ts:
a aa'ku'lak huslowa'sine'." qak.la'pse*

fote'Vs: "tsu^a'te'n' aa'kmxamulu'la'k k^nle
-/
e'k." qatsu-

kua'te* qlu'tsa'ts. qak.la'pse': "kmsilho''was na qa'tsuk?"

qake'ine ':
u
hei." qak.la'pse' t^te"e's wa'ta'ks: "tslm'am/lkii

wu'qtle. tsxal'^'n'e' nula
x

qanan/skii. maatsmtsxaltseikatk/!ne'

15 xa'xa's. at saha'n'e. tsmtsxalok!u
e'ine' wu'qtle' nulaqanan<r's-

kii. at qahowa'siiie' wu'qtle'. qasts!u'mqaqa'ane' k!a"na'm."

Ta'xas tslma'xe* nana'atimo na'mlatlts qlu'tsa'ts. qak.la'pse*
fote'Vs: "hmiaxa'kii ^Iqa'hak hmtsqao"s^qapk^'lne*. taxta''

walkuwa'yit.s hm'upxam^'lkii la'wa''m wu'qtle'. ta'xas

20 hm'tsu
v
tsamilk^'lne'." kla'xa'm nana'atimu a:n'^lqa'haks

qaJia
w
o
w

saqa'ane'. n'u'pxane' xa'xa*s pe./'k!a'ks kaaqat!o'u
-

xua*s na.ur
te'krsta'ke's pal ktnypklaqa'qa. slaqaqa'pse*

klu'pxa qaho'saqa'ane'. sla
v

atiyiraqtsakxo'une'. n'<rtk^'n*e*

nyp^'kla's. tsukua'te -

s^tl^'se's tsa'e's. n'alak/'n'e'. n'anaxa'mne*

25 neis n^pikla'e's ta'xas naqtsakxo' use'. qake^ne' qlu'tsa'ts:

"ta'xas holhutsaxa'la qous nYire' wu'qtle*. pal saho
v
-

saqa^ne-." qak.la'pse* tsu"we*s: "qa.^'n*e* wu'qtle qou

k!aka'xa*'m. nV'n*e' xa'xa's." qake'^ne* qlu'tsa'ts: "qousts

klaka'xa^'m wu'qtle'. sla:tiyilkikk.luxonat^'tine* xa'xa's qous

30 a'qla'
;

s." qak.la'pse* tsu"e*s: "qaoia'ire* xa'xa'9 qou
kua

N
k.lo*xuna'ate't. n'ula'se* ni>p^kla'e's xa'xa's." wune'k^'t.se*,

ta'xas n'als^'nte'k qlu'tsa'ts. qak.la'pse' tsu'Vs: "ta'xa lu'n'o

hol'qunaxa'la. maatsmtsqo'
x

q
u
alwi'yne* qa'e'n wu'qtle' pal
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was about to shoot
|
Wolf, who did not see him. He touched his

canoe, ||
and it made a little noise. Wolf heard the canoe.

|

He looked 100

at it, and Buck was standing in the water, |

about to shoot him.

Wolf said to him: "O brother-in-law! I love you. |

Don't kill me!"

Buck said:
|

"I shall not take pity on you, for you have killed all

my relatives."
|
The Wolf was shot and killed. Fish said:

|

"Go 105

back to your wife. Your son is poor." |

Now I'have told all that happened in olden times.
|

68. SKUNK

Well, I'll tell you what happened, what the brothers
[
Skunk and

Fisher did long ago. |

Skunk and his brother lived in a tent. Fisher was his younger
brother.

|

There also was the tent of Frog and her granddaughters,-

Chipmunk and
[| Big Chipmunk. |

5

Chipmunk was hungry for meat, and said: "Haom, |

haom!" Her

grandmother said to her: "O granddaughter, granddaughter! j
what

do you mean?" Chipmunk said: "I am hungry." |

Her grandmother
said to her: "Tak6 whatever you hunger for."

|| Chipmunk said: 10

"I am hungry for meat."
|

Her grandmother said to her: "Take- a

little piece of dried meat. Eat it."
| Chipmunk did not take it.

She was told: "Do you want fresh meat?"
|

She replied: "Yes."

Then her grandmother, Frog, said to her: "Go to
|

Fisher. He shall

be your husband. Don't look at
||
Skunk. He is bad. Only Fisher 15

shall be your husband.
|

Fisher never is hungry. He is a skillful

hunter."
|

Then the sisters Chipmunk and Big Chipmunk started.
|

Their

grandmother said to them: "When you get there, stay at a distance.

After awhile, |

in. the evening you will see Fisher coming back. Then
||

you may go near." When the sisters arrived (at the tent), | they 20

staid at a little distance. SJmnk knev,T

already |

that the two girls

were coming. He had manitou power; therefore
|

he knew that

they were there. He was always pounding bones. He worked
|

his

manitou power. He took his younger brother's blanket, put it on,

and went out, | and his manitou pounded bones. Chipmunk said:
|

25

"Let us go near! There is Fisher.
|

He is at home." She was told

by her ejder sister: "That is not Fisher
|

who came out, it is Skunk."

Chipmunk said:
|

"Where Fisher came out, there is always the noise

of Skunk pounding (bones) |
inside." She was told by her elder sister: 30

"It is not Skunk who
|

makes the noise. Skunk's manitou does it."

After a while
| Chipmunk insisted. Then her elder sister said:

"Well, |

let us go, but do not feel badly about it if it is not Fisher.
|
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k/nsd'als/nte'k. ma kqa'ke' kafotena'la taxta'' walkuwa'yi't.s

35 kutsqunaxala'e's la'wa's wu'qtle's."

Ta'xas tslma'xe'. k.la'xa'm t inaxa
/'mne -

n'u'pxane'

nok!u
e'yse* xa'xa's. lunanu'Siiie'. namafoktsa'pse' aa'ku'la'ks

xa'xa's. ta'xas nYkiiie'. qak.la'pse*: "le''n'o
Ntiktsk/lne'

kanu'nmil fote'n/ski'l." n'<rt.kkiiiak'tine' xa'xa's qous la"nta's.

40 qak^'lne': "na qahosaqa'pki'l." ta'xas nei nanaVtiino la'n-

tao
wxa /

xe'. qak^susa^qa^ne*. ta
xxas xa'xa's sla:

r

tiyHVqts-
xo'une' wa'tskana's.

Ta'xas lawa'xe' wu'qtle*. qak^'lne* ta'tte's: "ts!myaxa'a
-

k!o'un'. hutseiku'lne'." qawaxame't^'ktse' aa'kuqle'itle's.

45 wule^'t.se' wuoVs wu'qt!e*. qalwi
r

yne* xa'xa's qa.^'n-'se^

Itsxalqatso'vJ^a't naas na.u'te^'s wu'qt!e
-

. ta'xas kkv'wo'k,
tsukua'te' wa'tskana's xa'xa's. la'ntawaxame'k'ktse* neis

nana'atiniQ'^. qake'ine' xa'xa's: "a'lasEsEs, a'lasESEs."

ta'xas tu'xua ktslana'xa'm qake^ne': "maats w
50 ta'xas ktsl^'na'm xa'xa's qalwi'yne*: "pal

wuo'e's wu'qtle'. hulqa'o
uxam kawu'o'." ta'xas laxa'xe'.

qsaak!o'une'. la
N

hutsmqku
v

pek^'m'ek xa'xa's. qalwi'yne*: "hul-

was^'alaxa'mii. qa<r
N

nsrltsqatso' ukua't ne,s na.utek^ta'ke's."

lalaxa'xe'. namafo'ktse* tsa"e -

s neiS wu'o's. tsukua'te'

55 wu'qtle'. n'u'pxane' pal nVnse* wuo./se's xa'xa's. qous la
v

qa-
waxam^'te'. qakil^'lne* xa'xa's: "kaas ks^'l'e'n kawu'o'.

n'/n'e' wuo'ne's." namatikts^'lne laa'kllaks aa
f

ku'qle
-

's.

qakil^'lne':
a
ts!myaxa'ak!o'ii' kawu'o'." tslma'xe' xa'xa's.

qsaak!o' une'. laska'xe*. ta'xas latslcna'kine' y^kitaqalku-
60 kVire*. na ta'xa' sakilhaqa^naq !nu'kune' neiS nula'se* neiS

kuy^
N

k!taqalku'k
ue - xa'xa's. ta'xas k.lala'xa''m. namat^'ktse'

tsa"e's wu'o's.

Kul'e'ikul wu'qtle' qakik'lne' xa'xa's: "ts!myaxa'q!uwun'."

neists ksakamu'xo' wu'qtie' n'u'pxane' k.la'xa's na.u x
tek^sta'-

65 ke's. k!o' utaps, xa'xa's p^'kla'ks ktso' uku
a't.s. ta'xas s<rlsa

v-

hamlwiyna'ate' ta'tle's. tsukua'te' aa'qu'qt!e's wu'qtle'.

n'itnu'ste' neis aa'qu'qt!e's iya'm'u's. ta'xas nei aqu'qtle*
at qal'at/lne' w^lma'pes. neists kqak^'lil xa'xa's k.lts Imyaxa'-

q!
uo\ namatikts^'lne* ne ts kktnu'sle''s aa'qu'iqt!e's. qakil^'lne':

70 "hmtsxaltslma'kine' pal ksdwalkuwa'yrt." ta'xas qalwi'yne*
xa'xa's ta'xas qa.^

x

n'siltsqatso' ukua't wu'qtle' naas na.u
x
tek^s-

ta'ke's. a'a'ke' latsukua'te' wa'tskana''s. qa'nal'a
vnta

vwav
x-

m/te*. qake'ine". "a'lasEsEs, a'lasESEs. maats wa'nk^sk^skrs."

ta'xas tslma'xe* xa'xa's. k.la'xam neis yaaqaaha
v

kqa'pske'
1

75 aa'ku'la'k. ta'xas nYtuqluklsamu'ire* ne^ aa'kts!/ka's.
2

qa.u'pxane* neis ke'e'ns aa'qu'qt!e's. qalwi'yne' ke'e'ns

aa'kts!^'ka's. pal kktnu'sle's. ta'xas n'alaxo' une'. k.lao'uwo'k

1 Pierre: yaaqaakqa'ptke'. "Pierre: aa'ktstt'ka-'s.
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You urge me very much. Our grandmother said after a while, in

the evening, ||
when Fisher comes home, then we should go there." 35

Then they started. When they arrived, they entered, and saw
[

Skunk alone, nobody else. Skunk gave them meat.
|

Then they ate.

He said:
|

"Your grandmother wants me to marry you." Skunk

prepared a place in the rear of the tent.
||
He said to them: "Stay 40

here." Then the sisters
|

went to the rear of the tent and staid

there. Skunk was
| pounding dried meat all the time.

|

Then Fisher came home. He said to his elder brother: "Go
|

and get

some water. I want to drink." He threw his drinking horn to him.
|

Fisher's water was far away. Skunk thought: |

"Fisher might take 45

the girls." Then he arose.
[

Skunk took dried meat and threw it

backward to
|

the sisters. Skunk said: "Divide-de-de-deit."
|

When
he was almost going out, he said: "Don't move-ve-ve-ve !

"
||
Then 50

Skunk started. He thought: |

"Fisher's water is far away. I

shall go to my water." Then he arrived there
|

and dipped it up.

Skunk started to run. He thought: "I
|

want to get back quickly.

He might take those girls." |

He came back and gave the water to

his younger brother. Fisher took it, ||
and knew that it was Skunk's 55

water. Therefore he threw it back.
|

Skunk was told: "This is not

my water, |

it is your water." He was given another horn, |

and

was told: "Draw some of my water." Skunk started.
|

He just

dipped up the water and came back. He came back quickly, ||
and 60

spilled it while running. Now there remain many little lakes, the

result of
|

what Skunk spilled while walking. Then he came home

and gave |

the water to his brother.
|

After Fisher had drunk, he said to Skunk :

' 'Go and get my game." |

Fisher had known while he was away that the two girls had arrived, ||

and that they wanted him, and that Skunk had already taken them. 65

Therefore
|

he was angry at his elder brother. Fisher took entrails.
|

He painted the entrails of the game red. These entrails
|

are called

"rectum." Then Skunk was told to bring in
|

the meat. He was

given the painted entrails. He was told:
|[
"Go quickly, because the 70

sun is getting low." Then Skunk thought |

that Fisher might take

those two girls. | Again he took dried meat and threw it backward.
|

He said: "Divide-de-de-deit. Don't move-ve-ve-ve!"
|

Then Skunk

'started. When he came to the place where the meat was, ||
he 75

tied it with that line. I He did not know that it was entrails. He
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q!aqa'pse' nets aa'kts!/ka's. qake'jne' xa'xa's: "hya'.

ko*q !ua
vkak/nmo ka'tsa." ta'xas n'e'sqa^t.le.^'tine'.

80 Ta'xas nCjS kts!/nam xa'xa's. qake'i'ne* wu'qt!e": "ta'xus

tu
vnuwaka'kii. qa'psin kmsdwa v

se'lhutska'ki'l. taxta'' kula'-

wam ta'xta xma hmhutskak^'lne'. ta'xas e'ikei aa'ku'la*k.

hmul'e'ike'l hutsu x

qananiyala"ne*." ta'xas n^'ktne* nana'a-

85 Ku'l'e'k qakib'lne*: "ta'xas holuqna^neya'la. salia'n'e'

xa'xa's. ni;pk!aqaqa'ane\ tsxal'o'ktawa'sane'." qake^ne wu'q-
tle': "es la"nta -

s q!a
v

pilhaqa'pse' hoqlka'e's. q!a'pe''s aka^-

kin'm/lkii." ta'xas ne 5 nana'atiino naka"nte* neis huq!ka.-
^'se's xa'xa's.

90 Qake'ine':
a kaa ko'l'a

v

qanaxa'la noulit/tine' kaakit.la'amil

xa'xa's." qake'ine' qhi'tsa'ts:
u hults!maxa'la kaak/t.la."

ta'xas tslma'xe'. tinaxa"mne'. qa
vtaltmaxa"mne' wu'qtle*

pal tsa^le.^tinana'se'. qake'^ne' na'mlat!: "hultslmaxa'la kaa-

k^'t.la." k.la'xam ktina'xa'm, a'a'ke' qa
N

taltinaxa"mne' wu'q-
95 t!e\ qake'ine' wu'qtle': "ta'xa's hults Imaxa'la kaak^'t.la,

m^'ksa'n noule't^'tine' xa'xa's kaak^t.la"niiL" tslma'xe' n'itk/-

n'e' nip<r'k!a's wu'qtle'. qaak^smts!la.<r'nse'.

n'mqa'pte'k ne^s tsEma r

k!i'lwu'qt!e's. n'<rtk/n'e'

t<rlnamu"e's. n'mqapta'kse' neis tsEma^klilna'mlatls. a'a'ke*

100 n'^tk/n'e' nao''k!ue's t^lnamu"e's. n'mqapta'kse' neis tsE-

ma r

k!ilq!u'tsa*ts. ta'xas waq!anu'n'e' nCjS aa'k^ts!la'e'ns.

Qahosaqa'ane'. ta'xas xa'xa's neiS kwaa'milm'ke'ts, nu-

la'n'e' wu'qtle', s^'a
x

qal'^sqat!le.^'t.se', qalwi'yne' ktsxalhot!-

mnmitqa'ptseit ta'tle's. ta'xas xa'xa's n'^t!ko'une'. at laq!-

105 aakqa'pse' nets aa'kts!e'ka'e's. qa.u'pxane' nets ke'e'ns w^l-

ma'pis. qalwi'yne': "ta'xas hule'ima't naa aa'ku'la'k." pal
ta'xas ksdtsdmi''y<:t.s ta'xas ma'te'. latslma'xe'. k.lala'xam

n'u'pxane* pal nuquna^ne'yam^'sine'. l^tmqloku'pse*. ta'xas

n'da'ne*. qalwi'yne': "kultsxa'l'e'p pal ksil'^sqatlle'et."

110 qake'ine' xa'xa's: "ka'yap! naso' uku
e'n, naso'uk^'n." tsei-

ka'te' hoqlka'e's. lalo'use'. qla'peiS lo' use'. n'u'pxane' n'o-

k!u^'se
-

saw^tsqa'pse' hoqlka'e's. tsaqanaxa"mne'. sukwil-

q!u'kune'. qalwi'yne':
" ta'xas kus^lxa'tkino'k

u." qawa-
qa'ane* nejS kts^lme''y^t.s. w^'lna'ms nulpalm'lne' s^ltsxa'ne'.

115 qakil/lne' ne, nana'atimo na'mlat!: "kmVukul'akakmm/Iki'!

hoqlka'e's?" qake^ne' na'mlat!: "ma kuoukuii'aka"k^'n'mii."

qake'ine' qhi'tsa'ts: "ma kou r

k!uii'qaakak/nmii." qake'ine'

wu'qt!e
-

: "ta'xas tsxal'Ouktawa'Sine' xa'xa's. saha'n'e*.

n'^'n'se* nwp<rk!a'e's neiS hoqlka'e's. ta'xas s^lqa^tal^'pine'.

120 ta'xas tsxalsaamlwiynatawa'sine'."
Laakaxa"mne* xa'xa's. nawasxo'ume'k. n'^

n'mqa'pte'k neis tsEma'k!ilxa'xa's.
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thought it was
|

a line. It was painted red. He put it on his back.

When he arose, |

the tump line broke. Then Skunk said: "Oh, |

I

broke my brother's tump line!" Then it became cold.||

When Skunk started, Fisher said: "Now
|

come out! Why did you 80

come here early ? Later on, |

when I came back, then you ought to

have come. Now eat meat!
|

After you have eaten, we will move

away." Then the sisters ate
|

meat.
||

When they had eaten, they were told: "Now let us move! Skunk 85

is bad.
|

He has manitou power. He will kill us all." Fisher said:
|

"There in the corner of the tent are all his rotten bones. Take
them all out."

|

Then the sisters took out Skunk's
|
bones.

|

Fisher said: "Where shall we go? Skunk knows the place where 90

my tent is."
| Chipmunk said: "Let us go to my tent!"

|

Then

they started. They entered; but Fisher could not
| go in, for it was

too small. Then Big Chipmunk said: "Let us go |

to my tent!"

When they arrived, they went in, but Fisher could not go ||
in. Fisher 95

said: "Then let us go to my tent, | although Skunk knows the place

of my tent !"
|

Then Fisher worked his manitou power, and two trees

stood there. He transformed himself, j

and became a real fisher. He
transformed one

|

of his wives, and she became a real big chipmunk ;||

and he transformed his other wife, and she became
|

a real chipmunk. 100

Then they climbed one of the trees.
|

They staid there. Then Skunk, when there was a wind storm, |

which Fisher had made, and therefore it was cold, thought his
|

elder

brother would cause him to freeze to death. Then Skunk was cold.
||

He left his tump line at the door. He did not know that it was 105

entrails.
|

He thought: "I'll leave this meat."
| Then, when it was

dark, he left it. He went on. When he came back, |

he knew that

they had moved camp. There was no fire. Then
|

he cried. He

thought: "I'll die, because it is cold."
||
Skunk said: (?) "Chief, 110

chief!" 1

|

He looked for his rotten bones. They were all gone.
Then he saw

|

that there was one rotten bone in a hole. He went in.

He was glad. |

He thought: "Now I am saved."
|

He staid there

that night. Early in the morning he was heard talking. ||
Then the 115

sisters were asked: "Big Chipmunk, did you take out all
|

his rotten

bones?" Big Chipmunk said: "I took them all."
| Chipmunk said:

"There is one bone that I did not tarke." Then Fisher said:
|

"Then
Skunk will kill us all. He is bad.

|

That rotton bone is his manitou.

Now he can not die.
fl
He will make war on us."

|
120

Skunk came out. He sang. He worked his manitou power. |

Then
he became a real skunk. Long ago the skunk was large. |

He killed

'My interpreter could not translate this sentence.
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xa'xa's. at n'up/hie* q!a'pe''s qa'psins, nu'ka tsEnia'kle's.

neists k!mqa'pte'k tsEma'k!ilxa'xas'. nawasxo'ume'k. qakeV
125 ne': "a*q!ono'uk(r no' uku

ey, a'q!ono' uko' no''kue'; aa'kiiq!a-
n'otsa'ko maa 'k!." kulawasxo' ume'k. qake'ine': "pa''me'k

k.laqouka
v

luqle*'et nejS lunik Ile'et.s." luq
ua

v

q!oiu'kpane'. la:li-

t<rts!la./nse\ ne^s luniklle'et.s luq
ua

v

q!oiu'kpane', a'a'ke*

la:l<rt^ts!la.^nse\ n'asqa^pamtslla.^'nse', nao -/k!ue''s qao
w

xaq!o-
130 Ju'kpaiie'. n'akaqku^pilqaqana'pse*. alt^namo'utiino's wu^qtle's

k.lohamtslla'e'ns qahoxaqa^n'muqlu^k^atsqla'nse'.
1

la'tsr

paiie'. la'tsinejS lalu uqwaqkupi
x

lqaqana"ne'

wu'qtle*. qahakilatsu'kpane
t2 xa'xa's. nuk.lu'-

kune* qlu'tsa'ts. n'uWxu'ire'. qao
v
xa /

xe- xa'xa's neiS q!u'-
135 tsa'ts qanaqa^'qloiu'kpane' aa'k!alma.^'se*s qlu'tsa'ts. nutkar-

wumaku'pse'. ta'xa's lam/txane' neiS tdnamo.'utiino's wuqt !e
-

s.

a'a'ke* n'uk^xu'n'e* namlat!. neis ma skilyaaqakir'nke' q!u'-
tsa'ts. a'ake* qak^'n'e'. ta'xas n'uk!u

qape'ine' wu'qtle'.
wune'k/t.se* kla^tsukpu'Xanaps xa'xa's. ta'xas liu'k.luk

140 wu'qtle* a'a'ke' n'u^axu'n'e 1 n'O

wu'qtle'.

Qao
w
xayxe xa'xa's. tsukua'te' ne^s

la^tqla^xa^mse*. ta'xas nYirse' trlnamu /
'e

>

s.

Qake'ine* xa'xa's: "ta'xa's kaa koiaaqanaxa'la? saha'n'e*

145 wu'qtle'. la.^tq!a"nxa'm' tsxaFouktawa'sine'." qake'ine*
na'mlat!: "hultslmaxa'la kaak/t.la." neists k!ouku^'tka xa'xa's

ta'xas la.^tk^'nme'k t^'tqa'tls. a'a'ke* la.^tk^'n'e' pa'lkets nCjS

nana'atiino's. laqa.^'nse* nets tsEma
x

k!^lna'inlat!sts q!u'tsats.

ta'xas tslma'xe' aak^t.la"e's na'mlat!. tmaxa"mne'. tsaleHtna-

150 na'se*. qake'ine' xa'xa's: "laa^kaxa'm'e'ii'." laakaxa"nine*

na'mlat!. ta'xas xa'xa's n'atsu'kpane\ ta'xas

no'uku
eys. ta'xas wd'e^'t.se'. 3 tmaxa"mne'. ta'xas

n'<rtxo' ume'k. qayaaqawahakqa'ane'^ xa'xa's, yanaxuna'kse'
alt,fmamu"e's. ta'xas wune'k/t.se*. kts^lmi''y^t.s qaq!u'mne'i-

155 se' altdnamu'Vs. qak/me
1

: "ta'xas hulq!u'mne'na'la.
hunuk.lu'kune\" qatsm'k!apaltiyaxna'pse' at q!utseta'pse\

skina'pse* maats k.lq!u"mne'. ta'xas tsEma'k!ilhats!alaqa"ne'
xa'xa's. qak/me': "ta'xa's, taxta'' atutsla

v

k.lmq!oyala"ne
-

;"

at laqlutsejta'pse*. ta'xas q!u'mne'ine' xa'xa's; m^'ka kq!u-
160 tse'jtil qa

v

tal'a'haq!male'itsin. n'u'pxane
-

nei nanaa'timo

ta'xas ksdtsEma'k!iIq!akpak/t.leits xa'xa's. qakila'mne':
"ta'xas hol -ats!maxala'e's wu'qt!e\ ta'xas laowo'kune'. tsuku-

at/lne' xa'xa's. pal ke'e'n aa'kuwuk.le''et ne ts yaaqahank !an-

me'ike',
5
neis loq

u
akin<r'lne' xa'xa's. n'^'nse' aa'k la'm'e's ne^s

Pierre: qao~xaqa'n-muqlu^k!atsqla^nte-. < Pierre: qayaaqawaakqa"ne-.
2 Pierre: qaakilatsu'kpnae-. 'Pierre: yaaqaank!anme'ike.

e' FAB.
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everything, even strong animals.
|

When he became a real skunk, he

sang, ||
and said: "Burnt rocks, burnt rocks, remains of aburnt

|

bone!" 125

He finished singing. He said:
f
"There is a faint sound on the other

side." Then he sent out his fluid, |

and the tree was no longer stand-

ing there. Then he sent his fluid to the other side, and
|

the tree was

no longer standing there. There were two trees left. He sent his fluid

to one 'of them.
||
Fisher and his wives came out quickly |

and jumped 130

across to the other tree.
|

He sent his fluid to the other side, and
|

they jumped again to the other tree, Fisher and his wives. Skunk

sent out his fluid.
|

Then Chipmunk was tired and fell down. Skunk

went to Chipmunk ||
and sent his fluid into her mouth.

|

Then her 135

belly swelled up. Then he shot with his fluid at Fisher's (other) wife, |

and Big Chipmunk also fell down; and as he had done to Chip-

munk, |

he did to her also. Then only Fisher remained.
|

After some

tune Skunk shot his fluid again. Then Fisher became tired
||
and 140

also fell down. He killed Fisher's wives and
|

Fisher.
|

Skunk staid there. He took the sisters, and he restored them to

life.
|

Then they became his wives.
|

Skunk said : "Where shall we go now ? Fisher is bad.
j|
If he should 145

come to life, he will kill us all." Big Chipmunk said:
|

"Let us go to

my tent !

' ' WhenSkunk had killed them all, |

hebecame aman again,

and the sisters became women.
| They were no more a real big chip-

munk and a chipmunk. |

Then Big Chipmunk started for her tent.

They entered.
||
Itwas too small. Skunk said: "Come out!" BigChip- 150

munk came out.
|

Then Skunk shot his fluid, and the stone broke.
|

Then it was a large place. They entered. At night | they lay down.

Skunk lay in the middle, |

and his wives were on each side. After

some time, when it was dark, ||
his wives did not sleep. He said to 155

them: "Let us sleep! |

I am tired." They did not listen to him, but

they tickled him.
| They did this so that he should not go to sleep.

Then Skunk became very sleepy. |

He said to them: "It's enough.

Let us play later on."
| They tickled him again. Then Skunk slept;

and even though they tickled him, ||

he did not wake up. The sisters 160

saw
|

that Skunk was really dead asleep ;
and theysaid to each other :

|

"Now let us go to Fisher!" They arose.
| They took Skunk. The

helo was on a mountain, |

and they turned Skunk the other way. His
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165 aa'k!a
v

laxwi'e'ts, nejs yaakil/nske' aa'kawuk.le''et.s nYirse*
aa'ksa'q!e's. ta'xas laanaxa"mne' nei nana'atiino. nawasxo' u

-

me'k. n^tk^'n'e' mJp/kla's nCjS ma y^sklame'jke' na'mla't!.

qasqapleYt.se' xa'xa's. q!a
v

piltsmxima'pse' no'kueys. ta'xas

latslma'xe' na'mlat! nana'atiino yaaqaakqa'pske' wu'qtle's.
170 K.lala'xam laetk/n'e' la.^tq!a"nxa'nis, ta'xas k.lao'uwuk

wu'qtle* n'u'pxane
- alt^namu"e's. qak/lne*: "kaas ke'e'n

xa'xa's.'
7

qak.la'pse':
a
qo u saw^tsqsi'ane' aa'kawuk.le''et.s."

qak.''lne
-

: "ta'xas hultslmaxa'la dqa'ha'k a'm'a'k. at

saha'n'e* xa'xa's; nu'ka neiS ktsEma'kle's no'kueys km'-

175 ^tkmm/lkH tsxal'um^tsk^'n'e*. tsxal'aakaxa"mne\" ta'xas

tslma'xe' alkinamo' utiino wu'qt!e\ ma'te* am'a'kle's.

Qahak.le'itSiiie' xa'xa's. naqlmale'itsine'. n'u'pxane
-

pal

sdsaxuna'pse* t^namu"e's. qake'ine': "a:nlu'n'u qa
v
ha-

xone'ikH, hmtsaxu^napk^'lne*." qawanxa'amse'. a'a'ke* laqa-
180 k/lne': "a:nlu'n'u qa^haxune'ikii." neis qalwanxo'une',

n'u'pxane' tsEmakle'jSe'. ta'xas wanxa"mne -

. pal qla'pil-

haw^tsxuna'pse'. pal suw^tsqa'ane' no' uku
eys, pal q!a

x

pil-

q!u
Nntkaxuna'kse' neiS y/ske\ yana'ha'ksts nas yu^n'u-

mklxo'e's.. pal sd'aqa
vtalwanxa"mne'. ta'xas n'ila'ne*,

185 qalwi'yne': "ta'xas kults/l'e'p." n'u'pxane' m^'ka at ma
k!um/tskin no'uku

eys. ta'xas
'

n'atsu'kpane\ qaakil'atsu'k-

pane
-

n'atsu'kpane", n'atsu'kpane\ wune'k/t.se' k!a'atsukp,
ta'xas lawansa'q !ane*. qahakil'atsu'kpane*, ta'xas laq!a

v-

pilwanxa"mne\ naHstkil'atsu'kpane
- ta'xas wd'e./t.se*. pal

190 s^lqa
r

tal-a.u'pxane- kiyu'kiyit.s. qalwi'yne*: "nei hulinlu
v -

q
ua

v
xo'ume -k." nejS luq

uaxa"mne\ ta'xas laatsu'kpane\

wumk/t.se' n'u'pxane
-

tsaak!aalmi
N

yitnana'se'. pal s^l'a-

tsu
x
nok!o'une*. qake',ne': "ha: ma qa'psqawer^lno'hos."

1

ta'xas a'a'ke' laatsu'kpane\ ta'xas arn'almaklanu'kse*. ta'xas

195 nuk.!u'kuiie' k!a'atsukp. qalwi'yne. : "ho'ya's hultse'ika't

naqa
r

Simak!a'anu'k." n'akak^'n'e* aaq!ulu'kp!e
-

s. qao^xak^'n'e*
a'ak.la

x

akuwu' ut!e's neiS aa'qlulu'kple's n'anak!o'une\

Qahana'xe qu'k
ue'n. n'u'pxane' yaaqakana'pske' xa'xa's

qous qawvsqa'ane' la'a's. neists k!ana'k!o aa'q!ulu'kp!e
-

s

200 xa'xas. naas aa'kaq!ne'e*s qu'k
uen naas qahak!o' use

- 2

qatsCika'te'. kwun<r'ke -

t.s latinak!o' une
- xa'xa's aa'q!ulu'k-

ple's. naku^m'seke'ite'. qake'ine*: "k.ld^nrs^kql/lxo' qu'k
ue'n

k.lqa
r

qoq
ua'kam at k!u'k!u

il. qao
v

k!qaxo' ume'k." pal kqa-
tse'ika't.s n'upxa'se' neists ktsxal'a^kum's^'keit. s^l'a^qal-

205 qatseika'te'. laairak!o' une'. qake'ine' xa'xa's, nawasxoV
me'k. qake'ine.:

" Hax
p lio-he/ha; haxp ho'he'ha; hax

p ho'he'ha."

1 Pierre more quickly: qapsqawtslno'hos,
2 Pierre:
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head was
||
toward the door, and his legs lay toward the mountains.

|

165

Then the sisters went out again. They sang. | They worked their

manitou power, and the size of Big Chipmunk's hole
|

was almost the

size of Skunk. The stones squeezed him all over. Then
| Big Chip-

munk and her sister went back to where Fisher lay. ||

When they got there, they restored him to life; and when Fisher 170

arose, |

he saw his wives. He said to them: "Where is
|

Skunk?"

They said to him: "He is in a hole in the mountain."
|

He said to

them: "Let us go to a far-away country. |

Skunk is bad. No matter

how strong the stones
|| you made, he will break them, he will come out 175

again." Then
|

Fisher and his wives started and left the country. |

Skunkwas asleep. He woke up, and knew
|

that his wives hurt him.

He said: "Move away a little !
|

You hurt me !

"
They did not move

;

and
I
he said again: "Move away a littie!" He pushed them, |

and 180

he noticed that (what he touched) was hard. Then he moved, |

and

everything was tight on his body. He was in a hole in the rock. It

was all
|

around him on each side of his body and on top of his body. |

He could not move. Then he cried.
|
He thought: "I must die." He 185

knew that he even
|

used to break rocks. Then he sent out his fluid.

He went on sending out his fluid, | sending out his fluid, sending out

his fluid. After he had sent out his fluid for some time, |

he could

move a leg. He went on sending out his fluid, and
|

he could move

all around. For a long time he sent out his fluid, and then the space

was large. ||
He could not see the daylight. He thought: "Let me

|

lie 190

the other way," and he turned the other way. Then he sent out his

fluid again. |

After some time he saw a little hole. The rocks opened. |

He said: "Oh, it looks like a star!"
|

He sent his fluid again. Then

the hole was larger. Now
||
he was tired sending out his fluid. He 195

thought: "Now let me see
|

how large the hole is." He took out his

musk bag and put it on the end of
j

his bow. He stuck it out.
|

Raven was going along at this time. He saw what Skunk was

doing. |

He stood there outside
;
and when Skunk put out his musk

bag ||
here in front of Raven, he passed it in front of him.

|

He did not 200

look at it. After some time Skunk took his musk bag in again. |

He
smelled of it, and said: "It might smell like the eye of Raven.

|

Maybe he is coming this way. He is one who is always going about."

(Raven) had not looked at it, |

because he knew that (Skunk) would

smell of it. Therefore
||
he had not looked at it. (Skunk) put it out 205

again. Skunk sang, |

and said:
|

"Hap ho he ha ! hap ho he ha ! hap ho he ha !"
|
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N'^tk/nme'k qu'k
uens. n'mqa'pte'k neiS tsEma'k!ilqu'k

u
ins.

nuq!iyu'k!o'uiie' nets aa'q!uhikp!/se's xa'xa's. numuxu'ire'

210 pal klmqa'pte'k neis tsEma x

k!ilqu'k
u
ins, sd'aqalhumuxu'ire'.

n'u'pXaiie' xa'xa's neiS aa'kikqapxuneyi/se's qu'k
uins. qake'iiie':

"Ya:." latkaq!alk/ire' aa'k.lakuwo'ut!e's. lo' use' aaq!olu'kp!-
e*s. ta'xas n'ila'n'e*. qake^ne': "ka'yap! naso:'kue*n, ka'yap!
naso:'kue'n, naso:'kue'n." pal ke'e'ns ktsEmaklqa'piino

215 ktsukua't.le
-

s sil'a^qalw^lke'ine* kle'ila. qake^ne':

upsla'tiyilma^nioukla^palnux'wat^'lik. tse'n kla^palk'la'm' kaa
kts!aaqa

v
nalu

xku
ilini'

/

yit." ta'xas tsm k! a^patfo'lik xa'xa's.

n'u'pxane' qa
rlakna v

sqa
Nnalwaakikqa

v

pxuna'kse' qu'k
uins. laaps-

ke ikarokua
y

kikqapxuna
/kse\ ta'xas qla^kqapxuna'kse*. qa-

220 ke'ine": "qou lu'n'u at ma kuqa
v
ha'alkqaats naa la:'n'a

qa
x
o
v
xal'a.u

v
n'alu

xku
^lmi''yit." qahakqa"ne* xa'xa's. tsukua'te'

aa'ktsaina'l'e's. lu'qune' aa'ksa'q!e's. n'anak^n-e*. pal k!u x

kts-

le.^tna'nas. tsxal'aqa
v
tal'anaxa /

'mne'. s^raqaqana"ne' k.lu'q
ua

aa'ksa'q!e
-

s. klana'ke'n. a'a'ke' lu'qune
- nao-'kl^'s. a'a'ke'

225 n'anak/n'e*. lu'qune' aa'k.la'tle's. a'a'ke' n'anak^'n'e*. nejS

k!uk!qa'pe''s aa'k.la't!e
-

s. lu'qune\ n'anaqayqa'pse'. ta'xas

lalo.u'se* aa'q!onakilma'k!e's. nawasxo' ume'k.

230 Ta'xas sa'kxaqayqa'pse* aa'kouk!ala'ak!e
-

s. ta'xas la.a-

naqayqa'pse*. qao^xaqayqa'm'e'k nao*'k! ue''s aa'k.la't!e
-

s

tsukua'te* nao -

'k! ue''s latlaptslak^'n'e*. tsukua 7
te' aa'ksa'q!e

-

s

a'a'ke' laxa
x

tsinilt!apts!ak/n'e'. ta'xas lao*wo''kune' xa'xa's.

ta'xas xa'xa's qawqa'ane\ saha'n'se*. k.la'lo's aa'quqt!e'e's.
235 qao

v
xa'xe*. tsukua'te* aa'ku'lais. qanak^'n*e\ to'uxua so'uk^e*.

Tslma'xe* nejS ma yaaqana^nuxu'ske" qu'k
uins. neis lawat!-

^'naks. qana'xe'. watla'xe'. ts!<:nalhulqa'atse'. aa'kmuqle'e't.s.
wule.^'t.se*. ta'xas laxa'xe' aa'kik.luna'me

-

s. ne^sts k.la'xam

qu'k
uin la.^tk^'nme'k t^'tqa'tls qu'k

uin. ta'xas qake'ine':
240 u hus^lwalkinm^'lne - aa'q!olu'kp!e's xa'xa's." ta'xas qla'pe'

sukuilq!ukna'mne\ qakiya'mne*: "ta'xas xa'xa's at tsxal'a-

qa.up/lne' q!a'pe''s qa'psins. k.la'lous aa'q!olu'kp!e's." ta'xas

at k.lmqloymoh'sjne'. ta'xas wune'k/t.se' kk.lmqlo'ymoi,
ta'xas laxa'xe' xa'xa's. n'upxa'lne* k.la'xam k'tqa't! qakil/1-

245 ne -

: "qa'la k^'n'e'ii?" qake'ine xa'xa's: "nei lu'n'qo' aa'ki-

nuqle''et hoq
u
aqa'xe\ hoq

ua'k.le'k k.lu
x

n'qo'ke\kaqts.Ma-
wo." qakil/lne':

a
qous sn'<rt.la'ne'

qu'k
uins. n^'ne' ta'xta' ke -/wam naas

aa'kik.luna'me's, nalk/n'e* xa'xa's aa'q!ulukp!^'se's. a'a'ke'

250 nYn'e' naso'uk^'n qa'k.le'k k.la'wla. n'a'sine' naso'ukue'n

na aa'kik.lu"nam." quna'xe' xa'xa's aa 'k^t.lapse's qu'k
u
ins.
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Raven transformed himself into a raven. He became a real raven.
|

He took hold of Skunk's musk bag with his bill. Then he flew away, ||

because he had become a real raven, therefore he could fly. |

Skunk 210

noticed the flapping of the wings of Raven, and said:
|

"Oh!" He

pulled in his bow quickly. His musk bag was gone. |

Then he cried,

and said: "(?) . . . chief, |

chief !" for hispower |
had beentaken 215

away from him; therefore he cried. He said (to himself); |

"You

always make too much noise about your ears. Now, listen whether
|

the sky will make noise!" Then Skunk listened.
|

He noticed that

Raven went right up. |

Then it came down making a noise. Then

the noise stopped. ||
He said: "There, farther along, I walk about. 220

Here, on this side, |

went down the noise from the sky." Skunk was

lying there. He took
|

his knife and cut off his leg. He pushed it

out.
|

Because the hole was small, he could not get out. Therefore

he did so. He cut off
|

his leg. He pushed it out. He also cut off

the other one and
|| pushed it out. He cut off his arm and put it out, 225

too.
|

Now there was one arm left. He cut it off, and it rolled out.

Then
|

all his limbs were gone. He sang, and said:
|

"Let my back roll out, |

Let my back roll out."
|[

Then his back rolled out. Then he rolled out.
|

He rolled himself 230

on his one arm. He took,| the other one and stuck it on. He took

his leg, and he
|

stuck on both of them. Then Skunk arose.

Then
|

Skunk stood up. He was bad. He had no entrails.
||
Then he 235

went and took leaves and put them in. Then he was almost good. |

He started to the place where Raven had flown, there across

the mountains. 1

|

He went along. He went across the mountains,

and he went along the prairie. |

Far away he came to a town.

When Raven had arrived, |

he had transformed himself into a man.

Then he said:
||
"I have brought with me Skunk's musk bag." Then 240

they were all
| glad. They said: "Now Skunk will

|

no longer kill

everything. He has no musk bag." Then
| theyplayed with it. They

played with it for a long time.
|

Then Skunk came. A man was

seen coming along. He was told:
||
"Who are you?" Skunk said: 245

"I come from that prairie |

over there. I am named
| Coming-from-

the - Prairie - far-away-with
- Head-washed-with-White-Clay-carrying-

my-Bow-Sideways." He was told: "Over there is the tent
|

of the

chief. His name is Raven. He just came
|

to this town and brought
Skunk's musk bag. Now, [j

there is also a chief named Grizzly 250

Bear."' There were two chiefs
[

in this town. Skunk went to Raven's

1 Through Crow's Nest Pass.

85543 Bull. 5918 16
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k.laxa'lke'n qu'k
uin aa'q!ulukp!/se's xa'xa's n'^tk/ire',

n'mqapta'kse' ts^tlna'nas. neists ktina'xa'm xa'xa's naas

aa'ka
r
laxwu'e'ts qaanluk!

ua'tse' ts<?t!na'nas. mitiyaxna'pse*.
255 suku

ilq!u'kse:. qake'iiie': "k!aaqak/irap tsout ?" s^l'ouna'pse'

ts'il'aqakma'pse'. m/ksa'n qu'k
uin qao' une' qalas n/nVns.

ta'xas n^saknu'ire' xa'xa's. namat^kts/lne* ke'e'k. ta'xas

nYkiiie'. saha'n'se' neiS ke'e'k pal k.la'louS qa'psins

oqom'kle's. qaw^'il'/kine'. k-laqa'e'k. saha'n'se' oqon/k!e's,
260 o*'k! u

quna k!oqo
v

usalxasmmr'tko. qakiL'lne'. qake'ine* k.la'wla:

"k^nltslma'mii." n'owo'kune\ !aanaxa"mne' xa'xa's neis

yaaqa
N
kxal'owo' ukue' qahakqa'pse* aa'ku'la'ks. qake'ine' Ika'-

m'u: "wa'nasksk^'kqa aa'ku'la'k." qake'ine* qu'k
uin:

amaats

^'ke'n'. nYire' kxa'tkxai. at qa.^'kjne' Ika'ni'u. hutsk'si-

265 nil^'kine." tinaxa"mne' xa'xa's aa'k^t.la./se's kla'wla's a'a'ke'

namat^kts<r'ine* ke'e'k. a'a'ke' qaw^'it^'kjne'. kqaaqa'ske
-n

laanaxa"mne', a'a'ke' qaha'kqa'pse'
1 aa'ku'la'ks neis yaaqa

N-

kxal'owo'uku
e'. a'a'ke' n^Sinil^kine' kla'wla. n'^'nse' ne,s ke'e'k

xa'xa's neis at-k!<r'k.le's o'k! u
quna k.la'Jous aa'kuwu'm'e's. neiS

270 m'n'e'k at s^l'aqa^yaVqanmuxo'se'.
Ta'xas tu'xua tsxalwalkway^'t.se' n'anaxa"mne' qu'k

uin.

qake'ine': "ta'xa''s akaxa"mkii km!a r

k.!mq!o'ykr!;
ma ka v

qa
kir

N

nk.lmq!oymu'k
ui'l." ta'xas qla'pe' n'anaxa'mna'mne'. ta'xas

n'analkim'lne' nei ts^tlna'na. qous a:nMqa'haks p^skm<r'lne'.

275 ta'xas qanaqhkxa'lne'. nutsmqku
v

pe'k/mek. mitiyaxa'lne'.
laxa'"nxoul at qanaqhkxa'lne'. ta'xas xa'xa's k ! umna vnluk-

pakitmu'lne' aa'q!ulu'kp!e's. ne^sts k!u'pxanaps to'xua mitjl

yaxna'pse* laqu
r

lqaq!ana
v

q!nem'lne'. qalwi'yne' xa'xa's. "pa'-

ko'xasmm/tkcr, xma ktsxal'o'plap. ta'xta: kanmi*'yit.s kutsla-

280 tso'ukua't." ts^lmi''y^t.s qa:
v

qaskm^'lne' kk.lmqlo'ya'm. ta'xas

xa'xa's xuna'xe' aa'kmm^'tuks. xunakuxu"mne'. nt^k.lu'mqu'l-
ne\ kanmi''yit.s qlapenma^tsw^sk.lo'mqu'lek. klo'nanu'qkwas
ta'xas k.lak.lmqlo'yam. qalwi'yne': "ta'xas kutslatso'ukua*t

ka*q!o'lukp." qa:kilk.lmqloya'mne'. ta'xas xa'xa's qous

285 arnMqa'haks qa
N
o
v
xal^saknu'ne'. ta'xas qalwi'yne': "qa.^

v
n-

s<rttsqa.u'pla'p." naas laqahanut.l<r'sine'. qous w^lil'dqana'se'.

lalu
x

q
u
alqa''tse'. latslka'se'. ta'xas n'aq!ana

v

q! ane'n<r'lne* lahuts-

qa
x

nkaqkup^kina'kse'. qawaka'se'. taqalaxa^nxo^'sine'. ta'xas

xa'xa's qana
vwe'tsmk!a'akine'. laqao

w
xa'se' aa'q!olu'kp!e's.

290 la.tsaqanaxa"mse' qanmitxuna'pse'. la.owo'kune' xa'xa's. qaki-

lamna'mne': "ta xas maats tse ikatemo
/ku

i'l xa'xa's pal nVne'

s^l'atsukua'te' aa'q!olu'kp!e's." lalo' une
-

kk.lmqlo'ymul.
Ta'xas hus^lhultsxamu'ne' yaaqa

v

qna'ake* tsa'atimo xa'xa's.

i Pierre: qaakqa'pse\
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tent.
|

Raven brought out the musk bag. He worked over it, |
and

it became a pup. Skunk did not go in.
|
The pup was tied up at the

doorway. It went to him
||
and was glad. He said: "What did they 255

do to me, Tso't?" It knew him; |

therefore it did so. But Raven

did not know that it was he.
|

Then Skunk sat down. He was given

food. Then
|

he ate. The food was bad, for there was nothing |

in

him. He did not eat much. He did not eat more, because his in~

sides were bad, |
because he was dry inside. He was told by 'Grizzly 260

Bear:
|

"You should go on." He arose. Skunk went out, and

where
|

he stood up, there was meat. A child said:
|

"There lies

some meat." Raven said: "Don't
|

eat it. He dropped it from

his mouth. Children must not eat it. I'll
||
eat it myself." Skunk 265

entered Grizzly Bear's tent and
|

was given food. Here again he

could not eat much. When he stopped, |

he went out; and there

was meat again where he stood up, |

and Grizzly Bear himself ate it.

It was what Skunk had eaten.
|

Because he had no belly, when he

ate, ||
it went right through him.

|
. 270

Then, when it was about evening, Raven went out.
|

He said : "Come
out and play! |

You have a toy." Then they all went out. Then
|

they brought out the pup. A little distance away they put it down.
||

Then they kicked it. It ran, and they ran after it.
|

When they 275

caught up with it, they kicked it. Then Skunk had pity |

on his

musk bag. When it saw him, it almost
|

ran up to him. Then Jie

nodded his head the other way. Skunk thought: |

"I am thirsty.

It might hurt me. Later on, to-morrow, ||
I'll take it back." At 280

night they stopped playing. Then
|

skunk went to the river. He

jumped in and soaked himself.
|

In the morning and all day he

soaked himself. When the sun was going down, | they played again.

He thought: "I'll take back
| my musk bag." They went on play-

ing. Then Skunk
||
sat down a little ways off. He thought: |

"It 285

might hurt me." They chased it toward him, and it went there.
|

Then it turned back and came back. Then he nodded his head to

it, |
and it came running this way. It came, and they could not

catch up with it. Then
|

Skunk turned himself toward it, and his

musk bag went to him.
||
It got into him again and threw him down. 290

Skunk got up. | They said to one another: "Don't look at him, for

it is Skunk.
|
He himself took back his musk bag." Their tov was

tf

gone. |

Now I have told what Skunk and his brother did. I
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69. FROG AND ANTELOPE

Ho'ya's hutsxalhaqalpalne'iiie' nCjs' p<r'k!a'ks yaaqalhoq
ua'ke.

m'ltuk! u
pts wa'tak.

Qaahak.luna'mne'. qal'at.lititna'mne' ts!outs!u'q!
u
a. nYire'

naso'ukue'ns m'ltuk! u
p. ndnukupqa'ane' m'ltuk! u

p. nu'ka yaa-

5 kalnuku'pqa at nuq
u
na'pse* m'ltuk! u

ps. ta'xas qla'pe* nuq
ua'hie*

niip^kla. qaak.lo'une* wa'ta'km"nte'k. ta'xa naso'ukue'n

wa'ta'k qalwi'yne': "ho'ya's hul'a'ynei n/ltuk!up." qak/lne'
aa'kik.lube's: "holalwatslmalna'la n^'ltuk!up." qak.la'pse*:
"kaas kulVqakiiia'la n/ltuk!up? pal kalnuku'pqa." qak^'lne*:

10 " hulls Imaxala'e'8 qla'pe* hutsxalhalwatslmalnala^ne'." ta'xas

qak/lne' aa'krk.lu'e's tsxalyaaqaqna'pske*. qake^ne' qla'pe*
wa'ta'k: "ho'ya''s pal s.'lso' ukune' kmkm^lwi'yte'k." qake'ine*

.nei naso'uk^'n: "hutstslma'xe*, huts!uk!ue'ine-, taxta -/

na'pit

qa'lwiy kanmi -/

yit.s ta'xas hutsqunaxala^ne'." qake"ne*
15 wa'tak: "sc/Jkuiie*." ta'xas tslma'xe'. k.ia'xam n^ltuk!u

ps

qak/ine' n^'huk!u
p wa'taks: "qa'psin k^ns^qo'ukam kaak/t.la?

n

qake'jne* wa'ta'k: "hos^qo^a'xe* hm'a^qantsqaon/lap kutsa v

l-

watelna'la." n'uma'tSine* n^ltijjs^p. qalwi'yne
1

: "ts^'namts

yaakkalnuku'pqa kuse'jlmat. klaqa'ke' wa'ta'k." qakiL'lne*
20 wa'tak: "tsm'a'pe't hmqa'lwiy k.le'e'n kaa'k.le'ite't aa'k.lit^

7-

tine's. tsm tsamatiktsa'p'ne'." qake^ne* wa'ta'k: "ha' hosu-

k^lqlu'kune* kutstso' ukuat a^k-Kt^tviie's." ta'xas

t^'lne* pal kqaVn ke''ma*t n^'ltuk!ups k!aqa'ke\
wa'ta'k: " kanini' 'yit qa'alin

1

kiyu'kiyit hutsxalwa'xe' huts-

25 qsama'lne' kaak^'k.lir.
"

ta'xas latslma'xe* wa'ta'k. k.lala'xa'm

aa'k^k.lu'e's: "ta'xas hutslaynilnala'ane- n^'ltuk!up
imo." kanmr'yit.s tslma'xe* wa'tak. qla'pe* yuna-

qa'ane' pa'lkei kqsa'mal neis t^'tqa*t!s wa'taks. ta'xas tu'xua

ktsla'xara aa'k^k.lu^'se's. qake'ine' wa'ta'k nei naso' ukue'n.

30 "su vku
ilqaakaxana'mne'. ta'xas tslma'kii

ne t at yaaqanaxa'mke'. qa'alin atm

hm'tsqa^sin'wun'ilkik^^lamk^'lne*." ta'xas quna'xe' watakn^"-

nte'k qous at yaaqa
vkxa'xam;'ske\ ta'xas n^txo'ume'k qla'pe*.

ncis at yaaqa
xnaxam/ske' laxanoqoy^qa'ane' qous at yaaqa

v
o
w
-

35 xalakammqaatsam^'ske' ta'xas kul'e'itke'n. ta'xas nei y^sa'k'e'

quna'xe' aa'kik.luna'mis. qakiya'mne': "ta'xas wa v
takn^"nte'k

s^lwa'xe', ina ktsalwats!nala'awas." ta'xas n'anaxa'mna'mne

qla'pe*. ta'xas qunaxa^mne* at yaaqakxaxa^mke'. ta'xas

n'it^tiya'mne'
2

suk.lit^'tine* wa'tak. q!a'pe''s na klaqo'^x'ma-
40 qa'pse* aa'k.Ltr't!e's. ta'xas n'it^tal/lne'. w^ltiya'mne' pal

kqalwi'yna'm ktsxalhu /

q
uai wa'tak. nmko"e's pal khi'pxa

ktsxalhoq
u
a'ka, qakiya'mne'. ta'xas n/ltuk!u

p n'itw<rsqa'ane*.

1
Barnaby: qaUa'Un.

2 Pierre: n'iftya'mne-.
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69. FROG AND ANTELOPE 1

Well, I'll tell you how, long ago, | Frog won over Antelope. |

There was a town. It was named Fish Hawk Nest. 2

| Antelope
was chief. Antelope runs fast. Even

||
the best runners were beaten 5

by Antelope. He was a manitou, and won over everybody. |

There

was a town of Frogs. Then Chief
| Frog thought: "I'll cheat Ante-

lope." He said to
|

his tribe: "Let us play with Antelope!" They
said to him:

|

"What shall we do with Antelope? He runs fast."

He said to them:
||
"We shall go, all of us. We shall play with him." 10

Then
|

he told his people what to do. All the Frogs said:
|
"Well,

your thoughts are good." That chief said:
|

"I'll go alone. Later

on, if
|

he agrees, to-morrow we shall go." The Frog said:
|
"It is 15

well." Then he started. When he arrived at Antelope's (tent), |

Antelope said to Frog: "Why do you come to my tent ?
"

| Frog said:

"I come here to see if you are not afraid to run a race with me."
|

Antelope laughed. He thought: |

"Even if he runs fast, I can easily

do (leave behind) what Frog says." Frog was told:
||
"If you agree, 20

my property shall be your property. |

You may give it to me."

Frog said: "Go; |

I am glad. I'll take your property." Then they

laughed at him
[

because he could not do (leave) what Antelope said.

Frog said:
|

"To-morrow just at noon I'll come, || accompanied by my 25

tribe." Then Frog started. When he came home, |

he said to his

tribe: "Now we will cheat Antelope |

and his children." On the fol-

lowing morning the .Frogs started, all of them,
j
There were many.

Thewomen went along with the men Frogs. When they almost
|

came

to the town, the chief Frog said:
||
"Before any one comes out, go and 30

lie down
|

on the trail they go. Just at that distance jump! [

You

shall be that far apart." Then the Frogs went
|

to the starting

place, and all of them lay down
|

on the way they were to run.
j|

They lay down up to the point where the track turned. When this 35

was all done, others went
|

to the town. They said: "The Frogs |

have come to play with us." Then all of them went out.
| They went

to the starting place. Then
|

the Frogs bet their property. All

then- clothing was blue.
||
Then they bet with them. They staked 40

much, |
because they thought the Frogs would be beaten. They

thought | they themselves would win. Thus they spoke among them-

1 See p. 42. 2A place in Tobacco Plains.
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n'umatsna'ate'me'm'kle's. sakqa'ane' wa'tak. ta'xas tseika'te'

m'ltuk!u
ps. qakiya'mne. : "ta'xa lu'iru." ta'xas wa'tak

45 pe/k!aks n^kt^kmmxo'nqa'aiie'. ta'xas m'ltuk!u
p n'uma'tSiiie'.

suk.likpakta'pse* m'en/kle's. qatslma'kiiie', neists k.la-

xammx<r'naqa wa'tak, n^txo'ume'k laa'kllak wa'tak. n'^k-

fokmmxounqa'aiie'. ta'xas qla'pe' qaqana'ane* wa'tak. ta'xas

m'ltuk!u
p qats!ma'kiiie\ qawule.^'t.se', ta'xas mata'pse'.

50 ta'xas a:nts!ma'kine- n/ltuk!u
p. ta'xas tsEma v

k!ilmata'pse'.
ta'xas tslma'kjne*. m<r'ka ktslif'na'k n<r'ltuk!up, ta'xas wa'tak

u's'me'ks n'/n'e\ ta'xas k.la'xam tsxiilya\kiiakaniinqa'atske'.

neiSts wuhkina'ate*t wa'tak at neis ^^^"aJ'itxo'ume'k. ta'xas

k.laluq
u
a'tqa'ts n/ltuk!u

p. ta'xas pe/k!a'ks wa'tak w^l'a.^1-

55 qana'xe*. ta'xas tsEma^klil'als^'n'te'k m'ltuk!up. n'u'pxa
-

ne'

pal tsxals^mata'pse* n'u
N

pskil'al^ta
x

akxa'xe' n^'ltuk!up. k.la-

xa'xam wa'tak ta'xas n'umatsina'mne' qla'pe*, m^'ksa'n

n'^se'ine' aa'k^wi'ynam neiS kuq
ua'ka wa'ta'k. tseikat/lne*

wa'ta'k. qaqlawatsle'jnmik,
1 o'k!uquna naas kqao

v
xa y

qum'-
60 la'asxo'. kqaqa

N

nariaqawa"nxa-'m. k.laqa'ke'ka
x

qo
umia'asxo

>

sla
w

qa"qa'pse' kqaqawats!^'n'me'k, m^'ksa'n n;'ltuk!up n'^sei-

kikuwa'sane
-

. neiS qa
v
o
v
xaltu xwul^txo' ume'k. qake'ine': "sdho-

quna'pine' wa'tak." ta'xas tsukua'te
-

neis kuq
ua'ka wa'ta'k.

latslma'xe* nCi kqa^nanoqo'yqa }aqawanxa"mne\ ta'xas kts^l-

65 mr'y^t.s, ta'xas latslma'xe* qla^pilkilpalne'nam^'sine' kma'taps
wa'taks m'ltuk!u

p.

Ta'xas huslqlapqalpalnEm^'lne* yaaqalhuqna'mke* wa'takts

m'ltuk!u
p nets p^'klaks.

70. THE STAR HUSBAND

Ho'ya's, hutshaqalpalne^ne* yaqalsalifo'tke* k!o'k!ue*

na.u'te' aa'k^no'ho's.

Qanit.la'ane* p^kla'kmk!. n'a'sane' na.u'te* n'anaxa"mne'.

ta'xas ktsxalq!u"mne' nao'k!u
e' waawitsk^'^ne'. n'u'pxane'

5 yunahioho'se
1

. n'u'pxane' k!o'k!ue
-

s tsa
w

qona'se\ qake^ne':

"pal sdsukuqtslta'te'k qo"aq!a
-N
iiilnoho'ske' hulsaL'tit." ta'xas

n'uma'tSiiie' nei na.u^tek^'stik ne^sts klaqa'ke*. ta'xas latiiia-

xa"mne\ kq!u"mne
-

. w^'lna'ms naq!amale'itsine\ nakqliy^'tse*.

n'u'pxane'qa.^k^'kse' alakin/kle's. n'o'kuno'xa"mne'. n'u'pxane
-

10 qa.o'hune' ne^s aqisma'kimkls. nul'ak'te'ise* qa'k^sna
v

qanema'-

lne\ n'u'pxane* pal salik'tine*. laa'kllaks n'u'pxane' yunaqa'-

pse* n^tsta^haln^'nta'ke's. qalwi'yne. : "qa'psin ks^l'aqa'qa ks^l-

yuna'qa n^tsta
v
haln/'ntik. kqa.^

r

Siniltsuk
u
a'tap? ks^lhul'a'k.le*

naa kanul'a'qana." qak.la'pse': "ta'xa naa hun'^'n'e* nei ktsd-

15 mi''yit ma kmqa'k.la'p: 'ku v

s^lsukuqts!eta'te'k hejnlsaltaV

tap.' ta'xas husiltsukuat/Sine\" tseika'te* nei kuw^'lqa aa'kilno'-

1 Pierre: qaq.'awats.'t'n-mik.
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selves. Then Antelope stood up. |

He laughed at his enemy. Frog
was lying there. Then he looked

|

at Antelope. They said: "Now
start!" Then Frog || jumped up. Antelope laughed. |

His enemy 45

looked funny to him. (Antelope) did not run fast
|

when Frog gave
his first jump. Then another Frog lay there and

| jumped up, and

all the Frogs did so. Then
| Antelope did not go very fast. He had

not gone far when he was left behind.
|
Then Antelope ran more 50

quickly. He was left far behind.
|

He ran fast
;
but even when he

ran fast, the Frogs |

were ahead of him. Then he arrived at the

turning place; |

and when he got there, the Frogs lay down in the

opposite direction. Then
| Antelope turned back, but the Frogs

were always ahead of him.
||
Then Antelope tried hard. He knew

|

55

that he would be beaten. Antelope was not yet near the starting

point |

when Frog arrived. Then all laughed; but
|

the people were

sick at heart, because Frog had won. Frog was looked at.
|
He was

not out of breath, because he had just given one jump ||
and then had 60

not moved any more. He just jumped back from there.
|

Therefore

he was not out of breath, but Antelope was puffing. |

He lay on his

back, and said:
|

"You beat me, Frog." Then Frog took what he

had won.
|

He went back, and those who lay down did not move.||

In the evening they went back, and it was heard by all that
| Frog 65

had beaten Antelope. |

Now I have told how Frog beat
| Antelope in olden times.

|

70. THE STAR HUSBAND

Well, I'll tell a story of how a girl was married
|

to a star.
|

The people of olden times lived in a tent. Two girls went out.
|

When they were about to go to sleep, one of them looked up.

She saw
|| many stars. She saw a small one, and said:

|

"That is a 5

nice little star [hanging] there. I'll marry him." Then
|

the two

girls laughed when she said so. They went in again. |

After they
had slept, early hi the morning she woke up. There was talking, |

and she knew that those were not the voices of her parents. She

arose, and she saw
|
that she did not know the people. She was sit- 10

ting down next to an old man.
|

She knew that she was married

to him. She saw many other
| young men. She thought: "When

there are many | youths, why don't they marry me? My husband is

old."
|

He said to her: "Here I am! The other
j| night you said to me, 15

'You little nice one ! Marry me.'
|

Now I have taken you." She looked
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hos. ta'xas nYire' m mtsta^haln^'nte'k. nei ktsaqu'ira
aa'kilno'ho's, nYn'e kul'a'k.le'. ta'xas n'ila'n'e* ne { na.u'te',

klu'pxa ke'jinat anra'kle's. qao"saqa'ane'. n'akak!o' une*

20 aa'kuqle its aa'kimo'ho's palkeim"nte'k. qsama'lne' ne t

na.u'te'. qakuVlne': "at maVtsmtsortutsk^rre' a'nra'k na

qa
v

hanq!una'awouk." qalwi'yne' ne { na.u'te': "qa'psins klu'ps-
ki aa'kihio'hcrs?" qa

x

hanq!unawo' ukse'

a'm'a'ks. pal pa^qtsnana'se' a'nra'ks.

25 n'u'pxane' qous u'nre's pal nV'n'se* am'a'kle's. no'hune*

aa'kimk!namo'e's sla:tq!una
v

xoq
ua'atse'. ta'xas n'ila'n'e*.

n'^tk<r'n'e' qa'psins. n'ituk !sa'amik, la.unaxa'mek'. la.u
v

pxa
-

ne'ma'lne* aa'kiiiik!namo'e's. qak.la'pse': "kaa kinaqa'-
na'm? kusd'isqa

vxamita'was." qake'ine': "nei ma koq
u
a'ke',

30 hulsal^'tit nei ktsaqu'na aa'kilno'hos, ta'xas kuq!u"mne' ku-

haq !ma'ale'ts, hun'u'pxane' aa'kdno'ho's. pal nuka v

yaxana'pine'.

husalit^'tine* aa'kilno'ho's ne t ma ktsaqu'na pal n'^'n'e' ku-

1'a'k.le'; ne t kuw^'lqa aa'k^lno'ho's pal nYn'e* mtsta'hal."

ta'xas qake'ine* yaqaqana'ake'ts ks^lao''kuam'. n'u'pxane'

35 aa'kilno'ho*s laqawa'se' neis na.u'te's. tseika'te* pal lao'na'se'.

ts^lmi'yit.s kq!u'mne"nam;
k!o'kunuxa"mnam. w/lna'ms n'up-

xa'lne' nei na.u'te' qa.o'kunuxa"mne'. wunek/t.se' tseikat/lne'.

n'upxa'lne' pal n'<r'n'e* upna'mo. pal n'upla'pse' aa'k^lno'ho's

n.eiS k.la'mat pal nukua
v

lalta'pse\

40 Ta'xas huslq!a
N

pqalpalnem/lne' yaaqaqana'ake' k!o' uk!
ue*

na.u'te'.

71. LITTLE SUN

Ho'ya's, hutsaqalqlanuxwa'te* nata v

n<rk!na'na.

Qaak.luna'mne' ts!outs!u'q
u
a. qake^ne' naso'ukue'n: "huts-

e'. qa'la mtstaxhaln/'ntik yaakalnwku'pka ?
"

' nata v
n^k!na'na: "hutsxaltslma'xe 1

." ta'xas p/k!a
-ks

5 slyuk
u
iy/tine' qatslma'xe'. qalwiyna'mne' ks^lqatsl/na'm.

ta'xas n'unanuqk
u
a'n*e', ta'xas qaixuktsiya'mne*. ta'xas kqa'

N-

qask^'nii qous qana'xe* nata v
nrk!na'na. qalwiyna'mne' ktsxal-

qala'xa'm pal kwule'et.s. qai'at.li
v

t^tnamY'sine' neiSts yaaqao
w-

xa'mke' kqawa
<xkam^'tuk. qa'hak.luna

vmne' kqawa'
vkam^'tuk.

10 k!unanu'qk
ua kqaixuktsiya'mne'. qa'kilkqaixuktsiya^mne' n'up-

xa'lne' nata vmk!na'na neiS qaka'xe' la:tinu
v

k.latmu'me'k.

qalwiyna'mne' wa'lkua's ksiltsl/ka'm ts!outs!u'q
u
a''s. palqqaap-

saaka'te' tsa^quna'ne'. s^lqa.upxal^'Sine' pa*lnalnu
v

kupqa'ane'.

qakil/lne': "qous sn<rt.la'ane' naso'ukue'n." ta'xa net naso'ukue'n

15 qa'k.le'kqa.e'txa^e'nqa'me'k. tmaxa"mne'. t.i'xas tjnaxa'mna-

m/'sjne' ktsxaltuq!
u
tsqa'ke' ne^s yaaqakxa'mke' neis nasou-

ku
^'n'e's nata vmk!na'na qala at.l^'sine' ku'pS'qa
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at the large stars.
|

Now, those were the young men. The little
|

stars were the old ones. Then the girl |

cried when she saw that she

had [left] been taken away from her country. She staid there.
||

The star women were digging roots. The girl went along with them.
|

20

She was told:
" Don't break the ground where

|

there is a tree."

The girl thought:
"What do

|

the stars mean?" There was a tree,

and she dug up |

the ground. The ground was just thin. She thought
she would look> ||

and down below she saw this world. She recog- 25

nized
|

her relatives walking about. Then she cried.
|

She made some-

thing, and tied herself to it, and let herself down.
|

Then she met

her relatives. They said to her: "Where did you go? |

We lost

you." She said: "When I said
||
I would marry the little star, then 30

after I had slept, |

when I woke up, I saw a star coming down for me.
|

I married the star. That little one was an
|

old man. The large

stars were young people." |

Then she told what she had done and

how she had come down.
||
The Star noticed that the girl was not 35

coming back. He looked for her. She had gone down again. [

At

night they slept. The next morning when they got up, |

it was

noticed that the girl would not rise. They looked at her for a long

time.
|

Then it became known that she was dead. She was killed

by the Star
|

whom she had left. He struck her down.
||

Now I have told you what a
| girl did.

|
40

71. LITTLE SUN

Well, I'll tell you about Little Sun.
|

There was a town, Chicken Hawk Nest. The chief said: "I'll
| go

out to fight. Who among the young men can run fast?"
|

Little

Sun said: "I'll start." It was already || noontime, but he did not 5

start. They thought he would start.
|

When the sun was nearly

setting, they began to play ball.
|

When they had finished, Little Sun

went there. They thought he would
|

not get there, for it was far.

The place where he was to go was called
| Kqawakmituk ([?] River).

There was a town at Kqawakmituk. ||
When the sun was setting, 10

they played football. The game was going on, |

and Little Sun was

seen going along dragging his blanket.
| They thought: "He must

have started from Fish Hawk Nest."
|

He did not look as though he

were strong. He was small. They did not know that he was a fast

runner.
| They said to. him: "There is the tent of the chief." The

name of this chief was
[| Not-sitting-down-Long. He went in. Then 15

they all went in
|

to hear the news. The chief from whom
|

Little

Sun came was called Crazy Old Woman.
|
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Ta'xas kuma v

k!uktsa'pse* naso'uk^'n qa.etxamnaqana'ke's.

ine* naso' ukue
-

n: "ta'xas he'itsxan'. qa'psin kmse'jlk-

20 qa'ts?" qake^ne* nata xmk!na'na: "a: n'duwat!tka'ane
- naso'u-

kue'nk.ltskaxa'me's k.ltsxal'anaxa'ka* l^tdsmikr'tine
1

, huslts!-

ka'xe'." qa'hanqa'me'knaso' ukue'n. qake^ne': "ktslaqsanmr'-

yit.s ktsxaltsk'mvm klanaxa'ka?" qake'ine* nata x

mk!na'na:

"w/lna'ms pal kskilse'iltsxa. qake^ne* tsxatqa^sanmiy/t.se*.
25 ktsl^tmase'jtei a^kluWO'ukts aa'k.la'akuWO, ktsktkaxnr'yam.

ta'xas q laptsxalo'l'ltkin^lne'. ta'xas kxa'tsa'nmi'y^t, ta'xas tsxai-

ts!maxa"mne -

." qakih'lne* nata^mklna'na:

kam!" qake'ine*:
ataxtanaa k!unanu

/

qk
ua." n'

halnukupqa^ne*. qakiL-lne
1

: "a'a'ke' tsxalqaqa"ne\ tsxalqa*-

30 Isaniniy^'tine'. ta'xas a'a'ke
- tsxalts^naxa^mne'. qla'pe* lmtsu x-

n'e'k/tine-. kxa'tsa-nmi-'yit tsxalqawulir^qa^nakupmalna'mne'
kiye ikounmi'

/

yit ta'xas tsxai'u^pXanamna'mne' aa'k!am/n
-

a.'
J

Ts^lmi''}^ qa
x

kiy^ks/le
-k nata^mklna'na. kanmi''yit.s

qao
v

saqa'ane'. kiyu'kiyit qawanaakate'ine* nata^mklna'na.

35 k!unanu'qk
ua''s ta'xas sd'atslma'xe'. la

la^tir^two'kaxan^'le'k a'a'kiwOuks* qa.k.luna'mne'

q
u
a. k!unanu'qk

ua kqaixuktsiya'mne'. qaa'le'n s<r
v

k>lkqaixuktsi-

ya'mne* n'upxa'lne* nata vmk!na'na net laka^nuk.latiinume'ke'.

tmaxa"mne' naso'ukue*ns Pta'^t-la^'se's. n'^t !qaoxaxa"nme'
40 ktsxalhulpa'lnil qa'stsxalaqa'ki'ks naso' ukue'ns. qake^ne*:

"wa'lkuwa nei ma kutsl^'n'am qa'ale
-n s^oikqai^xuktsiya'mne'

kula'xam." qakih'lne': "kqa'suwo'kts kmla'xa -m?" qake^ne*:

"tsiis^qake'ine'." qakil/lne*: "ts^m^aseikqai^uktsiya'mne*
kmtsk'na'm." qake'jne

1

: "tsqa'psints qou ta
v

xo'yaqao"xa'm-
45 ke* s^oitqaixuktsiya'mne' kula'xam/' n'upxah'sine' pal

sdhalnu
v

kupqa"ne'. qakil/lne*: "qaasts k!a -

qa'ke
-

nasoV-
kue

-n?" qake'ine': "qaha''lin he'nyaqakikm^'lke* a'a'ke

qamei^'le'k. na ho'sanmiyif'tke' ta'xas sdxa'tsEqa'pte'k ki-

yu'kiyit kints!upxana'mkii aa'klamir'n'a. tsxalqats Ima'xe*

50 naso' ukue
-

n. xale'e's tsxal'^SiniltsIma'se'. ta'xas huslol-

tuq!tsqake'ine\'
;

qla'peieheta'mne*.
Ta'xas n'dkin/lne' aa'klts tla'wu. kxa'tsanini''^ ta'xas

tslma^lwatslxakana'mne'. 1

qao
w
xaku v

pmalna'mne' a'a'ke* ka-

qawa'kam^'tuk ts!maxa"mne\ a'a'ke qaw^lii'^'lqanakup-
55 malna'mne'. kanmr'y^t aa'k!am^'n'a, qa'Jin kiyu'kiyit qao

w-

xalya
v

qxaxa'mne\ tslmaxa'mne' yunaqawu'mne'. qa'na-
xa'mne* at tslma'xe kje'itik kaake'ns. at qa.upxa'lne* qa'psin.

qa'naxa'mne*. ta'xas nuwasna'mne*.

N'aqa'ane' suwy'timo, nao'k!1^' qa'k.lik ktsuku'pxa. p^'kia'ks
60 qake'ine' suwu'e

-

s ktsuku'pxa tsxalyaaqaqana'ake\ qlakpa'kse*

1 Pierre says the modern word would be ts!msl'a>naxdka,na'mw.
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Then they filled the pipe for Chief Not-sitting-down-Long. |

The

Chief, said: "Now speak! Why did you come?"
||
Little Sun said: 20

"The chief made a request |

that some one should go on the warpath.

Xobody wanted to come, but I came."
|

The chief was seated. He

said: "After how many days |

shall the warriors start?" Little Sun

said:
j

"He spoke this morning, and said, 'For three days |
work on 25

arrow wood and bow staves. Put feathers on your arrows.
|
Then,

when everything is done, on the fourth day they shall start.'
"

|

They said to Little Sun: "When did you start?"
|

He said: "This

evening." Then.it was known that he was a runner.
1 They said

to him: "It shall be so. In three days they |
also shall start. They 30

will all be ready. |

On the fourth day they will not go far and stop. |

On the fifth day they will meet on Low Hills."
|

It was dark, and Little Sun staid- over night. He staid there

in the morning. |

At noon Little Sun was not ready to go. ||
At sun- 35

set he started back, dragging his blanket.
| They began to peel their

arrow wood. In the town Fish Hawk Nest
| they played ball in the

evening. Just when they had finished their game, |

Little Sun was

seen. He came dragging his blanket.
|

He entered the tent of the

chief. They assembled, ||
and they were going to listen to what the 40

chief would say. He said:
| "Yesterday after I started, I reached

there just after the game was over."
|

He was asked: "How high

was the sun when you got there?" He said:
|

"I just said so." He
was told: "They were playing ball

|

when you started." He said:

"Why, at the place to which I went
|| they had just finished their game 45

when I arrived." Then it was known
|

that he was a runner. He
was told: "What did the chief say?" |

He said: "He will do just as

you said.
|
Four days from to-day | you will meet at Low Hills. The

chief will not go, ||
but his son will go. Now I have told the news."

|

50

And all said: "Yes."
|

Then they made arrows and bows. After four days | they went on

the warpath. They stopped over night. |

The people of Kqawak-
mituk started also. They did not go far, and staid over night. ||

In 55

the morning they went to Low Hills, and just at noon
| they met.

Many started a crowd and they went along. |

Scouts went ahead.

They did not see
| anything. Theywent on. Now theywere hungry. |

There were two friends. One was called Pipe Lighter. Some time

before this, || Pipe Lighter had told his friend what he would do . His 60
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suwu'e's. ta'xas nuwa'se* swu'e's ktsuku'pxa. tsern

ne'kpa'kse' ne^s ma klaqa'kei. qanaxa'mne'. qalwi'yse*
swu'e's ktsuku'pxa: "ho'ya's hul'ako'kue'n." qan^tslla.-

<r'n'e* qaha
v

qkupq!a
r

nlupxamako'une'. qakih'me' ktsuku'pxa:
65 "ktsuku'pxa." qake'ine': "qa'psin?" qaknYme': "m/pqo\"

qake'ine': "kaas ke'e'n?" qakik'lne*: "lu'n'u's suwrtsqa-
nu'ire'." qakilamna'mne'. ma'qa'k nalatsukiya'mne* o^k!11-

quna k!oko*'yqa ni>'pqo\ s^'aqalhala^tsu'kk^lamna'mne'.

Jtsxal'oy^tlaxwa'tei. tseikat.Lr'siiie' neiS yaaqalk^'tke\ sq!an-
70 lupxainaku'pse'. taxas n'akak<r'n

-e -

a'kle's ktsuku'pxa.

qao
v

xal'atsqana'ane\ qak.lamna'mne".
u
q<r'n'a' tsxals^lk !um-

naqa'lalk/n'e'." ta'xas tsetkat/hie*. ta'xas n'umatsinat/lne'.

qaw^lkiyam/Sine' neis* k!omats!na'atei. qao
v
xa'xe" ktsuku'p-

xa, at lao'pmqanaV^tskir'lne'. ta'xas sukunulk!o'une\

75 ta'xas n'umatsna'mne*. m^'txane\ sqku^pki'kqlmukupklo'une'.
aa''ke' p^'klaks }ao-

x

q
uwakm^tink!akxo' une\ ta'xas tsEma^-

a'mne', o''k!uquna ks^m^'txa Jouk!s. a'a'ke.

sqkupkikmuhipklo'uiie'. sq!ma*Vi'tslmq!a'"ntse'

sqku^pkikwa's'e' n^'pqo's. n'upxa'lne' net louk!
- wan'xa'mne'.

80 qalwa^me'k^tsqumiasxu'ne* ni/pqo* n'etuw^tsq!anu'n'e\ qa
r-

xamkik^ r
luw^tskil/lne' qaiski'kamoxu'n*e* ni/pqcr. pal s^l'-

^Iwana'mne'. ta'xas n^t.hiq
ulaxokua

/

ane' ktsuku'pxa
tsxakxa'lne' nw'pqo*.

Ko:latkikxani''yam }a:ts!maxa'mne'. qarnaxa'mne'
85 tiyiTqa.upxa'lne' qa'psin; a'a'ke* lahuwasna'mne*. a'a'ke'

n'a'sne* swy'timo* a*'nlaa'k!la'k, n'u'pxane
- nao'k! 1^' ma

ya^qak.la'pske* swu'e's. qa:nuxuno'kune\ xonaxa'mne'.

qak.la'pse* swu'e's: "nei ma k^'ntsxa." (huq
u
a.upxam/lne*

kaas na qa'k.le'k net swi/tiino,) qak.la'pse* swu'o: '/suwo'."

90 qak^'hie-: "qa'psin?" qakil^'me*: "^s w<rsqa'ane' to'hoi."

qake'ine
1

: "ma'qa'k, ta'xa nei kiyuna'quwum." qakilam-
na'mne': "ma'qa'k, sawqa'ane' to'hoi." ta'xas tsetkat/lne*

swy't,nio. . nao'k!ue* t!apts!ak^'n'e' ne^s tsxalaako' umo\

qawo'kal/Sine' at qous laqa
v

o"xakqkupkik^
v

luw^tsk^'kine'

95 wu'o's. ta'xas qao^xa^atsqana^na. ta'xas n'upxal/sine'

pal tsxalo'ute* qous louk!s. ta'xas n'umatsna'mne' nala
x-

tsuku
ya'mne\ ta'xas qu^na'kna'xane'. qkupkikmu

v

lupuqk!o'u-

ne\ wa'nxa"mne' nei louk!
u
, n'mqa'pte'k to'hoi. n'upkaq-

k!o'ulne\ ta'xas n'^'lne*. pal ktsaqu'n'a qao
wwumna'mne'

100 pal kiyuna'quwum.
La'tslmaxa'mne'. tslma'xe'. k!e

x

teikka''kin. lawa'xe*.

qa.u'pxane* qa'psin. ta'xas ts^lmiy^'tjne'. qa:naxa'mne
-

nej

ts^lmiy^tina'mu. nei to'xua ^Ina'hak tsxana'mne. qakiya'-
mne 1

: "ma'qa'k. smmsikqa'ane' aqlsma'kin^k!." pal kta-

105 mo^o. sd'aqlu^k!unat/me' aqisma'kimk!. qao
vxaxa'mne\
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friend had forgotten. |

Then the friend of Pipe Lighter became hungry.
At once

|

he remembered what he had been told. They were going

along, and
|

the friend of Pipe Lighter thought: "Well, let me try!"

There was a tree, |

and there was a burl on it. Pipe Lighter was

addressed:
||

"
Pipe Lighter!" He said: "What is it?" Hewastold: 65

"A bear.
"

|

He said :

" Where is it ?
" He was told :

" Farther on, on

a tree."
| They said to one another: "Hold on!" They whispered, |

,

because the bear was wild. Therefore they whispered, |
so as not to

scare it away. They looked at what they referred to.
|j
It was a 70

burl. Then Pipe Lighter took out his arrow.
|

He went there softly.

Then they said to one another: "Behold, he will make a mistake!"
|

Then they looked at it, and they laughed at him.
| They did not make

any noise when they laughed at him. Pipe Lighter went there
|

and

looked around to see it. Then he aimed at it.
||
The people were 75

laughing. He shot. There was a noise of an arrow striking wood, |

but already he had another arrow ready to shoot. Then they laughed

aloud, |

because he was shooting at wood.
|

He shot again, and hit

something soft. His arrow stuck out, |

and there was the noise of a

bear. It was seen that the wood was moving. ||
The bear started to 80

run up the tree. It stopped ; |

and while they were looking at it for a

little while, it fell down. It was killed. Then Pipe Lighter and his

friend scared the people. | They began to eat the bear.
)

After they had eaten it, they went on. They went along. || Nothing 85

was seen yet, and they were again hungry. Now, |

there were two

other friends. The one knew
|

what his friend had told him. There

was a brook, and they went to the water.
|

His friend said to him:

''What did you say?" (I do not know
|

the names of the friends.)

The friend said: "Friend!"
|
He said: "What?" He was told: 90

"Thereisacharr."
|

He said: "Wait, wait! There aremany." They
said to each other:

|

"Wait! There are charrs." Then the friends

were looked at.
|

The one put on what he was going to use as a spear. |

He did not look. He was not looking there at
||
the water. Then he 95

went along softly. Then it was seen
[

that he was about to spear

wood. Now theylaughed |

and whispered. Then he threw his spear,

and it struck something soft.
|

It moved and became a charr.
|

It

was taken out of the water. It was eaten. It was small. They
were not satiated, ||

because there were many. |

100

They started again. They wanted to see what was happening.

They arrived, |

and did not see anything. Then in the evening they
went on.

|

At night those who were the last talked, and said:
|

"Wait!

It smells like people." |
It was very dark. Then they smeUed the 105
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tsiTkupk!o' ulne\ n'upxa'hie* s<rlqahama'ane' a

qake'ine' ka'ke -

n-k!ayu'k
ua: "ta'xas hults!maxa''la. na

hutsyaqana'mke' hmtsqanaki'lne'." pal ktamu'xcv. ta'xas

tslma'xe' ka'ke'n-k!ayu'k
u
a. qa:naxa'mne'. na v

nims;'kqane'

110 neiS aqlsma'kimkls ka'ken-k!ayu'k
u
a. qarnaxa'mne'. ta'xas

kanmiy/tine', n'upxa'lne' n'alnranma"ne' klanaxa'ka. a'a'ke*

pal nYire' klanaxa'ka tsxaltslmai'ana'xane* ktuna^a^'s.
ts!/na''nmanel/lne'. qainaxa'mne'.

Tslma'xe" kle'ite-kka^ke-ns swy'timo. nao'k! 1^- qa'k.le'k
115 ku'tetl-klayu'^a, nao'k^e' qa'k.le'k qu^e'n-klayu'^a.

qa'na'xe* smklamma'se*. qanalwatla'xe*. pe.^'kla'ks layaxawu-
xa'xe 1

. nao'k!ue* qake^ne': "hya:' hula
v

litqana'Vatal/Sine'

swu'o." n'u'pxane' pal naas y'lne^'s skeikk.lunam^'sine'.

sk^kejl'ita
r

qanapa
rxaneyam/Sine'. k!o'k!u

eiS qa'ale'n qaka'nk!-
120 on^'lse*. ta'xas nVt uw<rsqa'a,ne' ku'tet!-k!ayu'k

uats qu'k
uen-

'k!ayu'k
u
a. a'a'ke* n^tuw^sqa'ane'. ta'xas ne { kqa

v
ka'nk!o''nil.

ta'xa nei kiyuna'/ja qla'pe* qakaw<rtsk^kine'. qa'w^sqa'ane*

ku'tetl-klayu'^a. qak^'lne* swu'e's: "nilmqa
r

apskei'aaqa-

qa'ane\" luV^aiqak.la'pse- suv/u'e-s: "wa's n/nko n^linqa'aps-
125 kei'aaqaqa'ane'." ta'xas tse tn tseikat^'Ine' nei k!u xs'mo-

ku
aw/sqa. qaiuq

uamnm/te'k qa
v

qxalhuts!mqa-'tse- ku'tet!.

n'mqa'pte'k ku'te'tls ta'xa n'^'n'e' ku'te -

t!-k!ayu'k
u
a.

ne } kklaw^'sqa qa'w^sqa'ane*. neis qa'nuxu'n'e* to*q!uts-

qa'mna. n'^'n'e* e''qo
-

l. qao^xanoxu'n'e' qo's saw^sqa'pske'
130 aa'k.lam'^'se's. qawaxam^

N
tuw^tsq!anu'n'e\ laholnoxu'n'e*.

ta'xa nYire* qu'k
u
en-k!ayu'k

ua n'mqa'pte'k aa'qulu'k!p-

kups. ta'xas n'umatSina'nine'. klumnaqalpalne'ixo' ne4 ic'i-

qa't! kqa'ke* p^'klaks ks<rl'ayaxawa'aka's aqlsma'kimkls.

qakih'lne':
uma ku^silqa\kilm^txanala'e's alakim'kle's qo

135 ku'te't! s^raqa
Nha

w
wosa

v

qa'ane\ qou nao'k!ue' smquluk!p-
ko' une\ hm'u'pxane' tuqltsqa'mna sdqao

v
xanoxu'n'e'."

ta'xas n'umatSina'mne'. qalwi'yne nei yaqa^Sinil'upxa'ke* ;

"ma ke'e'n aqlsma'kimk!. qous laantso' uxam ne^ ku'tet! ta'xas

n'mqa'pte'k t^'tqa'tls. a'a'ke* qous k.la.^tqananu'xo' nei tuqlts-

140 qa'mna, a'a'ke' lamqa'pte'k t^'tqa'tls."

La.upxana'mne' swy'tiino kutet!-kayu'k
ua qu'k

uen-k!a-

yu'k
u
a. qak.la'mne': "pa''me'k hun'a'qaqana'ane'." nao''k!ue*

qake'ine*: "a'a'ke' pa
-/ me'k hun'a'qaqna'ane'.

5 '

qakila'mne':

"pa-'me-k hulakilw^tskilna'la." ta'xas laqao
w
xa'xe'. na^k.la-

145 tsu
v

lw^tsk^'lne' ne,s mem'kle's. wune'kr't.se* n'u'pxane'

ta'xas la'tsxaL
r

taqnapaxna'kse'. qakila'mjie': "ta'xas hulats!-

maxa'la." latslma'xe'. qarna'xe'.
To - 'xua sdtsdmiy/t.se* n'u'pxane' ska'se* neis kiyuna'-

qa'ps alswu'e's. k.lala'xa'm qak^'lne*: "hun'upxanala'ane.

150 ka.memklna'la. n'upxanawa'sine\ pa*'me'k hok !umnaqaaka^-
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people. They went there, |

and started a fire. Then they saw tracks

of people. |

Wolf Hat said: "Let us start, here
|

where I am going.

You go along." It was very dark. Then
|

Wolf Hat started. He
went along. Wolf Hat smelled

||
the people. They went along. 110

Then
|

in the morning the wide trail of the warriors was seen.
|

There

also were warriors. They were going to fight against the Kutenai. '

They followed the trail, going along. |

The friends went ahead to see what was going on. One was named
||

Lamb Hat, the other was named Raven Hat.
| They went to a val- 115

ley and went on. After they reached the other side,
|

one of them

said: "Go, friend! I can not do much with you, |

friend." He saw

that down below there was a town.
| They were about to put up a

tent. One man pointed right toward, them.
|
Then Lamb Hat and 120

Raven Hat stopped. | They stood there. When the one person pointed

their way, | many looked at them.
|

Lamb Hat was standing there.

He said to his friend: "You might be in some difficulty.
"

|

His friend

said to him also:
" You might be in some difficulty." ||

Then the one 125

standing ahead was looked at.
|

He jumped around, and a lamb

started up the mountain.
|

Lamb Hat had become a lamb.
|

Then the

one standing behind stood there. Then a bird flew that way. j

A
small magpie flew that way to the head of the one standing there.

|f

It stopped there and flew away again. |

Then Raven Hat had turned 130

into a stump. |

The people all laughed, because that man had made

a mistake
|

when he said that people had appeared on the one side.
|

They said to him: "We shot the parents of the lamb.
||
Therefore it 135

is there. The other one is a stump. |

You see, a bird flew to it."
|

Then they laughed. The one who had seen it thought: ] "They were

persons. When the lamb goes behind there, |

it will become a man;
and when the bird flies away, ||

it will also become a man again." [
140

Then the friends Lamb Hat and Raven Hat
|

saw each other.

They said: "Indeed, I did something." The other one
|

said: "In-

deed, I also did something." They talked together. | "Indeed, let

us watch for a while!" Then they looked secretly ||
at their enemies. 145

After a while they saw
|

that they were beginning again to make

their tents ready. They said to each other: "Let us
[
start back!"

Then they started and went along. |

When it was almost dark, their many |

friends saw them coming.

When they arrived there, they said: "We saw
||
our enemies. They 159
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te'nala'aiie'." ta'xas tsknaxa'mne'. ta'xas

qa:naxa'mne\ laxaxa'mne' nets yaaqa
v
hak.lo' uke

- me'n/k!-

na'm. pai sa^hanle.^'tine'. q!u
v

ntkamak!aneL:'k!ine'. qa'tal'-

unaxa'mne'. qake'ine* o'klma'mu ku'tet!-k!ayu'k
ua: "ta'xa

155 la'ira naw^tsyaaqana'mke*. qaka'kil." ta'xas tskna'xe*.

qake'iiie' ku'tet!-k!ayu'k
ua: "na\VYtsya'qa'o

v

xaqanq!ankime'i-

ke', a'a'ke' qaka'kH." ta'xas tslmal'una'xe'. ktkrkiiio'kVliie'.

m^'ka kanxammukna'na qa
N
talha

x

kinouku/lne\ ta'xas q!a'-

peiqayaqalqatsa'nme'. y^salso
v

uku !akowa'lke\ ta'xas qlu'nt-

160 kalhaqowu'mne* neis yaqa^hak.lohu'k
1^' min^'klna'm. ta'xa's

n^tk<r
vkink!a

v
le*xa'bie\ qa'kuWu'mne'. ta'xas klatawakan-

mr'yit, at lae'kt^kme't^'lne' qa'psin. ta'xas su
xkuilwou

-

kat^'lne*. qakiya'mne': "ta'xas wanaqana'kii." ta'xas nala-

t.lokaxaniya'mne' ku'stoi. ta'xa's wanaqana'lne' me'n^'k!-

165 na'm.

Kop^qa-klna'mu xaleVs n'ok!ultsaquna'se' at n'upskiiqa.-

u'pxane' kuWanaqaiianamna'me's. qalwi'yne
1

: "kutsxal'a'sma'l

qa.e'txammqa'me'k naso' ukue -n kaas na'qa'qana kutsxalqa'-

qana." ta'xas m^te'xalit/tiiie' qa.e'txam^uqa'me'k. a'a'ke
-

net

170 mtsta'hal qa'k.le'k ka -x

kiyaxa'kukp. ta'xas qap^snula^ka'te*

nets naso'uk^'ns qa.e'txamnaqana'ke's. ta'xas

ta'xas khimitskir'nle's aa'kik.luna'me's, at

"ha*'hei', ke"nlo' t/tqa't! ko'q
uaaqaw/tsk!o' naso'uk^'n ka-

k!a'akit! ktsik!e'nqo
xkua -

mle'ite't." qanak^'kin
175 qa.e'txammqa'me'kts ka'kiyaxa'kukp. p^'klaks

qana'xe*. qatseika'tse* suwu'e*s aa'k^t.lana'me's. ta'xas qaya-

qawuxa'xe*. sa'n^t.lanam/Sine' qous qayaqa'wous. a'pkok!
1^

qawoxaqu^miasxu'n'e qa.e'txammqa'me'k. qanal'ako'une*.

qake'ine": "ha-'hei', ke"nlo -

t^'tqa't!. ho'pa'ks koq
ua*

v

qa-
180 w^'tsklo" naso' ukue*n kak!a'aki't!." ta'xas ka^kiyaxa'kukp

a'a'ke* tsxa'ne 1

. qake'ine': "ha-'hei', ke"n!cr k'tqa't!. ho'paks
'ke't qa.e'txammqa'me'k naso'ukue'n." ta'xas la-

'e' tsukloteya'l'e's qa.e'txammqa'me'k. a'a'ke* ka'
v-

kiyaxa'kukp a'a'ke' nejS k!a'ako* a'a'ke* laqaa
>x
kak,;'n*e'

185 tsukloteya'l'e's. ta'xas qlaluk.le.^'t.se*.

Ta'xas tsEma^k!ii'ata
v

wakanmiy<r't.se' klo'^ktil

nam. sak uwisqa'ane' suwy'tiino. qao
v
xaxam/Sine'. ts

h'sine'. n'upxaL'sine' pai sd'up/lne" naso' ukue'ns qou

tfino qa.e'txammqa'me'kts ka'Hdyaxa'kukp. ta'xas n'upxa'lne*
190 ks/lVn naso' ukue*ns ka'

r

kiyaxa'kukp. ta'xas latslmaxa'mne*.

Net wa'lkuwa*s ma k!o'kuna -k ma klu'pxa aqlsma'kin<rk!s

n'upsa'tiyilqalwi'yne': "ma kus^l'u'pxa aqlsma'kjmk! ma
ktsEinak!/le''n klaqa'qa klmqa'pte'k ku'te'tlts toq Itsqa'mna.
maats kutsq!u"mne' ts^lmi''y^t." ta'xas qaqana'ane

-

. ta'xas

195 kts/imi''^t;
ta'xas kq lu'mne'na'mne^, n'^t.latsu'n'e*.
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saw us. We tried unsuccessfully |

to do something." Then they

started. Now it was night. | They went along, and they arrived at

the town of their enemies.
|

It was a bad place. There were rough
bowlders around there. They could not

| go down. The same one,

Lamb Hat, said:
||
"Come here, the way I am going!" They went 155

that way, and started.
|

Lamb Hat said: "When I am going to step, |

come this way also." Then they started, going down. They did not

make any noise on the stones.
|

Even though there were small stones,

they did not make any noise stepping on them. Then
| they all

went down to the place where there \vas good grass, and [| they sur- 160

rounded the place where the enemy was encamped. Then
j they

watched for them. They stood there. Early in the morning | they
threw up something. They saw it clearly, |

and they said: "Now

fight them!" Then
| they blew whistles and fought the

|| enemy. |

165

Crazy Old Woman's son was the youngest one. He had not seen
|

any fighting. He thought: "I'll go with Chief
| Not-sitting-down-

Long. Whatever he does, I'll do."
|

Then Not-sitting-down-Long

began to pursue them, and the
|| youth named Rattling Claws did not 170

turn his eyes from |

the chief, Not-sitting-down-Long. Then he heard
|

that the town was being destroyed. They said:
| "Ha, he! There is

nobody like me [no man]. I hold Chief Harelip with my knife.
]

His

clothing is fringed on one side." The two friends, || Not-sitting-down- 175

Long and Rattling Claws, went along. The friends were already |

way in the town. They did not look at the tents.
| They went to

the middle. There was a tent there in the middle.
| Not-sitting-

down-Long jumped quickly to the head of the tent and stabbed him

there.
|

He said: "Ha, he! There is nobody like me. I am the first

to hold down with my knife
||
Chief Harelip." Then Rattling Claws |

180

also spoke, and said: "Ha, he! There is nobody like me. I am the

first
|

to count coup for Chief Not-sitting-down-Long." Then
|

Not-

sitting-down-Long did not pull out his spear, and
| Rattling Claws

also did not. pull out his spear ||
from the place where he had stabbed 185

him. Then the noise stopped. |

Very early in the morning all the enemies had been killed.
|

The
two friends stood there. The people went there.

| They looked, and

it was seen that
|

the friends Not-sitting-down-Long and Rattling
Claws had killed the chief. Then it was seen

||
that it was Chief 190

Harelip. Then they started back.
|

The one who had seen the people the day before
| always thought :

"I have seen people. |

It is sure that they have turned into a lamb
and a bird.

|

I shall not sleep to-night." Then he did so.
|
At night 195

when they slept, he hid himself. He went away | higher up. There

85543 Bull. 5918 17
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xe' nets a:n*a'ata's. qa:lats!la^'nse' qa'o
v
xar<rtxo'ume'k. qa-

q!u'mne"ne'. qao
v

saqa'ane\ n'u'pxane' ta'xas sdkamniy/t.-
se* nulpalmt/tine' k!a'qalouk.le'e't.s. pa'l s^lwana N

qanal^'sjne*

aa'k<r'k.lu'e's. qalwi'yne': "kuhtk.k'skel?" qaV<rtsk!a
x

palt/le'k
200 ta'xas tsEma v

k!it'atawaka''nmiy<r't.se' n'u'pxane' pai s<rl'o'-

ku
ih''sine'. la.et!qao

v
xa'se' mem'kle's, ta'xas nawasxuna'kse.

n'alqhmqalo'ukse'. ta'xas latslmas n'ila'n'e'. nulpalm'lne' neis

na'ata^'s. qakilam'nam<r'Sine
-

: "a: maats tseika'tkii tsxal'a-

ha r

lpahie'iiie' pal ks^lo'klqa'pe
1

." qa:qakqa
r

lilq!anlo' ukune'.

205 Latslmaxa'mne'. naqsa'nmr'yit lalaxaxa'mne' nei ma
qa'

v

kilyaakakxaxa'mke'. n'^sa
xkanuna'mne'. ta'xa nei yisan-

miy/tke* kuwana
v

qanana'mnam. n'upsla^tiyilqaki'kse* alta'tle's

'ka^kiyaxa'kukp: "ha: ka^kiyaxa'kukp, k^kle'st^'ke't

qa.e^txamnaqna'ke's ka'
x

kiyaxa'kukp." ta'xas sdVire* nasoV
210 kue'ns. ta'xa ne { kl^sakinu'nam ktsxal -

ayanqa'atsam, lats-

xa'se' aita'tle's ka'
x

kiyaxa'kukp. qak/kse': "ha: ka^kiyaxa'-

kukp k.'klestd/kta'ps naso'ukue'ns qa.e'txamnaqna'ke's. qa'-

qaw^'tsklo* naso' ukue'ns kak!a'ake't!s." ta'xas k.lahuwo'kunam.

qake' {ne' qa.e'txammqa'me'k: "qa'psin kms^l'aqake'ikei, m/ka
215 ts/ireiS k^'k!e'stil<r'kta'p. pe./k!a'ks hun'itk^'n'e' ktsxa'l'e'n

kanaso' ukue
-n ka^kiyaxa'kukp pal ke'e'n n^tsta

vhalna'na

na'sts k!aqa'qana. na ta'xa km'aqake'iki'l ta'xas tsxal
-

aqa.-

t'n'e' kanaso' ukue*n. at qa
-

waq!wut/lne
-

k.la'vvla." ta'xas

sa'nke'ine* qa.e'txammqa'me'k. ta'xas laya^nqatsa'mne'.
220 Lalaxaxa'mne' ts !outs !u'q !

u
a. nalq!anq!a

v
lukna'mne'. n'ana-

xa'mna'mne' nei aa'kik.lo"nam. n'upxa'lne* ks^la'wa'm

klanaxa'ka. tse 1kat/lne' qa'la ktsxalYne* naso' ukue'n. n r

up-
xa'lne' nets yaqa

x

halhaqwum/ske' a:n'u'sme'ks laqasosa'xe'
k!u'kue'. n'upxa'lne* qousts ktsxa'l'e'n naso' ukue'n. qaohu'l-

225 ne\ ta'xas lawaxa'mne'. ta'xas nohu'lne' pal nYire'

ka'
N

kiyaxa'kukp. ta'xas tina^xanam^'sine' kopi/qa-t^lna'mu.
tsxa'ne' kopy'qa-t^lna'mu: "ho'ya's, tuqltsqak.la'pkii kaa

kla'qam'ke't." tsxa'ne' nei k.la'wa'm. qake'ine:
a kaa xama ku-

aa'qakiya'la'. ka'
x

kjyaxa'kukp qa'qaW(ftsk!o' une' naso' ukue'ns

230 kak!a'akit!s. kts;kk'ke'nqo
xkuamle'Ms." ta'xas suku

ilq!o' u
-

kune' kup^'qa-t^lna'mu xale'e's. ke'e'ns naso' ukue'ns wana-

qananamna'me's. pal khipsk^Tms n^tsta^halna'nas. taxta*
7

ktsxalqa
r

sts!um'qa'qaps. ta'xas laanaxa''mna'mne'. ts^lmi''yit

n'anaxa"mne' naso' ukue'n. tsxa'n'e'. qake'ine*:
u
alkaa''qa

-

lt.

235 husuku
ilq!o' ukuiie' na kmla'wa'm, kmqa'e'p km'anaxa'ka,

km'upile'ite't. kanmr'yit hmtsxalqawanxa"mne'. lu'n'u kan-

mi''yit ta'xas hmtslaqahuk.lu'kune'. ta'xas hmtsxal'ana'xe'.

hmts!ana'xane* kuw^'lqle'. tsxalsukummse\k!aqape'k^'me'k
alt^lnamu"ne's. tslalamane^mo k uw^'lqle''s aa'k<r'nqa'ts."

240 Ta'xas kanmi''yit qawanxa'mna'mne'. ka'nmr'yit ta'xas
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were trees where he lay down. He did not
| sleep. Then he staid

there. When he saw that it was morning, |

he heard some noise-

His people were fighting. |

He thought: "Didn't I tell you?" Then

he listened.
|| Very early in the morning he saw that they were all 200

killed.
|

The enemies assembled and sang. They shouted for joy.

When they went back, he cried. He was heard
|

above. They said

to one another: "Don't look at him!
|

He will carry the news back.

He is the only one left." He was left there crying. ||

They started back. After several days they arrived at
|

the place 205

from which they had started. They sat down.
| During the days

when they were fighting, the elder brothers
|

of Rattling Claws always
said: "Oh, Rattling Claws counted coup for

|

Not -sitting-down -

Long." Now he was chief.
|| Then, when they sat down to separate, |

210

the brothers of Rattling Claws spoke again, and said: "O Rattling
Claws!

|

Chief Not-sitting-down-Long first counted coup for him.
|

He held down with his spear Chief Harelip." Then they arose again. |

Not-sitting-down-Long said: "Why do you say that? He just ||

counted coup for me. I have made Rattling Claws
| my chief, for 215

he, did this, although he was a youth. | Now, if you say this, he shall not

be
| my chief. The grizzly bear will never be taken away from him."

Thus
| Not-sitting-down-Long spoke badly. Then they separated. ||

They went home to Fish Hawk Nest. They shouted with joy. |

220

The people of the town went out. The warriors were seen coming
home.

| They looked to see who was chief.
|

The file of people was

seen, and one was walking far ahead.
|

It was seen that he was to

be the chief.
||
He was not recognized. When they arrived, it was 225

known that it was
| Rattling Claws. Then they entered the tent

of Crazy Old Woman.
| Crazy Old Woman spoke (and said) : "Well,

tell the news!
|

What has been done?" Those who arrived spoke,

and said: "What must we say ?
| Rattling Claws held down with his

spear ||
Chief Harelip. He counted coup." Then

| CrazyOldWoman 230

was glad on account of his son, who was chief
| warrior, although he

was still a boy. |

He was going to be clever. Then they went out.

At night |

the chief went out. He spoke, and said: "My children, ||

I am glad that you have arrived, that your warriors are not dead, |

235

that you have killed (the enemy). To-morrow you shah
1

not go out.

The day after to-morrow
| you will not be tired any more, and you

may go out hunting. |

You will hunt bighorn sheep. It will give

good smell
|

to your wives. They will grease their hair with the

tail fat of the bighorn sheep." ||

On the next day they did not go out. On the following day |

one 240

son of Crazy Old Woman went out. He ran fast. Then the hunter
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n'anaxa"mne' neis k!o'k!ue's xaleVs kupy'qa-tdna'mu.

nalnokupqa'pse*. ta'xas tsLrna'xe* k!a'amvm. qalwi'yne* ne {

kamoku'pqa ktsxa}wa
x

sil'awa'q!awo. qarna'xe' n'u'pxane*

kuw/lqle's. mitiya'xane'. q!apmmatsnu'te
-

. qala
N

xan'xo'une\

245 ka^kijaxa'kukp nVsma'hie* k!o'k!ue*s ta'tle's. qa'na'xe*.

qahvi'yse* nets ta't!e*s kaas xma n'a'qaka'te* ka^kiyaxa'-

kukp. "ho'ya's hul'a'qane'ts." qak^'lne': "p^k!a*ks srlmi-

tiyaxnawa'sane' k.la'wla, ka^kiyaxa'kukp." nutsmqkupe'k/-
me'k. n'umatsmata'pse* tattle's, laha^tslmakir'kine'. n'u'p-

250 xane
-

nei kw/lqa pa*l pe.^'kla'ks s<rhnitiyaxana'pse'
k.la'wla''s. qak^lne' tsa'e's: "p^'kla'ks sdmitryaxnawa'Saiie'
k.la'wla." nutsmqku

v

pek^'me'k nei kw/lqa. ka^kiya'xkukp
qalwi'yne: "ma, ksJ'aqan^tsa

-

p." qapsla'^qana^ne'. tsmkj-

na'pse* k.la'wla's. n'it Ixana'pse* neiS k!o'k!ue''s ta'tle's

255 watlaxu'se'.

Ts^lmi''y^t lalaxaxa'mne'. tsxana'mne': "ka^kjyaxa'kukp
n^t!xana'pse' k.la'wla-'s." qawimik^tine* tsxana'mne'. qaki-

ya'mne': "kupii'qa-klna'mu xaleVs watlaxu'se'." wunik^'tine*

ktslmi'^t R'anaxa^mne* kupi/qa-tdna'mu naso' ukue'n. qa-
260 ke'ine*: "ka" k!aqam'ke

!

t? h^nlmqo'qaqana'ane' ne' km'ana-

xa'ka. slaqaqa'ane* kmsa'nw^tsqu'xa at qaqa'ane'." ta'xas

latinaxa"mne' aa'kit.la'e's. tinaxa^mnam^'sine'. qaki^'lne*:
a
qaqa'ane'; qa.e^txammqa'me'k naso' ukue*n qaqaW^tsklo'une'

naso' ukue'ns kak!a'ake
-

t!s ktsi'kl^ke'nqokamle'jtits. k.lats!-

265 ka'xa'm ta'xas n'upsla^tjyilqakiya'mne': 'qa.e'txammqa'me'k

qa^qaW^tsklo'une' naso' ukue'ns.' ta'xas k.lawa'xam aa'k!a-

m^'n'a qa'kiltsxana'mne
1

: 'ka'
x

kiyaxa'kukp qa^
naso' ukue'ns kak!a'ake't!s.' qae^txammqa'me'k
ka'kiyaxa'kukps. ta'xas qa'kiltsxa'ne. qake'ine. : *qawa'q!a

-

270 wuk'lne- k.la'wla.'
"

Ta'xas hosdq !a
v

pqalq !anuxwa'te\

72. PINE CONE

Ho'ya, hutsaqalq!anux
ua'te

-

kalqu'pa'l.

Qa-nalunisna'nrne'. qao^xak.luna'mne' aa'k^kqla
v

lak!aq-
lu'nuk. tslmal'ana'xe* swy'tiino qal'at.lititna'mne' aa'ko'qu

-

wit!. laxa'xe' nei swy'timo. qa'k^m/txane' n'uk!uit'ilwa'ne'

5 n/1'ya'ps. qa'nukxuna'kse* lawuq!o*'ha
-

ks. qa
-

nmq!u
x

kup-
xam'le'k. swc/tiinp. nao'k!ue' qa'k.lek ku'tet!-k!ayu'k

u
a,

nao'k!ue* qa'k.le'k a'ts!pu-k!ayu'k
ua. nao'k! 1^' s^'/kjne'

aa'kxa'ska*ks. qa'nqapxa'me'k' qakila'mne* : "a: swu'o

kaa xma km'a -

qa'qana." n'u'pxane' neiS ksa -

hanle''et.s ne^s

10 yaqaka'mke*. qa:qa'samal suk.le.itnana'se'. sl'aqakeia'mne'.

qakila'mne': "kaa xma k<rn'aqa'qana huhvanaqana
v
nala'atrL"

ine* ku'tet!-k!ayu'k
ua: "ha: swu'o. ts xma hunVtk/n'e 1
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started. The fast runner thought |

he would bring home meat early.

He went along and saw a bighorn sheep. He followed it the whole

day, but he could not catch it.
|| Rattling Claws went with one of his 245

elder brothers. He went along. |

His elder brother thought: "How
is Rattling Claws going to look?

|

Let me deceive him." Then he

said to him:
| "Grizzly Bear is following us, Rattling Claws." He

ran away quickly. |

Then his elder brother laughed at him. They
went on.

|| Now, the elder brother saw that a grizzly bear was follow- 250

ing them.
|

He said to his younger brother: "A grizzly bear is fol-

lowing us."
|

The elder one ran away. Rattling Claws
| thought:

"He is deceiving me." And he did not mind him.
|

Then the

grizzly bear took him and killed him. The elder brother
\\
rolled 255

down to the water.
|

At night they came home. They told:
"
Rattling Claws |

has been

bitten by a grizzly bear." It was not long before they spoke, |

and

said: "Crazy Old Woman's son fell down." After some time, |
late

at night, Chief Crazy Old Woman went out, |(.and said: "What has 260

happened? You must have done something when you were out

fighting; |

therefore the misfortune happened. That is the reason."

Then
|

he went back into his tent. They went in, and he was told:
|

"It is this way: Chief Not-sitting-down-Long held with his spear |

Chief Harelip and counted coup. ||
When they started back, they 265

always said: 'Not-sitting-down-Long |

held down with his spear the

chief.' Then, when they arrived at
|

Low Hill, they said: 'Rattling

Claws held down with his spear |

Chief Harelip. Not-sitting-down-

Long counted coup for
| Rattling Claws.' Then (Not-sitting-down-

Long) spoke there, and said:
|

'The grizzly bear
||
will never be taken 270

away from him.'
"

|

Now, I have told it.
|

72. PINE CONE

Now I'll tell about Pine Cone.
|

There was a party traveling. They were encamped at Timbered

Hollow.
|

Two friends went hunting to a place named Bottle.
|

The

friends went along and shot a mountain goat. ||
There were rocks in 5

the center of the precipice. They made a fire to roast the game. |

One of the friends was called Lamb Hat, |

the other one was called

Wolverene Hat. The one was eating |

the brisket. They were sitting

there eating. They said to each other: "O friend!
|

what would you
do?" They knew that the place that they had passed was bad.

The
|| only good place was narrow. Therefore they said so to each 10

other.
| They said to each other: "What would you do if we should

be attacked?"
|

Lamb Hat said: "O friend! I should work my
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nyp/k!a. na xma huqana'xe' na' nanoqxome'jke'." qaknVlne*

a'ts!pu-k!ayu'k
ua: "n<r'nko' kaa xma km'aqa'qana?" qake'ine':

15 "a'a'ke' xma hun'Hk^'n'e' nup/k!a. na' xma hulaqana'xe*
na huyaqakaxala'ake'."

Qawunik^'t.se* nao'k!ue' laqanaawd;sk/kine'. n'u'pxane
-

pal

p^'khrks sdwa^naqna'tne'. neiS ya'qaka'ainke' pal kqa'qa'sa-

mai suk.le'et.s neiSts qaqa'se' neiS men/kte's. qakila'm-
20 ne': "ho:wanaqnalat/lne\" mt!mk^smmoqkupinu

x

xon'qa'me'k.
nao'k!ue* na's yaaqaha

vnukxunak^ske' naas qa
vnalhutsm-

qa'atse*. nao'k!ue' neis yaaqaka'ske
-

kuWa^naqna'naps neiS

laqana'xe'. ne ;s klii'pXamvps men/kle's ta'xas k!o'huwok

qous yaqaakilo'wo'uke'ste'ike', n'upxa'lne' qous qakxalutsm-
25 qa'atse* ku'te't!; qo us a'a'ke' qakeika'xe* a'tslpu. nala rxane.

aa'kxa^skama'la'ks nei a'tslpu. ta'xas qatseikat^'lne* ne
t

a'tslpu. naas yaqa
r

halyunaquwo'nu'ske' na slaqa^halqaya-

qaha'xe
1

. qalwi3
rna'mne* ke'e'n a'tslpu. a'a'ke' qalwiy-

na'mne* ke'e'n ku'tet!. ta'xas s^lqatse'ikat/lne'. ta'xas

30 k.laxaxa*'me's qous yaqa'
N

ninq!oku'pske'. ta'xas n'^tskei/lne*.

qla'pil'itsk.l/lne* pal s^l'o' une'. qakiya'mne': "LntsxalYn'e*

ne, ma kqa'n'am atslpu, a'a'ke' Imtsxal'^'n'e' nei ma
kqa'n'a'm ku'tet!." ta'xas !aa

vntsu uxa'xe' ku'tet!. neis

laqa^hal'una'xe'. la.mqa'pte'k
"

aqlsma'kin^k!. nao'k!ue' ne^s

35 qa
vnal'omona'xe' aa'kmukxona'ke's. a'a'ke* la.mqa'pte'k

kin^k!. ta'xas laqa.^'n'e* ku'tet?s, nao'k!ue* a'a'ke
-

e* a'tslpu's. ta'xas la.upxana'mne'. pal tsmak!-

ke'jne* ktsxal'/tke'n ni>p/k!a's. ta'xas lats!ma'xe*.

Ta'xas ne^s mem'kie's swy'timo nVn'se* kuyo'uk^'s.
40 ta'xas kuyo' uku

e' tsejkat.l/kline' ne }s swy'timo's. n'u'pxane'

neiS ku'tet !s pal n'mqapta'kse* aqlsma'kin^k!s. neis a'ts!-

pu's neis ma kqa'lwiy keVns a'tslpu's pal nYn'se* nao'-

k!ue -

's. 'ta'xas su
xku

iltseikat.l/k!ine'. n'u'pxane
-

qous k.laan-

tso'uxa
-

s pal'aqa.^'n'se' ku'tet !sts a'tspu's. pal xa'tsm-

45 1'a/n'se' k'tqa'tls. tsejkat.h'kline'. nanuqka''nxo' une'. pal

ta'xas la.upxana'mse\ lats!mak^'kse\ ta'xas mitjya'xane'

yaqanak^sq !mal/kske\

Laqana'xe* swy'tjmo' n'u'pxane* sakq!anu'kse\ tunuxa'xe*.

n'u'pxane' t^'tqa'tls qous aa'ku'q!
unuks. qao'xa^xe'. no'hune*

50 pal nYn'se" kalqu'pais. kalqu'pai nul'ak.le'ine*. s^tsk^'tse*

ha'nqkr's. k.la'xam qak^'lne': "liosan'oxo'"nqa''n. ska'xe*

kwanaqnana'was." qake'ine' kalqu'pai: "atu'tske-'n ku't'et!-

k!ayu'k
ua." qakil/lne*:

a
hutsmak!kiyala'ane'. kuyo' ukue' ska'xe'

skanutawa'sane'." a'a'ke* laqake'ine' kalqu'pai: "atu'tske -

'n

55 kaas xma k!aaqa'kam kuwa
x

naqnana'was." ta'xas laqana'V^ts-

k/kjne' nej swy'timo ne^s laya\qaka'mke'. n'u'pxane'

ta'xas n'e's aa'ku'q!nuks tunuwaka'se* kuyo'uk^'s. qakil^'lne*
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munitou power, |

and I should go right up this precipice." |

Then
Wolverene Hat was asked: "What would you do?" He said:

||
"I

should work my manitou power, and I should go back
|

the same 15

way we came through.
' '

|

It was not long before one of them looked, and he saw
|

that already

they were pursued by enemies. The way they came
[

was a narrow

ledge (good place). Then the enemies came. They said to each

other:
||
"We are attacked." Both stood up quickly. |

One climbed 20

Up the precipice. |

The other one, when the attacking party came,
went back.

|

When the enemies saw them stand up |

at the place
where the two stood, a lamb was seen going up, ||

and a wolverene 25

also came from there.
|

The wolverene had in its mouth the brisket.

They were not looked at. The
|

wolverene went past the place where
the crowd was.

| They thought it was a wolverene, and they also

thought |

it was a lamb, and then they were not looked at. When
||

they arrived at the place where the fire was, they looked about for 30

them.
| They looked all over. There was nothing. They said to

one another: "Maybe |

that wolverene that went past us was he, and

maybe |

the lamb that went by was he." Then the lamb went out of

sight. It
|

went around and went down. Then it became a man
again. The other one

||
went along the bottom, below the precipice, 36

and also became
|

a person again. Then there was no lamb, and the

other one
|

was no longer a wolverene. Then they met again. |

They spoke the truth when they said they would work their manitou

power. Then they started.
|

Now, the enemies of the friends were Kuyo'kwe. ||
Then the 40

Kuyo'kwe looked for the tracks of the friends; and they saw
|

that

the lamb had become a person, and that the
|

wolverene what they

thought was a wolverene was the other one.
| They looked carefully

for the tracks. They knew that when
|

the lamb and the wolverene

had gone out of sight, both had become
||
men again. They looked for 45

their tracks and followed them.
|

Then they met again. The two

went back. They were pursued | along their trail.
|

The friends went back. They saw a lake. They went out to the

water.
| They saw a man on the shore of the lake. They went there.

They knew
||

it was Pine Cone. Pine Cone was an old man. He was 50

hunting |

muskrats. When they arrived, they said to him: "Run

away! They come
|

in pursuit of us." Pine Cone said: "You tell a

lie, Lamb |

Hat." He was told: "We tell the truth. The Kuyo'kwe
come

|

in pursuit of us." Pine Cone said again: "You tell a lie.
||

Where should they come from to pursue us?" Then
|

the friends 55

looked back, and where they had come from they saw them.
|

The

Kuyo'kwe came out to the lake. Pine Cone was told:
|

"Look! There
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kalqu'pa'l: "tseika'te'n' qous nYn'e' kuyo' uku
e'. yu

r-

q
u
aiyunaqa'ake*." ta'xas lamat/lne' kalqu'pai. lahatslma-

60 xanu'sine*. qanaw^tsk^'kine'. n'u'pxane
g

pal nYse'kate'jSe'

men/k!e's. ta'xas ts!maxa: v

me'nlukpqa'ane'. ta'xas laxa'xe*

kuyo' uku
e'. n'u'pxane' kuyo' ukue

-

pal nYn'se' kul'a'k.le''s.

qakila'mne': "maats up/lkii. pal ks^lhul'a'k.le'."

Kuyo'ukue' qana'xe'. kalqu'pai Jo'kVn'e* s<r't!e
-

s. n'ituk!-

65 samu'ire* ta'nais. nalakim'ktse* s^'tle's. qalwi'yne*

ktsxalqa'lwiys kuyo'ukue's ke'e'n. n'upxa'se' tsme -

's ke'e'ns

s^'tle's. qatseika't.se'. qa'
v

qawi'slaxama v
tainuna'kse' ta'nais.

ta'xas k.laxa"nxo''L tsukua'te
-

a'a'k!e
-

's. n'a'qtsxane' aa'kmq!a-

qapk'se's. m^txane' kuyo' ukue
-

s. qatak!o'une*. kuyo' ukue'

70 qalwi'yne' tsxal'u'pla'ps neis nul'a'qana''s. tsejka'te' aa'k!^se
-

s

pal n'aqtsxa'se'. ta'xas nei kqa
v
tak!o'una

-

ps kalqu'pais.
ta'xas n'umatsinat^'lne*. na'qsa''s a'k!e

-

's kla'qtsxa'
a'a'kmq!aqap!.''se's at kqata'ak!o' kuyo' ukue -

s. ta'xas qaa
-

k.lal^n'qloyomu'lne' kalqu'pai. pal qalwiyna'me's ktsxal-

75 qa.up^'lii. nuik.lmq!o
-

'ymui ta'xas tsxalts!maxam/Sine'

nejS layaqana'mke* swy'tiino ku'tet!-k!ayu'k
u
a. ta'xas laxa-

xa'me's aa'kik.lu'e's ktsxalwana'qanai. n'uk!u
qape'jse' a'a'k!e's

kalqu'pai. laktmq!aqa'pse\ m/txane' kuyo'ukue
-

s. tsuk!o'une\

n'up^'lne' kuyo' ukue -

s. kuyo'ukue* klu'pxa k!u'pla
-

ps kal-

80 qu'pais, qakila'mne': "ta'xas up/lkii, pal ks^l'upla'was."

kalqu'pai ncists k.la'lo'ps a'a'k!e's. ta'xas ts!ma %

nlukpqa'ane\

qalwi'yne' ks<rlqatano''k!una'ps kuyo' uku
e's. ta'xas ne^sts

k.la'lo''s a'a'k!e's. qalwi'yne': "ta'xas kutsxa'l'e'p pai
ksil'a'lou ka'a'k!." mitiiXa'lne'. qalwi'yne' kltsxalm^'txai.

85 ta'xas tlawu'Vs aa'k.la'ake's qanalwank^'n'e'. sa
w

qa
w
na'ane*

m^'txana'ps kuyo'ukue's kts^lqan'm^'txc' akl^'se's. k.la-

xa"nxo''l qanlalt-r'lne'. q!akpakitxo' ulne'. ta'xas n'ila'n'e'

kuyo'uk
1^' ne^s klu'pla'ps kalqu'pais. ta'xas latslma'xe'

am'a'kle's.

90 K.lala'xa'm swy'timo ku'tet!-k!ayu'k
ua aa'k^k.luna'me's,

qake'ine': "skanutawa'sane' kuyo' uku
e'. suku

akate'ine'.

qa.<r'n'se' Itsxalqa.up^'lil kalqu'pai." qa'witskpaya'mne'

kqa'wa'm kuyo'uku
e*. qakilamna'mne': "ta'xas hultslmaxa-

la'e's kalqu'pai lmsakqa
v

nwitsnut^'lne'. s^l'a
v

qaiqawa'se'
95 kuyo'ukue's." ta'xas tslmaxa'mne' neiS layaaqaka'mke

'

swy'tjino. laxaxa'mne' nej aa'ku'q!
unu'k. tunuxa'xa''m.

n'upxa'lne* kalqu'pai sakqa'ane', a'a'ke' n'uk!u
e'ine' ku-

yo'ukue' sa
v

kqa'ane*. n'upxal^'sane' kalqu'pai pal n'up^'lne'.

pal'atslma'xe' kuyo'uk
1^' nCjS klu'plaps kalqu'pais, ne t

100 ta'xa aa'ku'q!
unuk yaqa'kqa'ake' kalqu'pai naa ta'xa

qala't.lit^tna'mne kalqu'pai.
Ta'xas hus^lq!apqalq!anuxwa'te' kalqu'pai.
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are the Kuyo'kwe. | They are many." Then Pine Cone was left, and

they went on.
||
He looked and saw them. The enemies looked 60

terrible.
|

Then he started to run. The Kuyo'kwe arrived.
|

The Kuyo'kwe saw that he was an old man, |

and they said to one

another: " Don't kill him, for he is old!"
|

The Kuyo'kwe went along. Pine Cone took off his blanket
||
and 65

tied it with rushes. 1 He tied his blanket over them. He thought |

the Kuyo'kwe would think it was he. They saw that it was only |

his

blanket. They did not look at it. The grass was standing there

with the blanket on.
|

When he was overtaken, he took his pointed
arrow

|

and shot the Kuyo'kwe. The point did not pierce them. The

Kuyo'kwe || thought that the old man would kill them. They looked 70

at the arrow
|

which he shot. Then they laughed at him, because Pine

Cone's arrow had not pierced them.
|

He shot all his arrows, and the

points did not pierce |

the Kuyo'kwe. They made fun
|

of Pine Cone,
and they thought they would not kill him.

||
After playing with him, 75

they would go on
|

in the direction where Lamb Hat and his friend

had gone. |

After arriving at their camp, they were going to fight with

them. Now, Pine Cone had one arrow
|

left.. There was no point to

it. He shot at a Kuyo'kwe, pierced him, |

and killed him. When the

Kuyo'kwe saw that Pine Cone
||
had killed one of them, they spoke 80

among themselves. "Kill him, for Pine Cone has killed one of us!"
|

He had no more arrows. He started to run.
|

He thought the

Kuyo'kwe could not kill him. Then he
|

had no more arrows. He
thought: "I must die, for

|

I have no more arrows." They pursued
him. He thought he would be shot.

||
Then he moved about his bow 85

on his back. He did this for the purpose |

that when the Kuyo'kwe
should shoot him, he would throw off the arrows.

|

When they reached

him, they struck him and knocked him down. Then the Kuyo'kwe
cried

|

because Pine Cone had killed one of them. Then they started

back
|

to their own country. ||

When Lamb Hat and his friend came back to the town, | they said: 90

"A great number of Kuyo'kwe are pursuing us.
| Maybe they have

killed Pine Cone." They were waiting for
|

the Kuyo'kwe to come.

They talked among themselves: "Now let us go! | Maybe the Kuyo'-
kwe do not come because they are fighting with Pine Cone."

||
Then 95

they went the way the two friends had come.
| They arrived at the

lake. They went out to it, |

and they saw Pine Cone lying there and
one Kuyo'kwe lying there.

|

Then it was known that Pine Cone had
killed him.

|

The Kuyo'kwe had gone back when Pine Cone had
killed one of them.

||
That lake where Pine Cone was lying is now

|
100

called Pine Cone. 2

|

Now I have told about Pine Cone.
|

1 A brittle grass with round stems growing in the lake, s ofter than reed and larger than rushes.
a Alkali Lake, about 20 miles south of Windennere.
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73. THE

Ho'ya's, hutsxalhaqalqlanuxwa'te' yaaqat'oukta'pske' tdna'-

mo's kuyo' ukue
-

.

Qaakqa
N
nke'k.luna'mrie'. kkrkunmr'yit laxak.luna'mne' yaa

-

ksaanu
v

qo qarat.let^tiiia'mne-. kanmi'y^t miqunaneya'mne'.
5 n'uk!u

qape'ine' neiS ko'o's tdna'nru. n'aqtsakxo' une'. sd'aqal-

qatslma'xe'. ta'xta kanmi''y<rt.s tsxaltsLaia'xe* ne^s yaaqa-
naV^slo^nisnam^ske'. ta'xas kts<rlmi'y<rt.s nanmo'kune

-

nejS

ma'kls. ktsxaltso'ukuat t!ma'mo*'s. qalwi'yne*: "kutsxalhan-

mu'ko* qla'pe* naaS ts<flmi
/

y^t ina
/
mo''s. kamni''y^t w^'lna'm

10 kutsilts!/na-m."

Ta'xas na^nma^nilka'ane* kuyo' uku
e'. pal ke'e'n wanuy^tna'-

mo sOuklaluk^'lne*. laxa'xe'kuyo'uk^'yaaksaanu'qus. laxa'xe'

neiS ko'o's. n'u'pxane
-

sanvnq!oku'pse\ qao
w
xa'xe' pal keVn

klanaxa'ka tinaw^tsk/kine' nejS aa'k^t.lana'me's. n'u'pxaiie' pal
15 n'ok!ue'se- t<:lna'mu's. qakila'mne- : "hultjna^a'mnala'e-s pal

kusil^t!kwa'la\ hulqahak'y^kse'yalaVs aa'krt.la'e's pal ks^'-

^sqatlle'et." tinaxa^mne' qa'nqa'me'k. nei tJna'mo n'u'pxane*

tkaxa^mse* kuyo^k^'s. pal n'u'pxane' yunaqa'pse* pal nYirse*

k!anaxa'ka''s. n'om'lne*. ta'xas luqia'ntif'kse* lan'^'se's aa'qa
v

ti-

20 k.lukua./se's aa'qaXwumlatk'se's. s^l^^tmase'itse'. nowo'ukune'

tJna'mu. n^naxa^mne'. tkalk/ire* louk!
u
s. ta'xas xuna"nte'.

ta'xas wdmqlku'pse'. ta'xas kuyo'ukue' qake'jne': "pal sJso'u-

kune' folna'mu. klu'pxa ku^tikwala'e's, kl^lkuktsa'was." qao>
xaxe* tirlna'mo. aa'quluma'e's n'aqte'ite'. n'akak^'n'e' aa'kuwu-

25 m'a'lqaps. tsukua'te' n'a'se' aa'kmqla'wcvks. xunaklo'une' n^s
aa'q!u'tais neis yaakilwdmqloku'pske'. ta'xas

i luq^nku'pse*.
ta'xas n'oma'tsine' kuy(/uku

e-. qakila'mne': "s^lso'ukune- t^l-

na'mu. klu'pxa kuitlkwala'e's. kWkuktsa'was. klu'pxa kuhu-

wasnalaVs, kle^tke'n ku.^^kinala'e's." ta'xas n'u'pxane' nei

30 tdna'mu ktsEina'kkl'uqVnkcrps ne^s aa'q!u'ta'ls. qanalwanq-

kupk^'n'e
1

, pal qla'pe* kuyo'ukue
-

k.la'lous aa'kuqla"nt!e
-

s. k!it-

ma'seit neists kwanqku'pkin t^lna'mu. ta'xas n'oukilhoukuna'-

pse* tlina/mcr's nei kuyo' ukue
-

. nupa
v

q!alala'nk!a'tek ne^ ttl-

na'mu neiSts klu'pxa k!aqa'qanaps n'anmuqkup'noximka'me'k.
35 nutsmqku^pek^'me'k. nejSts kanmu'ku ma'kls, ta'xas ktso' ukuat

t!ina'mo''s qaa^lo'qaVitsk^'n'e' aa'kinoq
ua'akups. naw^tsnuq

ua x-

kupk!o' une\ qao'xak^'n'e' aa'k.la'in'e's nCjS aa'kinq!u'kups.

neists k!anaxa"mktse'k. nutsmqkupek^'me'k. n'u'pxane' qaki-
la'mne* kuyo'uk

1^': "m<rtiiXa'ki'l. kmlq!akpakitxo' ukuii."

40 qana'xe- nei t^lna'mu. n'u'pxane' ne^s yaaqana'mke\ qana'se'

kuyo' ukue -

s pal ktamo'xcrs nupxa'se* yaaqana'mke'. ta'xta*

n'u'pxaue' pal nak!almukwa.<r't.se\ n'u'pxane* m^'ka ma kqao
w
-

xa'ke'n aa'kmuq!u'ko'ps pal laqalokVire' pal s^l'aqaqa'pse*
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73. THE KUYO'KWE

Now, I'll tell how an old woman killed all the
| Kuyo'kwe. |

They were camping about. One day they camped at
| Smoky

Place, as it is called. On the following day they moved on.
|| Only 5

one old woman remained on the village site. She was pounding

(bones). |

Therefore she did not go. On the following day she was

going to leave
|

in the direction where the others had gone. Then at

night she boiled
|

the bones. She was going to take the fat along.

She thought: "I'll
|

boil all of them to-night. Early to-morrow morn-

ing I
||
shall start."

| 10

Then the Kuyo'kwe followed the tracks of the people. It was

winter
|

and good traveling. The Kuyo'kwe arrived at Smoky Place.

When they arrived
|

at the village site, they saw a fire burning. They
came there, and |

the warriors looked into the tent. They saw
||
one 15

old woman. They said to one another: "Let us go in.
|

We are

cold. Let us stay here over night in her tent.
|

It is cold." The}'
entered. They sat down. The old woman saw

[

the Kuyo'kwe enter.

She saw that there were many |

warriors. She was afraid. They
took off their clothes, ||

their moccasins, their leggings, and their shirts, 20

and dried them. The old woman arose.
|

She went out and brought
in fuel. She put it on the fire.

|

Then there was a great fire. The

Kuyo'kwe said:
|

"The old woman is good. She knows that we are

cold, and she makes a fire for us."
|

The old woman went there.

She untied a parfleche and took out lard.
|[
She took two sticks and 25

put |

the fat on the fire. Then the fire blazed up. Then it melted.

The Kuyo'kwe laughed, and said: "That is a good |

old woman.
She knows we are cold. She makes a fire for us. She sees

|

that we
are hungry, and she prepares food for us." Then

||
the old woman saw 30

that the fat was really melted.
|

She just stirred it. All the Ku-

yo'kwe were without clothing. | They were drying it. The old

woman moved it about, and then all the grease caught fire.
|

The

Kuyo'kwe jumped back. When
|

the old woman saw what they were

doing, she ran out quickly. |
She started to run. She took the fat 35

of the bones that she was boiling. She did not know how to hold

the light. She was holding a torch.
|

She put it on her head to

serve as a light. |

When she ran out, she ran. She noticed
j

that the

Kuyo'kwe said: "Pursue her! Strike her on the head!"
||
The old 40

woman went out. She knew which way she was going. |

The Ku-

yo'kwe went along. It was very dark. They saw which way she

went.
| They began to know it, because she had a light. They knew

that she had jusl | put a fire on her head. She did not take it off.
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k!u'pxa''s kuyo' ukue's yaaqana'mke'. tsukua'te' nCjS aa'km-

45 qlu'kups. nas sm'umu'klse* qanalwathni'te' neiS lu
w

q
ua

r

qumlas-
xu'n'e'. n'itq!ankikqa'ane'. ta'xas kuyo' ukue

-

kiinite'ixa nCjS

tdna'mu's. ta'xas to'xua tsxal'axa'nxo' une'. nei kamuku'pqa.
qa.u'pxane' p^'kla'ks ksd'oq!

ua'lke*ns neis aa'kmq!ii'kups. nas

kqanalwa't!nut.s aa'kmu'm'O'k!
1^. qalwi'yne' klupsla^tiji'l'm's

50 neis t^lna'mu's ne^s yaaqa
vnmoxu'ske aa'kmqlu'kups. qanal-

lasxu'n'e'. qa.u'pXane* nCjS ksm'u'm'o'kls. ta'xas nei'

kuyo' ukue* qanalwa
v

t!aqa
x

nqum*lasxu'n
-

e'. ta'xas

qla'pe* kuwat!m^'te'k pal kuw^t!ny'mo'k!. ta'xas qla'pe* q!ak-

pakitxo' ume'k. ta'xas fohia'mu laowo' ukune\ nulpa'lne' kuyo'u
-

55 kue*s nejS u'me*'s nal'ukua N
xanmit^'tse'. laqao

v
xa'xe aa'k^t.-

la'e's. lalo' use'; pal s^l'o''kte*.

Qalwi'yne': "ma kqaVn naso'uk^'n's kanxa'le*. hultslma'-

mil ktsxalYkam." ta'xas tslma'xe' nCjS yaaqanaV<rslorusna-
m<r'ske

-

. ta'xas laxa'xe'. tinaxa"mne' aa 'k^t.la.<r'se's xale'e's.

60 qak^'lne-:
a
lu'n'u. tsk'na'n' ka'k^'t.la. hun'o-'kte- kuyo'ukue\

naqa"ne* kqa'e'p. limtsxarup^'lne* a'a'ke* yunaqa'pse* aa'k.-

liU'tle's. hmtstsukua'te' yaake'iSO'k. ma k^nqa'e'n naso' u-

kue*n. ta'xas hmts!^'n'e' naso'uk^'n." ta'xas tskna'xe' net

n^tsta'hal. a :nkuwun^'kit.s ta'xas tsxanatka'ane' nej t^lna'mu.

65 ta'xas q!a'pe tslmaxa'mne*. k.laxa'xam pal pe.^'klaks n'o*'kte -

ne t mtsta'hal ne ts yaakqa'e'ps, pal n'up^'lne*. a'a'ke" yake'i-
suks aa'k.le'et.s pal tsukua'te*. ta'xas nYire' naso'ukue*n's

nei mtsta'hal.

Ta'xas huslq!a
v

pqalq!anaxwa'ts' t^lna'mu yaqal'o'k
ur'tke*

70 kuyo' uku
e-s.

74. THE GREAT EPIDEMIC

Ho'ya's, hutsaqalpalne'ine* nei p^'klak yaqanek^'tke*.

Qa'kit.laquwu'mne'. n'u v
k!unilsa'nik.luna'mne'. n'ypina'mne*.

n'o'kunukna'mne\ taxas kqaatsa'mne' tuqltsqa^kil'amna'mne*

qla'pe* ktuna'xa pal sa'nik.lo'une\ k.laxa'xa*'m k!ok!uk.lo' u'nam
5 tuq Itsqakila'mnam pal qla'pe' qakuwu'mne'. taxas ne 4 k!o -/-

klk.lo* laqa
v
u N

pxaka'ane'. ta'xas qla'pe' n'upna'mne*. n'o'k! 11-

qape'ine'. naqsanmi''yit.s, ta'xas xatkinu'kune' nei k!o'k!uqa'-

pe', n'^'n'e' t^'tqa't! ne t k!o'k!u
qa'pe'. qalwi'yne': "ho'ya's

hule'ikqa'ts na a'nra'k, na x

qa'nqaq6:
v

qa
x

ki'lha'qwo'm ku v
sil'a-

10 qa.upxa'ka'. qa.^'n'e' laha'qwo'm, ksla'qalaqawa'xam." ta'xas

tslmaqu'lne* yaqso'm^'l'e's. s^lkqa'ts^mu'ne*. tslmaqu'lne'. ta'xa

n'^'n'e' kiyaptlakilha'qa ktuna'xa. laxa'qoi ma n'aqa\kilha-

quwu'm'e's at lunam/Simr. nif"nqa'ts at tsm'upna'mu's, at

sl'u'pxane at l^Hikna.^'tse*. n'u'pxane' k.ltsEma^k!ilaluna'me's,

15 ks^l'^tikna'e'ts. no:'lqa*ts qa.uk
un(a'kanaat wunmana'mu's at

la'tslmaqu'lne'. k.la'xa'm ma nVqa
x
hak.luna'me's n/'nqa'ts at
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Therefore
|

the Kuyo'kwe knew where she went. She had taken the

fire.
||
There was a cliff, and she threw the torch down and jumped 45

aside.
|

She lay down. Then the Kuyo'kwe |

followed the old woman.
Now the fastest runner had almost overtaken her.

|

He did not see

that she had taken off the torch quickly, |

and that she had just

thrown it over the cliff. They thought it was still
||
the old woman. 50

When the fire was falling, he just | jumped down. He did not know
that there was a cliff. Then the

| many Kuyo'kwe jumped down.
|

All went down over the high bank. Then they were all
|

killed. The
old woman got up again. She heard the Kuyo'kwe ||

below groaning. 55

She went back to her tent.
|

There was nobody there. She had
killed them all.

|

She thought: "My son is not a chief. I'll go to him.
|

He shall

come." Then she started. She traveled the way they had gone. |

Then she arrived, and entered the tent of her son.
||
She said to him : 60

" Go on; go to my tent. I killed all the Kuyo'kwe. |

Some of them
are not dead. Kill them. Much is their property. |

Take some

good clothing. You are not a chief.
|

Then you will be a chief."

Then the youth started.
|

After a while the old woman told about

what had happened. ||
Then all started. When they got there, the 65

youth had already killed
|

all those who were not dead. He had killed

them and
|

taken their property. Then the youth became
|

a chief.
|

Now, I have told how the old woman killed all the
|| Kuyo'kwe. |

70

74. THE GREAT EPIDEMIC

Well, I'll tell a story of what happened long ago. |

The people were living there, and at once they had an epidemic.

They died.
|

All died. Then they went about. They told one
'

another the news.
| Among all the Kutenai there was sickness.

They arrived at one town,, |
and told the news to one another. It was 5

everywhere the same.
|

At one town they did not see anybody.

They were all dead.
| Only one person was left. One day the one

that was left was cured.
|

He was a man. He was alone. He

thought: "Well, |

let me go around this world to see if there is any

place where there is any one. If there is no one left, ||
I won't see it 10

again. There is nobod}". Nobody ever comes on a visit." Then
j

he started in his canoe. He went about in it. He started in his

canoe, and
|

came to the last camp of the Kutenai. When he arrived

by the water where the people used to be, |

there was nobody ;
and

when he went about, he saw only dead ones, |

no signs (of a living

person). He knew that nobody was left.
||
There were no signs (of 15

life). After the one who was alive had left, not having seen any-

thing, |

he went along in his canoe. He arrived where there had been
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tsm upna'mu's at s^k.lo' use' ne,s aa'k^k.luna'me's. at la'-

tslma'xe*. ta'xas s;lqaqa
x

so'xalhaqa'pse' ktima'xa's kqa'atse'

nets aa'k^k.luna'me's. q!a'pe''s sak.lmmoxuna'kse' up'na'muV
20 neis a'qhr's aa'krt.lana'me's. neiSts k.la^tsyilkqa'atske'. khi'pxa

q!a'pe''spal sd'alo'use' aqlsma'kimkls. at n'upsla'tjyil'ila'n'e'.

qalwi'yne': "kulsrl'o'k!u
qa'pe' na a'nva'k, o'k!"q una'ts xa'al-

tsins at pal n'u'pse'." qous k.la'xam kiyapt!a'kiihaquwu'mVs,
ta'xas ke'jkqa'ts. n'u'pxane' nah'kse' aqlsma'kimkls, pal qani-

25 t.la'aase'. nets yaqaha'k.lo' uske
-

upjna'mo's. a:n'^lqa'haks qous

qa^akka'aSe* ko'o's. n'u'pxane' naqa'n'a's' naqanqa'lsa's
mr'ksa'n n'u'pxane

-

naL'
v
kse' kuW^'le'ks arnktsa^kjna'nas. qa.u'-

pxane'naqanqa'lsa's. n'u'pxane' k.la'qaps kxa'tkino'ks. la:ts!ma-

qu'lne*. qalwi'yne': "nei hulqana'qoi ne,s at ma kqanalklu'-
30 ne's na ha^kilhaqa'ake'; na'pit na'qa k'tqa't! na^qanhoqna'-

me'k." ta'xas tslmaqu'lne'. qa'naqu'lne". n'u'pxane' qous na'atas

n'a'se' ny'pqo. skik.'1'^'kse' ma'xa''s. qalwi'yne":
" hults Ima'mil

kutsm^'txa. hun'/lwa kutsxa'l'e'k. kuts I^tma'sit. pal kus^l'-

u'pxa k.la'quwo
-m honiil'^tma'se't. ta'xas kutsla.^'tslkii nei

35 kou r

pxa^'k!e*n aqlsma'kimk!. lmqa
x

apskilhaqa'ane" t/tqa't!
k-lu'wa's nei pa'lkei ktsxa'lVk." ta'xas tslma'xe*. laxa'xe*

qous yaqaha
v
wvsa

v

qa'pske
-

ny'pqo's. laxa'xe'. n'u'pxa pal

qa./irse* ni>'pqo
-

's pal n'^'n'se* pa'lkCjS. n'u'pxane' nao''k!ue -

's

n'^'n'se* kuw/lqa
-

ps, nao -

'k!ue*'s nYirse' na.u'te*'s. qalwi'y-
40 ne*:

"
kus^lsuk^'lqlo'k kuu'pxa aqlsma'kjn^k!. ke'e'n pa'lkei

hultso' ukuat ktsxa'l'e'n kaklna'mu." ta'xas qona'xe*. tsmk/n'e*

ncis na.u'te''s. tsxa'ne* ne^ na.u'te*. qak^'lne* ma"e
-

s
"
ka'ma,

hon'u'pxane' t^'tqa't!." tscikata'pse' ma"e's. n'u'pxane' nei

pa'lkei pal tsEmaklk^'kse* sw/nVs. n'u'pxane- t;'tqa
-

t!s pal
45 s;ltsukua't.se' sw<r'n'e

-

s. ta'xas n'ila'n
-

e"nei pa'lkei a'a'ke* nei

na.u'te*, aVke' nei mtsta'hal, o-'k!uquna klu'pxa q!a'pe
-

s

ktuna'xa''s ke'e'ps. ne"sts k!u'pxana
-m sla

w

qa"qa'pse.
k!o' ukuii'ilaxo"na'm. qake'ine' ne { kuw/lqa pa'lkei:

a maats

tsukua'te'n' na kaa'qait, n'upski'ltsa
u

quna'ne\ ^Siniltsuk
ua'to'.

50 hmtsxalYne' kan.ul'a'qana. taxta'' w<r'lqa
- na kaa'qait tsxal'-

^'n
-

e' t^lnamu"ne -

s. ta'xa's hmtsxal^tk/n'e* aa'qa'ltine's."

ta'xa's nej n^tsta'hal nYn'se* t^lnamu"e's nejS kuw^lpqa'ps

pa'lkci's. qawunekr't.se* qake'ine' nei pa'lkei:
" ta'xa's hun'u'p-

xane' n'^'n'e' kuw/lqa' na.u'te* na kaa''qalt. ta'xas le'e'n'

55 trlnamu^ne's. ta'xas tsxalso' ukse' kmtsl^tk^'nmei aa'qa'lt!e's.
ta'xas tsEmakle'iSe* aa'kula'kle's." ta'xas nei nrtsta'hal tsukua'te*

neiS na.u'te''s n'^'n'se' tdnamu'Vs. ta'xas qake
V

ikalVtflxo'u-

me'k ktuna'xa.

Ta'xas huslq!a
x

pqalne'ine' yaqanek^'tke' nei p^'klak ta'xas.
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a town. lie went out, |

and there were only dead ones. There was

nobody in the town.
|

He started to go back." Then he came to the

last place where Kutenai lived. He went
|

to the town, and dead

bodies were all piled up ||
inside the tents. He always went about, and 20

he knew
|

that all the people were gone. He was crying as he went

along. |

He thought: "I am the only one left in this country, for the

dogs |

also are dead." When he came to the farthest village, |

he went

about, and he saw some footprints of people. | They had a tent. 25

There were no dead bodies. Farther away there
|

was the village

site. He knew there must be two or three (alive). |

He even saw

footprints large ones and smaller ones.
|

He did not know if there

were three. He knew some one was saved. He went on in his canoe, |

and thought: "I'll paddle that way. Those who lived here used to

go that way. ||
If it is a man, he might have moved."

|

Then he 30

started in his canoe. He went along in his canoe, and saw above

there
|

two black bears eating berries. He thought: "I'll go |

and

shoot them. If I shoot them, I'll eat them. I'll dry them. Then

I'll
|

see if any one is left. After I have dried the meat, ||

I'll look for 35

them. I have seen footprints of people. They might be hungry
men

|

or women. They shall eat." Then he started, and wrent there
|

where the bears were. He arrived, and saw
|

that they were not

bears, but women. He saw one older one, |

and the other one a girl.

He thought: ||
"I am glad to see people. Let me take that woman

|

40

to be my wife." Then he went and took hold of
|

the girl. The girl

spoke, and said to her mother: "Mother, |

I see a man." Her mother

looked. The woman saw
|

that her daughter was telling the truth.

She saw a man
|| taking her daughter. Then the woman and

|

the girl 45

and the youth cried, because they saw that all
|

the Kutenai were

dead. When they saw each other, | they all cried together. The

older woman said: "Don't
|

take my daughter. She is still small.

Take me.
|
You shall be my husband. Later on, when this my 50

daughter is large, |

she shall be your wife. Then you shall have

children."
|

Then the youth married the older w^oman.
|

It was not

long before the woman said: "Now
|

I see that my daughter is grown

up. Now she may be
|| your wife. It is good if you have children.

|

55

Her body is strong now." Then the youth took
|

the girl for his wife.

Then the
|

Kutenai increased from these.
|

Now I have told what happened long ago. Enough. II
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75. THE GIANT

60 Qaak.luna'mne'. n'o -kue
/

ine' mtsta'hal n';t!xana'pse' e'ika's.

ta'xas tdna'mu nura'qana at n'^la'n'e* ke'eps a*qa'lt!e's. k!o'-

kimmi''yit.s lahutsa'xe* e'jka nejS aa'k^k.luna'me's tsdmiy^t-
na'mu's. qous ahan'dqa'haks qa'mt.lanam/Sjne'. qao

w
a'3%*.

65 n'u'pxane' nul'a'qana's tdna'mu's pal nYn'se*. qalwi'yne':

"hulq!u''mne'. ta'xta kanmi'^t.s kutsxa'l'ik na nura'qana

t^lna'mu." ta'xas qlu'mne'ine'. w^lna'm's n'^la'n'e' nej

t^lnamuku^ste'k. kul'e'ila n^kunuxa^mne* nei t^lna'mu kts-

xal^'lko*. n'u'pXaiie' sk^'k.leits qa'la's. tscika'te* pal n'^'n'se*

70 e'jka-'s. qak/lne' nul-aqana"e's: "tseika'te'n' e'ika skrk.le'itsi-

ne" kak^t.lanala"e's." n'ukun6xa"mne' ne^ nura'qana. tsukua'te*

aa'ktsama/re's, luiama"ne' e'ika-'s, nalqla^nqalo'ukune*. qaki-

ya'mne': "qa'psins t^lnamu^^'ste'k ksdsokVlqlo'k. ma ksa v-

kire"la?" qunaxam^'stne'. sakqa'pse' e^ka^'s pal s^'op^'lne*.

75 Ta'xas huslqlapqalpalnem/lne* yaqa"qa
v
na'ake* t^lnamu-

76. THE GIANT

Ho'ya's hutsxaltsxa'ire' yaaqaqana'ake' k!o -/
k!ue*

kmk! mtsta v

halq!lik!a'mal n'mqa'pte'k e'ika''s.

Qa'k.luna'mne' n'uk!u
e'iiie' n^tsta

v

halq!lik!a'mal tslmal'-

ana'xe'. ta'xa naa mtsta v

halq!lik!a'mal n'/ne -

kqastslo'm-
5 qa'qa k!a'ana'm. (hoq

u
a.u'pxane

- kaas'naqa'k.le'k.) n'ok!u
e'ise'

kk'lwa n/lyaps. n'unutse'jte'. kul'um^'tse't nowa'sine'. qal-

wi'yne': "hul'itiina'se't tsxals^lvtxania'qa. hulaha'lxo* kanmi'-

yit.s pal kwule'it xama ktslam'ke' nets hulqa.eitima'se't."

ta'xas n'rtk^'n'e' aa'kowask!o'we's. ta'xas nVtklam'lne* neis

10 aa'ku'la'ks at qlayakr'ire'. ta'xas to'xua q!a'pe
-

's tsxalqla

yak^'ire' neis aa'kowask!o'we's n'as qaakqa'pse' aa'ku'laks

paqtslnana'se*. qa.u'pxane' kaas naaqakeikal'u'xo'
J

s. pal
ko'wa's qalwi'yne': "hule'e'k." xunak/n -

e' nejS aa'ku'laks.

ku'kups ta'xas n'^'kine*. sukuaxane'ise' at . qaqa
v

laxne'ise'

15 ne^ kl^'lwa. qalwi'yne':
u
qa'psin ke'e'n ks^l'a

x

qalsuk
ua'xane'."

qak.la
v

tiyiltseika'te', qa.u'pxane' kaas naaqakeikalu'xo''s.

ta'xas qa
v

hanqa'mek tslemiy^'t.se'. nas qaakil^se'ise', ta'xas

tsejka'te'. n'u'pxane' neiS aa'kula'k!e's qa
v

sil'o' use'. tsei-

ka'te', n'u'pxane
- aa'ktsa'maals pal n'ula'se*. ta'xas

20 n'u'pxane* pal nVnse' aa'kulu'k!e's ne^s ma ksukua'xane''s.

qalwi'yne': "ho'ya's a'a'ke' hulaqa
v

silu'q
ua kaa'ku'!ak." a'"ke'

laqa^sil'u'q^e'. xunak^'n'e' ku'kupsts nYkine'. n'u'pxane'

pai sukuaxane'ise\ ta'xas ts^mneixa'ame'k. tsxa v

kil'uk!-

moxa'me'k aa'kula'k!e's. m<f'ka ke'Vk nukuma'nxa'me'k.

25 ta'xas la^tqlo^Xuniasa'qlane' ta'xas wunek/t.se'. ktslmi'y^t
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75. THE GIANT

There was a town. All the youths were eaten by a giant. |

Then 60

an old woman and her husband cried, for their children were dead.
|

Every day the giant went to that town at night. | There, at the far

end, was a tent. He went there, |

and he saw an old man and an old

woman. He thought: ||
"I'll sleep, and in the morning I'll eat the old 65

man and
|

the old woman." Then he slept. Early in the morning
the old couple cried.

|

While crying, the old woman arose. She was

about to start a fire, |

when she saw some one sleeping. She looked

at him. It was
|

the giant. She told her husband: "Look at the

giant sleeping ||
in our tent!" The husband arose, took

|

his knife, 70

and cut off the giant's head. He shouted.
|

The people said: "Why
are the old couple glad? | They were crying." They went there, and

the giant was lying there. They had killed him.
|

Now I have told what the old couple did
|| long ago. |

75

76. THE GIANT'

Well, I'll tell you what happened to a newly married man
| among

the people of olden times who became a giant. |

There was a town. There was a newly married youth. He went

hunting. |

The newly married youthwas a skillful
||
hunter. (I do not 5

know his name.) He killed
|

a mountain sheep. He skinned it. After

skinning it, he felt hungry. |
He. thought: "I will dry some of it, so

that it may be light. |

I will carry it to-morrow. It is far, and it

would be heavy if I should not dry it."
|

Then he made a place to

dry it. He began to cut up ||
the meat, and hung it up. He was 10

about to hang almost all
|

on his drying frame. There were two thin

pieces of meat
| lying there. He did not know where they fell off

from.
|

He was hungry. He thought: "I'll eat it." He put the

meat on the fire; |

and when it was done, he ate. It tasted good.|
What he had killed did not taste that way. He thought: "What 15

may it be, that it tastes so good?" |

He looked at it for some time,

but he did not see where it had come from.
|

Then he sat down.

When it was dark, he felt a pain here.
|

He looked, and he saw that

his own flesh was missing. |

He looked at it, and he saw that a knife

had done it. Then
||
he knew that it was his own flesh that tasted 20

good. |

He thought: "Well, I'll cut off another piece of my flesh."
|

He cut it off, put it on the fire, and when it was done he ate it

Then he saw
|

that it tasted good. Hewanted some more. He began
to cook

|

his flesh on the fire, and, although he had eaten, he wanted,

some more.
j|
Then there was no more flesh on his legs. It was late 25

1 See p. 82.

85543 Bull. 59 IS 18
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sakilYkjiie' aa'kula'k!e*s. . ta'xas kanmiyc't.se'
nukuma'nxa'me'k. qatal'aqaYkjne'. ta'xas p<r'k!aks a'a'ke

sd'awalkway/t.se'. ta'xas q!a'pe
-

's aa'kula'k!e
-

s nYkine'

q!a
N

pilkits!xa'me'k. ta'xas tsm ma'kle's n'mqapta'kse'. aa'ka-

30 qk'lVs nY^ne'. tsm sqapinil'alaxapa'kin o''k!uq
unaats walu-

na'kle's nY^ne'. qIa'peiS nY^ne' aa'kula'k!e's. tsm qaaqap-
ki'kwu'mne* aa'quqt!e'e's rru'ksa'n snaxuna'kse' aa'k.luma'e's.

slaqaqa'pse' kqa'e'k aa'quqt!e'e's. aa'kwu'm'e's. tsm sqapqla-

no^kmala'kjne'. n'<r'nse' kqa'e'k alqa's'e's aa'kmulma'k!e's;
35 o''k!uq

una laLtq!oxumaqa'ane' aa'k.la'mala'k!e's. sanqa'me'k.
ta'xas laqatseika'te

1

neiS aa'ku'la
-ks m'lyaps. ta'xas qalsa'n-

miy^'t.se* k.laqa'wa'm neis aa'kik.hma'me's. ta'xas n'o-

k!ue'ise' ta'tle's ts!mal';ts!k.la'pse' ne^s yaaqanale'ike' ts!r-

na^nuqkanxuna'pse*. qana'xe'. n'u'pxane' pa'l qaakil'^lwa'se'

40 n/lyaps tsa"e's. pa'l tslmanoke'it.se' qous u'me''s. qa'na'xe*

s<rlqa'noxunu'kse'. n'u'pxane' aa'kmqlo'kups. pa'l saw^saqa'pse'
tsa"e's pal qay'pse'. qalwi'yne' na v

qanya'qak ks^l'a^qal'aqa-

tsl^'na'm. qaoxa'xe* s^ltsxa'se*. qak<r'kse
-

:

a
hya' ma kutsla'-

kei ka'tat. kutsxarayrnit/tiinu." n'u'pxane'palqos naqana'k-

45 se\ k!aaqaqa'pqaps pa'l tsm''mqapta'kse' makl^'s

"kaa km'aqa'qana' k^
N

ns^l'aqaqa'pqa." qak.la'pse':
"

aqlsma'kin<rk!. ho'n'mqa'pte'k e'ika. maats qoukua*n' ma
kirtsla'k.le's." ta'xas laxa'xe* tsmkna'pse'. qalwi'yne' pa'l

tsm ke'e'ns ma'kle's. k.lqatsma'klqa. tsm'kjiia'pse' n'^pla'se',

50 a'a'ke' n'<rkina'pse'. kanmi'yet.s aa'km'ok!
u
e'ise' tsa"e's.

qak/kse':
a hutsxalts!ma'xe'. na'pe't holaqa'wamts huts-

xal'u'pine'." ta'xas tslma'xe' ne { mtsta'ha'l, a'a'ke' laxa'xe*

a'a'ke n'upla'pse'. kanmi'yit.s neis klukqa'pe's tsa"e's.

tslma'se' qake'ine' net n^tsta^halna'na: "ta'xas a'a'ke'

55 hutsxal'u'pine' ma kutsla'kiil alka'ta't pal ksil'o' ukunuuk
a'a'ke

;

hutsxal'ii'pine'." qous qana'xe' ne
{

mtsta x
halna'na.

tsaquna'ne'. qaakil'u'pxane' niJp^'kla's qak.la'pse': "tslma-

m^'le'n'. ho'paks kts^'kam ta'tine's saosa
w

qa'ane'. n'oukwa'xane*

altatim'smi'l. n'mqa'pte'k e'ika''s." ta'xas qaaki'lsu
NkuiHsxa-

60 nata'pse' nejS nwp^'kla's nei n^tsta^halna'na yaaqai'mqa-

ptak^'ske' e'ika''s a'a'ke' ne^s yaaqa'rup<r'lske' nCjS k.laxa'ke'ks.

tsxanata'pse' tsxalyaaqaqa
v
na'ake*. ta'xas tslma'xe'. laxa'xe'.

n'u'pxane' saosa
v

qa'pse' ne^s ta'tle's. n^se'kate'jse'. k!um'-

naqaqa'pse*. qak.la'pse': "ka'tsa* ma kutsla'k.le's. hun'm-

65 qa'pte'k e'ika. hutsxal'^kin^'Sine'." ta'xas n'<rtk?'n*e' neis

ma yaaqak.la'pske' nyp<r'k!a's. ta'xas s^lqa
x

tal'upla'pse*.

latslma'xe'. ta'xas n'u'pxane*. miti
w

yaxna'pse'. lalaxa'xe*

aa'kik.luna'me's ne t n^tsta
x
halna'na. qake^ne': "skanuta'pine*

e'ika. pai n'mqa'pte'k nei ka'ta't e'ika''s. pa'l nYt!xane'

70 nCjS ma kts!/na -

s alkata'tmrl. qatar^t!xana'pine'.
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ill night, |

and ho was still eating his flesh. Then in the morning he

was still eating. |

He wanted more. He could not stop eating. It

was
| evening again, and he had eaten all his flesh.

|

He had gnawed
it off, and only bones remained.

j|
He ate his own eyes, and only the 30

orbits remained.
|

He even ate his own tongue. He ate his whole

body. Only |

his intestines remained lying there. His intestines

remained, and his throat.
|

It was that way; he did not eat his intes-

tines and his stomach.
| Only his bones remained; and he did not

eat his brains and his marrow, ||
but there was no more flesh on his 35

skull. He was sitting down.
|

Then he would not look any more at

the mountain sheep. |

Three days passed, and he did not return to

his town. Then
|

one of his elder brothers went to look for him. He
followed his tracks.

|

He went along, and saw where his younger
brother had killed

||
the mountain sheep. He could see his tracks 40

below. He went along. |

There was a creek. He saw a fire.
|

His

younger brother was there. He was not dead. He thought: "Maybe
his leg is broken, |

and therefore he does not go home." He went

there and spoke to him. He said: "Oh, I love
| my elder brother!

I'll keep myself alive for two days with him." (The elder brother)

saw him sitting there.
||
He looked strange. Only his bones remained. 45

He said to him:
|

"What did you do, that you look like this?" He
was told: "I am no more

|

a human being. I have become a giant.

Don't come near me!
|

I love you." Then (the elder brother) went

there. He was taken hold of. He thought: |

''There are only
bones. He is not strong." The giant took hold of him and killed

him
||
and ate him. On the following day his next younger brother

|

50

said: "I'll go. If I do not come back, I shall have died."
|
Then

the youth started. He also arrived, |

and he also was killed. On
the following day the remaining one

|

started. The boy said: "I

also
I may die. I love my elder brothers. They are all dead now,

j 55
so I will die, top." The youth went on.

|

He was small. He saw

a manitou. He was told:
|

"Go there! Your eldest brother who
went out first is there. He ate all

| your elder brothers. He became

a giant." Then the youth was told plainly || by the manitou that 60

(his elder brother) |

had been changed into a giant, and how he

had killed the two who went there.
|

He was told what to do.

Then he started. He arrived, |

and saw his elder brother. He looked

terrible. He was pitiable. |

He said: "My younger brother, I love

you. ||
I have become a giant. I'll eat you." Then (the boy) did

|
65

what the manitou had told him, and he could not kill him.
| (The

boy) went back. He saw that (the giant) followed him. The boy
arrived

|

at the town. He said: "A giant pursues me.
| My brother

has become a giant. He
||
ate my elder brothers who went there. 70
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ine'." ta'xas nuqunaneya'mne*. nets trmamuVs
e'ika qaosa'qa'pse*. qake^ne* nei palkeina'na: "hutsxal-

qaosa
v

qa'ane'. ma kutsla'kei kanul'a'qana." qak.la'pse*

nejS mtsta v

halna'nas: "laqa./n'e' net at ma ktsla'k.le's

75 n'^seikate'iiie'." qaqalwi'yne* ne t pa'ikei. ta'xas nuquna-

neya'mne'. qaosa"qa'ane' nei pa'lkei. qalwi'yne': "ma ktsia'-

k.la'p." qawunek/t.se' nulpa'lne* neiS laya'qaka'ske' neis

mtsta^halna'na's qakjyam^Sine': "Hya', ma kutsla'kil kanxa-

lena'na kutsxa'l'e'k; ma kutsla'kil kat^ma'muts kutsxa'l'e'k."

80 ta'xas n'u'pxane' la'ska'se*. n'u'pxane' pai n'irse'kate'ise'. pai
laqa.^'nse* aqlsma'kjn^kls. qalwi'yne': "maats burcr'nil pal
ke'e'n kanul'a'qana." ta'xas qaVanxa"mne*. ta'xas wa'se".

qak^'lne*: "kanul'a'qana, ma kutsla'k.le's. qa'pse'n kms^la-

qaqa'pqa?" qake'ine' nei trtqa't! ne
4 e'ika: "hulaqa./n'e*

85 aqlsma'kinifk!." ta'xas lawa'se' neiS aa'kit.la'e's. n^sakenu'se*.

qak.la'pse*: "tslkak^'ne'n' kanxa'le'." ta'xas namat^'ktse', naqu
-

wiltse'ite'. tsEmakhwtsk^'n'ev qake'jne
1

nei e'ika: "makutsla'-

ki'l kanxama'nats kutsxa'l'e'k." ta'xas pai ktsEmak!w<r'tskin

neis kaq
u
w^r'ltseit. ta'xas nutsinuq!

ukm^'me\ n'u'pxane
-

nei

90 pa'lk'ei pai p^'kla'ks tsxalsd'up^'lse'. qak<r'me': "haqlamai'ats-

kak^'n'e', hutsxalts!^nal^ktoqo'une\ saha'nse' aa'q!u'le''s.
taxta'a hulawa'lke'n hmtsxalYkine*." ta'xas iap^sk^'n'e*.

tslma'xe* nej pa'lkei. kul'cktu'qo nutsmqkupek^'me'k ne^s yaa
-

qanalu^nisnamif'ske'. ta'xas wune'k^'t.se' laqawa'se' t^ma-

95 mu"e -

s nej e'ika ta'xas laanaxa"mne'. tseika'te* tdnamu'Vs.

n'u'pxane
-

pal s^l'a'qane'tsa'pse'. ta'xas tslma'xe' neiS yaaqa-
naw^slun^snam/ske*. qa'na'xe* ne A kiyuna'qa aqlsma'kin<rk !.

qakila'mne':
akaas kul'a'qakna'lats kul'upilna'la ?" qakiya'-

mne -

: "ho'yas hul'akokuma'la hounaqa
r

n'tsxal'upina'la." qa
--

100 han'mo''k!une'. ta'xa net u'me' skikq!anu'kune\ n'oju'ne'

sk^kq!ano'kune'. n'oulu'ne\ ta'xas ne
;
aa'km*u'muk!. n'<rtk!a-

me'jlne*. ta'xas qa'haw<ftsqa'mek k!o''k!ue' t/tqa*t!. qake'ine
1

:

"hutsxaiwatlmit^'ne" e'ika. tsxal'upu'qune' qous aa'q!a'-
n'o'ks." ta'xas na aaqa't!avk qa'haqawu'mne'.

1 ta'xas

105 n'upxa'lne' ska'xe* nei e'ika. ta'xas aaqa't!aks qaska'xe'

nulpaln<r'lne\ pal sla'ti^yiltsxa'ne*. qake^ne*: "hulaxa\n-
xom'skei qla'pe' hutsxal^kinisk^ine'. sukua

x

xnmala'pine'
alka'tsa ku'e'k." ta'xas ne

t kiyuna'qa aa'qlsma'kimk!
n'oun^'lne' neis klaqa'kiks ktsxal'ouka'xana'ps. qalwiyne-

110 na'mne* ktsousan'u
v

xon'a'q uwum. qake'^ne' nei ktsxal'u'pil:

"maats wanxa"mkii taxta' hoq
ua

v

tal'u'pil, ta'xas hmtsousa-

n'u^Ounqapk^'lne'." ta'xas qaqa
x

nal'aqawanxa'nma'mne'.
ta'xas wa'xe* e'jkai neiS aakm'i/muk!s aaq!a'saks qanama-

1 Pierre Andrew: qaaqawu'mtw.
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He could not eat me.
|

Now he is pursuing me." Then they moved

away. The giant's wife
|

staid behind. The young woman said: "I

want
]
to stay. I love my husband." The youth said to her:

|

"He
is no longer the one who used to love you. ||

He is terrible." The 75

woman did not want to leave.
|

Then they moved away. The

woman staid behind. She thought: "He loves me."
|

It was not

long before she heard him coming along |

the way the boy had come-

Some one said: "Oh, I love my little son!
|

I'll eat him. I love my
wife. I'll eat her."

||
Then she saw him coming. She saw that he 80

looked terrible.
|
He. was no longer a human being. She thought:

"Don't let me be afraid; |

he is my husband." Then she did not

move, and he arrived.
|

She said to him: "My husband, I love you.

What
|

makes you like this?" That man the giant said: "I am no

longer I
a human being." He arrived at his tent. He sat down. He 85

said to her: "Give me my son!" She gave him to (her husband), j

who made him dance. He held him tightly. The giant said: "I

love
| my little son. I'll eat him." He held him tightly |

and made

him dance. He made him defecate. Now thewoman knew
||
that he 90

was about to kill him. She said to him: "Give him to me for a

little while.
|

I'll go and wash him. His excrement is bad.
|

Then

when I bring him backyou may eat him." Helethimgo. |

The woman
started. After she had washed him, she ran away where the people had

gone. After some time, when his wife did not arrive, ||
the giant .went 95

out. He looked for his wife.
|

He knew that she had deceived him.

Then he started
|

the way they had gone. The many people were go-

ing along. | They said: "What shall we do with him ? How shall we

kill him?"
| They said: "Let us try (and see) if we can kill him."

||

There was a cliff
;
and below it was a lake, a deep |

lake. It was deep. 100

Then they dug a hole in the cliff, |

and one man staid there. He said:
|

"I'll kick down the giant. He will be drowned in the deep lake."
|

Then the people staid a little ways off.
||
The giant was seen coming 105

along. A little ways off he was heard coming. |

He was talking.

He said: "When I
|

overtake you, I'll eat all of you. My brother

whom I ate tasted good to me."
|

Then the many people |

were afraid

when he said that he would eat all of them. They thought ||
of 110

running away. The one who was about to kill him said: "Don't

move! If I can not kill him, then you may run away." |
Then

nobody moved.
|

Then the giant arrived. The trail was close to
|
the
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na'mne'. lakk'nta* qanamana'mne'. qa'hank!am/ne' yaaqa
v-

115 haosa^qa'ake'
1 ne } ktsxal'u'pil. ta'xas wa'xe' e'ika. qana

r

qkup-
qMvxa'lne* e'ika. nets klu'pxa e' 4ka p/kla'ks pal tsxalsdts!-

qaqkkxa'lne', qalwi'yne' ktsxal'a
x

tskalsaq!k/nka'. qawoukum-
ka^ne'.' nulnmmoxu'ne- pal kuW^tlny'm'Q'k!. qous o

-/me''s

qawoxalxunaqu'ne
*

o'k!uq
una tsm klmqapta'ke's ma'kle's qa-

120 talha'qne
1

. nVk^niLrktSinoqu'ire
1

. ta'xas tseikat/'lne'. wu-
ne'k^'t.se* laqa.upxa'lne' pal s.'1'upeh'lne' e'ika".

Ta'xas husdq !apqalpalnem/lne' k!u*'k!ue'

77. THE MOTHER-IN-LAW TABOO

NejS p/k!a'ks aqlsma'kimk! at nalnu^pine'la'mne'. nawas-

pa'ltiino at qa^taltlaqtaia'mne*. at qa^talsuk^ltsejkata'mne'
aa'kaq!neVs. n'u'pXana'm nawaspa'ltiino at n'<rsm*k!ateyxo-
na'mne'. qa'la qa^alnu'kpinii nawaspa'l'e's at n'upxal/Sjne'

5 k.lqatsla'kei nawaspaTe's. qa'la tsEma'klil'alnu'kpinii na-

waspa'lVs at n'upxal^'sine k.ltsEma^kliltsla'kii nawaspa'l'e's.

ks^ra'qal'alnu'kpinii at k.lqa'sa^nilwi'ynaat at k.lqa.^'lki'l

nawaspa'l'e's' qa'la qa.alnu'kpinii nawaspa'l'e's at n'tipxah'sj-

ne' at k.l'upsa
r

tiyilsa'nilwi'ynaat at k.lupsla'tiyilqa.o'nil ktsxal'-

10 ^'Ikii nawaspa'l'e's. nasts qaqa'pse* kuW^'tske'n neiS p<r'k!a'ks

aqlsma'kinik!. nas ta'xas qlakpa'me'k ma yaqaqa'pske' k!e''t-

ke'ns al'ats!m^'l'e's nula'se'; neiS klu'pxa kamnu'qlo's aql-

sma'kimkls at ya'qakna'mske' nawaspa'ltimo''s sla"qa
w

qa
/

pse
<

nawaspa'ltimo.

1 Pierre Andrew: yaa<l<i'osa" qa'ake
-

.
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edge of the cliff. There staid
||
the one who was going to kill him. 115

Then the giant arrived.
|

He was kicked hard. When he saw that he

was about to be kicked, |

he tried to take hold of the leg, but he

missed it.
|

He began to fall. The cliff was high. At the bottom
|

he

fell into the water; and because only his bones remained, |
he could not 120

swim, and sank at once. They looked for him a long time, |

but he

was not seen again. Thus the giant was killed.
|

Now I have told you how a person long ago |

became quickly
a giant. |

77. THE MOTHER-IN-LAW TABOO

Long ago the people used to be ashamed of each other.
|

Mother-

in-law and son-in-law could not talk to each other. They could not

look
j
at their faces. When mother-in-law and son-in-law met, they

were afraid of each other.
|

Those who were not ashamed of the

mother-in-law were known
||
not to love her. Whoever was much 5

ashamed of
|

his mother-in-law was known to love her very much.
|

The reason why he is ashamed is that then his mother-in-law will

never get angry at him and never scold him.
j

Whoever is not

ashamed of his mother-in-law is known
|

to be always angry at her,

and never afraid to scold
|
his mother-in-law. The people held it this 10

way in olden times.
|

Now they forget how their grandparents used

to do, |

because they met white people. [

This is the way the mother-

in-law and son-in-law did, |

and why they are not ashamed of each

other any more.
|





III. ABSTRACTS AND COMPARATIVE NOTES

The folk tales of the Kutenai show intimate relations to the tales

of the tribes of the plateaus, as well as to those of the plains east of

the mountains. A considerable number of tales are common to the

Kutenai and the neighboring Salish tribes, particularly the Okanagon.
There are also a considerable number of identical tales found among
the Kutenai and the Blackfeet.

It seems that the series of Transformer tales centering around

Namiu'qtse and Ya.uku
e'ika'm are peculiar to the Kutenai, although

the tale of the origin of arrows is also known to the Okanagon. These

tales are quite distinct from the Transformer tales of the Shuswap
and Thompson Indians, and also from the tales of Old One as found

among the Blackfoot. In 1891 I was told that when human beings
were first created, they arose before they were quite finished, and

danced until they fell- down dead. Then human beings were created

who became the ancestors of the Indians.

So far as the incomplete material allows us to judge, one. of the

most characteristic -traits of Kutenai folk tales is the systematic

development of animal society. Frog is the old grandmother of

Muskrat, the Chipmunks, and Doe. Her brother, Owl, is hostile to

her grandchildren. The fish K'ykkrm is the grandfather of Doe,
but his relationship to Frog is not stated. The Chipmunks are the

wives of Fisher. Chicken Hawk's wife is Grouse. Coyote's wife is

Dog. Their children are Misqolo'wum and Qlota'ptsek!. Coyotes'
brothers are Moose and Kingfisher. The only animal that is married

to various people is Doe, but it is. not certain whether the same Doe
is meant every time. She is the wife of White Stone. Their child is

Ya.ukue'ika'm. Ya.uk^'ika'm's brother is the father of Duck.

The Doe is also married to Wolf, and at another place to Lynx. Lynx
and Doe have two sons, who are Sun and Moon. The other animals

do not seem to be related to this group, but live in the same village,

and are either friends or enemies.

It is one of the characteristic traits of Kutenai and Okanagon
mythology that the tales are welded together into connected groups.
This tendency is not as marked as it is among the Navaho and prob-

ably also the Ute tribes, but it sets off the Kutenai tales clearly from
the disconnected tales of the Shuswap and Thompson Indians.

In our series one group of tales centers around the creation of the

sun. The first part of the story relates to the origin of the brothers

who finally become sun and moon. Rabbit finds his sister Doe,
whom he hides in the tent of his grandmother Frog. Lynx marries

the Doe, and their children are two boys. The couple are deserted;

281
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and when the boys grow up, they come to the place where the sun is

being made (see p. 285).

The second part of the story begins with the origin of Ya.uku
e'ikam,

who also goes to the place where the sun is being made and tries his

powers. The story of his origin is briefly as follows: Frog's grand-

daughter, Doe, is taken into the water by White Stone, whom she

marries. . Their son is Ya.uku
e'ikam, who in a number of exploits

obtains for the use of mankind arrow wood, the arrow straightener,

sinew, flint, and the bow stave (see p. 290). Then he goes with Coyote
to the place where the sun is being made. They pass a number of

dangers the fat, the giant, and the thunderbirds (see p. 285).
When the various parties meet, one after another tries to act as the

Sun, and finally the sons of the Lynx are accepted.
We have no other incidents that are clearly connected with this

tale, but I suspect strongly that the tale of the deluge produced by
the Chicken Hawk may connect in a similar way with the story of

the Sun (seep. 304).

On account of Ya.uku
e'ika'm's great powers, the people are afraid

of him and drown him. The fish resuscitate him
;
and he follows the

people, finds his brother's wife and her son, and tells them to resist

those who maltreat them. He kills the chief, and the people are

even more afraid of him (see p. 291). This passage recalls the story
of Coyote's son (see MAFLS 1 1 :120) . Finally Ya.uk

u
e'ika-m goes to

the east end of the world (see p. 291).

The second cycle, apparently independent' of the former one, is that

of the war against the sky.

Nalmu'qtse crawls about in the country, and his tracks form the

rivers (see p. 288). During this period Muskrat kills his sister-in-law

and escapes to the sky. The animals make a chain of arrows and

climb up, but Wolverene tears the chain. The animals fight with

Muskrat. When they find the arrow chain broken, they kill the

thunderbird, and with its feathers they fly down. The Bat and the

Flying Squirrel, who receive no feathers, sail down. The Sucker

jumps down and breaks its bones. The Woodpecker family are not

given feathers. They climb down the sky, and reach the earth in

the west, passing through the horizon (see p. 288). They meet

Nalmu'qtse and try to kill him by throwing into his mouth a red-

hot stone wrapped in a goat heart. Nalmu'qtse causes it to fall

aside. He warns the woodpeckers not to sleep in wooded places and

not to touch a charr floating in the water (see pp. 288,289). The

Woodpeckers disobey ;
and when they sleep in a wooded place, a toad

sticks to the body of one of them. When Flicker touches a charr, he

and his wife Duck are swallowed by a water monster. In order to

find out where Flicker is, Woodpecker sends out birds to invite the

fish to his tent. They come led by their grandfather (a fish with
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thick head). They smoke, and the fish indicates by signs that

Flicker is in the lake. The Woodpeckers try in vain to kill the water

monster, which escapes along the Columbia River. At Red Water,
near Windermere, it is wounded: therefore the water is red there.

It escapes into a cave. Nalmu'qtse is told to stop up the outlet of

the river, and he makes the portage separating Columbia Lakes from

Kootenai River by molding the soil with his knees. Fox kills the

monster. They cut it up, and Flicker and his wife Duck come out.

The flesh of the monster is thrown about to serve as food for the

people (see p. 289).

Then Namiu'qtse arises, his head touches the sky, his hat falls

down, and he himself falls over and dies.

In the Okanagon tales the making of the bow and arrow, which

forms a large part of the Ya.ukue
/

ika'm tradition, is connected with

the war on the sky. The most connected form of the tale has been

recorded by Albert S. Gatschet (Globm, vol. 52, p. 137). The ani-

mals make war against the sky in order to obtain the fire. They are

unable to reach the sky with their arrows. The Wren decides to make
a bow and arrow. First he kills an elk (here is introduced the story
of Chickadee and Elk, p. 304). The Wolf tries to steal the elk, and
Wren throws red-hot stones wrapped in fat into his mouth. He uses

the rib of the elk for making his bow. He obtains the feathers for

his arrow by allowing the eagle to carry him into his nest. He
obtains flint by causing the owners of flint to fight. Then he goes
to the place where the animals shoot the arrows up to the sky. He
meets Coyote. (Here is introduced a story of the small animal that

is able to shoot trees. See Blackfoot, de Josselin de Jong VKAWA
14:73; Uhlenbeck VKAWA 13:182; Pend d'Oreilles, Teit MAFLS
11:114.)

The Wren kills Coyote, and Fox resuscitates him. Coyote meets

the Wren a second time. They gamble, and he wins Wren's clothing.
He goes on, and meets young Grouse, whom he kills. The old Grouse

then scares him so that he falls down a precipice (see p. 293). Wren
recovers his arrows, makes the arrow chain, and the animals climb

up. When Grizzly Bear climbs up, the chain breaks, owing to his

weight. Then Eagle, Beaver, and Turtle are sent to obtain the fire.

(See Lillooet, JAFL 25:299, where other references are given.)

The Turtle falls down from the sky and kills a person. Then follows

the story of the Turtle who asks to be thrown into the water (see

p. 305). The story closes with the return of the animals.

In the following I give brief abstracts of the tales recorded in the

present volume and of those published by me in the
"
Verhandlungen

der Berliner Gesellschaft fur Anthropologie, Ethnologie und Urgc-

schichte," 1891. The page references to both series are given in the

margin. Those in parentheses refer to the series of Kutenai tales
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published in the
"
Verhandlungen der Berliner Gesellschaft fiir Anthro-

pologie, Ethnologie und Urgeschichte." Comparative notes have

been added, which, however, do not claim to be exhaustive. Refer-

ences to the Tahltan and Kaska relate to manuscripts by Mr. James
A. Teit to be published in the "Journal of American Folk-Lore." I

have used the following abbreviations :

AA "American Anthropologist.
"

AmAnt "American Antiquarian and Oriental Jour-

nal."

BAAS Reports of the British Association for the

Advancement of Science.

BAM Bulletin of the American Museum of Natu-

ral History.

BArchS Baessler-Archiv, Supplement.
BBAE Bulletin of the Bureau of American Eth-

nology.

CNAE " Contributions to North American Eth-

nology
"
(United States Geographical and

Geological Survey of the Rocky Moun-
tain Region, J. W. Powell in charge).

CI Publications of the Carnegie Institution.

CU Columbia University Contributions to

Anthropology.
FL "Folklore.

"

FM Anthropological Publications of the Field

(Columbian) Museum.

GSCan Memoirs of the Geological Survey of Can-

ada.

JAFL "Journal of American Folk-Lore.
"

JAI "Journal of the Anthropological Institute of

Great Britain and Ireland."

JE Publications of the Jesup North Pacific

Expedition.
MAFLS Memoirs of the American Folk-Lore Society.

PAES Publications of the American Ethnological
Society.

PaAM Anthropological Papers, American Museum
of Natural History.

RBAE : Annual Report of the Bureau of (American)

Ethnology.
TRSC. Transactions of the Royal Society of Can-

ada.

UCal California Publications in American

Archaeology and Ethnology.
UPenn - - .Anthropological Publications of the Uni-

versity Museum of the University of

Pennsylvania.
VAEU "Verhandlungen der Berliner Gesellschaft

fiir Anthropologie, Ethnologie, und Urge-
schichte."

VKAWA "Verhandelingen der Koninklijke Akade-

mie van Wetcnschappec. te Amsterdam."
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3, Sagen Franz Boas, Indiardsche Sagen von der

Nord-Pacifischen Kiiste Amerika*.

Curtin, Creation Myths. . . Jeremiah Curtin, Creation Myths of Primi-

tive America.

Curtin, Modoc Jeremiah Curtin, Myths of the Modocs.

Curtis, N. A. Indians Edward S. Curtis, The North American

Indians.

Gushing, Folk Tales Frank Hamilton Cushing, Zuni Folk Tales.

Dahnhardt, Natursagen Oskar Dahnhardt, Natursagen.

Grinnell, Lodge Tales George Bird Grinnell, Blackfoot Lodge
Tales.

Leland Charles G. Leland, The Algonquin Legends
of New England.

Matthews Washington Matthews, Ethnography and

Philology of the Hidatsa (Misc. Publ. No.

7, U. S. Geological Survey, F. V. Hayden
in charge) .

Merriam C. Hart Merriam, The Dawn of the World.

Petitot .' ..Emile Petitot, Traditions Indiennes du

Canada Nord-Ouest.

Rand * S. T. Rand, Legends of the Micmacs.

Russell, Expl. in Far North Frank Russell, Explorations in the Far

North (University of Iowa, 1898).

Schoolcraft, Hiawatha H. R. Sphoolcraft, The Myth of Hiawatha

(Philadelphia, 1856).

1. THE SUN (4 versions: Nos. 33, 48, 54, and VAEU 23:161). First Version. Coyote 49

asks Chicken Hawk to accompany him to the place where the Sun is being made.

Coyote wants to try first to act as the Sun. Chicken Hawk tells him that on their

way they will pass grease, and that in passing he may take one bite. Coyote dis-

obeys, takes more than one bite, and the grease falls down and rolls down a precipice

with Coyote. They reach the place where the Sun is being made. Coyote walks

along the sky, but is found unsatisfactory. Chicken Hawk follows, andisfound to be a

good Sun. 1
Coyote is envious and tries to shoot him. 2 His bow and arrows catch

fire, and the earth begins to burn. He lies down on a trail, which does not burn,

and he is saved. 3

Second Version. The animals try who is to be the Sun. When Raven acts as the 67

Sun, it is dark. When Chicken Hawk tries, the sky is yellow. When Coyote tries, it

is hot. He tells everything he sees. When he returns, they tell him that he is too

hot and too talkative. A woman has two children, who arrive, and try in their turn.

When the first one goes along the sky, it is comfortable; and when the sun sets, it is 69

cool. He is selected as Sun. The younger brother is selected to act as the Moon. 1

Coyote
is envious and shoots the Sun at sunrise. 2 His arrow catches fire, the earth begins to

burn, and he saves himself by lying down on a trail. jFor this reason trails do not burn.3

Third Version. Coyote and Ya.uk'Vjka'm are traveling along. Ya.uk'Vjka'm 111

tells Coyote that they will pass a piece of fat, and that he may take one bite. After

they pass, Coyote turns back in order to have another bite, and the fat rolls down.

He runs after it. The fat falls into the water and sinks. When he goes back on his

tracks, all the fat has been transformed into white stone. In order to get the fat that

1 See discussion in Boas KBAE 31 :727 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshian,

Wasco, Wishram); see also, Coeur d'Alene (Teit MAFLS .11:123).

> Shoshoni (Lowie PaAM 2:252, 253).

Ute (Powell RBAE 1:52).
3 Thompson (.Teit MAFLS 6:39, 74).
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has fallen into the water, he heats stones, intending to boil it. Ya.ukue/
i
ka'm misses

Coyote, and finds that the fat is gone. He follows down to the water, and sees Coyote

engaged in heating stones. Ya.ukue/
1
ka -m makes a spear and spears the fat, which

breaks up and floats. They go on, and Ya.uk*e/
,ka'm tells Coyote not to pay any

attention if he should hear a child crying. After they pass the child, Coyote turns

back and puts his finger into the child's mouth. The child sucks the finger,and

pullsin Coyote's arm. When Ya.uku/
jka'm notices that the child is silent, he turns back

and kills the child with his knife. All the flesh on Coyote's arm has been sucked off.

The child was a giant. They go on, and Ya.uk'Vjka'm tells Coyote not to listen if

he should hear birds crying. Coyote disobeys, and finds himself in the nest of the

thunderbirds together with Ya.uk'Vjka'm. Ya.ukae/Jka'm asks the young thunder-

birds when the old birds come back. They reply that they come back in the evening
in the form of a thundercloud. Ya.uk'Vjka'm tells Coyote that the thunderbird will

ask whether he is tired, and that he is to reply that his younger brother Ya.uk'Vjka'm
is tired. When this happens, Ya.uk^jka'mis told by the old thunderbird to stretch

out his leg, because the bird wants to suck out the marrow. At this moment

Ya.uk'Vika'm kills the thunderbird with his spear. The same is repeated when the

old male thunderbird comes back. When the old birds are dead, Ya.uk'VjkaTn sits

on the back of one of the young thunderbirds, which flies up, and then carries him

down, while Coyote is shouting. Then Coyote sits on the back of the other thunder-

bird; and when he shouts, the bird takes him down. Ya.ukue/^ka'm ordains that

thunderbirds may only scare people who lie about them. 1 Ya.uk^jka'm and Coyote
reach the place where the Sun is being made. Ya.uk'Vjka'm is tried; but the day
is red because his clothing is painted with ochre. Coyote is tried, but when he acts

as the Sun, it is too hot; and he tells what the people are doing, and asks them to leave

some food for him. The two sons of the Lynx arrive. They have been brought up
by their mother, who had been deserted by Lynx. He had gone to catch salmon for

making soup for his wife. The young Lynxes meet him, and he tells them that he is

unable to catch salmon. The boys show him how to catch salmon. When the Lynx
children arrive at the place where the animals try to make the Sun, one of them goes

up and isfound a satisfactory sun. 2 Then they send the other one up as the Moon. Coyote
is envious and shoots at the rising sun,

3 which sets his arrow on fire. The fire pursues
him. He lies down on a trail and covers himself with a blanket. The fire passes

over him without hurting him. Therefore trails do not burn.*

J Apache, Jicarilla (Russell JAFL 11:257).

Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:383, 387).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:170).

Beaver (Goddard PaAM 10:234).

Chilcotin (Farrand JE 2:12).

Chippewayan (Goddard PaAM 10:48; Lowie ibid. 192; Petitot 359; much distorted in Lofthouse,

Transactions Canadian Institute 10:46).

Dog-rib (Petitot 323).

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:88).

Hare (Petitot 144).

Kaska (Teit JAFL 30:437).

Okanagon (Gatschet, Globus 52:137).

Ponca (Dorsey CNAE 6:30, 215).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:108).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:295?).

Shuswap (Teit JE 2:649; Dawson TRSC 32; Boas, Sagen 4).

Sia (Stevenson RBAE 11:48). f

Thompson (Teit MAFLS 6:45; also 76; 11:57).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:318).
* See discussion in Boas, RBAE 31: 727 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson,

Wasco, Wishram).
Shoshoni (Lowie PaAM 2:252, 253).

Ute (Powell RBAE 1:52).
< Thompson (Teit MAFLS 6:39, 74).
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Fourth Version 1 (VAEU 23). Hare's wife (a small red bird) has deserted him and (!62)

lives with a red hawk. Hare finds tracks of elks (not moose, as given in the original),

and goes home to make snowshoes. The animals start in pursuit of the elks. When
Hare goes to get wood for his snowshoes, he meets Doe. He wishes to marry her.

She refuses him. He goes home and tells his grandmother Frog what has happened.
She informs him that the Doe is his sister. Hare takes her home, and she lives in the

tent. Her presence is unknown to the other people. Hare goes out to pursue the

elks. His grandmother tells him to put mittens on his feet in place of his snowshoes.

When going out, he meets Raven and other hunters, who are returning empty handed.

They maltreat him, but he goes on. He meets Woodpecker, a diver, and Wolf. He

passes the game hunters, and meets Hawk and his wife, who pelt him with snow.

Only'Weasel, Fox, and young Wolf are ahead of him. On the following day he meets

them. They return, because they are unable to overtake the elks.

Hare puts on his mittens and soon overtakes the elks. With one arrow he kills (163)

one-half of them, and with the second the rest. He butchers them and shakes the fat,

which becomes small in size. He fills the stomachs with blood, piles them up, and

tells them to burst if any one should carry them. He carries the fat home, shakes it,

and it assumes its former size. He feeds his child, and throws some fat into the fire

in order to inform his brother Duck, who comes and is given food. He sends his brother

to tell the people that they may go to bring in the meat. He wishes that Hawk should

select the stomachs. Bear demands the ribs; Wolf, the legs; Raven, the eyes. Hawk
loads the stomachs on the back of his wife. Hare follows them, steps on her snow-

shoes, so that she falls. The blood runs over her. and she freezes to death. The skins

are carried into Frog's tent. When within a few days they are ready tanned, the

people grow suspicious, and find the tracks of Doe. Lynx finds the place where the

girl stopped, tears out four hairs, which, he puts on the ground. The hairs impregnate
herwhen she urinates. Doe gives birth to a child . The people hear it crying, and dis-

cover the Doe. In order to discover the unknown father of the child, Frog orders the

men to take up the child. 2
Coyote, Raven, and others' take it, but the child con-

tinues to cry. Lynx comes back from hunting. He buries his clothing and strike-a-

light under stones. When the people see Lynx coming, the child quiets down; and (164)

when he takes it up, it does not cry any more. They maltreat Lynx, extinguish the

fires, and desert him, Doe, and their child.3

Lynx is a good hunter. After some time Doe has a second son. The people are

starving. Lynx's grandmother, Magpie, comes to look after her grandson. He feeds

her. In summer Lynx goes to fish salmon. He makes a fish weir, ^"hen the boys
are grown up, their mother sends them to the place where the sun is being made. She
tells them that they will pass their father's fishing-place. The boys start and reach

the place where the sun is being made. Raven is the sun; it is dark and cold. Coyote
acts as sun; it is very hot, and he tells the people to keep food for him. Because he
runs home quickly the day is short. He tells everything he has seen in the daytime.
The sons of Lynx are tried, and one is made the sun, the other the moon* Coyote is (165)

envious, and shoots the sun at sunrise. His arrows catch fire, fall down, and set fire

to the grass.
5

1 Shuswap (Boas, Sagen 9).

Thompson (Teit MAFLS 6:37, 11:11; JE 8:215; Hill-Tout BAAS 65:534).
2 Lillooet (Teit JAFL 25:328).

Nootka (Boas, Sagen 108).

Shuswap (Boas, Sagen 9; Teit JE 2:684).

Thompson (Teit MAFLS 6:37; JE 8:215; Hill-Tout BAAS 69:534).
3 See RBAE 31:784.

4 See discussion in Boas RBAE 31:727 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshian, Wasco,
Wishram).

5 Shoshoni (Lowie PaAM 2:252, 253).

Ute (Powell RBAE 1:52).



288 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

73 2. THE WAR ON THE SKY 1 AND NAtMi/QTSE (3 versions: Nos. 50, 52, and VAEU
23:165). First Version. Muskrat wants to marry his brother's widow. She refuses

him, and he kills her with an arrow which differs in style from the tribal arrows. 2

The people try to find out who killed her, and call in Frog, Muskrat 's grandmother.

Although she knows what has happened, she declines to tell, and answers by signs.

The people think that the Sky people have killed the woman, and decide to make
75 war on the Sky. They shoot arrows up to the Sky and make a chain. 3 Since it is

not quite long enough, Raven puts his beak at the lower end. Then it reaches the

ground. When the animals are ready to go up, Wolverene asks them to wait for two

days because he has to put away his things. When he comes back, he finds the ani-

mals have gone. He becomes angry and tears down the chain of arrows. The remain-

ing people pursue Wolverene, who, when almost overtaken, cuts up himself and

becomes a squirrel, which he puts under his own belt. When somebody thinks he

recognizes him, he says that he is hunting squirrels. Miiskrat has made a large lake

in the sky and put up many tents around it. When the people attack the village,

a left-handed man comes out. This happens in every tent, and the people recognize
that there is only one person, Muskrat. They go back; and when they come to the

place where the arrow chain had been, it is gone. They go to the drinking-place of

Thunderbird, kill him, and.distribute his feathers. While these are being distributed,

two bats expect to be given the best feathers, but finally nothing is left for them.
77 They spread out their blankets and sail down. Flying Squirrel pulls out his skin

and sails down. The Sucker throws himself down and is broken to pieces. When
his brother's widow touches him, he is cured. The warriors Flicker, the Woodpeckers
and their sister (a bird with yellow breast and gray feathers), have been left in the

sky. They walk to the place where heaven and earth meet. At Nelson they meet

supernatural beings, who tell them never to touch a fish and not to stay over night
in the woods. They find a charr which has drifted ashore. Flicker tries to kill it,

but is swallowed by it and taken into the lake. 4 They camp in the woods, and a toad

crawls under Woodpecker's blanket and sticks to his body. The others go on and

meet Nalmu/
qtae, who was crawling along Kootenai River naming the country. He

asks the Woodpeckers, his nephews, for some food. They put a red-hot stone into the

79 heart of a mountain goat, and try to throw it into his mouth. 5
They miss, and the

place is called Little Heart. Woodpecker sends two water birds to invite in all the

Fish, telling them that the lake will be dried up if they should not come. The birds

dance at every bay, inviting the Fish. The chief of the Fish, K!/k!om', is the last

to arrive. He is given a pipe; and Woodpecker, his brothers, and the Fish smoke.

The Fish inquires for his grandson; that is, the Flicker that had been swallowed

by the water monster; and he moves his eyebrows, showing that Flicker is in the

lake. As a reward he is given meat, which may now be seen as a red spot on each side

of the body. The Woodpeckers make ready to kill the water monster. The first who
tries to attack him is Long Legs, who, however, is swallowed. Woodpecker tries

next. He intends to kick the monster, but the blow glances off. The monster is

chased along Kootenai River and comes back by way of Windermere to Red Water.
81 Woodpecker hits it on the foot. Its blood makes the water red. At Long-Water Bay

i Lillooet (JAFL 25:311).

Okanagon (Hill-Tout JAI 41:146; Gatschet, Globus 52:137; Teit MAFLS 11:85).

Pend d'Oreilles (Teit MAFLS 11:118).

Shuswap (Teit JE 2:749).

Thompson (Teit JE 8:246; Boas, Sagen 17).

See also Sanpoil (Gould MAFLS 11:107, 108).
* Lillooet (Teit JAFL 25:326).

Shuswap (Teit J E 2:679).

Thompson (Teit JE 8:361, 362).
* See discussion in Boas RBA E 31:864.

4 See discussion in Boas RBAE 31:611, 659, 687, 718, 868.

6 Sec discussion in Boas RBAE 31:682; also Alsea (personal communicatioi. from Leo J. Frachten-

berg), Hidatsa (Matthews 67).
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the monster hides in a cave under water. Flicker takes Woodpecker's war bonnet

and spear and tries to chase the monster out of the water. When the monster appears,

Flicker is afraid, and drops the spear. Nalmu'qtse is asked to dam up the end of the

lake and to prevent the escape of the monster. He breaks off a piece of the mountain

and solidifies it with his knees, making the portage between Columbia River and Koo-

tenai River. Woodpecker continues the pursuit; but when the monster looks at

him, he becomes afraid and is unable to kill it. The Fox finally takes a tomahawk,
kills the monster, and cuts it up. Flicker and Duck come out. They have become

white in the stomach of the monster. While in its stomach, they made a fire with

their canoe. The monster had asked them not to make too large a fire, because it

might melt its fat. The Flicker had been worn down to its present size.

They cut off the ribs of the monster and throw them down the river, where they

become a diff. The body is cut up and scattered about. It becomes the food of the 83

people. They forget the Kutenai, and only a little blood is left, which they scatter

over the country. For this reason the Kutenai arefew.
1

Second Version. Nalmu'qtse is called the grandfather of the Kutenai. He is a man 85

of giant size, and never stands up. He knows that he is about to die, and travels over

the country, giving names to places. Wherever he crawls, a river flows.2 He meets 87

the Woodpecker brothers and their sister sitting on a mountain. They have come

down from the sky after the animals have made war on Muskrat (as told before) . They
are angry because they have not been given any feathers to fly down. Woodpecker
tries to kill the people; and when he meets his uncle Nalmu'qtse. he tries to kill him

too. He throws a heart containing a red-hot stone at him, pretending that it is food. 3

Nalmu'qtee nods, and it falls down, and the place is called Little Heart. Nalmu'qtse
warns Woodpecker, telling him not to touch a charr and not to sleep in dense woods.

The Woodpeckers disobey, and Flicker is swallowed by a water monster. 4
Nalmu'qtse

crawls along and decides to stand up. When he rises, his war bonnet touches the sky.

It falls, and he also falls, saying that the place will be called Ear.

Third Version (VAEU 23). The father of Muskrat s has two wives. After his death (165)

Muskrat wants to marry his second wife, who refuses him. He shoots her with an

arrow of unknown design. He lies down, pretending to be sick. The people find the

dead woman, and inquire for the owner of the arrow. Muskrat smells of it, and says
it came from the sky. They make war against the sky. Coyote shoots up an arrow

without reaching it. Other animals try in vain. Finally two Hawks shoot. Their

first arrow strikes the sky after flying one day and one night. They make a chain of

arrows,
6 which Raven completes by putting his beak in the nock of the last arrow.

Wolverene asks the other animals to wait, because he wants to look after his traps.

They leave before he returns; therefore he is angry and tears down the arrows, which

are transformed into a mountain (Mount Baker, near Cranbrook, B. C.). Muskrat
has climbed up into the sky, where he makes tents along the shore of a lake. The
houses are dirty. He shoots from the houses, passing under ground from one to the

i Coeur d'AlSne (Teit MAFLS 11:122).

Nez Ferc< (Mayer-Farrand MAFLS 11:149).

Shuswap (Teit JE 2:661, 662, 665-667).

Thompson (Teit MAFLS 6:80; JE 8:255).

* Chippewayan (much distorted in Loft house, Transactions Canadian Institute 10:44).

Dog-Rib (Sir John Franklin, Narrative of a Second Expedition to the Shores of the Polar Sea [Lon-

don, 1828], p. 293).

Etheneldeli (Caribou- Eaters), (Samuel Hearne, A Journey from Prince of "Wales's Fort in Hudson's

Bay, to the Northern Ocean [London, 1795], p. 343).

Kato (Goddard UCal 5:188).

Kaska (Teit J A F L 30 :444).

See discussion in Boas RBAE 31:682. Also Hidatsa (Matthews 67).

See discussion in Boas RBAE 31:611, 659, 687, 718, 868.

s Lillooet (Teit JAFL 25326).

Shuswap (Teit JE 2:679).

Thompson (Teit JE 8:361, 362).

See discussion in Boas RBAE 31:864.
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other. Woodpecker discovers that there is only one person, Muskrat, whom they kill.

(166) When they find the arrow chain broken, they snare thunderbird, put on his feathers,

and fly down. Those who receive feathers are transformed into birds; the others, intofish

and land mammals. Coyote sails down, steering with his tail. The Sucker breaks all

his bones. He is given new ones: therefore the sucker's body is now full of bones.

89 3. YA.UK^E'jKA'M (No. 53). Frog warns her granddaughter, Young Doe, not to

drink at a water hole. She disobeys,
1 and is pulled down by a man named White

Stone, who lives in the water, and marries her. Their son is Ya.ukue/
i
ka'm. White

Stone's brother, Gray Stone, dislikes Ya.uk'Vjka'm, who is sent by his mother to visit

91 hisgreat-grandmother Frog. Ya.ukue/
i
ka'm goes; and when he sees the old FrogWoman,

he is afraid.2 He makes her sleep and plays in the tent. He goes back to his mother,

who wants him to stay with his great-grandmother. When Frog wakes, she notices

that somebody has been there. She makes a small bow and a small basket, and hangs
them up. Ya.ukue/

i
ka'm gets back, makes her sleep again, and plays with the bow,

which he breaks. When the Frog wakes, she says that her grandchild must have been

a boy, because he had been playing with a bow. Next time the Frog captures him.
93 When Ya.ukue/

i
ka -m is growing up, he asks the Frog Woman for arrow wrood and

service-berry wood. 3 She warns him, but he sets out to obtain the wood from the

Grizzly Bear, who owns it. Cranes, Marmots, and Beavers are Grizzly Bear's watch-

men, appointed to warn him of the arrival of strangers. The youth bribes them to

be quiet until he returns. He takes the service-berry bushes and makes his escape.

95 The animals make a noise; Grizzly Bear assumes his animal form, and pursues
Ya.ukue/

i
ka'm. The animals make excuses, but the Bear threatens to kill them after

having overtaken Ya.ukue/
ika'm, who causes a hill to rise behind him, which detains

Grizzly Bear. Thus arrow wood is obtained. He goes to his mother's tent, and Gray
Stone promises to kill Grizzly Bear. Gray Stone rubs himself with grease and becomes

a stone, which is heated by the fire. He orders Ya.uk'Vjka'm to stand next to the

doorway. Grizzly Bear, when trying to bite him, closes his eyes; Ya.ukue/
i
ka -m steps

aside, and the Bear bites the post. Meanwhile Gray Stone becomes so hot, that the

97 stone almost bursts. Just when the Bear opens his mouth, the fragments of the stone

fly about; Gray Stone goes right through Grizzly Bear, who dies. After this the Grizzly

Bear remains a bear. Ya.ukue/
i
ka -m skins the grizzly bear, and drags the skin which is

attached to the head into Frog Woman's tent. She is afraid of the grizzly bear. She

paints her legs red and stands in the doorway, holding a hammer. She had put up a

sharp stone in the doorway. Ya.ukue/
i
ka'm drags the grizzly-bear skin in, and Frog

strikes it; but Ya.uk'V'jka'm jerks it at that moment, so that she strikes the stone,

99 which she breaks. Ya.ukue/
i
ka'm asks for feathers for his arrow. He is told that

ducks on a lake own the feathers. He goes there, wearing ear ornaments. Ya.ukue/
1
-

ka'm, who is painted red, asks one of the Ducks to come ashore, asks for his feathers,

and promises to pay him with his ear ornaments. The Duck obeys^ and becomes

101 very beautiful. When the other Ducks see it, they all go ashore, and he takes their

. feathers. lie adorns all of them.4 Thus feathers are obtained.

Ya.ukue/
1
ka -m goes to obtain the arrow straightener from Bighorn Sheep. He goes

to Bighorn Sheep, who tells him that the arrow straightener is on the other side of the

river. When he is climbing the mountain, Bighorn goes back across the river in his

1 Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:156, 158).

Hidatsa (Matthews 68).

Shuswap (Teit JE 2:674, 694), etc.

Takelma (Sapir UPenn 2:125, 157).
2 Shuswap (Teit JE 2:693).
3 Beaver (Goddard PaAM 10:235).

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:88-90).

Kaska (Teit JAFL 30:437).

Okanagon (Gatschet, Globus 52:137).

Thompson (Teit MAFLS 6:76).
< See p. 296, No. 18.



BOAS] KUTEXAI TALES 291

canoe. He puts the penis of the Bighorn into the water, by means of which he pro- 103

duces a snowstorm. . Ya.uk^ika'm knows what is coming. He finds a tent, and is

taken care of by his brothers and sisters, (probably animals) that live there. The
house owner counteracts Bighorn's charm by striking his testicles. Bighorn thinks

he hears the bursting of Ya.ukue/
i
ka -m'8 eyes, and Bighorn causes the cold to stop.

While it is cold. Bighorn is throwing warm things on himself. After some time Big-
horn Sheep returns to look for Ya.ukue/

i
ka -m. After the Bighorn has crossed the

__

river, Ya.ukue/
i
ka'm goes into his canoe, crosses the river, and does the same as the

Bighorn has done. A snowstorm arises, and he goes into Bighorn Sheep's tent and
throws warm things on himself. When he hears the noise of eyes bursting, he says,

"Don't let it be cold any more! "
After all this has happened, the old man has been

transformed into a mountain sheep, and Ya.ukue/
1
ka -m takes the arrow straightener.

Thus man obtains the arrow straightener.

In order to obtain sinew, Ya.ukueX
ika'm goes to the tent of Mouse, who is afraid of 105

the Bull Moose, which almost breaks the tent. He obtains first a poor bow, then a

good bow, kills the Mocse for Mouse, and takes the sinew. Thus man obtains sinew. 1

He goes to obtain Flint. 2 Flint is a man. If a person pays him well, he trans- 107

forms himself into stone, and allows pieces to be broken off. When Ya.ukue/
i
ka'm

arrives, Flint retains the form of a man, because he expects high pay. Ya.ukue
X
ika'm

tells Flint that Diorite Man claims to be stronger than Flint. By carrying tales from

one to the other he causes them to quarrel and to fight. When they strike each other,

large pieces of flint and diorite fall off, and he is able to obtain the stone he needs.

Thus he produces flint and tough stone for the use of man.

Ya.ukue'jka'm goes to obtain bow wood. Two squirrels as large as grizzly bears 109

stand on each side of a trail. He kills them. From the body creeps the small squirrel

of our times. He passes between two moving trees, which crush any one who passes

between them. He keeps them apart by putting his -spear across. 3 Then he scatters

the cedar wood.

Ya.uk'Vika'.m asks his mother where the sun rises, and he tells her that he is going
there.

4. THE PEOPLE TRY TO KILL YA.UE^E^KA'M (Xo. 55). The people kill 121

Ya.ukue/
i
ka'm and throw him into the river. Then they break camp and order Crane

to drag a young tree to cover their tracks. The fish nibble at the drowned man's 123

body, and he awakes. He kicks the fish, but they say that they are restoring him.

He follows the people, meets Crane, whom he kills. He also kills Crane's wife. When
he approaches the people, he sees his sister-in-law, who is lagging behind and who is

crying. She carries her child, Duck, on her back. The child recognizes him and
tells his mother, who, however, disbelieves him. Ya.ukue/

1
ka -m shows himself, and 125

she tells him that the people take away his brother's game, and that Duck has to render

menial services to the chief, that they also take away the tent site that she is preparing.

Ya.uk'Vjka'm tells his brother and his sister-in-law to resist the people.
4 The people 127

are afraid when the two act independently. The chief, aft?r defecating, calls Duck
to clean him, and Duck kills him with arrow points that he has attached to his head. 5

Ya.ukue/
i
ka -m shows himself, and the people are afraid of him.

1 Kaska (Teit JAFL 30:438).
2 Kalapooya (information given by A. S. Gatschet).

Shuswap (Teit JE 2: 645; Dawson TRSC 1891 : 35).

Thompson (Teit MAFLS 6: 76).

Tillamook (Boas JAFL 11: 144).

See Boas, RBAE 31: 612, No. 5.

3 See Boas, RBAE 31: 613, No. 9.

Takelma (Sapir UPenn 2:20).

Thompson (Teit MAFLS 6:25).

sQuinault (Farrand JE 2:100).
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191 5. COYOTE AND TREE CHIEF l

(2 versions: No. 64 and VAEU 23:166). Coyote

passes Tree Chief's tent. Tree Chief's mother likes him, and wishes him to become
193 her son's friend. The two friends go out. When they pass Wolf's trap, Coyote diverts

the attention of his friend and pushes him in. He pretends to be unable to pull him
out. He induces him to throw out all his clothing, including a hawk, which he car-

ries on his head, and his saliva. Then he leaves him and goes to the town where a

chief lives who has two daughters. The chief, Golden Eagle, believes that he is

195 Tree Chief. Wolf and his wife find Tree Chief in the trap. He has taken the form

of a young child. Wolf wants to kill him; his wife wants to raise him. They agree
that whoever reaches him first shall do with him what he pleases. Wolf's wife digs

through the ground very quickly and rescues him.2

Tree Chief asks Wolf Woman for sinew, which the boy uses for making a netted ring.
197 jje holds it up, and it is full of birds. Next he asks for the leg skin of a yearling

buffalo calf. He makes a netted ring, rolls it into the tent, and tells the woman to

cover her head. It becomes a buffalo, which he kills. He tells the woman to put
the blood and guts behind the tent. On the following day they are transformed into

199 pemmican. Coyote has married one of the daughters of Golden Eagle. Tree Chie

takes some pemmican, and goes to the river to draw water. There he meets the

chief's daughter, to whom he gives the pemmican. Next the boy asks for the leg part
of the skin of a buffalo bull. He obtains a buffalo in the same way as before. He
puts the blood in the skin and puts it away. On the next day the blood has been

transformed into pemmican; the skin, into a painted blanket. He goes again to draw

water, and tells the girl to say that she has received pemmican from the one whom
she saw at the river.

Tree Chief hides the buffalo, and the people in the village of Golden Eagle are
201

starving. Golden Eagle throws up a feather of his body, which becomes an eagle,

which is perched on a tree. He arranges a contest, and orders every one to try to

shoot the eagle. Each is to have one shot. Coyote shoots repeatedly, but does not

hit the eagle. Tree Chief appears, and hits the eagle. Coyote pretends that his

arrow had hit it; but when he is carrying along the bird on his arrow, it is seen that it

203 is a prairie chicken. The boy goes back to the Wolf. In the evening he meets the

girl again, and tells her that on the following day at noon he will show himself. He

goes to the village in the same form as he used to have. The people are puzzled,
because he himself and Coyote look alike. Tree Chief's saliva turns into shells, which

are eaten by the sparrow hawk that sits on the youth's head; while Coyote has lost

this art, and his hawk is starving.

205 Tree Chief tells the chief, his father-in-law, to look at his fortune-telling place. The
chief sees tracks of buffalo cows, and sends the people to go hunting. Tree Chief goes

ahead, piles up buffalo chips, which he transforms into buffaloes. The people kill

the buffaloes. Tree Chief takes an old mangy buffalo cow. He is laughed at by
207 Coyote. Tree Chief takes it home. He gives his arrow to his wife, and tells her not

i Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:348, 372).

Assiniboin (Lowie PaAM 134).

Blackfoot (Uhlenbeclc VKAWA 12:30; 13:160; Wissler PaAM 2:47).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:170).

Crow (Simms FM 2:291).

Hidatsa (Matthews 63).

Kutenai (Boas VAEU 23:166).

Nez Perce" (Mayer-Farrand MAFLS 11:159).

Ojibwa (de Josselin de Jong BArchS 5:2; only beginning).

Okanagon (Teit MAFLS 11:85).

Omaha (Dorsey CNAE 6:55, 604).

Pawnee (Dorsey CI 59:159, 164, 280 et seq.~),

Shoshoni (Lowie PaAM 2:274).

Shuswap (Teit JE 2:695).

'

Teton (Curtis, N. A. Indians 3:111).

>See Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:117).
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to touch any one with it. When he is skinning the mangy cow, it turns into a fat

buffalo. A dog tries to get some of the meat. The woman touches it with the arrow,

and the dog falls down dead. When she touches it again, the dog revives. Coyote
also kills a dog, and tries to revive it by touching it with an arrow, but he is unsuc-

cessful. Tree Chief's wife carries the meat in her blanket into her tent. On the 209

following morning the blood is transformed into pemmican; the skin, into a painted
blanket. Coyote is unable to imitate this feat. Coyote tries to make buffalo out of 211

buffalo chips, but is unable to do so. Finally Tree Chief gets impatient, and strikes

Coyote with a firebrand, intending to kill him.

Coyote runs westward, while Tree Chief goes eastward. Tree Chief says both will 213

come back at the end of the world.

Second Version (VAEU 23). Tree Chief is Coyote's friend. Golden Eagle asks (166)

Tree Chief to marry his daughter. The two young men start, and on the way Coyote
throws Tree Chief into a pit. He asks for the bird which Tree Chief carries on his

head, for his blanket and saliva. He puts these on, leaves Tree Chief in the pit, and

goes to the village of Golden Eagle, where he marries the girl. Tree Chief transforms

himself into an infant. The owner of the pit and his wife try who can reach the child

first. Tree Chief by magic makes the soil loose where the woman is digging, so that

she reaches him first. When the boy is a few years old, he asks for a snare in order to

catch birds. He sets it, moves his hands, and the snare is full of birds. He asks for

the skin of a buffalo calf and makes a netted ring. He tells the old people to lie

down, and rolls the ring against the tent. The ring becomes a buffalo calf, which he

kills. The intestines, which the woman puts away according to the boy's orders, are

transformed into pemmican. The same happens to the skin of a one-year-old buffalo,

which is transformed into a young bull, which he kills. He tells the old people that

he is Tree Chief. He goes to the river and meets Golden Eagle's younger daughter,
whom he marries. The people are starving because the buffaloes have disappeared.
Tree Chief tells the hunters to wait at a buffalo drive. By kicking buffalo chips he

transforms them into buffaloes, which are driven to a precipice. There are two buf-

faloes for each hunter. Tree Chief selects an old lean one for himself. He tells his

wife not to strike their dog. When she disobeys, the dog falls down dead. He tells

her to strike the dog again, and the dog revives. Coyote is unable to imitate this.

Tree Chief drives away Coyote, reminding him that he had tried to kill him.

6. COYOTE AND Fox l

(No. 1). Coyote asks Fox for his blanket. They race. (This 1

is probably a reference to the tale of Coyote borrowing Fox's blanket and being carried

away by the wind.) 2

7. COYOTE AND LOCUST (No. 2). Coyote carries Locust. They meet a Grizzly Bear. 3

Coyote puts Locust down at the edge of a cliff. Locust scares the female Grizzly

Bear, who falls down the cliff and dies. 2
Coyote and Locust eat the body. Later on

they meet the male Grizzly Bear. Coyote is put down and turns into a stump, which
the Grizzly Bear tries to bite. Coyote is retransformed and gives fat to the bear to

eat. He says it is beaver fat. The bear asks whether they have seen the female 4

Grizzly Bear. After first denying to have seen her, Coyote tells the Bear that he

i Okanagon (Hill-Tout JAI 41:152).

Shuswap (Boas, Sagen 6; Teit JE 2:634, 742).

Thompson (Teit MAFLS 11:8).
8 The idea of a person being frightened by the sudden flying up of birds or by a sudden movement, and

caused to fall down a cliff, is rather widely spread.
Assiniboin (Lowie PaAM 4:110).

Lillooet (Teit JAFL 25:305, an incomplete version of the story of Coyote and Grouse).

Ojibwa ((Jones PAES 7:43, 191, 415).

Okanagon (Gatschet, Globus 52:138).

Pawnee (Dorsey CI 59:459).

Pend d'Oreilles (Teit MAFLS 11:114).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:101).

Shuswap (Teit JE 2:629, 740).
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(the Bear) has eaten his wife's fat. Coyote runs away, pursued by the Bear. ( 'oyote

falls, and his hands strike a buffalo horn, with which he scares away the Grizzly

Bear. 1

141 8. COYOTE AND GRIZZLY BEAR l

(No. 57). Coyote sees Grizzly Bear feeding, and

143 calls him names. 2
Grizzly Bear pursues him. While they are running, Coyote jumps

over the Bear. The Bear chases him around a stone. Coyote falls down and falls

on the horns of a buffalo, which stick on his hands. Coyote rises, and with the horns

frightens away the Bear. The Bear swims the river, and is hit with the horns.

3 9. COYOTE AND LOCUST 3
(No. 3). Locust is carrying his leg. Coyote envies him,

4 and breaks his own leg too. The two make friends. Coyote goes ahead, and is kicked

by Locust, who kills him. When Magpie picks at Coyote's eyes,
4
Coyote revives.

5 He slaps himself, and the dung tells him 5 that he will become a knife attached to

Coyote's foot. Locust goes ahead, and Coyote kills him.

5 10. COYOTE AND GRIZZLY BEAR (No. 4). Coyote makes fun of Grizzly Bear's dung.
1

6 In order to catch Coyote, the Bear first creates service berries, then wild cherries,

7 which Coyote does not eat. Then he creates rose hips; when Coyote is eating these,

Grizzly Bear catches him, together with the bushes. Coyote pleads that he did not

offend Grizzly Bear. When Grizzly Bear tries to hit him, Coyote runs away. He
8 calls for the help of his manitous. One of these becomes a river; another, a log which

lies across the river and bobs up and down; a third one becomes a tent. Coyote is

told to come out of the tent as soon as the Grizzly Bear appears, and to abuse him.

When the Bear reaches the river, he tries to cross on the bobbing log. Coyote holds

the log, but lets go of it while the Bear is crossing over it. The Grizzly Bear falls off

and is drowned.6

8 11. COYOTE GOES VISITING 7
(No. 5). Coyote's wife is Dog. Coyote sends his chil-

9 dren to visit their uncles. They go to Kingfisher, who stretches his hand back to get
his sharp horn. Kingfisher sends his two children to bring two switches. He ties his

hair over his forehead, and jumps from the top of the tent into the water through a

10 hole in the ice. He comes back carrying two switches filled with fish. The following

day Dog sends her children to visit their uncle Moose. Moose cuts off his wife's nose,

throws ashes on the cut, which heals up at once. He sends his children to get roots,

11 which are rolled in the ashes of the wife and become guts. He slaps himself, and
camas appears. On the following day Coyote tries in vain to imitate him.

1 Assiniboin (Lowie PaAM 4:121).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:32; Uhlenbeck VKAWA 12:63).

Cree (Russell, Expl. in Far North 209).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:277; Lowie-St. Clair JAFL 22:266).

Shuswap (Teit JE 2:654).

Ute (RBAE 1:54), etc.

3 Nez Percd (Spinden JAFL 21:23).

Perhaps Shuswap (Teit JE 2:655).
4 NezPerc6(MAFLSll; Mayer-Farrandl51; Spinden 180).
sChilcotin (Farrand JE 2:16).

Chinook (Boas BBAE 20:92).

Flathead (Wilson, Trans. Ethn. Soc. of London, 1866, 4:312).

Kaska (Teit JAFL 30:444).

Kathlamet (Boas BBAE 26:45).
Lillooet (Teit JAFL 25:308, 317).
Nez PercS (Mayer-Farrand MAFLS 11:141).

Okanagon (Teit MAFLS 11:73-75).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:237, 241, 254).

Shuswap (Teit JE 2:635).

Tahltan (Teit MS).
Takelma (Sapir UPenn 2:65, 83).

Thompson (Teit MAFLS 6:30, 60; MAFLS 11:2; JE 8:234).
See Waterman JAFL 27:43, "Crane Bridge."

> See discussion in Boas RBAE 31:694; also Nez PercS (MAFLS 11: Mayer-Farrand 164; Spinden, 181);

Osage (Dorsey FM 7:13, 15); Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:266); Thompson (Teit MAFLS 11:6);
Zuni (Edward S. Handy JAFL 31).
A number of Californian tales of unsuccessful imitation may perhaps be distantly related to the tale of

the bungling host. See Wishosk (Kroeber JAFL 18:102); Yana (Sapir U Cal 9:211).
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12. COYOTE AND BUFFALO '

(2 versions: Nos. 6 and 47). First Version. Coyote finds 12

the skull of a buffalo bull. He kicks it. After a while he hears a noise and sees

Buffalo coming in pursuit. His manitous hide him in the stump of a burnt tree,

which the Buffalo shatters; next in a stone, which he also shatters; in a pond, which 13

Buffalo drinks; in a rose bush, which Buffalo can not tear to pieces. Coyote asks for

peace and offers to smoke with Buffalo. Buffalo says that he lights his pipe by hold-

ing it up to the sun. Buffalo's wife had been taken away by other Buffaloes, and he 14

had been killed. Coyote sharpens Buffalo's horns, and the two set out to recover

Buffalo's wives. They overcome the other Buffaloes, and Coyote receives the larger

Buffalo Cow, which is to be his wife. He sends her ahead, and tries to shoot her in a

valley. The arrow does not enter her body. Finally he kills her. After butchering 15

her, he sits on a stone. Wolf comes and eats the Buffalo, and Coyote is unable to get

up until the meat has been eaten. 2 He pounds the bones and tries to extract the

marrow. A bird tells him that he must not pound them,
3 that Badger is to do so.

While Badger is pounding, Coyote is asked to take hold of Badger's tail.

The marrow is put into a bladder. Badger runs away, eats it, and throws back the

empty bladder. Coyote intends to break the remaining bones, and is told by a bird

that the bird will do it. Coyote is sent away and told to return when he sees smoke. 16

When he returns, the birds have flown away with what remains of the Buffalo.

Second Version. Coyote finds the head of a Buffalo Bull,
1

passes it three times, and 61

breaks it with a stone. He covers a flat rock with his blanket, and lies down singing.

He hears Buffalo coming in pursuit. He runs away. When he is tired, he calls on

his manitous. The first one has the form of a stump, in which Coyote hides. Buffalo

breaks it in two. The next one is a stone, which Buffalo also breaks in two. The
third one is a bush, which Buffalo can not tear. They make peace and smoke together. 63

Coyote institutes the peace pipe. Buffalo tells Coyote that other Buffaloes took away
his two wives and killed him. Coyote sharpens Buffalo's horns, and they overcome

the other Buffaloes and take back the two wives. Buffalo gives to Coyote one of his

wives, which Coyote selects because she is not as strong as the other one. Coyote
sends his Buffalo wife ahead and kills her. He sits down on a stone and cries for the 65

wife whom he has killed. Wolves come and eat the Cow, while Coyote is unable to

get up.
2 After the Wolves have disappeared, the stone lets him go. He is about to

break the bones to extract the marrow, when Badger forbids him to break the bones,

and offers to break them himself. Coyote holds on to Badger's tail while Badger is

pounding the bones. Badger puts the marrow into the bladder and runs away with

the marrow, eating it. He throws back the bladder. Coyote intends to pound the

remaining bones. Two birds forbid him to do so, and tell him that they themselves

will pound them. Coyote is sent to make a spoon. When he comes back, the birds

fly away with the chopped bone.

13. COYOTE AND BUTTERFLY (No. 17). Coyote hears Butterfly singing. (The story 16

is unintelligible.)

14. COYOTE AND GROUSE 4
(No. 8). While Grouse and husband are away, Coyote 17

enters the tent, puts their children into a bag, and carries them away. The children

break the bag and escape.

1 Assiniboin (Lowie PaAM 4:122).

Nez Perce (Spinden MAFLS 11:190).

Okanagon (Teit MAFLS 11:76).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:276 [first part only]).

Shuswap (Boas, Sagen 6).

Thompson (Teit JE 8:208; MAFLS 11:32).

See Thompson (Teit MAFLS 6:29).
2 Assiniboin (Lowie PaAM 9:108, 112).

Shuswap (Teit JE 2:633 [here it is merely said that Coyote is too lazy to rise], 741).

Thompson (Teit MAFLS 11:7).
3 See Sanpoil (Gould MAFLS 11:104).
4 Caddo (Dorsey CI 41:102).

Pawnee (Dorsey CI 59:458).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:258, 259, 261).
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17 15. COYOTE AND STAR (No. 9). (Unintelligible.)

18 16. COYOTE AND THE WOMAN 1

(No. 10). A woman sees Coyote coming. She is

afraid and lies down, pretending to be dead. Coyote comes up to examine her, and

thinks she has been dead for a long time.

19 17. COYOTE AND THE MANITOU WITH THE HAT 2
(No. 11). Coyote meets a manitou

whose hat is made of fat. He eats of it and hurts the manitou.

19 18. COYOTE AND THE DUCKS (3 versions: Nos. 12, 59, and VAEU 23:167). First Ver-

sion.- Coyote and his two children reach a lake on which there are many ducks. He
tells his children to wail for his brother-in-law. A Mallard Duck comes ashore to

hear what is going on. The others follow, and Coyote pulls out their feathers. 3

161 Second Version. Coyote tells his son to wail for his brother-in-law. The Ducks
163 hear him. One comes ashore, and says that he wants to play with them. They go

from one lake to an adjoining one. The Ducks fly; Coyote and his Bon walk.

Coyote stretches a net across the connecting river and induces the Ducks to swim.

Then he catches them, takes them home, and dries them. The surviving Ducks
165 discover what he is doing and fly away. Lynx steals Coyote's ducks, and pulls his

face and his tail long. When Coyote discovers this, and when he overtakes Lynx
while asleep, he takes back the ducks and pushes in his tail andface.*

Third Version. In this version the tale forms an incident of the tale of Coyote and

Dog. (See p. 299.)

20 19. COYOTE AND OWL S
(3 versions: Nos. 13, 24, and 36). First Version. Owl car-

ries away crying children. Coyote pretends to be a child and cries. Owl asks for

the child. He is put into the birch-bark basket of Owl, who carries him home. The
children dance in Owl's tent. Coyote closes Owl's eyes with gum, and throws him

into the fire. The children return.

i Assinlboin (Lowie PaAM 4:116, 204).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:35; de Josselin de Jong VKAWA 14:18).

Crow (Simms FM 2:284).
' Blackfoot (de Josselin de Jong VKAWA 14:72; Uhlenbeck VKAWA 13:177).

Caddo (Dorsey CI 41:100).

Crow (Simms FM 2:285).

Hupa (Goddard UCal 1:167).

See p. 290, note 4.

< Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:176).

Chippewayan (Lofthouse, Transactions Canadian Institute 10:44).

Nez Perec" (Mayer-Farrand MAFLS 11:140, 142).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:276).

Shuswap (Teit JE 2:678).

Sia (Stevenson RBAE 11:148).

Thompson (Teit MAFLS 6:38; JE 8:216).

Tillamook (Boas JAFL 11:142).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:301).
B Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:239 [Big Owl]).

Bellabella (Boas, Sagen 241).

Bellacoola (Boas, Sagen 249).

Chilcotin (Farrand JE 2:36).

Chinook (BBAE 20:110).

Comox (Boas, Sagen 89).

Cowichan (Boas, Sagen 49).

Eraser Delta (Hill-Tout JAI 34:347).

Hopi (Voth FM 8:173).

Kato (Goddard UCal 5:236).

Kutenai (Int. Congr. of Anth., Chicago, 1894, 283, 284; E. F. Wilson, Our Forest Children, 1890, 3:166).

Lillooet (Teit JAFL 25:314).

Micmac (Rand 183).

Nez Perce" (MAFLS 11: Mayer-Farrand 176; Spinden 192).

Osage (Dorsey FM 7:41).

Rivers Inlet (Boas, Sagen 224).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:288).

Shuswap (Teit JE 2:698).

Squamish (Boas, Sagen 57; Hill-Tout BAAS 70:545).

StsEe'lis (Hill-Tout JAI 34:347).

Thompson (Teit MAFLS 6:63; 11:26; JE 8:265).

Ute (Powell RBAE 1:45).
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Second Version. Owl carries the children away in a bark basket, the inside of which 37

is set with awls. Coyote pretends to be a child, and is carried away by an Owl. He
sends the children to get gum. Owl dances; and when he gets hot, Coyote gums up 38

his eyes and burns Mm. The ashes are transformed into owls.

Third Version. Coyote transforms himself into a child. When he cries, he is 51

thrown out of the tent, and Owl carries him along. He induces Owl to dance, and

kills him.

20. COYOTE AND TROUT (No. 25). In winter Coyote meets a Trout Woman, marries 38

her, and follows her into the water, which they reach by jumping into a water hole.

The Trout goes to a place where people are fishing, saying that there -is much food

there. Coyote breaks the hook. The people make a large hook, by means of which 39

they pull him out of the water. When he is all out, the people club him. He shouts,

saying that he is not a trout, but Coyote. He resumes his former shape.

21. COYOTE AND CARIBOU (No. 35). Caribou grows fat, by eating young grass. When 51

he is fat, Coyote kills him and then mourns for him.

22. COYOTE AND DEER (No. 37). Coyote intends to kill Deer, and in pursuing him 51

is frightened by the wind. He kills Deer, who is holding his own head. He asks

whether he is holding Deer's father's war bonnet. The story is not by any means clear.

23. COYOTE'S CONTESTS 1
(No. 49). The people of several towns have killed 69

Coyote's relatives. Coyote asks Woodpecker, Flicker, Hawk, Chicken Hawk, and 71

1 The following are parallels of similar matches:

Climbing:
Chinook (BBAE 20:57).

Coos (Frachtenberg CU 1:91).

Luisefio (Du Bois UCal 8:148).

Nez Perce" (Spinden MAFLS 11:194).

Quinault (Farrand JE 2:103).

Shuswap (Boas, Sagen 2; Teit JE 2:645).

Wishram (PAES 2:87).

Diving:

Alsea (personal communication from L. J. Frachtenberg).
Chinook (BBAE 20:57).

Comox (Boas, Sagen 79).

Nez Perce" (Spinden MAFLS 11:194).

Pawnee (Dorsey CI 59:228).

Quinaul tj[Farrand JE 2:103).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:277).

Shooting:
Chinook (Boas, BBAE 20:58).

Kathlamet (Boas, BBAE 26:67).

Nootka (Boas, Sagen 107).

Tlingit (Boas, Sagen 319).

Wrestling:
Shoshoni (Lowie PaAM 2:277).

Wishram (Sapir PAES 2:89).

See also Kathlamet ;Boas, BBAE 26:138); Thompson (Teit JE 8:244, 245, 340; MAFLS 6:87);

Lillooet (Teit JAFL 25:319).

Eating:

Luiseno (Du Bois UCal 8:148).

Shoshoni (Lowie Pa AM 2:277).

Sweat house:

See Boas, RBAE 31:807, 808; also Yana (Sapir UCal 9:69, smoke test).

Waking:
Kathlamet (Boas BBAE 26:115); Luisefio (Du Bois UCal 8:149); Quinault (Farrand JE 2:104)

Harpooning:
Chinook (Boas BBAE 20:33, 58).

Tillamook (Boas JAFL 11:25).

Yana (Sapir UCal 9:71).

Gambling:
Chinook (Boas BBAE 20:34).

Quinault ( Farrand JE 2:113).

Tillamook (Boas JAFL 11:31).

Wishram (Sapir PAES 2:81, 85).

See also Boas RBAE 31:812; Yana (Sapir UCal 9:69 et seq.); Luisefio (Du Bois UCal 8:148 et seq.).
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Bluejay to accompany him and to have contests with these people. In the first town

they have a diving-contest, in which Duck is matched against Beaver. According
to Coyote's instruction, Duck hides under a canoe and breathes through a knot hole.

After Beaver has come up, Duck comes up too. In the second town they have a

wrestling-match. Flicker wrestles with Kneecap and is almost defeated. Hawk
sends his supernatural power to help Flicker. When Kneecap is almost overcome,

73 Flicker finishes the contest alone. In a third town they have an eating-match, which
is won by Bluejay. Then Coyote and his friends begin to quarrel, each wanting to

go to a different place. Coyote wants to go to swamps, Duck to lakes, Flicker to dry

trees, Woodpecker to thick woods, Hawk to scattered trees. They separate ac-

cordingly.

127 24. COYOTE AND DOG (2 versions: No. 56 and VAEU 23:167). Coyote's wife, Dog,
and her two children, cut fuel. When the tree falls, a deer jumps out, winch Dog
holds. The children call Coyote to kill it. When they call him, he spills the rose

hips on which they are living, makes a bow, and goes to shoot the deer. He tramps
129 down the snow and tells Dog to let go of the deer. His first arrow passes over the

deer, which breaks through the snow. The second one passes under it. The deer

escapes. Coyote travels along on his snowshoes, and finds that they are full of shrews,

which he roasts. Dog is carrying her daughter on her back. She sees the fire, and

131 thinks that Coyote has killed the deer. Dog and her daughter leave Coyote and his

son. Coyote reaches a lake and catches young beavers, which he ties to his son as

ear ornaments. While he is away, the beavers revive, and drag the boy into the water.

133 Coyote returns to save the boy, and kills the beavers. He gives the beaver fat to his

son, while he eats the meat, but afterwards he exchanges meat and fat. Coyote plays

sliding down a hill. While he is doing so^ his son freezes to death. 1 On going on, he

135 comes to a town in which he finds a woman and her child. The child knows his

thoughts. He discovers that the child is his grandson. He rejoins his wife, the Dog.
When the hunters return in the evening with venison, Coyote enters the tent; but

137 they pretend not to see him, and soil his blanket. When he returns, his wife tells

him that only hunters are allowed to take- part in the evening meal. On the following

day he joins them, and says he will kill two bucks and a grizzly bear with seven young
ones. WTien they are out, Coyote sits down at the head of the line of hunters. The

people claim that this is improper, because he has not obtained any game. The
chief of the hunters, Sun, carries pitchwood for starting a fire. Coyote puts flicker

feathers in his moccasin, and when he runs fire starts. He surrounds the deer with

139 fire and kills them. The hunters say that every hunter must carry his own game.

Coyote calls his manitous, who tell him that the hunters blow on their game to make
it small. He does the same, and carries home seven bears and two bucks. When he

kicks the game into the tent, it assumes its natural size. In the evening he does not

join the feasters until'his wife tells him that he may go. In the Sun's tent he sees a

shield (drying-frame?), which he steals. After walking a long distance, he lies down

141 to sleep, and on the following morning finds that he is back in the Sun's tent. This is

repeated until the Sun tells him that he must walk a whole day and a whole night

before lying down. 2

(167) Second Version (VAEU 23). Coyote's wife, Dog, goes gathering wood and catches

a deer. She sends her daughter to Coyote to kill it. Coyote has no arrows, and makes

two. He travels slowly because the snow is deep. He tells his wife to let go of the

(168)
deer. He misses it. He tells his wife that they will pursue the deer, and asks her to

follow. The woman packs up the tent and follows. Coyote feels that his snow-

shoes are heavy, and finds that they are full of mice, which he fries. He gives one

1 Blackfoot (UhlenTxsckVKAWA 13:191).
2 For the attempted theft see:

Nez Perc6 (MAFLS 11; Mayer-Farrand 173; Spinden 186).

Okanagon (Hill-Tout JAI 41:144).
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pile to his wife and daughter, and keeps another for himself and son. The dog and
her daughter desert him. She goes to the Sun, who marries the daughter. Coyote
consoles his son, saying that Dog will come back when she has nothing to eat. He
catches beavers, and uses two young beavers as ear ornaments for his son.

' He goes
to get wood. The beavers revive and pull the boy into the water. Coyote rescues

him. He goes with his son to. a place where two lakes are, connected by a small river.

He cries, sitting on the shore of the lake. The Ducks ask him why he is crying. The
Ducks offer to play with him. They dive and fly from one lake to the other. In

this game Coyote is almost drowned. In order to take revenge, he splits a tree and

spreads it. Thus he places it in the river. He tells the ducks to swim from one river

to the other, and every day a few are caught in the trap.
1

Coyote takes them to his

tent and singes off the feathers. Lynx smells the burning feathers, causes Coyote
to sleep, steals the ducks, and pulls out the nose and legs of Coyote and of his son,

In return Coyote and h is son kick in Lynx's face and break his tail.
2

Lynx is frightened

and runs away. Coyote goes to search for his wife, and finds her in the Sun's house.

His daughter is holding an ugly child, which hears his thoughts when he thinks

that the child is ugly. He wishes to kick the child. The child moves, and thus

produces a gale, which starts their fire. The hunters come back, and all the women
must leave before they begin to aat. Coyote is also sent away because he has not been

out hunting. When he does not go, the hunters soil his blanket and do not give
him anything to eat. The woman feeds him. Sun is blind. Wolf tries to restore

her eyesight, and after four attempts he succeeds. On the following day Coyote joins

the hunters, who go out carrying torches. Coyote does not carry any fire. When he

puts feathers into his snowshoes, he produces fire with every step. The chief tests

the running-powers of men by letting two run in a circle in opposite directions. Coyote
kills seven grizzly bears and two deer. The hunters shake the game in order to make
it small, and leave him. Coyote learns from his dung advisers what to do with the (170)

animals. He blows on them, and they shrink. He puts them into his belt and runs

home. He is allowed to eat with the hunters. One day he leaves in order to visit

his son. He steals the Sun's torch. After walking some distance, he lies down to

sleep; and when he awakes, he finds he is back in the Sun's house. After this has

happened three times, the Sun tells him that he must run for three days and three

nights without stopping, and then the Sun will not return to him.

25. COYOTE AND Fox 3
(No. 58). Coyote and Fox send their sons to obtain super- 143

natural power. Coyote's son returns soon; Fox's son stays away the whole night. 145

The one receives as his power moonlight; the other, darkness. 4 The two boys go to

a village in which the people play with a hoop. Young Coyote wants to steal it;

Young Fox wants to wait until morning. When Young Fox is ready to start, Young
Coyote is asleep. The hoop is in a tent in which two people stand watching the door-

way, each holding a hammer. 5 The two pass, take the hoop, which touches the

doorway a little and makes a sound. The two old people awake and call the other 147

people, Who pursue the boys. Young Coyote carries the hoop. When he becomes

tired, he gives it to Young Fox. Young Coyote is caught, and the people say they
will not kill him. Young Fox rolls the hoop ahead and sings, saying that Young
Coyote has been killed. Old Coyote understands that Young Fox has been killed.

The hoop rolls into the tent, and falls down where Coyote is sitting. Then he knows 149

that his own son has been captured. Old Coyote and Fox make war on the people

i See p. 296, No. 18.

2
1 See p. 296, footnote 4.

* Compare the related tales:

Pawnee (Dorsey CI 59:231).

Shuswap (Teit JE 2:642).

Thompson (Teit MAFLS 6:32; JE 8:313; also Teit MAFLS 11:2).
< Nez Perc4 (Mayer-Farrand MAFLS 11:142).
* See p. 304, No. 30.
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who have captured Young Coyote. They find the people using Young Coyote in place

151 of their hoop. Fox makes a sign to him, and Young Coyote runs away and makes
his escape.

Salmon hears about the hoop, and tries to win it by gambling with Coyote . Coyote
and his partner Young Fox lose the hoop. Coyote sends Young Fox to Old Fox to

153 borrow his partridge tail. Fox plays with Young Coyote as partner against Salmon,
and wins back what Coyote has lost. Salmon loses his daughter, who is then married

to Young Coyote.
The couple have a child. They travel in their canoe to the Salmon country. Fox

155 accompanies them. The woman is seated in the bow of the canoe. They reach a

dangerous place. Fox, Coyote, and his son enter a bladder. Fox has his pipe
1 in

the hole of the bladder. The canoe upsets above the falls and sinks; but they come

up unharmed below the falls, drifting down in the bladder. The same happens at

another place.

When they reach the Salmon country, thewoman climbs a steep precipice, on which
she hopes to kill Coyote and Fox. Fox throws tobacco on it, and they are able to

climb it. The woman asks her elder brother to kill Fox and Coyote. He throws dog
manure into the fire in order to suffocate them, but Fox saves them in his bladder. 2

157 They are sent out to fish salmon during the night. Coyote stays behind in the tent,

and is warned not to fall asleep, because the people will kill him. He is also told to

come out if he should see a small fire, which would indicate that Fox and Coyote were

fighting with the Salmon people. Two old persons stand in the doorway; and when

Coyote sees the light of the canoe getting small, he rushes out. Coyote deceives the

old people, who kill each other with their hammers. Coyote goes aboard the canoe.

159 The woman's brother transforms himself into a salmon. A Salmon boy, who accom-

panies them, moves his torch so that Fox shall not hit the salmon with his spear.

The boy tells Fox to strike the salmon tail. If he should have done so, the salmon,

would have upset the canoe. Fox knows this, and strikes the stomach of the salmon.

They cut off its head. Coyote is told not to look back. He disobeys, and the canoe

can not be moved. The pursuers are satisfied when Fox throws the salmon head into

161 the water, and the canoe moves on.

The people are sent to dive for the salmon head, and the one who succeeds in get-

ting it is promised the Salmon chief's daughter.
3 Turtle succeeds, and marries the

girl, who refuses to talk. When he makes her laugh by tickling her, he finds that her

mouth has a foul smell, and he leaves her.

165 26. COYOTE KILLS PANTHER AND LIBERATES THE SALMON (No. 60). Coyote's wife,

Dog, sends him to visit Panther. He finds him engaged in making arrows, while his

167 wife is cleaning skins. They refuse to give him food. He sends his wife, telling her

that their meat is hanging close to the doorway. Panther scolds her. When she

returns, Coyote makes a bow for himself and his son, and a hammer for his wife and
169 Ms daughter. They attack Panther, and eventually kill him and his family. They

skin them and throw the bodies out of the tent.

Coyote acts as Panther used to do: he calls the game, which appears, and which

he shoots. Since he shoots too much, the game disappears, except two animals.

The animals suffer, and say that they recognize that it is Coyote who has shot too

many of them. They send Little Flathorn, who discovers the bodies of the Panthers.

171 The animals make war on Coyote. They throw stones down from the mountains.

Coyote paints himself and puts on his war dress. His wife and his children are killed

by the stones, and finally he himself is hit.^
1 Shuswap (Teit JE 2:624).
* See Boas RBAE 31:808; also Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:157).
4 Okanagon (Hill-Tout JAI 41:160).

Shuswap (Teit JE 2:676).

Thompson (Teit MAFLS 6:64, 11:25; JE 5:240).
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He transforms himself into a plank
1 and drifts down the river. He lands at a fish

trap. Two girls find him and carry him to the tent. When they put fish on the plank,
it eats the fish. They recognize that he is Coyote, and throw him into the water. 173

He sees two girls picking berries, and transforms himself into an infant, which they

carry home. The girls stay at home, watching the child. Coyote sees that when one

of the girls stretches her hand backward, salmon fall down; and that when the other

one stretches out her hands, a fawn falls down. When the berries are all eaten, they
deliberate whether they may leave the child alone and tell him to put out the fire.

Since he is able to do so, they go out. When the girls are gone, he discovers the

salmon and fawns behind the tent. He digs a ditch to the river. On the following 175

day he completes the ditch and drives the salmon into the river. He throws the

fawn into the fire and leaves it. He sets fire to the house. When the girls come

back, they find the salmon gone. They think that the bones in the fireplace are

those of the child. Finally they recognize that they have been fooled by Coyote, and
ask him to leave some food. He shakes his blanket, and a few of the salmon turn back-

He meets Wolverene, who is fishing. Wolverene's sister announces his arrival;

and Wolverene says that the visitor is Coyote, and asks her not to look at him. For

this reason Coyote does not give them salmon. He meets Sparrow, who is fishing. 177

When his arrival is announced, Sparrow accepts him. and his daughter marries him.

Therefore he leaves salmon there. On the following morning he tells the salmon to

go into the fish trap, first one, then two, then three, and finally many. Coyote leaves 179

his wife, and closes the passage between Columbia Lakes and Kootenai River.

27. ORIGIN OF THE SEASONS 2
(No. 61). Coyote goes to Squirrel to ask for food.

She has no more, and tells him that spring is still far away. He tells her what to do. 181

Squirrel cries, and says there will be no food until spring. The seasons are kept in

another town; and after twelve months of winter, the owners untie the bag containing

spring, summer, and fall. The people start to* steal the summer season. They go to

a town in the sky, and Lynx is sent ahead to enter the tent. The people are placed
outside at intervals, the strongest one farthest away from the tent. 3 The Lynx boy
goes into the tent, and two old women tell him where the springtime is hanging. He
heats some gum by the fire; and when it is melted, he sticks it on the mouths of the

old women. Then he takes down the bag containing the spring. The women can

not speak, but finally the people discover that the bag containing the spring is being

1 For the second part see:

Cceur d'Alene (Teit MAFLS 11:121).

Flathead (Wilson, Trans. Ethn. Soc. of London, 1866, 4:313).

Hupa (Goddard UCal 1:124).

Lillooet (Teit JAFL 25:303).

Nez Perce (Spinden JAFL 21:15; Mayer-Farrand MAFLS 11:139).

Okanagon (Hill-Tout JAI 41:146; Teit MAFLS 11:67, 70).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:101).

Seshelt (Hill-Tout JAI 34:43).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:275, 278).

Shuswap (Teit JE 2:629, 741).

Thompson (Teit MAFLS 6:27, 28; 11:7; JE 8:205, 301; Hill-Tout BAAS 1899:559; FL 10:207; Boas,

Sagen 18).

Wishram (Sapir PAES 2:3).

Also Caddo (Dorsey CI 41:61, 108).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:101).

Chippewayan(Petitot 373; amuch-distorted version, Lofthouse, Transactions Canadian Institute 10:43).

Crow (Simms FM 2:283).

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:65).

Ojibwa (Carson JAFL 30:492; Jones PAES 7, pt. 2, 469).

Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:279).

Shuswap (Teit JE 2:624; see also 671).

Slavey (Bell JAFL 14:26).

Thompson (Teit MAFLS 11:3;.

Yana (Sapir UCal 9:211).

See also Chilcotin (Farrand JE 2:25).
a Kaska (Teit JAFL 30:443).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:245).

Thompson (Teit MAFLS 6:33, 11:2).
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carried away. The animals throw it from one to another, and at last to the grizzly

bear, who tears the bag; then the heat comes out, and the snow melts.

183 28. COYOTE JUGGLES WITH HIS EYES 1

(No. 62). Coyote sees a man, Snipe, who
takes his eyes out of their sockets and throws them up. Then they fall back. Coyote
steals the eyes. He puts his fingers into the eyes of Snipe, who finally catches him,

185 tears out Coyote's eyes, puts them into his own eye sockets, and takes Coyote's eyes
to his tent. Coyote finds some gum and puts it into his orbits; but when it is hot, the

gum melts. He puts some foam into his orbits; it bursts, and he is blind again. He
picks huckleberries, which he uses for eyes. Then he meets two children who are

picking huckleberries, takes out the eyes of one of them, and uses them for his own.
On his way to the town he hears that the people are using Coyote's eyes to obtain

good luck. He kills the old woman who gives him this information, shakes her body
187 out of her skin, and assumes her shape.

2 When the granddaughters of the old woman
come, he asks them to take him to the place where the people are playing with Coyote's

eyes. Then he dances, and during the dance he takes away the eyes.
189 29. COYOTE AND DEER 3

(No. 63). The deer kills the people. Coyote resolves to

pull out its teeth. When the deer gets his scent, it pursues him. Coyote catches

Apache, Jicarilla (Mooney AA 11:197).

Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:52).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:117).

Blackfoot (Wissler PaAM 29; Grinnell, Lodge Tales 153; Uhlenbeck VKAWA 13:195).

Caddo (Dorsey CI 41:103).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:168).

Comanche (Lowie-St. Clair JAFL 22:278).

Cree (Russell, Expl. in Far North 215).

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:70).

Hopi (Voth FM 8:194).

Navaho (Matthews MAFLS 5:90).

Nez Perce" (Spinden JAFL 21:19; Mayer-Farrand MAFLS 11:155).

Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:269; PaAM 2:272).

Shuswap (Boas, Sagen 7; Teit JE 2:632).

Sia (Stevenson RBAE 11:153).

Thompson (Teit JE 8:212).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:315).

Zufii (Gushing, Folk Tales 262, 268; Handy JAFL 31).

* Alsea (personal communication from L. J. Frachtenberg).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:147, 157).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:152).

Chippewayan (Lofthouse Transactions Canadian Institute 10:44).

Chukchee (Bogoras JE 8:45).

Coos (Frachtenberg CU 1:151, [169]).

Cree (John McLean, Canadian Savage Folk, 74).

Eskimo (Boas BAM 15:185).

Fox (Jones PAES 1:355).

Haida (Swanton BBAE 29:110, 118, 136, 160).

Menominee (Hoffman 133).

Nez Perce" (Spinden JAFL 21:211; Mayer-Farrand MAFLS 11:156, 173).

Ojibwa (Jones PAES 7:147, 263, 401; Schoolcraft, Hiawatha 40; de JosseUn de Jong BArch S 5:14; Speck

GSCan 71:34).

Omaha (Dorsey CNAE 6:241).

Pawnee (Dorsey CI 59:170, 442, 506; see also MAFLS 8:250).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:241, 243, 260).

Shuswap (Teit JE 2:676, 694).

StsEe'lis (Hill-Tout JAI 34:349).

Takelma (Sapir UPenn 161).

Thompson (Teit JE 8:[213], 239, 242, 266, 309; MAFLS 6:63).

Tillamook (Boas JAFL 11:137).

Wishram (Sapir PAES 2:111).

Yana (Sapir UCal 9:158, 216; Curtin, Creation Myths, 318, 359).

Zufti (Gushing, Folk Tales 461).

Blackfoot (Grinnell, Lodge Tales 140).

Caddo (Dorsey CI 41:50).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:161).

Menominee (Skinner PaAM 13:411).

Pawnee (Dorsey GI 59:67).

Shuswap (Teit JE 2:653).

Tahltan (Teit MS).

Thompson (Teit MAFLS 11:3).
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the deer and pulls out its teeth and makes a tail of grass for it. He tells the deer to

snort when it sees people. He kills two deer and comes to the town, and people are

scared when they see him carrying the deer.

30. RAVEN (No. 65).- A chief wishes that everybody shall die twice. Everybody 213

agrees except Raven, who wants to eat the eyes of corpses. His decision is accepted.

The people kill Raven's two children, and he wishes in vain to have the previous

decision reversed. 1

Ant tightens his belt in order to bury the dead. For that reason the ant has a narrow

waist. 2

Raven is hungry and hides the buffalo. 3 The people are starving. They ask 215

Beaver to pretend to be dead. Raven appears and wants to eat Beaver's eyes.

Beaver holds him, and the people capture him. Raven is taken into the tent where

the people are assembled. Coyote sits on top of the smoke hole. Raven refuses to

tell where he has hidden the game. Finally he shouts and frightens Coyote, who falls

down. Then Raven flies away through the smoke hole. Magpie has good eyes, and

sees in what direction Raven is flying. This makes Coyote angry, and he throws dust

i Apache, Jicarilla (Goddard PaAM 8:194; Russell JAFL 11:258).

Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:17, 81).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:104).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:20, 21; de Josselin de Jong VKAWA 14:29; Grinnell, Lodge Tales 138, 272).

Caddo (Dorsey CI 41:14, 15).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:161).

Coeur d'Alene (Teit MAFLS 11:125).

Comanche (Lowie-St. Clair JAFL 22:279).

Coos (Frachtenberg CU 1:43; also 4:41).

Diegueno (Du Bois JAFL 14:183).

Dog-Rib (Sir John Franklin, Narrative of a Second Expedition to the Shores of the Polar Sea [Lon-

don, 1828], p. 293).

Eskimo (David Crantz, Historie von Gronland 262).

Hare (Petitot 115).

Kaska (Teit JAFL 30:444).

Klamath (Gatschet CNAE 2:103).

Lillooet (Teit JAFL 25:356).

Maidu (Dixon BAM 17:43, 46, 47; PAES 4:29, 51; Merriam 55).

Miwok (Merriam 55, 132).

Navaho (MAFLS 5:77).

Pawnee (Dorsey CI 59:44, MAFLS 8:17).

Porno (Merriam 213).

Quinault (Farrand JE 2:111).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:106).

Shasta (Dixon JAFL 23:19; Frachtenberg-Farrand JAFL 28:209).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:239).

Shuswap (Teit JE 2:746).

Tahltan (Teit MS).
Takelma (Sapir UPenn 2:99).

-

Thompson (Teit JE 8:329, 330; Teit MAFLS 11:1).

Ute (Powell RBAE 1:45).

Wintun (Curtin, Creation Myths, 163, 174).

Wishosk (Kroeber JAFL 18:96, 99).

Yana (Sapir UCal 9:91).

See also Luiseflo (Du Bois UCal 8:134, 146).

Thompson (Teit MAFLS 6:25).
3 Apache, Jicarilla (Goddard PaAM 8:212; Russell JAFL 11:259).

Arapaho (FM 5:275).

Beaver (Goddard PaAM 10:250).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:50; Uhlenbeck VKAWA 13:164; Grinnell, Lodge Tales 145).

Chippewayan (Petitot 379; Lowie PaAM 10:184).

Comanche (Lowie-St. Clair JAFL 22:280).

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:65).

Kaska (Teit JAFL 30:441).

Nez PercS (Mayer-Farrand MAFLS 11:162).

Pawnee (Dorsey CI 59:43).

Thompson (Teit JE 8:241).

See also Caddo (Dorsey CI 41:10).
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217 into Magpie's eyes. Therefore magpies' eyes water. The people send Jack Rabbit

(Dog?) and Hare to look for game. They reach a tent inhabited by two old women.

They see the tracks of buffaloes. The one transforms herself into a pup ;
the other one,

into a stone. The dog lies down near a water hole. One of the old women wants to

throw the* pup into the water; the other one pities the pup and takes it home. The
other woman takes the stone home in order to use it as an anvil. A bladder and a

bunch of claws are hanging in the doorway. When the buffaloes come in, these two

give notice by their noise. At night the one boy breaks the bladder with a stick;

the other one steals the claws. When the boys are some distance away, they shake the

219 claws and sing, calling the buffaloes. The game runs out of the tent. The women
find that the bladder is broken and the rattle taken away. The women with lifted

hammers stand by the side of the trail of the game. The two youths hang on with

their teeth to the testicles of a buffalo bull. The women strike it, and make its sidesflat.

All the pemmican in the house rolls out. Thus the game is secured by the people.
41 31. THE DELUGE (2 versions: Nos. 27 and 66). First Version. Chicken Hawk's wife

picks huckleberries. A sea monster abducts her. 1 Chicken Hawk shoots the mon-

ster, which drinks all the water. 2 When Chicken Hawk pulls out his arrow, the

water streams out,
3 and there is a deluge. Chicken Hawk takes off his tail and puts

it up, saying that if the water rises higher than the stripes on his tail the people will

die. The water stops before reaching the last stripe, and then goes down again.
4

219 Second Version. Chicken Hawk's wife. Grouse, picks huckleberries. When swim-
221 ming in a lake, the water monster threatens to kill her. She pours the huckleberries

into its mouth. When she goes home, she pretends to have been unable to pick
huckleberries because she felt ill. When she goes out again, she meets the sea monster,
who becomes her lover. When going home, she pretends to be sick. Finally Chicken

223 Hawk goes out to watch her. He sees her with the sea monster. When his wife

comes home, he tells her that the huckleberries are bad, and asks her to wash them.
On the following day Chicken Hawk follows her, and shoots the water monster with

one of his two arrows. With the other one he shoots his wife, whom he transforms into

a grouse. The water monster goes back into the lake and drinks lake and rivers.

225 Then he dies. The people almost die of thirst. Chicken Hawk pulls out the arrow,
and the people are able to drink again. The water rises, and the people climb the

mountains. He places his tail upright, and says that if the water should pass the

third stripe of the tail the world would come to an end. The water stops rising before

reaching the last stripe, and goes down again.

> Assiniboin (Lowie PaAM 4:177).

Bellacoola (Boas, Sagen 247),

Caddo (Dorsey CI 41:66).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:184).

Chlppewayan (Petitot 407; Lowie PaAM 1:187).

Chukchee (Bogoras JE 8:26).

Cree (Russell, Expl. in Far North 202).

Lillooet (Teit JAFL 25:334).

Ojibwa (Jones JAFL 29:379, 387; Schoolcraft, Hiawatha 265).

Passamaquoddy (Leland 273).

Shuswap (Teit JE 2:724, 725).

Sioux (Wissler JAFL 20:195).

Thompson (Teit MAFLS 6:83; JE 8:372).

TslEts.'a'ut (Boas JAFL 9:259).

Tungus (A. Schiefner, Baron Gerhard von Maydell's Tungusische Sprachproben [Melanges asiatiques

tires du Bulletin de 1'acade'inie impe'riale des sciences St. Petersburg, 7:349]).

Yana (distantly related) (Sapir UCal 9:156).
* Chilula (Goddard UCal 10:361).

Huron (Hale JAFL 1:181).

Luiseno (Du Bois UCal 8:156).

Micmac (Speck* JAFL 28:62 [frog keeps water in bladders]).
3 Kaska (Teit JAFL 30:439).
*A Beaver story (Goddard PaAM 10:237) may refer to a similar deluge.



BOAS] KUTENAT TALES 305

32. CHICKADEE AND ELK 1

(No. 14). Chickadee wishes to cross a river, and asks 21

Elk to take him across. While Elk is carrying him, Chickadee kills him.

33. FROG AND PARTRIDGE (No. 15). Frog Woman marries Partridge. After a while

Partridge finds his first wife, and they go back to their children.

34. BEAVER AND TURTLE 2
(No. 16). Turtle goes after the head of a chief while 22

he is asleep. He is captured the next morning. The people threaten to cut off his

head: Turtle says he does not fear a knife. They threaten to shoot him: he says he

does not fear a bow. They threaten to chop him up: he says he does not fear an ax. 23

They threaten to drown him, and he asks them not to do it. When he is thrown into

the water, he swims away, shaking the head of the chief. The people try to pursue

him; but Beaver gnaws through their bows, and the pursuers go back.

35. SKUNK AND PANTHER 3
(3 versions: Nos. 17, 26, and 34). First Version. 23

Panther sees Skunk coming, and pretends to be dead. Skunk carries him on his back.

Skunk puts Panther down and covers him with his bucket, which Panther breaks.

When Skunk comes back, he sees Panther's tracks. Panther climbs a tree. Skunk

i Apache, Jicarilla (Goddard PaAM 8:228; Russell JAFL 11:263).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:202).

Chilcotin (Farrand JE 2:40).

Nez Perce (Spinden JAFL 21:21).

Okanagon (Gatschet, Globus 52:137).

Osage (Dorsey FM 7:15, 16).

Pawnee (Dorsey CI 59:453).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:107).

Shoshdni (Lowie PaAM 2:267).

Shuswap (Teit JE 2:751).

Thompson (Teit MAFLS 6:76).

Ute (Kroeber JAFL 14:270).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:316).

Wichita (Dorsey CI 21:271).

Zufii (Gushing, Folk Tales 243).

See also Caddo (Dorsey CI 41:99); Maidu (Dixon BAM 17:83).

*Biloxi (J. O. Dorsey JAFL 6:49).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:160).

Cherokee (Mooney RBAE 19:278).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:189).

Dakota (Wissler JAFL 20:126).

Hopi (Voth FM 8:182).

Kickapoo (Jones PAES 9:39).

Laguna (Parsons Pueblo-Indian Folk-Tales, No. X, JAFL 31).

Menominee (Skinner PaAM 13:392).

Micmac and Passamaqnoddy (Leland 56).

Natchez (Swantoa JAFL 26:193).

Ojibwa (Jones JAFL 29:368; PAES 7 [pt. 2]: 117, 343; Radin GSCan 48:61).

Okanagon (Gatschet, Globus 52:138).

Osage (Dorsey FM 7:16).

Pawnee (Dorsey MAFLS 8:275; CI 59:469).

Ponca (Dorsey CNAE 6:275; JAFL 1:207).

See also Celebes (Revue des traditions populaires 14: 547); Philippine I. (Bayliss JAFL 21:47); Visayan
(Millington and Maxfleld JAFL 20:316); Ceylon (Jataka No. 543, ed. Fausboll, 6.161, 12); Burmah
(Journal Royal Asiatic Society n. s. 24); China (Stanislas Julien, Les Avadanas 1.201); Angola
(Chatelain MAFLS 1:154; A. Seidel, Geschichten und Lieder der Afrikaner 153); North American

negroes (Harris, Uncle Remus 53; Parsons JAFL 30:171, 181, 225, where other references to Ameri-
can negro versions will be found).

Compare the corresponding tale of the crayfish (Schildburgerbuch, edited by Bobertag 41) and of Brer

Rabbit (JAFL 1:148; Harris, Uncle Remus 25; Fortier MAFLS 2:35; Parsons MAFLS 13:15); Brazil

(Herbert Smith, Brazil, The Amazons and the Coast 551). (Quoted after DShnhardt, Natursagen4:44.)
See also Chinook (Boas BBAE 20:121); Quinault (Farrand JE 2:91); Snohomish (Haeberlin, personal

information).

Okanagon (Hill-Tout JAI 41:148).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:106).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:271).

85543 Bull. 5918 20
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sees Panther's reflection in the water. 1 lie tries to hit him in the water with his fluid.

When he is unable to do so, he lies down and sees Panther in the tree. He turns to

shoot him; but Panther kills him with his arrow, which he points with his claw.

41 Second Version. Panther sees Skunk coming, and pretends to be dead. Skunk puts
him into a bucket and carries him along. Skunk says he is afraid only of whistling.

Somebody whistles. Skunk is scared, puts down Panther, who breaks the bucket.

Skunk finds Panther's tracks. Panther climbs a tree. When Skunk drinks, he sees

Panther's reflection, and tries to kill him in the water by means of his fluid. When he
is tired, he lies down and sees Panther in the tree. He shoots him and kills him.

48 Third Version. Skunk finds Fox, whom he puts into a pot. He says that he is

afraid of whistling. Somebody whistles. Skunk runs away. Fox breaks the pot
and escapes. Skunk pursues Fox, who hides in a tree. Skunk sees Fox's reflection

in the water,
2 and tries to kill him. When Skunk is tired, Fox shoots him.

43 36. CHICKEN HAWK AND TOAD (No. 28). (This story is almost unintelligible.)
Chicken Hawk and Blue Hawk are hunters. Toad and Golden Eagle (?) marry them.

Chicken Hawk kills Toad. Toad's parents find her, and try to kill Chicken Hawk.

They capture him and put him over the fire. Blue Hawk knows what is happening
to his brother, and rescues him.

46 37. CHIPMUNK AND OWL 3
(2 versions: Nos. 32 and 46). First Version. Frog is the

grandmother of Chipmunk. She sends her to the river, where she gathers rose hips.

She meets Owl, who pretends that Chipmunk's mother wishes her to accompany Owl.

Chipmunk asks Owl to cover his eyes, and runs away. She runs back to her grand-
mother, and asks her to hide her. Frog puts her into a kettle of soup, in which Chip-
munk is drowned.

59 Second Version. Frog warns her granddaughter, Chipmunk, not to go' to the river.

She disobeys, and meets Owl, who tries to seduce her by saying that her relatives

want her to accompany him. She always replies that the particular relative is dead.

Chipmunk asks Owl to cover his eyes, and escapes. Owl just succeeds in scratching

Chipmunk's back. Chipmunk asks her grandmother to hide her. When she puts her

into a basket, Chipmunk makes a noise. When she puts her into her mouth, she can

not hold her. She puts her into a kettle with soup. Owl arrives. Frog says that she

has not seen Chipmunk. Owl asks for a drink, discovers the soup, drinks it, and

61 finds Chipmunk in the bottom. He kills her. Frog washes the bones of Chipmunk,
and revives her.

25 38. MOSQUITO* (No. 18). Mosquito is invited to eat choke cherries and service

berries, but declines. He is offered blood, and drinks a great deal. He. is killed,

and small mosquitoes fly out of his body.

1 Assiniboin (Lowie PaAM 4:109).

Bellacoola (Boas, Sagen 253; JE 1:84).

Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 12:64; Wissler PaAM 2:29; Grinnell, Lodge Tales 157).

Caddo (Dorsey CI 41:97).

Chilcotin (Farrand JE 2:28).

Comox (Boas, Sagen 66, 80).

Haida (Swanton BBAE 29:329; JE 5:265).

Kaska (Teit JAFL 30:433).

Kwakiutl (Boas, Sagen 168; Rep. U. S. Nat. Mus. 1895:373).

Nootka (Boas, Sagen 114).

Ojibwa (Jones PAES 7:117, 179).

Osage (Dorsey FM 7:17).

Quinault (Farrand JE 2:100, 123).

Shuswap (Teit JE 2:753).

Tahltan (Teit MS).
Thompson (Teit MAFLS 6:45).

Tsimshian (Boas RBAE 31:741).

See also Dahnhardt, Natursagen 4:230; Pochutla, Mexico (Boas JAFL 25:205); Chatino, Mexico.

(Boas JAFL 25:237); Bahama Islands (Parsons MAFLS 13:106).
2 See note 1, above.
3 Okanagon (Hill-Tout JAI 41:143); Sanpoil (Gould MAFLS 11:105).
4 Lillooet (Teit JAFL 25:311).

Shuswap (Teit JE 2:709).

Thompson (Teit MAFLS 6:56; JE 2:229, 335).
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39. RACE OP FROG AND ANTELOPE '

(2 versions: Nos. 29 and 69). First Version. 43

Frog and his friends go to Antelope's tent in order to play. They stake their clothing.

Frog makes his people lie down along the race course. "When Antelope is running,

one Frog after another appears ahead of him.

Second Version. Chief Frog goes with his people to Fish Hawk Nest, the town of 245

Antelope, in order to race with him. They stake their property. The men and

women Frogs lie down along the race track. Frog stakes his blue clothing. Antelope 247

laughs at Frog. In the beginning Antelope does not run fast; but when he finds that

Frogs are always ahead of him, he runs faster and faster until he is exhausted.

40. THE Two TSA'KAP(NO. 31). There are a brother and sister Tsa'Tcap. The boy 45
bathes in a lake, and is swallowed by a charr. His sister catches the charr on the

hook, and cuts it open. The brother speaks inside, and comes out. 2
They go back to

their tent. The sister warns him not to shoot a squirrel. He disobeys. When he

shoots, his arrow falls down -in a tent, in which he finds a woman, who compels him
to undergo a swinging-contest. When the Tsa'kap swings, the rope does not break.

When the woman swings, it breaks and she is killed. 3 The sister warns him not to

go in a certain direction. He disobeys, and kills a beaver. The supernatural people

say that he stole it from them. He returns home and asks his sister for their father.

The sister first prevaricates, and then tells him that their father has been killed by a 47

grizzly bear. The brother goes to kill the grizzly bear. He shows his strength by
shooting at a tree, which falls over. He kills the grizzly bear with his arrow, skins

it, and takes his father's scalp. He returns, and he and his sister move camp.
41. THE MINK (VAEU 23). Mink has three brothers. He is the lover of the Grizzly- (170)

Bear woman, and Grizzly Bear tries to kill the brothers. He gives them a basket

which he said contains berries. As soon as Bear is gone, Mink opens the basket

1 Algonquin (E. R. Young, Algonquin Indian Tales, p. 246).

Apache, Jicarilla (Goddard PaAM 8:237).

Ankara (Dorsey CI 17:143).

Caddo (Dorsey CI 41:104).

Cherokee (Mooney RBAE 19:271).

Cora (K. T. Preuss, Die Nayarit-Expedition, Leipzig, 1912, p. 209).

Eskimo, Asiatic (Bogoras BBAE 68).

Natchez (Swanton JAFL 26:202 [No. 10]).

Oaxaca (P. Radin and A. Espinosa, El Folklore de Oaxaca, pp. 124, 193; Boas JAFL 25:214).

Ojibwa (Radin GSCan 43, 44).

Piegan (Michelson JAFL 29:409).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:111).

Tarahumare (Lumholtz, Unknown Mexico, 1:302).

Thompson (Teit JE 8:395; JAFL 29:326).

Zuni (Gushing, Zuni Folk-Tales, p. 277).

See Dahnhardt, Natursagen 4:54; Araucanian, Brazil, Cherokee, NANegro, Tupi; for North American

negroes, also Parsons JAFL 39:174, 225; also Kamerun, Cross River (Alfred Mansfeld, Urwald
Dokumente, Berlin, 1908, p. 224); Hottentot (Leonhard Schultze, Aus Namaland und Kalahari,

Jena, 1907, p. 528); Visayan (Millington and Maxfleld JAFL 20:315).

2 See discussion Boas RBAE 31:611, 659, 687, 718, 868.

a Apache, Jicarilla (Mooney AA 11:210).

Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:11).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:157).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:57).

Chinook (Boas BBAE 20:21).

Cree (Russell, Expl. in Far North 205).

Fox (Jones PAES 1:103).

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:87).

Hupa (Goddard UCal 1:128 [sea-saw]).

Lillooet (Teit JAFL 25:370).

Modoc (Curtin 154).

Osage (Dorsey FM 7:26).

Pawnee (Dorsey CI 59:179, 474, also 235 [slide]).

Ponca (Dorsey CNAE 6:161; JAFL 1:74; Am Ant 9:97).

Quinault (Farrand JE 2:82).

Seshelt (Hill-Tout JAI 34:49).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:260, 262).

Thompson (Teit JE 8:252).

Yana (Sapir UCal 9:234 [elastic tree]).
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and finds it contains bear hair with which he was to be poisoned. Bear sees this

and rushes after them. He kills the brothers. Only Mink survives. Mink makes a

small pit and throws something into it, which is transformed into a girl. He throws

(171) her away. He repeats this experiment, and finds a boy, whom he raises. When he

sees the Bear on the other side of the river, he jumps into the water. The Bear tries

to get him, makes a raft, drifts down the river. Here Mink kills him. He meets

Bear's brothers, transforms himself into a fly, but is seen by the Bears. Then he
transforms himself into a very small fly, which the Bear swallows without noticing it.

He kills the Bear with his knife. 1 At Bonner's Ferry he builds a salmon weir under

an overhanging rock. Every day the weirs are found empty, except that of Mink.

The people see a meteor coming down, which empties the weirs. The meteor is a

basket. The thieves leave the basket and carry the fish back. The animals discover

that the rope by which the meteor is let down is a snake. Owl and Lynx cut the

snake. They find that in the basket there are a buffalo, a mountain goat, a frog, and

a turtle. These are transformed into stones. The people try to kill the frog by strik-

ing it with sticks, but they are unable to do so. For this reason the place is named

Strong Belly.
225 42. WOLF (No. 67). Wolf is married to Doe. He does not like the moccasins that

227 his wife makes, and therefore goes to fight his brothers-in-law. The Buck hides his

wife and son in a hole, and transforms himself into a deer. He goes up a mountain.

The Wolves kill the people, but can not find Wolf's brother-in-law. Wolf follows the

tracks of his brother-in-law; but whenever he reaches one mountain, Buck is on the

following one. Finally Buck goes to his father's father, the fish Kl/klom', who is

229 smoking. The Fish throws his mittens on the Buck, and thus hides him. Wolf

enters Fish's tent, but does not see his brother-in-law. He asks for him, but the Fish

denies having seen him. Fish makes the figure of a deer of grass, throws it out of the

smoke hole, and it becomes a deer, which stands on the other side of the river. When
Wolf sees it, he swims across the river in order to get it. Then the Fish launches his

231 canoe and goes aboard with Buck. They catch up with Wolf and kill him.

43. SKUNK 2
(No. 68). Skunk and his younger brother Fisher live in one tent;

Frog and his granddaughters Chipmunk and Big Chipmunk, in another one. The

Chipmunks want to get meat; and Frog sends them" to Fisher, but warns them to

beware of Skunk. She tells them that Fisher always gets home in the evening. The

girls wait at some distance from the tent. Skunk causes his guardian spirit to pound
bones in the tent, while he himself goes out dressed like Fisher. Big Chipmunk

233 insists that the person who came out is Fisher, and finally persuades her elder sister

to go in with her. \Vhen Fisher comes home, he sends Skunk for water. Skunk is

afraid to go far away, and goes to his own spring. Fisher sends him back to get water

from his spring
3 and to bring in the game. He gives him a tump-line made of entrails.4

235 Skunk is afraid that Fisher may take the girls, but has to go. Fisher causes a gale to

overtake Skunk. The tump-line breaks repeatedly, and he is almost frozen to death.

Meanwhile Fisher finds the girls, and with them leaves the tent. He tells them to

i See discussion in Boas RBAE 31:611, 659, 687, 718, 868.

s Achomawi (Dixon JAFL 21:163).

Coos (Frachtenberg-St. Clair JAFL 22:35).

Kathlamet (Boas, BBAE 26:129).

Shuswap (Teit JE 2:752).

Takelma (Sapir UPenn 2:65).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:311).

Yana (Sapir UCal 9:133).

See also Lillooet (Teit JAFL 25:318); Shuswap (Teit JE 2:684); Thompson (Teit MAFLS 6:67; JE
8:243, 345).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:238, 239).

Shuswap (Teit JE 2:718).

Lillooet (Teit JAFL 25:309).

Thompson (Teit MAFLS 6:26; JE 8:297; Boas, Sagen 18).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:321).
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remove all the rotten bones, because one of these is Skunk's guardian. They go
first to Chipmunk's hole, then to Big Chipmunk's, but both are too small. They
climb a tree at the place where Fisher lives. When Skunk succeeds in getting home,
he finds the tent empty, and after searching finds a single rotten bone that Big Chip-
munk had left. Then he pursues the fugitives. By means of the bone, which is 237

his guardian spirit, he finds the tree. He shoots it with his fluid, and it falls.
1 Fisher

and his wife jump to another tree, but finally they fall down and are killed. Skunk
restores the sisters, and they go to Big Chipmunk's tent. It is too small, but by
shooting his fluid into it he enlarges it. They sleep in the tent. When Skunk is

sound asleep, the women leave him and go to search for Fisher. They reduce the 239

size of the tent by means of their supernatural power, so that it becomes as small as

before. They restore Fisher to life and move away. When Skunk is awakened, he
finds himself in the narrow hole, unable to move. He succeeds in enlarging it a

little by means of his fluid, and sees an opening. He pushes out his musk bag at the

end of his bow; and Raven, who happens to fly by, takes it away. Skunk cuts off 241

his legs and his arms,
2 and puts one part of his body after another out of the hole. When

outside, he puts himself together, but parts of his entrails have been lost. He puts
leaves in their place. Raven takes the musk bag to his village. He transforms it 243

into a pup, and they play with it. Skunk reaches the village and is given food, which,

however, falls right through him. He goes out, and sees the children playing with

the pup. He makes signs to it, and the pup runs towards him. It is retransformed

into his musk bag, which he takes away.
3

44. THE STAR HUSBAND 4
(No. 70). Two girls sleep outside and see many stars. 247

One of them says that she wants to marry a small star that she sees there. When she

wakes, she finds herself sitting next to an old man, who tells her that he is the star.

The large stars are young men; the small stars, old ones. She goes out digging roots, 249

and against the commands of the people breaks the ground near a tree. She can look

down, and sees her relatives walking about. She makes a rope and lets herself down.
At home she tells what has happened, and on the following morning she is found dead,
killed by the star.

45. THE WOMAN AND THE GIANT* (2 versions: No. 30*and VAEU 23:171). First 43

Version. A woman who is traveling with her child meets a Giant. The Giant asks

1 Shuswap (Teit JE 2:636).

Takelma (Sapir UPenn 2:53).

Thompson (Teit MAFLS 6:35, 82; JE 8:208, 253).
See also JAFL 25:259.

2 Takelma (Sapir UPenn 2:93).

Yana (Sapir UCal 9:124).

'See Boas RBAE 31:569, No. 38; 706.

Arikara (Dorsey CI 17:14).

Assiniboin (Lowie PaAM 4:171).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:58; W. McClintock, The Old North Trail 491).
Caddo (Dorsey CI 41:27, 29).

Chilcotin (Farrand JE 2:28).

Dakota (Riggs CNAE 9:90).

Oros Ventre (Kroeber PaAM 1:100).

Kaska (Teit JAFL 30:457).

Koasati (personal information from Dr. J. R. Swanton).
Micmac (Rand 160, 306).

Otoe (Kercheval JAFL 6:199).

Pawnee (Dorsey CI 59: 56; Grinnell JAFL 2:197).

Quinault (Farrand JE 2:108).

Shuswap (Teit JE 2:687).

Songish (Boas, Sagen 62).
Tahltan (Teit MS).
Thompson (Teit MAFLS 11:7).

Ts'ets'aut (Boas JAFL 10:39).

Wichita (Dorsey CI 21:298).
See also Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:321); Crow (Simms FM 2:301).

6 See discussion in Boas RBAE 31:762 et seq.; also Chippewayan (Lofthouse, Transactions Canadian
Institute 10:50).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:105).
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her how it happens that her son is so white. She tells him that she cooked him in

45 order to make him white. He asks to be treated in the same way, and is killed.

(171) Second Version. A woman has gone out berrying, and puts her child down in the

grass. A giant steps up to her and asks why the child, whom he calls his brother,

is so white. The woman says that this is the result of roasting. The giant asks to

(172) be roasted too. The woman puts him into an oven, covers him over with stones,

lights the fire, and kills him. A giant who sits on the bank of a river is overtaken

by some boys, who kill him by shooting him from behind.

83 46. THE GIANT (2 versions: Nos. 51 and 76). First Version. Two brothers go out

hunting. The elder one shoots a bighorn sheep. He starts a fire, and dries the meat

over the fire. He roasts a piece of the meat, and does not like the taste. Then he

cuts a piece of flesh from his body, roasts it, and likes the taste. He eats himself

entirely. The younger brother goes out to search after him. He sees a fire, and hears

his brother saying, "I love my brother, and it will take me two days to eat him."

The transformed brother pursues him, strikes him with his intestines, and kills him.

The elder brother's wife goes out to search for her husband. Something tells her to

85 put sharp stones on her clothing. She does so. The man strikes her with his intes-

tines, but tears them. She runs home and tells the people what has happened. They
move camp. The man's wife and his son alone remain. Crane stays' near by. The
transformed man comes. He takes the child and tears it in two. The woman offers

to wash it, goes out, and runs away. She tells the people what has happened. Crane

hides in a hole near a steep bank. When the man pursues his wife, he passes this

place, and Crane kicks him into the water, where he is drowned.

273 Second Version. A young man goes hunting sheep and dries the meat. Suddenly
he sees two slices of meat, which he eats and which he likes. When he sits down, he

feels a pain, and sees that he has eaten of his own flesh. He cuts one piece after

275 another from his body until only bones and intestines remain. After three days one

of his elder brothers goes to look for him. When he finds him, the transformed brother

says that he loves him, but kills and eats him. Thus he kills all his brothers. The
277 youngest one is warned by his guardian spirit. The boy makes his escape, and tells

the people to leave. The*hunter's wife stays behind with her son. When the man
arrives, he holds his son tightly and makes him dance. The woman pretends that

she wants to wash the child, and runs away. When she reaches the people, they make
279 a hole next to a cliff, and one of them kicks him into the water, where he is drowned.

55 47. RABBIT, COYOTE, WOLF, AND GRIZZLY BEAR (No. 45). Rabbit runs past Coyote,
56 saying that he has been scared. Coyote follows, passes Wolf, and tells him that he

has been scared. Wolf passes Grizzly Bear and scares him. They all reach a prairie,

57 where they sit down and ask one another what frightened them. One accuses the

other, while Rabbit finally says that snow fell from the trees and frightened him.

They laugh and separate.

26 48. LAME KNEE l
(No. 20). The chief orders the people to break camp in order

to plant tobacco. The young men tell Lame Knee to take away the chief's wife. He
27 holds her when she comes to draw water. The chief is told that Lame Knee is holding

his wife. He sends repeatedly, ordering him to let her go, but Lame Knee refuses.

28 Then the chief cuts off Lame Knee's head, which rolls away smiling. He cuts off

his arms and his legs. When the people are asleep, they hear the voice of Lame

Knee, who has come back to life. He kills the chief and marries his wives.

28 49. THE YOUTH WHO KILLED THE CHIEFS 2
(No. 21). The daughter of an old man

is married to a chief, who kills all her sons, while he allows her daughters to live.

29 The chief hunts buffaloes, but is stingy, and does not give any food to his parents-

in-law. The woman has a son, but conceals the fact from her husband. 3 When the

iBlackfoot (Wissler PaAM 2:143).
s Arapaho (FM 5:298).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:53; Grinnell, Lodge Tales 29).

See also Dakota (Riggs CNAE 9:101); Omaha (Dorsey CNAE 6:48).

Bee RBAE 31:857.
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boy grows up, the woman tells her father to shoot a buffalo cow. The chief demands it,

but the woman's father refuses to give it up. When the chief tries to kill the woman's

father, her son shoots him. The youth enters the chief's tent, kills his wives,
and gives the tent to his mother. He goes traveling, and reaches a village in which
the people are hungry. A woman gives him a little to eat; and when he is not satis-

fied, she tells him that the chief is rich but stingy. The youth goes into his tent.

The chief becomes a rattlesnake, which he kills. Then he gives meat to the people.
He goes down the river to another village, where the same happens with the Grizzly-
Bear chief. He goes on down the river, and the same happens to the Buffalo chief.

50. LITTLE SUN (No. 71). The chief at Fish Hawk Nest, Crazy Old Woman, wants

to go to war, and calls for a runner. Little Sun offers to go. He startswhen the people

begin to play ball in the afternoon. He arrives at the place to which he had been sent,

which is far distant, before the people stop playing ball in the evening. He arrives

dragging his blanket. He tells Chief Not Sitting Down Long what is wanted . He tells

the chief that his people are to work for three days preparing bows and arrows, and
then to start. They are to meet at Low Hills. In the afternoon Little Sun starts

back, dragging his blanket, and arrives at Fish Hawk Nest in the evening. After

four days they start, and meet at Low Hills at noon. Among the warriors are Pipe

Lighter and his friend. They are hungry. Pipe Lighter shoots at a biirl on a tree,

which is transformed into a bear. The first time his arrow strikes, it sounds like wood.

The second time he kills the bear. The people are afraid of him. When the people
are hungry again, his friend spears a piece of wood in the water, which is transformed

into a charr. The first time he strikes it, it is wood
;
the second time, it is a fish. In the

evening they reach the village of their enemies. Two scouts, Lamb Hat and Raven

Hat, go out and see the village of the enomy. The people (except one man, who is

suspicious) think they are animals. Lamb Hat transforms himself into a lamb, and
is able, with the other warriors, to go down a slope of loose stones without making
any noise. Crazy Old Woman's son, Rattling Claws, goes with Not Sitting Down Long,
who captures Chief Hare Lip, and shouts that he is holding him. Rattling Claws

counts coup for the chief. Early in the morning all the enemies have been killed.

The one man, who had been suspicious, keeps away. In the morning he sees that

the village has been destroyed. The warriors spare him and let him carry the news
back to his people. While the warriors are going back, Rattling Claws brags, and

says that Chief Not Sitting Down Long counted coup for him. The chief becomes

angry, and wishes him to be killed by a grizzly bear. They arrive at Fish Hawk Nest,

Rattling Claws going ahead, indicating that he is chief warrior. Chief Crazy Old

Woman tells them to rest and then to go out hunting. Rattling Claws and one of his

elder brothers go hunting bighorn sheep. The elder brother tries to frighten him,

saying that he is being pursued by a bear. When a grizzly bear is really coming, and

the elder brother warns Rattling Claws, he does not believe him, and is killed by the

bear. This is due to the wish of Chief Not Sitting Down Long, whom he had offended.

51. PINE CONE (No. 72). Two friends, Lamb Hat and Wolverene Hat. are hunting
mountain goat. When enemies come, the one transforms himself into a mountain

goat, which climbs the steep mountain. The other one becomes a wolverene, and
runs back along a ledge upon which they are standing. The enemies pursue them,
and the friends reach an old man named Pine Cone, who is hunting muskrats. They
warn him, but he disbelieves them. When he sees the enemies coming, he hides, and

puts his blanket over a figure made of rushes, intending to deceive the enemies. The
enemies find him, and he tries to shoot them. His arrows hit them, but do not pierce
them. His last arrow has no point, and with it he kills one of the enemies, who then

attack him. He tries to ward off their arrows with his bow, but is killed. The ene-

mies go back. When the people of the two friends reach the lake, they find the body
of Pine Cone.
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267 52. THE KUYO'KWE (No. 73). The people are moving camp, and a woman is left

behind boiling bones. The Kuyo'kwe arrive and look into the tent. They enter,

take off their clothing, and the woman makes a fire for them and gives them to eat.

She throws melting fat into the fire, which startles the Kuyo'kwe. She takes this

269 opportunity to run away. She carries a torch. The Kuyo'kwe pursue her. She

reaches a cliff and throws down the torch, while she herself jumps aside. 1 The

Kuyo'kwe believe that they are still following her, and fall down the precipice. The
woman follows the people, and tells her son to take the property of the dead enemies.

Thus the boy becomes a chief.

269 53.. THE GREAT EPIDEMIC (No. 74). During an epidemic all the people die. One
man only is left. He travels from one camp to another, trying to find survivors.

271 He sees some tracks, and thinks that some people must have survived. He notices

what he believes to be two black bears, follows them, and finds a woman and her

daughter. He marries first the woman, then her daughter, and the present Kutenai

are their descendants.

273 54. THE GIANT (No. 75). The people in a village are eaten by a Giant. An old

couple live at the end of the village. The Giant enters their tent, and says that he

will eat them in the morning. The old woman wakes up. She calls her husband,
who cuts off the Giant's head.

26 55. THE MAN AND THE WASPS (No. 19).

33 56. THE WHITE MAN (No. 22). A white man is chopping off a branch on which he

is sitting. He is warned, but continues until he falls down.

34 57. THE FRENCHMAN AND HIS DAUGHTERS 2
(No. 23). -A Frenchman has three

daughters. When walking in the woods, he finds a stump, which is the home of the

Grizzly Bear. The Grizzly Bear demands to marry the Frenchman's daughter. He
35 takes the eldest daughter to the stump. She marries the Grizzly Bear, but runs away

in the evening because she is afraid. The same happens with the next daughter.

36 The third daughter goes to the Grizzly Bear and stays with him. The young woman's

mother goes to see how she fares. During the night the Grizzly Bear is invisible. In

the morning she sees him again.

279 58. THE MOTHER-IN-LAW TABOO (No. 77). The men were ashamed to talk to their

mothers-in-law. Only those who disliked their mothers-in-law talked to them.

i Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:171, 197).

Kaska (Teit JAFL 30:431).

Shoshoni (Lowie Pa AM 2:273).

Ts'ets 'aut (Boas JAFL 10:45).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:316).
* See Bolte und Polivka, Anmerkungen zu den Kinder- r.. Ilausmarchen der Briider Grimm, 2: 229.



IV. VOCABULARY

The following vocabulary contains a selection of the more impor-
tant stem-words, prefixes, and suffixes, together with examples show-

ing the use of these stems. So far as possible, these examples have

been taken from the texts. The Kutenal-English vocabulary has

been arranged in such order that sounds which are closely related

stand near together. The order selected is, vowels, labials, dentals,

palatals, velars, laterals. This results in the following order of

sounds:
a y p t Jc I

i, i w p! t! 7c!

o,u, u li m s q
ts q!

ts! x

n

The long lists of nouns beginning with aa'Jc- have been placed

together. I have embodied in this list a long list of nouns col-

lected by Dr. Chamberlain, which I have not checked. I have

kept these separate, because it is impossible to distinguish between

In the verbal forms I have generally given the stem without

ending and without prefix. This is indicated by hyphens at the

beginning and at the end of the word. Prefixes have been marked

by a following hyphen and the abbreviation pr., although they

may also take verbal prefixes. Suffixes have been marked by a

preceding hyphen and the abbreviation sufF. References are to

page and line of the preceding texts; 256.161, for instance, means

p. 256, line 161. Words marked Kel. were obtained from a

young Lower Kutenai named James Keluwat
;
those marked Aitken

were collected by Mr. Robert T. Aitken, who accompanied me part
of the time I spent among the Kutenai.

KUTENAI-ENGLISH
a' oh!

a- pr. out of. (See an-, ale-)

-a- verbal stem 256.182

-ai- > -as-\-n (see -as- two)

(n')ao-'k!ue- the one, the other 64.120. (See oJfc/-)

-ay- to steal, to cheat 38.8; 244.7

313
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-awut- to shout for joy 188.44

-apak'.tn- to pin, to stick into 138.244; 170.105

-apis- to be straight 174.224

apko-k.'u head of tent 134.174

am^a'k land, country 76.73

(vma'tet post 94.157 [perhaps aa'-male-t])

at but, however
-at- to name 122.56

ata- pr. above 256.161. (See nafata)
-as- to be two 236.129

ats- pr. stealthily, secretly 180.32

atsa''wats! husband's brother 122.44

a'tse' brother's wife

a'tso pottery dish, kettle, bucket 32.12

(aatsif'la bag 17.5 [perhaps aa'k-tsula])

-atskup- to break wind 48.40

ats!po
f wolverene 74.19

atslmil great-grandfather 278.12

an- pr. out of (away from speaker) 178.13

a:n- pr. more 56.10

cr'no necklace 214.61

a'n'an magpie 4.15

-anaxa'm- to go out 90.59

-anaxaka- to go to war (= to go out for something?) 76.72

-anaxe- to hunt (= to go out?) 124.67

-anckfe'- to be heavy 128.45

-antsa- to practice witchcraft 76.82

antsu- pr. behind 202.274

-cCnxo- to reach, to overtake"

ok- pr. out of (toward speaker) 180.37

akamcn- pr. around 136.231

fla'fc- prefix of noun 1

tent pole, post

bag 17.5

tent cover

.'o' parting of hair

corral (-kamal)

(akrnnm- around. [See in alphabetical order preceding this group])
a'a'ka

-mt belt 74:27 (-ka^mt)

a'akvk water hole 38.9

Oa'ka'L'o- trap 162.42

m eye 4.14 (-qlil)

face 72.5 (-q!w)
aakaxapa'kna'm orbit 182.20 (-xapak). (See aakcnd'alaxapa'kna'm)

rapids, cascade 154.226, 235 (-xapqlv)
a'm flesh 42.37 (-xma-la)

bag
hand 142.36 (-hey)

'wm tent 11.4 (-t.la)

Oa'kds tent pole, stick 14.14 (-[^]<s)

aak:tsk!a'la-k branch of a tree 33.9 (-tsk!a--lak)

aa'kt'tsqa fish trap 176.253 (-kets-)

i All nouns of this group have been entered here, because in many cases the exact form of the stem has
not been ascertained.
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da'k- prefix of noun
da'kdsq!ahe'yna-m finger (-ts-q!a-hey)

aa'kdsq!aekama'lak talons of birds (-ts-q!a-hey[?]-ka-malak)

toe (-ts-q!a-k) Kel.

a root found in swamps (Aitken)
'li hoof of deer or cattle

aa
'

kdsla'
'

arrw plain
aa'k(tslaq!o"na berry cake (Aitken)
aa'kf'ts!qa'l bark of tree (-ts'.qal)

aa'kits!ka'ki'l coal (-ts/kakil)

Oa'kttallaSe'n tree 3.9 (-tsUae'n)

aa'ktn/k!rwm thigh, parents 98.244

aa*kind-alaxapa'kna.-m orbit 274.30. (See a.akaxapa'kna-m)

dakcno'malnoka'
/kna'm embroidered vest (Aitken)
cliff 2.4 (-num'ok!)

rib 80.189 (-nokak)

aa'kinusu'kfpo'n place with scattered trees 72.74 (-nusuk/po'n)

dakmu'kweit pitfall 190.33

aa'knukxume-k it is rock 112.80

aa'kenoqua
/
ako pitchwood, torch 136.221; 266.36 (-nuqua-ko)

dakcnuqo'yka'k fist (-n[u]-qoyka-k) . (See a^qo'ytka'k wrist)

tomahawk 80.173

prairie 192.60 (-nuq-leet)

da'kinoq!ota
/
tit a small hawk

aa'k!nu'q!yuk ya'qlft tobacco seeds (a^kmu'qlyuk flower Kel.)
da'k{nuq!ma

/
and bird's tail 152.181

aa*kfnuqlla
/nuk flat stones 170.117 (-nnq.'la-nuk). (See a^Tttktsllafnuk)

-n sharp, flat stones

o' plank, board 170.125

aa*kinuqMoxona''td a small, gray bird

aa'kcnuql(/la"m bald-headed eagle

a^k(nuxo'unuk brook 162.37 (-nuxonuk)

aakmu'la'm snake 52.10

dakcnu'lma'k marrow 15.14 (-nulmak)
aa'hnmi'tuk river 30.8 (-nmit-uk)
aa'kmku'ma'l (buffalo) calf

dakcnk/a'glik toe (probably aa'ktnqla'lik [-nq'.a point; -Ick foot])

da'k:nk!u'ma-l cradle 112.43 (-nk'.umal)

da'k/nqa't fat on top of tail of bighorn sheep 258.239

dakc'nqa'n (aa'k:'nq!a"n ? Kel.) top

dakmqanu'qla'm crown of head
da'kfnqd-

/lna'm forehead

da'kc'nqo' frame of tent

da'k(nqo'
/wa wing, feather 74.49 (-nqowa)

dahnqu'm'yu shoulder

da'k/nqo'l stem of tobacco plant

a^kmq'.a'wo'k stick 118.192 (-nq!a-wok)
da'kcnq!a'qa arrow point 264.68 (-nq!a-qd)

aa'kcnq!a'qa,-t fish tail (-nq!a-qat)

aa
f

kcnq!a'lqa sinew 74.26

<iakinq!u'ts'ak fawn 172.165

aaktnqtu'kcr fire 38.4 (-nq.'u-ko')

d^kenxamulu'la
1 k a piece of dried meat 230.11

dakmlu'nten arm above elbow

dahnlqa
f
yka'k whirlpool
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Oa'k- prefix of noun

(-dkck- see in alphabetical order following this group)
aa'k:kcnqowaxoniyi'e-s flapping of wings (-k-nqowd'xo-me'k)

dak/kpuk! backside 18.7 (-kpuk!)

dakcktslla'nuk flat stone 64.84 (-k-tsl!a-nuk}. (See aahnuq.'la'nuk)

dakckne'la'm hair rings made of brass spirals

da'kikqapxoniyi'e's flapping of wings (-k-qa[p]-xo-me'k)

dakikqlalanmi'tuk bend in river (Aitken) (-k-qlala-nmit-uk)

daktkqla>ldle
/d hollow place in ground (-k-qlala-led)

da*kckqldHawuqle
fd hollow place in mountain side (-k-qlala-wuq-led)

aa'kikqla^lak.'aqlu'nuk hollow place with dry timber 260.2 (-k-qlala-k!aqlunuk)

daktk.le'yam name 76.101 (-k.l-vyam)

a^kck. lite'yam noise 148.99 (-k.ld-e'yam)

daktk.lu'nd'm village, town 31.10 (-k.lu)

Oa'hq.'ye-t talking 138.275

d^kddlaqu'no'k cave Under water 80.152 (probably aa'ktqlalaqtj'nok, from

aa'k[{]-qlala-qu-nuk)

da'kdc'nqan cyclone, dust storm

heart, mind, innermost part 62.49 (-Iwey)

! cherry (Prunus demissa) 6.11 (-Ima'k!)

sky 72.12 (-Imiyd)

star 17-.9 (-Inohos)

aa'kdk.'aku'ko't season 180.23 (-lk!aku-kut)

dakdqla'nil song Kel.

dakdqlan'otsa'ko maak! burnt bone. (See aa'q!ono
/
uko')

aa'kdq!aku'pk!o- fence post, rail

dakdqla'lukp bunch of dew hoofs of deer 216.111 (-lq!al-ukp) . (See a'a'kukp

claw, finger nail)

aa'kdq!aluq!pwaq! (aa
*

kdkalu'kwak) a black bird with white spots, size of a robin

(Aitken)

dakc'lxo' body Kel

(-akou- see in alphabetical list following this group)

dakowa'sk'.o' place for drying meat 272.9 (-was-k!o)

dako'
fwdl onion

birch (-wo'k tree, wood)
mountain 76.97 (-wuk-led) .

m eyelashes (-qlil eye)
wind

da'ko'imo' fruit of Viburnus opulus

dakumlefd frost (-led country, weather)
aa'k(/unal three-pointed fish spear
aa*ko'uka-lc neck

a'akukp claw, finger nail 58.20 (-ukp)

dakukts/ke-n bladder 64.100

dakuk.lakc/wum locust 1.7

dakok.fudts/nko
-

hair ribbon, worn in front 126.15

da'kok!ud'tswum, cinch (-wum belly)

aakok!uatsk!a'k!o' ear ornament 130.103

dakok'.uatsdsqla'yrwm finger ring (-ds-q!a-hey)

aa*kok!uat$ka'lma bridle, halter

aa*kouk!ala'alcna'm back (-k!a-lak)

dakok!uplo''lal red cedar

daku'ktpa'lc, heel (-ktp-a'k)

Od'kuk.'paxma'ko' firebrand 210.454
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dak- prefix of noun

da'kukfpc'ka'm root 10.12

aaku'k/prtKfk! ear ornament 98.214 (-k!p-ma-k!)

aa*kuk!pla"mka'
/kna"in nape of neck 114.99 (-k!p-la'm-ka'k)

dakuklple'it foot of mountain 224.131 (-Up-led]

aa'ku'qwa't! ear (-qwa't!)

dako'quwit! bottle (also place name) 260.3

dako'quma'l rattle

aa'kuqmo'
/ko' ashes Kel

aa*ku'qtna"m intestines 11.14

dakuqsala'na'm nose 11.11 (-qsala)

a^ku'qla skin 210.448 (-qla)

daku'qla'nt clothing 9.3

dakuqla'wo fish line, fish hook 38.14; 39.2

daku'qla''m hair (-ql[?]-la'm)

aa'kuqld
/
laak' buffalo drive (-qlala hollow in ground) 204.307

da'ku'qle' horn 3.10 (-qle')

da'kuqle'et an edible root (?) 248.20. (See

dakuqlMa'lna
-m calf of leg 190.9 (-qlcUal)

dajpuqlu'pe'n young tree 188.19 (-qluptn)

dakuqlo'laxa'na-m beard Kel.

a^'ku'ql^a'l rice (aa'q!u
/
qa-l'?)

a^lcu'qlo' strawberry (aa
l

q!u'ko' ?)

aakuq/yum/rfa side hill 204.320 (-q!yu-m:n'a)

aa'kuq!yu'muk! cliff 102.323 (-q!yu-muk!) . (See

dakuq/yuklalaxwe'et doorway 94.147 (-q!yu-k!a-laxweet)

aa'koq!yule'et mountain 46.7 (-q!yu-leet)

aa
l

kuq!mij'ko' ashes 10.10 (-q!mu-ko)

aa'kuq!no'k,
uat nest 114.101 (-qlnokVat) . (See aa <l' f(f'a

daku'qlnuk. lake 44.12 (-qlnuk)

da'kuq!lay/t!in corpse 5.3

aa'kuq!la~'m hair. (See aa'ku
/
qla''m)

aa'kuq!Wet berry, fruit 172.170 (-ql-leet ?)

a^'ku'qlli'l stripe, painting, writing 224.124 (-q.'lil)

dakoxni'yam firewood 124.102

aa'ko'la pipe stem 78.124

da'kula'wo'k pipe-stem wood (Alnus incana)

daku'lats penis 102.325

aa'ku'lak body, meat 2.7

daku'la'l leaf of pine; green boughs 16.6; 240.235

war bonnet 192.50

side 142.22 (-wiyat!)

da'kwit! wing, shoulder 98.251

da'kwrt! ice

da'kwi'tsa'k elbow, ankle, wrist, knuckle

a'akwum belly (-wum)

a'a'kwo'k bark for canoe

a 'toa^a(/se
-

s) its bushes 92.112

aa'kwo'q!la dried skin

da'kp/tsna'm food (-pds)

dakma'na'm trail 68.68 (-ma)

aa'maVs xa'Jitstn (=dog's trail) Milky Way
aa*~kma'k!tsuk yellow fluid 220.28 (-mak!ts-uk)

egg, testicle 102.300 (-maqtari)
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prefix of noun

(-akme- see in alphabetical order following this group)

aakmtnuqlu'nuk white stone 88.13 (-mtnqlu-nuk)
da'kmoq!o'

fma'l tobacco 62.44

aakmoxo'na'm seat 192.66 (-mo-xo)

aa'kmijlu'pifq lungs
aa'ktaptse'ikna

-m forearm 7.11 (-taptseik)

aa*kcnuqtaptec'k{na"m elbow

'm wrist

whetstone, strike-a-light 76.105 (-te)

a'a'ksaq! leg 3.13 (-saq!)

aa'ktsa'mal knife 106.383

da'kts.'/kd rawhide strap 96.193

aa'knenmo'xo act of falling 170.124 (-ntn-mo-xo)

(akjnik! see in alphabetical order following this group)
aa'knu'lma-k marrow 15.12 (-nulmak). (See aa'kmu'lma'k)

a^kxa'ska-k breast piece of game 260.8

a'aLla-'m head 192.73 (-la-'m)

a'a'k.la-t! arm 180.55 (-lat!)

a'a'k.lak back 264.85

aa'k.laqp/sqap tripe 15.12

dak.la'xwe' valley
aa'k.la'xwe

-

k! pit for cooking 44.2 (-laxwe'k!)

aa'k.lefite-t property 90.38

dak.letsate'yam dream (-leits-at-eyam)

aa'kJ/kna'm foot, tracks 142.38 (-lek)

(-ak.U'l see in alphabetical order following this group)

a'a'k.lo- snow 126.22 (-lu)

a'ak.lo-m' bat 74.51

aa'k.lu
rmafna'm throat 274.32 (-luma)

aa'k.lu'm&k cottonwood

aa'k.luk.le'et noise 168.81 (-luk-leet)

aa'k.luktsum'o'tn wound 224.107

aa'k.lo
/
uk!wa shadow 116.144

aa'k! arrow 72.3

a'a'k!wo'k arrow wood, service-berry wood 92.85

aa'ktayukwa'ana-m hat 88.54 (-klayukwa)

aak!awats!e
/
iko- graveyard

aa'k!a'ame- hole, pit 192.37 (-klame-)

dakamt'n'a valley 14.13

aa'kaslaka'kw'm nostril

da'k!ano'uko' sharp stones 82.25

da'k/anu'le-k rough, sharp stone (-klanu'lek)

da'k!a.'nqo'(t} smoke hole 9.12

aa'k!aku'xa drinking-place 74.48

da'k!d
/
akpo'k! hips

aa'k!ak.lu'nuk place with dry trees 72.69 (-kfa-k.lunuk)

da'k!aq hole in ice 88.5. (See a'a'ka'k)

aa'k!a'qayt snowshoes 128.45

On'kJaqtafha'l swamp
aa'k!a'aq!yu leg part of skin 196.123

da'k!a'lak shore

aa'k!alaka'kna"tn navel

da'k!dld
/
X(kp anus 96.169
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aa'k- prefix of noun
aa'k!alaxuwe

/
et doorway 96.191

aa'k!ale
/
et largest rivers

aa'k!alu
/kuil tracks in snow 122.13

aa'k!alu
/ko trail in snow 218.133

a^klalma'na-m, mouth 64.102 (k!a-lum)

aa'k!a'almo'k hoop 146.57

aa'k!almokua'et light 156.279

aa'k!(/neiS saddle

aa'k!u'nka-k nose, beak 164.82 (-klun-ka'k)

a,ak!watsq!a'yna'm finger ring (-k!wa-tsq!a-hey}

aa'k!ma'ma'l cheek

(at/fan) 1

(gee in alphabetical order at end of this group)
(aqa) >

tta'qa'oxal otter

aa'qay/nme'k wave
a'a'qat tail (-qat) 164.82

aa'qa^tik.lu
/kua leggings 266.19

aa'qatwu'mlat coat 1.8 (-qat-wwm-iat)

(aaqa't!- see in alphabetical order at end of this group)
aa'qatskana

/mke~ joint

(la'qa'tsko- flint 104.371

aa'qanq.'yuim'n-a hillside (a place name) 94.135 (-qan-q.'yu-mm-a)

aa'qanliknaMxai'yam bed

aaqaxapk.la't.'na-m armpit (-qaxa-pk-lat!)

(aqa [I]- see in alphabetical order at end of this group)

a'a'qal cloud

daqaWmla scalp (-qa-la'm-la)

Oaqalwi'yat! side of body
aa'qalpalne'yam historical tale 126.117 (-qal-pal-me'k)

aa'qalq!anoxwa'te- myth 142.1 (-qal-q!anoxwate)

aa'qeya'mlapskak.le.t'tske' name of place near Nelson

aa'qo'ytk(fk wrist (?). (See aa'k!nuqo'yka-k fist)

Oa'qo'wat fur, hair 208.410 (-quwat)

aaqu'pa't! bud
aa'qo

/
pal cone of pine or larch 264.101

a^qu'ta'l ax 15.10

aa'qonakt'lmalc! limb (-mak! bone)
aa'qunk!a

/la'k fog

aa'qoka'pma-l infant (until the time when it is taken off the cradle board)

aa*qu'kam fringes (-qukam)

aa'qoku'wum housefly

aa'qolc.la-'k!o saddlebag

ttaqo'Ua-m beaver holes in water 130.91 (-k!am)

aa'qo
-/
qol bark rope

aa'qu'q!wuk spruce-bark basket

aa'qo-'q
uat nest. (See aa'kuq!no-'v>at)

aa'qu'qwat! (or aa'ku'qwa-t!) ear

a'a'quqt entrails 232.66

aa'qouq!l:'lup foam 184.45

aa qouq!l:luptnqo
fwa insides of quills

aaquxma'nuk gray stone 94.138 (-quxma-nuk
aa'qo'l calf of leg (-qo'l)

aa'qo'la'aka' a place name 104.353
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aa'k- prefix of noun

aaqoula'qp:k leaf 222.69

aa'qola'qpe-s Apocynum cannabinum
aa'qoula

/
kpe-kna

/na Salix deserterum
aa'qu'lum parfleche 128.42

aa'qulu'k!pko
f

stump 2.11 (-qulu-k.'p-ko)

aa'qwatq!'alilca''kna'm eyebrow

(-aqte~ see in alphabetical order at end of this group)

afqto- black bear, one year old

-aq uq. )\
^SQQ jn alphabetical order at end of this group)

(aqsa-) )

aa'qsu^k!vitna'mu summer 100.268

(aqts-) 1

(aqtsfixmala-} > (see in alphabetical order at end of this group)

(-aqmts-)

a'a'qanuk anvil 216.99 (-qa-nuk ?)

(d'qla) 1

(-aqluk!-)\ (see in alphabetical order at end of this group)

(aq.'a) }

aa'q!asak edge (see also aq.'as in alphabetical order at end of this group) 98.220

d'a'q!a-n handle

aa'q!a'na'k knee 80.170; remains of broken bones 64.109

aa'q!a'nuk deep water

aa'q!anuk.le
/
et prairie on side of hill 182.62 (-q!an-uk-leet)

aa'q!a'nkme
-

island

da'qfanh'tsqa beaver dam 130.90

place with thick trees' 72.72 (-q!an-qa-ds!lae'n)

notch of arrow 72.16

throat (?) (aa'qtu'wa'e'l windpipe [?])

milt of fish

xama'ko' lump, wart

see in alphabetical order at end of this group)
a'a'q!a'l gloves

antlers 124.99

kna-m eyebrows 78.130 (-q!dlcl[dk]). (Also aa'q!watq!a^kd
/
kna"m)

thigh
aa'q!u'ta-l fat 2.7

daq.'utsa'ne'k passer-oy (not used in modern speech) 60.15

aa'q!utsk!a
/lakna/na little twig 222.69. (See aa'kdsk!d

/
ld'k)

da'q!uma'awo
f

k willow

tooth 188.16

(or aa'qonak/lma'k!) -limbs 240.227

white blanket 174.222 (aa'q!u'nal)

da'q!ukd
/md-l travois 29.2

aa'q!ono'uko' no'ukuey burnt stones 236.125. (See aa'q!a'na'k)
aa'q!u'ko- strawberry, raspberry
aa'q!ok.lu'pqa small feathers, bird's down 86.19

da'q!uk.lu'mna.-m saliva 192.53 (-q!-uk-lum)

aa'q'.oxumale'et bow and arrows; "plant standing up," used for arrowshafts 190.1

a'a'qful canoe calking
aa'q!u'le- excrement 276.91

aa'q!ulu'mko- grave
aa'q!u'lka vein, sinew

Oa'qfu'lukp backside 238.197
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da'k- prefix of noun

WORDS in da'k- RECORDED BY CHAMBERLAIN 1

da'kauma'kso-k Skukum Chuck (below Finlay Creek)

Oa'kapmate's yif'wat! hornet. (See yu~'wat!)

a'aka'm white pine, bark used for making canoes

aa'kamo-kin a fish, sp (?)

Oa'kamtsinka-'k^na-m) lower jaw. (See dakinkamtscnka''k\na
-

m\ chin)
da'kd

/tdk Sand Creek, Warren Creek

dakanakalmu'ko- field

dakanu'xo- Tobacco River

aa'kanu
/
k.le'l Missoula, a place about four miles from Sand Point, Idaho

aa'kanka'wok stick

aa'kanka^nuk.lulmukna'e-t window

da'kankaltsi'ka noose (in rope)
aa'kankome

/
ika fireweed (Epilobium angustifolium)

aa*kanlixuna'e-t lightning
aa'kako'

/wo'k region inhabited by the Lower Kutenai

da'ka'k.'o-s Finlay Creek

da'kakolmite'yuk region of a camping-place on the trail to the Lower Kutenai
aa'kak.lu'lal (also da'kok.lu'lal) juniper (Juniper communis)

aa'kalat.la'tna'm old lodge

dakala>laa'al sack-cloth, ajso name of a man
da'kdlSknd-m stockings, socks

d^kdlme'et eye of needle

da'kdlnoldtdko-'ko" steam

Kutenai of Pend d'Oreille and St. Ignace
'et Joseph's Prairie, at Cranbrook, B.C.

da'kitslak.lu'lal gum tree

dakirKfmukna'na crackers, biscuit

da'ken/lxal gunpowder
da'ke'nuk thigh of bird

dahnukota'te-k a medium-sized, gray bird

a^ktnu'kmak three-pointed fish spear

dakcnu'k'luk Kicking Horse River

daktnuk.luxona'ka Artemisia discolor; A. frigida; Bigelovia graveolens. (See

aa'hnuk.luxokona'aka awi/mo medicine made of Artemisia discolor

da'k(nuk.lohond'te-t a small, gray bird

dakmuxle'etna'na Hot Springs, Ainsworth, B.C.

da'k/nhds breast of bird

Carex scoparia

dragon fly

aa'kinkamtstnka'
/
k(na'm) chin

sand

wheat (Lower Kutenai dahnkowa'lcfl)
da'kmqai kaxlukva'tse-s handle of tin cup

i'et a small, gray bird

longitudinal strips on sides and bottom of canoe

aa'ldla'ktsu (also dakola'ktsu) thread

n seam

1 The following words have been entered as a group by themselves, because it is impossible to dis-

tinguish from the collector's orthography the sounds k, k!, q, q/,

85543 Bull. 5918-21
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aa'k- prefix of noun
aa'kilalaqai eye of potato
aa'kilu>k"'atspu

/kna-m braces, suspenders. (See aa'kuk.lu^kuatskpu'k[na-m])

dakilkdnoskowo
-

k Cherry Creek

dakilkaxnilko'lom strings for tying up parfleche

d'a'ko' points of bark canoe

aa*koa'pla stomach of partridge
aa'komu'na"m lower lip

dakutskakilukpo'xal small ornamental pieces on border of root kettle (yt'tske-)

dako''ndk apple peel, rind

daku''wk Barnard, B.C.; also sluice box
da'kun&'

/
kyo'k berries of Philadelphus Lewisii

aa'kunwo'k binding strips at pointed ends of canoe

aa'kunle'et frost, rime

aa'ko'u'k Aralia nudicaulls

daku'kmat bladder of fish

da'ko'kna'm shin

da'ko
-/
kyu bent side strips on top of canoe

da'kukwatt'lil wad of gun
aa'koka'yuk!dlmE(na"m) (also dakokwiyoldalEma) upper lip

aa'ko-'ko- bridge

kutsttkokopkt'n'e- I shall make a bridge (hu-ts-d-koko[p]-ktn-ne')

aa'kuk!pwu stock of gun (aa'k[u]-kp-wu)

Ua'kukpanmitu'kxo' Bonner's Ferry (aa'k[u]-kp[a]-nmituk-xo-)

aa'kukpttsk!a'la'k: knot in tree (aa'k[u]-kp-[:]tsk!dldk butt end of branch)

da'ku'kple- quill end of feather

aa'kukplu
f
lal pepper

aa'kuk.la'i(na'm) palm of hand (aak[u}-k
-

la[?]-hey-na-m)

dakuk.ldk.lt'k(')wm) sole of foot (aa'k[u]-k.lak[?]-lck-na-m)

da'ku
-o f

k.ldixund/ate-t Artemisia discolor, used for headache

da'kuk.la'xal Lower Kootenay River

CLakuk.lu'kua stalk

aa'kuk.lif'k
u>atskpu'k(nvm) suspenders

dakuk.luka'tsfo moccasin string, lacings

da'koquatse'qa gills (of fish)

moss (Lillagenilla rupestris)

eel

m) hair of head

aa'kolafnvm palate

a.akola'anak moss (Lillagenilla rupestris)

da'kuld'ko bag, pouch, pocket
da'kole^kdm powder flask

a^kolu'tf-ats handle (of tin pail). (See aa'kuk.luka'tsto and aa'kuluqa'tsluin)

dakuluqa'tslum shoe lacing
aa'kolu'xpe' fence post
aa*kya'mlu'p Nelson

da'kw/tsko' screw, buckle of belt

Oa'kwu'kxo' wicker fish weir

da'kwitsle'et hill

da'kt8a'k.le
l Wild Horse Creek

ajk.lafxa fish spear
aa*k.lEmalak(na"m) turnip

dak.la'lxo' square pieces forming border of root basket

hoe (?)
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aa'k- prefix of noun

a'a'k.'am region of Fort Steele and St. Eugene Mission

a'ak/am aa'ku'q!nuk St. Mary's Lake

a'a'kfam Oakenmi'tuk St. Mary's River

a'a'kfne-s Wasa

a'ak/ne's aa'lcv/q!nuk Hanson's Lake

a'a'k/ne-s aa'ktnuxo'
'

unuk Hanson's Creek

-aktk- to go Cdual) 34.11

-akou- to stab 108.442

-akoukucn- to try 25-2.63

-akme- to call guardian spirit 8.1

akinek! relatives, parents 96.188

-ak.lel- to question 180.17

ak!la(ri) different 72.15

aqa fat 80.187

aqa(l)- pr. therefore 92.84

aqat!- pr. a little ways off 276.104

-aaqa- to be strange 90.45

-aqte- to untie 2.16

-aqtuq'.u- in mouth 220.25

aqsa- pr. under blanket, under cover 102.298

-aqts- to break 64.117

aqts!f(xmala)- white (skin) 42.37 (aqts.'-xmala)

-aqncts- to fool 228.83

a'qla inside 90.45

-aqluk!- to smell

aq.'a thicket 188.21

aq!an- pr. into (woods)

aq.'as edge 276.113

-aq!akou- to be on fire; to perspire 120.207

-axe' to go
tsltna'xe' he starts 1.1

wa'xe- he arrives 2.4

skaxe- he goes along 2.9

-axne- to taste 82.7

-al suff. grass 256.159

-al- thick, stout, wide 39.3

al'a moss 190.8

ala friend (used by women to designate a woman friend) 170.135

-ala- verbal stem

-alakm- to put on with hand 230.24

-alaxou- to put on back 232.77

-alas- to divide 232.48

alc'tskeil reciprocal term used by brother and sister 44.8

-alikwa./t(ne-) burning food 162.47

-alsm(t)- to endeavor, to try hard 70.37

alqa brain

alqan- pr. across 21.3

S oh 86.39

-eya(km)- to put up 224.123

iya'mu game, cattle, buffalo 212.23

-ip- dead 70.18. (See -up-)

-c'mqol- to swallow 80.174
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d- to make, to do

-ttaqna- to get ready 78.136

-etetd to bury 212.19

-detc'l(e-lc) to bet 152.198

-dd.la- to make a house 74.34

-ite-k to act 66.34

-delxo- to increase 82.204

-cthn- to make with hand 1.5

-dk!ou- to do with a point (i. e., to kill with arrow) 86.18

-ttqa- to stop

-dxo'ume-k to lie down 60.9

-e'tax- to sharpen
1

-ituk.'sa- to tie 2.8

-dwas(k!o)- to dry meat 82.5

-dwis(qa)-, -dwds- to stop, to stay 46.7; 158.350

-dmo(k!o}- to sow 26.5

-dnumo f

ts(te)- to make a law 76.96

ttkcK- pr. up (?) 4.10 .

-ctk.'an- to butcher 196.144

-itqana(qa)- to pick up 204.310

-dq!an(ktk)- to lay down 268.46

-dq.'a'nxam- to come back to life 4.16

-dq.'anxo- to tan skin 208.409

(-e'tmmtn-}

qa.e-txcfme-nqa'me-k not sitting down a long time 248.15

-(e)t.la tent, house, lodge 1.5; 9.6

-d.latsu- to hide 42.13

-d.likfnatd- to propose a plan 232.39

-et!(qa)- to be full 46.23

-d!uwo-- to be ten 180.23

et!uwu/nwo one hundred

-d.'na- to stretch out 114.96

d.'na- pr. over 60.9

-d!k!o- cold 126.105. (Also -tsqat!-)

-tt!qao(xa)- to come together, to put together, to pile up 66.18; 134.168

-d!(xa)- to bite 3.6 (perhaps d-xa to do with teeth)

-is- to own 198.168

-ts(k!o)- to shoot 44.23

-tsak{nu- to sit down 62.79

-cse~- to hurt, to wound 182.26

-cse(qa)- sharp 62.57

-cse-(ka'te-}- to look terrible 80.163

-tse-l- pr. very 98.252

-cscn- pr. self

-isnt- pr. self

-eskaxamete- to lose 52.7

-tsqawds- to stand holding 50.18

-csqaq!anaq!ne''nd- to nod 78.109

itskel- to look for or at something 24.6

(-wdskck- to look, intr.) 180.57

-(c)tfk!ala'k branch of tree 57.8

-dsqawa'qa'(l)- to walk along shore (?) 76.83

i Many of the verbs beginning with rf-, e
-

t-, are derived from rf- TO DO; but in many cases the

derivation is uncertain.
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>'ts!na-t! cedar 108.449

-(:)ts!la'e-n tree 3.9

-in- to be 62.69

-tnqa'pte'k to become 74.24

-mo,'ke-smqame
/
ike- they two sat down 114.104 (-kts- two)

-malaqa
/aake- those who are in line 130.71

(ta?)enalqana"nte
i he had something to put in 78.134

cne'ntk! enemy 256.186

cne'si'n horsefly

inc'stin molar and canine teeth

m/tska gopher
inu'ttke' grouse

(-cnmak) to pay
-tttnmak- to pay 106.384

-tn'mtsa- to be six 180.28

Snta edge, shore 2.4

t'ntsukl mouse
-tntse- to mind 76.93

-cnk!at-

lafnta oxakistnkla'te'k the two jumped to the back of the tent 92.116 (lanta-

oxa-kcs-:nk!a-te~k}

~(i)nqowa wing 74.49

t'nla'k chicken hawk 42.2

-ck- to eat 2.6

'ckg/cksc'le-k to camp over night 76.91

e-'lta monster, giant 42.33

-:k:(me'k} to run 3.4

(-tktt!uwo, see -t'tluwo
- - to be ten)

qa.iki't!uwo nine 136.208

-eken suff. with foot 8.9

(-tkpak[te\) , -ukpak- to be disposed

sa-nlckpakta'pse- he hated him 86.27; he disliked it 216.91 (sahan-l-)

-ukpak-

scfhanlukpa'kte- he hated him 76.104

suk.lukpa'kte- he likes it

klumncfnlukpakitmu'lne' he pitied it 242.276

tkttlt- pr. up 256.162

-cktxone(mu)- to rub (with) 124.70

-cktuqo- to wash 80.182

-tksia(t)- to scratch 58.19

-:kts:n(uq)- to sink 78.141

-cktsck- to catch 52.10

-ckinatd- to lay out place for tent 124.95

-(f)k.ley name 84.5

(i)k!na'mu relative 168.93

e~qo'l a small magpie (?) 64.113

il- pr. behind 4.8; 254.125

-d(k:n)- to come (?) 78.116

-ila- to cry 20.2

-ilala cave 80.152

dm- pr. may be 86.30

-Acnkloma'te-'k to cover head with blanket 196.130

-e'leik, out of the top of something
-ilikt to mean 152.182

-dwa- to shoot 82.3
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-c'lwa' gum 20.9

-elwatl- to work 66.1; 250.20

-(c)lwey- mind, heart 76.106

qalwefyne' he thought thus 122.52

-dwetsk- to watch 92.89. (See -etekd-)

-e'lma'k! cherry 6.11

-dta(xa}- to lick off 16.1

-(i)lno
/hos star 17.9

-dkd- to scold, to quarrel 72.64

-dk-

-dkdwey- wise 214.35 (-dk-dwey)

-(d)ke- to say 218.128

-dko- to make a fire 272.9

tlqa- pr. some distance back 92.88

-(Iqawtsqoku- to float 98.240

-dq.'okv- to be in danger 60.26

-dxo- to feel 66.30

u- pr. down (always with -n if away from speaker, or with -k if towards speaker).

(See un-, uk-)

o'u white goose

-o'ya- to be warm 102.300

-oyct!axwa(t)- to scare 252.69

uwa'ha no !

-uwoku- to arise 24.2

-oho- (ou-) to know 72.9

up- pr. from water to land 178.266

-up- to die 8.10. (See -ip-)

-upd- to kill 4.9

-upuqu
- to drown 8.10

o-pa-t! whitefish 150.341

-upe(qa)- to be foolish

-upiydlei- stingy 164.5

upcn- pr. sideways, about 74.29

-uptlcnmit-

ri
>

upt!mmddwe'yxome''k he trembled for fear 80.162 (-\c\lwey mind)

-ups(t)- to take one's own 190.7

(n'^upsawdsagJc'nxa'ane' he stood ready to spear 80.155 (ups-awitsa-kin-xa-ne')

upskil- pr. still 144.33

-upxa- to know, to see 64.115

um(e-) pr. below 254.118

-umats- to laugh 5.12

-umds- to break 26.6

-omo- to walk 76.77

(n')umnaqalpalne
/
ixo-- he makes a mistake 254.132

-u'mqol- to swallow 222.87. (See -I'mqol-)

-ute- to want, desire 62.107

-utpne-- to be warm 37.13

-us- first 4.7

-utspat!- to be helpful
un- pr. down (away from speaker). 184.43

one-k last 210.469

(n^urfaqalo'qniya'xuW he helps 60.20

-ond- to be afraid 50.17

uk- pr. down (towards speaker)
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-wife suff, fluid 82.197

dakrnmi'tuk river

-oko ashes 10.10

-okoy(qa)- wild 190.55

-(u}Tcot season 180.19

-o-ku(e-)- to be all 66.31

-ukp claw 58.20

-uktuk- to smell bad 160. 377

-uktman(qa)- to be crazy, foolish.

-ukts(qa)- to be slim 240.223

-(u)ktstken bladder 64.100

-ukunak- to see at a distance indistinctly 256.191

-uknu- to rise 60.13; 138.275

-ok.'u(e-)- to be one 72.65

ok.'ud- pr. at once 30.6

ok.'utnl- pr. at once 55.1

uL'vntl- pr. at once 180.40

(n')uk!en(aze
-

) he walks about 62.77

-uk!u(n)- to open 34.3

-uq suff. in water 8.10; 21.3

-(u)k!puka
-m root 10.12

</k!quna because 60.15

-ouqa- short 164.80, 83

-oquaako pitchwood 136.221 (-ko fire)

oqo- pr. in 152.218

o'qouks inside 136.233

(n)itqo^kxamu
/me f

k he went out of himself 70.46

-oqoq/u'ko'l- to be black

-uqtaptse'k! elbow 7.11

-uquna(me'k) to move camp 46.18

-uqlawo-- (-uklawo- ?) to fish 38.12; 39.2

-uqld'nt clothing 9.4

-uq!yu(leet) mountain 46.7

-uq.'wiya- to swallow 76.88

(n')uxte-k to defecate 124.69

-ula pipe stem

-ula- to do 68.73

-ulu- to be deep 110.12

-ulaks meat, flesh, body 2.7

-ulvl green boughs 16.6

ya- pr. on each side 62.73

ya ke~ (verbal noun) where there is 84.56

ya.ukve'ika-m name of a culture hero 112.43

ya'wo below water 48.39; below 122.14

yawo'unek! bright red; water monster 80.161

-yapt.'a- to be farthest, last 268.12

-yaptsa(k:n)- to push in (?) 164.79

yama'kpa'l red-headed woodpecker 80.152

yam'u smoke 16.4, 7

ya'ttaps curdled blood 196.143

yasul- (?) 94.153

-yanxu- to starve 192.75

yajcwu'la'k Longwater Bay 78.151

- to be steep 110.9
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-yaq- to break (a stick) 14.14 (yaq!- 64.94)

ya'qa fish trap 170.136

yaqa'nlfrlt flying squirrel 76.63

yaqso''mil canoe 70.13

-yaq!- to break. (See -yaq-)

ya'qle^t tobacco 154.249

-yax- to come into contact, to reach, to get

-qunyaxa
- to touch 19.2

-ts!cnyaxa
- to go to get back 62.60

-tstcnyaxak'.o- to dip water 196.162 (ts!:n-yax-ha-k!o)

-mdyaxa- to pursue 7.13

-yd- suff. time

wanuydna'm'u winter time 178.4

wa.lkwa.cydue- evening 36.10

yes ke' entirety

ySske- size 108.437

ycsa'ske- number 168.78

yisle/tke- world 92.82

y/tske' cooking-basket

ydske'jme- pottery vessel

to be five (from hey hand f)

nmi-'yd the fifth day 250.31

y&iku'nwo fifty

-ycksc'le'k to stay over night 76.81

-ycklta- to be spilled 196.142

-ydna'nts(te
-

) to be pleased with something, to wish for something 222.74

yu'- pr. up 20.9

yu
m/wa go ahead!

yu'"wat! yellow-jacket, hornet, wasp 26.1

-yuna(qa)- to be many, much 60.15; 74.34

-yukua. war bonnet 80.153

-yuk!kuaka(te
M

) to miss, to fail to obtain 78.149

-yuk!kuakattl- to be saved 214.71

w- pr. to arrive

wa'xv he arrives 184.67

walk/rfc' he brings it 184.35

wcr- pr. up (waha- 166.28)

he looked up 16.9

e- he shot upward 72.14

waha-' no! 134.193

wa'ma-t! buck 136.204

-wa'milnilkd- snowstorm 234.102

wa'ta-k frog 88.3

wail- pr. across (over a high object)

wat.'me^te'k/n-e' he kicked him across 84.61

qanalwaUa'xe' he went across 254.116

was- pr. quickly

wasaqana
/
ane- he hurried 194.102

wa^sd'axa'xe' he comes back quickly 62.78

wasa'qana
-n tobacco 13.12

wa'tskana dried meat 216.100

-wats!- to dive 70.9

-wats!- to play 72.55
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-wan- to move 8.7

wanla'tlne' he moved his arm 180.55

wanuqkc'n'e he moved it in the water 100.289

wanakate/i(ne
-

')
he is ready to go 250.34

-wanaqa(na)- to go to war 226.14

wanu(ydna'm'o) winter 178.4

wanuy/t^ne it is winter time

wa"nmo blood 206.358

-wa(k)- to take away
wakaltr'lne' his wife is taken away from him 62.51

wakfliSlne' it is taken from him 166.54

wa'kuks a bird sp.? 64.120

-waq(e?{Tie-} to be thick

-waq!awu- to carry meat 104.362

waq/o^pe's rose hips 7.2

-walcnk!alalu'ne' it is snowing
walu^nak tongue 274.30

-walne- to vomit 220.28

waHotffWtuft^ne') (waluxko-ku'tjne-') it is raining 114.86, 106

wa'lkwa yesterday 250.41

walkwaydjne' it is evening 76.90

Wt- (?)

seven 136.207

a eight

-wiyat!- side of body 142.22

wd!- to be deep 192.44; 278.118

-wit! wing, shoulder 98.251

Wit.'qkupqo-qlam'aki'n-e- a blow glances off from head 78.144 (-qkup-qo'q-la'm-a-

km-ne-)
-WiS- to stand

n'ttwisqa'ane- he stood still 82.13

la'awa'kmewisu'kune' he emerges again 70.26 (la-a-wa--k-me-u~is-uk-ne')

qa'wtsqa'ane' he stands thus 254.122

wcsqu'le'k it floats

-wis(e'k) to sweat in sweat lodge
wtsi'al sweat lodge

w/suk.'u a small bird, yellow at tip of feathers, with tip on head 194.118

-wds-

tunwakakcswds'afqlgne' legs stick out 228.58 (tunwa-k-a-kis-wits-saqf-ne')

nawdskpayati'lne' he was waited for 78.123

Witswe-ts a small, gray bird living on lake shore 78.113

-wdskik- to look 166.28

-wdskil- to watch for something 82.22

-wctsq!nu(ne) to climb 64.120

-wd(qa)- large 58.16

kw/lqle- bighorn sheep 82.3

wdma'pe's rectum 232.68

w/lmcfl rattlesnake 31.5

wi'lna-m early 36.2; 66.39

-wo' bow

dak.lakwo'ute's his bow stave 15.7

swu'ute- he has a bow 52.10

n'd'wukvni/
leik he made a bow for himself 68.59
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-wu- to touch

wuqkupxo'uiie- he touched him roughly 192.42

wuk!o'une- he hits it 60.34

wu(qa)- to be long 164.66

wu'saq! long-leg 78.139

qawule/tftie' not far 64.83

ycscnwosa'qlke- the length of his legs 84.53

wu'u water 70.12

-wup- to be new 208..406

-wum belly, stomach 80.185

wdwu'mnv his belly is big 25.11

wu'm'a'l wild rhubarb 5.12

wt/nv gambling-bone 152.195

wunmana'mu alive 268.15

-wouku wood 60.33

-wukv(at)- to see 226.21 (wou-ka-t)
-wukuqa- to find 72.5

wu'qtle- fisher 230.2

wo'q.'ka' soup 46.35. (See ho'q!ka)

M- oh! 86.31

hai oh! 86.30

Aao'm" (exclamation) 230.6

Jia- to have; to be 70.37;

-haqa'ane' to have 148.121; to be born 92.84

-hate
1

to have

huna'ate- I have it

naka'ane- he has an arrow

-(yu)ha(k/ne-) he rubs it on 20.9

ha ke- place 80.185

hank!am{nake- place where there is a hole in a mountain 14.12

-ha- demonstrative verbal prefix.
1

-hammstqqa- to smell 254.109

-hakumstkei(te-) to smell of 238.204

-hanokuei(te-) to drag 96.184.193

hakunk/n('e-) to pull 44.17

-halukme- noise 60.13

-halukivaxniyam to whistle 40.9

-hawcsqa'
'

ane' he stands

-hawis'kaxu'ktse- to swing 44.26

-haw(sk!akana/na'm to dance squatting 52.8

-hawdskt'n'e- he stands holding

nawdsqatki'w e
-

it holds it by the tail 15.13 (qat- tail)
'

naw/tsxane- he stands biting 94.157

-hawc'tsno't- to coax 228.65

qanawttso
/'me' wind blows a certain way 168.85

-hayaxa- to go and get 92.90

-hawasxo- to sing 16.12

ha^phohe^ha (exclamation) 238.207

ham- prefix of color terms

-hamqoq/uku'lakat.le'titine'- blackish sky 66.9

namqok!oko'ulne- it is black

-hamat- to give 206.353

i Many of the following verbs in ha contain presumably this prefix.
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-ha'mduqkat/le'k to slide on snow 132.126

-hamaxu'kue- to fall 88.56

ha'tsa mother's brother and sister's child (reciprocal term) 76.104

-hatsled- it is a well-hidden place 192.38 (ha-ais-lect)

-hats!ala(qa)- to be sleepy 90.55

-han-

-hanuq!uya'a(te-) to swallow (-uqtwiya-)

-hanuxo- to fly

-hanmuko- to boil 134.170 (-huko- to boil)

-hanquxol- sun dance 50.24

-hanqlo'ko- fire 64.115

-hanlukp(qa)- to run 48.25

-hanaq-, -hanqa- to sit down

ya'qaha
(

nqame'
/
ke' where he was seated 136.211

sanaqna'kse' sitting there 132.140

-hanil-

nanilwokv>cnxa/lne' they waited 74.48

-(ha)nohos red 128.59. (See 78.135)

-lian~u^qo.i'xo'u(ne-} she broke it 96.204

ha'nq.'o muskrat 74.33

hahil- pr. (See -ktl)

nakdwttsqa'tjne- it stands in it 37.4

-hako- to butt 60.23

-hakup(malna
/
mne-) to stop over night 250.53

-hakumal- to be bloody 58.20

hako-l- to get (milk) 118.169

-hakwa- to howl 140.20

(n)hakwase
/kme'k to pant 140.20

ha-'ksa (exclamation) 90.47; 230.7

-haqlalikwa.d- to catch fire 120.229

-hakqlyd- to talk, to discuss 66.2; 216.79. (See -uq'.wiya-}

-hakq/uwasxo'ume-k to cough

-hakq/me-- to burst 104.339

-hak.latsulwdskd- to look secretly 254.144

-hak.leit- noise 168.69-

-hak.luq.'uwiyaxa- to wish

-hak.'ak.lonuk- dry trees 72.69.

(qa)hak!ou
- to pass (?) 238.200

-haqa
- to swim 218.8

fa.ifpkaqkjne'lne' it was taken ashore 170.136 (la-up-k-haq-km-l-ne')

na'qtse'k he washes his body, bathes

-haqai- to roll 240.226

-haqanaldaqla'ha'l swamp 72.65

~haqand to drive game 29.1. (See -halaqand-}

-haqan(ke)- to call 130.106 (haqan-ke)

-haqal-

naqalpalne'
//w he talks 72.59. (See -pal-)

-haqosa- (?)

naqousaq!maxo'ume'k he sat down on top 12.9

-haqoka'm- fringed 202.276

-haqul- to travel by canoe 150.158

-haqwil- to dance 37.11

(qa)haqowu''m'ne- they were assembled 138.279

-haqtuq!
ua- to put in 112.50
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-haqtsle-qltl- to have clear eyes 214.74 (-qld eye)

-haqloyd(qa)- green

-haq'.awu- to carry meat 188.47

-haq!a-ko-- to be on fire 174.182 (aq!a-ko- ?); to perspire 120.207

-haq.'a'naqfnei- to nod 194.102

-haqtank!o'.'(t6't) limping 26.9

q!o"malq!a'nko' Wounded-Knee 26.9

-haq!anqots!lae'n place with thick trees, forest 76.81; 86.43 (-Tia-q!anqo-ts!lae'ri)

-haq.'anqoqua^qa)- round (-ha-q.'anqo-quat-ne")

-haq!axo'uxu(ne-') to shoot 166.47

-haq!alckwadi(ne-) to be on fire 68.65; (172.171)

-haq.'ma- to do suddenly

-haq/maxo- to scare 116.130

e' suddenly he entered 12.13

he awoke 138.274

qanaq!mak.ltnq!oku
/
pse- fire started 136.226

-haq.'nuk- lake (ha-q!nuk)

n'a-qcfnalhoqfnukna'na little lakes 72.67

-haqHesak- to cut hair 148.129

-Jial-

nalxo'une~ he carries on back 4.2

nalkc'n'e' he carries in hand 80.173

n'atskalk/n-e- he takes it 134.182

naVana'xe- he goes hunting 82.2

nalumc'n'e' wind blows 164.61

kalnuku'pqa swift

-halqok!almaxa
- to kiss (-k!a-lma mouth)

-haluk.lit{ya'xa(ne-) to shout 210.437

-halatsukuiya
/
m(ne

-

) to whisper 252.67 (-ats- secretly)

-halaqand- to drive game 134.167. (See -haqand)

-halnuqu- to carry torches 156.266

-halk/kwas- to pant
-halkou- to carry water 134.173

yu'halhaqfaku'n'e' it is burnt on top (-haq!a-ku-)

-halaff^ne-) to faint 130.67

-hal'axwat(e-k) to be proud 78.140

-halitd- to marry (halalitc'ti[ne'] to be married 152.208) ,

-halinq!oylo'kua
/
a(me-k) to titter war cry 166.37

-haUkinaate'ti(ne') there is evidence of some one Laving been present 90.49

-haloms- to go away 128.42

-haluqkindxnc{rm/(n'e') to use a spoon 64.114

halya- oh! 12.6

-halwats! to gamble 70.32

-halnukup(qa)- to run 244.4. (See -hanlukp- under -han-)

-halnukuxu- to bleed from mouth 130.96

-halnukp- to be ashamed 208.424

-halqo'ma't- to surround 148.128

-halq!at!e^- to pick berries 88.4

-halq.'dhalt- lehal 150.161

M oh! 94.140

hei yes
he he ha burden of song 100.291
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-hey- hand

he covers it with his hand

la'ntaqahe'jne' he put his hand back 9.7

a'eV s his hand 72.11

heyd (exclamation) 82.17

htfm'o pine
-his- to give food 29.3; 174.208

hesan- pr. away. (See hosan-)

-henehe- a game, dancing in circle 52.8

-hik/ist- to count coup 256.182

-hde'kxaqhn- to put into water 100.289 (-hde'kxa-qu-ktn-)

-hduk- to be dry 78.116 (hit-uk-)

-hdke~- to make noise 82.16

hdkupxou- to blow 138.245

-hu- to finish

-hukum- to finish something (-hu-km-)
-hul'e'k- to finish eating 130.86

kulat/qna ready 96.195

-hul'ak.le" to be full grown 92.119

-hunmeilak.le'- to be full grown 102.305

hu-te
-

to use

ho'ya well! go on! let me go on! 84.1

-hoytt/t- to drive 174.202

-huwas- to be 'hungry 82.4

-hupa- to be first 74.37

-hupu(qa)- to be crazy 256.166

-hupumak(ne') snow falls from trees 57.7

-humas- to be dry 222.100 (-hu-mas-)

-huto'qsa- to tie hair in knot (?)

-hutkawumako- belly swells up (-wum belly)
-hut!- to freeze 234.103

hosan- pr. away. (See hesan-)
no'sanoxunqa'ane' he ran away 68.65

hosanmiyc'tke^ to-day 250.48

-huts- pr. towards

nutsa'xe' he approaches 124.90

nutsu'kune- water rises 118.189

-huts- to lie

nutske^jne- he lies, speaks untruth 86.16

-hutsqan- to be lengthwise 170.104. (See -maqan- crosswise)

kutsqa'nqfle'l striped lengthwise
-huts'.n- to start

no'tsmqkupeki'me-k he started running 58.18

-hunuq/me
1 - to skin 15.4

-huko- red-hot 68.75; to boil; cooked, done 272.14

-hukuya(katei)- to be dangerous 224'. 103

-hukoydxonei- to feel uneasy 220.41 (-ilxo body)

-hukuet(qapqa)- to be wild 190.55

-hukunu- to raise. (See -uknu-)

-huk.luk- tired 60.19

huk.lukpa(me'k) lonesome 148.122

-hukfue-n- to be open 144.52
'

open it! 148.102
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-hukfukyttf it is (day) light 68.52; -hoq!uk{yd- to shine 120.217

-huk.'nuq.'luma thirsty 42.29

-hoq- to win 72.63

-huqaxo- to fall 110.8

-huqna(me~k) to break camp 84.40

nuqunaneya'mne' they broke camp 276.71

-huqlutsko- to extinguish fire 172.173

-huq!yu'k!ou- to grasp with beak 240.209

ho'q'ka rotten bone 234.87. (See w</q!ka.)

-hoq.'ko-- it melts 80.187

hul- pr. from land towards water 100.263; 240.209

-huluqu- to swim 142.43 (-hul-uq-)

-hulpal- to hear, to listen 92.107 (-hul-pal). (See pal)

-hulnak/o- to fill pipe 62.39, 46

hya
f

(exclamation) 148.95

pa- brother's daughter

-payo't-

q!akpayot/lne' it is forgotten 82.196

pa
/
pa grandmother (said by male), grandfather, grandson 88.27

papa'la''m leaves of tobacco plant

pa'mtk nevertheless 86.41

pa'ts- pr. apart

pa^tsenm/t- to scatter 106.418

pat! nephew 64.94

-paqts- to be thin 272.12

-paq!ame'- to burst 184.47

pa'l weak disjunctive, but 78.125

-pal-

-haqalpalnei- to talk 72.60

-k!apal(tde-k) to listen 102.316

-hulpal(ne') to hear, to listen 66.24; 92.107

wdkcfnilpalnexu'n'e' he made big noise 98.219; 220.54

pa'Vya mittens 228.57

pa'ikei woman 26.12

-pts- to let go

ptsik/n'e' he let it go with hand 90.51 (-km-)

-p:tsqa- to be afraid

pdsqalwefyne' he is afraid 174.185 (pdsqa-lwey-ne')

-pets food

aakpt'tswm food

p/tsa'k spoon

pdsek/mejk he eats while going 198.187

-pcts-

pctsxo
f
un& he chops off 104.343

p/k.'a'ks long ago 88.2

po'po hammer 128.35

p^sttn American (=Boston)

p!e-q!s night hawk 172.152

ma mother 94.138

ma but 94.138

-ma trail

aa'km,a
/na'm a trail 62.51

n'almamaa'ne' trail is wide 254.111

ummana'mne' it is a long trail
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-mo- (long objects)

L'almanmi'tuk a wide river 86.10

-mayd season

lumafyd spring of year 100.258

ma'yo'k weasel

-mat-

matqlaxwa'ate- he spits it out 6.8, 12

-mate' to leave 134.172

ma'tejb! whitefish

-mas(ei)- to be dry 64.117

maats don't! 58.3

-mats to be dirty 194.84

-matsqak

k!a^le'matsqakEma'ak big toe (-al- wide)
man- pr. past

manqlanki'me'k he went past 84.60

man- pr. back

lamanwdskik/lne' he looks back 158.343

-man- to cover 58.17

ma'gka flicker 80.180

ma'k! bone 84.31

-maqan- crosswise

ma'qak later on 126.106

-maqfan egg, testicle 102.300

-maq!ne
-

(xo)- to slap
ma'xa a berry, sp. (?) 270.32

mal(u)- pr. sideways 150.170

malu'qllil striped sideways 150.170

-mal suff. together, with 130.85; 166.42

-malm- to open
malcnktalma'n'e' he opened his mouth 220.51

-malak bone

aak.lam'ala'k skull (aa'k-la'm-malak)
-me' suffix

aak!a'ame' hole

ytts!ke
-/me' pot

-miyd day
ytsmwunmiyt.'tke' the whole night 144.9

naqsanmi'yd several days 88.6

aa'kdmi'yd sky 86.51

tstlmi'yd evening 68.52

ktstlmetdnu'qka going at night (=moon) 68.50

-md- to throw 68.65

mdxa- to shoot 74.32

m,csqulo\wo-m name of Coyote's daughter 60.11

mc'tsu-k a small water fowl, long, slender neck, white belly, dark back 98.246

mdsqo^ko'l/lna' a bush with white berries, not edible 126.14

mtts/qa'qas chickadee 176.231

-menxo-qa- to jump 96.168; 246.45

-me'k reflexive ending of verbs in -ne'

mSka even 66.25

m/ksa'n but 98.219

-mu(wisu
/
q)- to emerge

n'awak!mosu'qune' it emerges 110.39 (n-a-wa-lc-mo-wis-uq-ne)
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-mu sufif. by means of

kmdxa'm'u shooting with it 72.3

-moxun'e' to fall into, to hit 192.39

ksaakmu'xo' while he was away 232.64

sanmuxo'me'k to pile up 168.87

sanmolkc'n'e' he had a pile 136.237

moqkupnoxunqa'me'k he runs 60.18

m(/q!une' young beaver 130.92

-mnuqka-, menuqka-
yaqa^nalwat/mEnuqka'ske' where the sun sets 86.21 (ya-qanl-waH-mEnuqka-s-ke')

t- pr. into, always with n GOING, or with k COMING. (See tin-, tik-)

tdaq oh if!

-taptse'k forearm, elbow 7.11

-tamoxu(n
f

e
f

) it is dark 266.41

tat! elder brother 68.53

tofnal reed (?), rushes (?) 264.65

-takxaxou(ne-) to fall 132.124

ta-k/a'ts squirrel 74.27

ta'xa then 1.5

tafxta later on 3.7

tal- pr. can

-t{mo suff. mutually, together with

swt/tjtno friends 1.2

ala'qalt/timo parents and children

t^te" granddaughter of woman; grandmother of girl; mother-in-law 184.67; 58.22

ttftu father of male

t/tqa-t! man 166.42 .

tin- pr. going into 88.32; 90.61

latnalkt'n' e~ he carried it back into 90.61

tck- pr. coming into 92.116

tik{m/txane' he pulled it in 96.203

-te
-

k reflexive suffix of transitive verbs in -te'

tSUe't! father's sister (said by woman) 58.14

t/lna old woman 3.4

tdnafmu wife, old woman 26.6; 62.55

ttlna'ako hare (?) 216.81

tuw- pr. back

tuwuVdxo'umvk he lay on his back 246.62

tuwuninmuxu'n'e' he fell back 96.170

tuwukxo'nal diorite 106.394

to'hol charr 44.14

tu'tstcfk! thumb
-tunak- to be lean 216.95

tunwa- pr. out of, out of woods (Lower Kutenai tun-)

tunwakak:swds'aq!a'ane' his two legs stuck out 228.58

ktuna'xa Kutenai 254.112

-tuk!xo(lne-) (tent) is covered 214.53

-tuq.'ts- news 78.132

tuqttsqake?\nf to tell news 250.50

tuqltsqafmna bird, small animal 196.121

tvfxua almost 66.30

-t.la tent, house

a^d.lafna'm tent 8.5

n'itd.la'ate-k he made a tent for himself 74.34

8a'nct.la'ane' there is a tent 9.5
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-t!a- to knock

t!axo'une- to knock at door 202.291

t.'amuxo- to drum
t.'awo gun 90.50 (t!a-wu)

t!a>wu'mka bowstring 128.27

t!a>pcs(wukna'na) a little bush 60.33

t.'aptsl/nwcfs cricket

-tlapts- to stick on 98.234; 252.93

tla'ika uvula

-t!ats!anel'(tlu
f
n'e) to tramp on something 126.20

-t/anoko'
'

u(ne') to burst by heat 96.168

-t/anukqlo'uk^nc-) to snort 168.89

tla'n'gu'ts partridge 152.181

Uaqu'mo' netted ring 194.117

t.'aqta-la'mne- they talk together 278.2

-tfaqts- to hurt

t!aqtseyxo'ume-k he hurt his hand 26.3 (taqts-hey-xou-me'k)

-</aio
/
uifcw(nc') to make noise 92.92 (t!a-louku-ne-

Uinafmu grease 110.2

tluk.lvn'maku'tfW two seasons

s- pr. along

sakqa'aiie' it lies here

saq'.a'ne' it hangs
'

,

sa-nd.la'mw there is a house

sao-, saw- pr. there (demonstrative)

svusaqa'
'

ane
f he staid there 2.14

-sahan-, -sa'n- to be bad

saha'n'e' it is bad 58.25

sa>Jianlet'tne' it is a bad place 256.153

sa^hanlukpa
/kte

f he hated him 76.104

sa>kdsa-ndwe?yne- he is still angry 86.26

safnla Piegans 52.13

-sa'n(qa)- to be tired 204.316

sak (exclamation) 226.43

-sak-

ksak/me-k tired walking 114.109

sakcl- pr. still

sa>kcka-ndwe'yne- he is still angry 86.26

-sakno-'ktse'k he is starving 176.251

ksano'^ktstf/tnk/tsqa starving, although having a fish trap 176.251

-sm- there stands (s-n-)

smk!ala -xwi/tsne' there is a door 34.4

-saq- to lie

saq(qaa)- to lie down

-saqxal- there 96.201; 98.240; 130.105

-saq!- leg .

a^sa'qlna'm leg 3.13

wu'saq! long leg 78.139

lusaqla'lne' leg is cut off 28.3

-salitet- to marry 164.2. (See -halitct-)

sett! blanket 1.2; 154.260

s/rror beaver 70.11

-scn'akpa'me'k he wants to act his own way 74.30

85543 Bull. 5918 22



338 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BOLL. 59

-stk- fat 50.4

-scl- pr. continuative 35.9; 40.5

su father of girl

soya'pe Englishman 33.8

-souk- to be good 58.39

yuk.le/tfne' it is a good place 100.260

ksukvaka'te- plenty 168.80

sukVnohu'se' bright red 90.71

e-k he took a good seat 68.62

Vupxane' he sees well 128.53

swa' panther 164.8

swa'q!amo salmon 176.252

-swtts- there stands

swttsle.i'tjne' there is a hill 12.2

switsnu'kune- there is a stone 26.3

swm daughter 270.44

swina'le'l sister's daughter (said by woman)
swu friend (used by man to designate male friend) 222.85

-std(e'k) to stake in gambling 150.180

stlu'lcPal female

-(stsu'm- always with qa- NOT)

qastsu'mqaqa'ane' he is wise, skillful 70.38

-sntmsik(qaa)- it smells of 252.104

skat relation between sister's husband and wife's brother 224.9

sk/n'ku'ts coyote 1.1

stlsktn'ku-'tste-k to act foolishly 210.434

-skek- a flat object is somewhere 12.1

skcktsHa'nuqleld flat country (=prairie) (see under fiat)

-skikil- a flat object is still there '82. 197

sq'.u'm'o' service berry 92.104

-ts and 2.5

ts- pr. future 1.8

-tea- to be small

hutsat.lanana'ne' I have a small house

ktsaqu'na small 50.4

tsale.itinanafne' a place is small 234.93

tea' younger brother 70.39

tsafhal grass 50.4

-tsamal knife 10.9

tsa'atsa grass figure representing deer 90.60

tsa'kap a spirit (?) 44.8

-tsakd- to refuse 72.2

tea^a partridge berry 58.8

tsaqan- pr. into a pile of things; up river

tsaqa'natsq.'ahe'jne' he stretched his hand into it 18.8

tsScnaltsaqana'xe- he started up river 216.83

tsaqa'haks source of river 216.119

-tssma-k! very, strongly

tsEtna'ktkefpie' to speak the truth 98.215

tSEmak!qa
/
ane' he is strong 180.41

tsEma^kte'l'utjmile./tine' it was really hot 116.152

tSEma*k!dwu'qt!e' the real fisher 234.98

tsiya younger brother 184.61

t8imne'xafame'lc he wants to eat more 272.23,

tset!(nafna) pup (of dog) 216.92
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-tseite' suff. to cause 164.76

ts/tsqo'm water ousel 78.113

tslen only 74.24

-tscn- to catch, to hold

tscnk/n'e' he catches it

tscnxu'n'e' it squeezes him

t8tmnud(qafane') something happens 55.4

tsi'nla shrew 128.46

tSins(ke'ine
-

) he did not mean it 192.44 (-ke^- to say)

ts:nla(kate
f
{ne') it looks nice 188.29

teei(ka'te') he sees it 58.20

-tstk!- to destroy
tst'k!xane' to break with teeth

tsik/k/n'e' to split with hand 44.19

tsikfe'n- pr. on one side 256.174

-tsik!malm(kt
/
n'e.'') he makes a mistake 128.55

-tsd- to be dark 66.30

tsu sister of girl 58.11

teu'u milk 118.170; breast 166.33

tsu'wok! fish hook 39.3

tsu'm(o-ku) bubble (-uku water) 70.25

tsout name of a dog 242.255

-tsutil- to suck 112.51

(tytsquna'akmxa'm'u spear 80.165

-tsunok!ou- to open (rock) 238.193

tsu(k!o'une
-

) to pierce 264.78

tsuku(a'te-) to take 2.7

tsukokVi'n'e' to take with hand 106.411

tsukuqku/n'e- to take with hand out of water 98.212

tsukuatu'mal slave

tsuk(la'ma'ne-) to comb (-la-'m head)
-teuku- to start a fire 136.221

tsuku'pxane' to light a pipe 13.13

tsuklna'
'

a(ne') to invite to a feast 78.115

tsuktoti'yal spear 80.153

-tsula bag

aatsu^la bag 17.5

-tspuq!
u
ei- to be soft 184.47

-tska(kcri)- to give 104.361

-tsk.'alak branch. (See [-;]fe/aZer&)

pdstsk!alakxo'une' he chops off a branch

-tsq.'ahey finger (-hey hand)

~tsxa(n-e-) to talk 66.3

tsxa'malktsala/mne' to shake hands 62.73

l- to like 206.371
' a different way. (See ak!la)

-ts!aqa
- to rub, to oil 94.143

ts!axu'na ant 212.18

tsltn- pr. to start away from speaker 2.2

ts'.Ema'k!- hard

-ts.'tnak- to run

tsfik- pr. to start towards speaker 152.189

ts!:lq!cnku
/
pse' it burnt quickly 68.64



340 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

-ts.'upna- to shut 46.29; 94.157

tstup'na'kot autumn 100.257

ts!o'uts!o' fish hawk
ts!outs!u'q'ua fish-hawk nest 244.3

-ts.'kakd- coal

yu'nats.'kak/lne' there is much coal

-ts!qaal bark of tree

huluts!qalxo'une' I tear off bark

-ts.'la- pr. flat

dakiktsUa'nOuk flat stone 64.84

sk:kts!la?nuqlef'd prairie 204.309

-tsftae'n tree

qcfJdUiaqlcfnqu'tsUa'in there is a forest 86.43

n- prefix of indicative forms of all verbs beginning with an h

ri- prefix of indicative forms of all verbs beginning with a vowel

na this 60.21

na.u'te- girl 126.11

nao-'k/u-e- the other one 68.48 (See o/ife/-)

nawa'spal son-in-law, father-in-law 29.3, 4; 200.236

na"he-k birch-bark basket 58:25; 90.51

na'pit if 90.52; 226.37

-nam suff . some one (indefinite subject)

nam/fra red paint 96.190

-nam'te^xa (?)

l'apko'k!una'm'te'xa he might jump to the head of the tent 96.200

na'mlat! a species of chipmunk 230.4

na'ata above 204.330; 212.30. (See ata-)

nala'ne-k! sun, moon 13.13; 120.224

naso/
vkue~n chief 29.4

nct'no younger sister of girl 58.14, 15

alna'na sisters 78.126

nana'atiino sisters 230.17

-nana suff. small 44.13; 55.6; 76.92

na"nka orphan

kana'nka''qal orphan adopted by me
na"ka young gopher

naflcsaq master 50.25

na f/
k!(jyo fox 1.1

-naq- to swim 58.27

naqa- some one 268.61; 270.30

naqan- pr. probably, about 36.3; 62.71; 270.26

naqanqafha about three 270.26

naqa'al- pr. 62.71

na'qpoyk soup 58.26, 34

a'qsa- pr. several 4.13; 88.6; 144.12, 19. (See naqa-, naqan-

naq.'an- pr. into woods

na'xanv caribou 50.1

-na^l- to continue

nalaqlt'ltk golden eagle 74.52

na'lme-t! badger 64.96, 100

nalmt/qtse' name of a hero 80.166; 84.1

nalmuxna'yrt (nalmexna'yet) a email woodpecker 80.153, 159, 161

ne- that one 8.12; 9.13; 86.9

ndsta'Tial youth 30.1; 126.11

n:tsta>halq!lik!a'ma'l youth about to marry
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mtsna'pku moose 10.7; 11.5

ni^nhfrks there is water 86.9

n/nko thou 44.28; thine 29.14

-neyax- to send for some one 72.6

n/le- shade 66.26, 41; 116.152

nilo'uquat doe 88.3

nt'lya'p mountain sheep 168.72

n/ltuk!up antelope 244.2

n/lse-k buffalo bull 60.1, 5, 17

m'lko iron, money 52.6

mlko'uts!ap arrow point of metal 106.383

n/lksaq porcupine

ndxamyu'
/wat! snail

nOp/k/a manitou 5.1; 94.134; 224.9

nu'm -

a thunder 74.48

-ru/m-ok! cliff 2.4; 84.52; 278.118

-nut- to pursue 15.15; 26.8; 58.22; 60.19

-not-

skikinotxon/le'k there is a rattling noise 146.74, 75

-(nohos)-, 'nos- red 78.135, 147; 90.71; 96.190

-nusu'klpo'n place with scattered trees 72.74

aa
'

kinusu'k'.po n

nu''kv(ey) stone 60.7, 27; 94.142

-nuku- in compounds 60.8; 64.83; 88.19

-no-kak rib 80.189

-(nokvi)-

ts!tnawts
>

nokv>efite- they dragged them 168.59 (also 248.11; 250.35, 38)

nuktsa'qlejl hummingbird
(kluktsafqle$ pointed eye)

nuktsnaq!a"nka-m snipe 184.31

nu/
k.louku elk fawn

hun >

onyilnu
/
k!une' I know how to get it. (See 98.217)

)- to get out (to open) 76.72

kou pitchwood 168.69; 266.36

-nuq-
aa'hmiqle

f
et prairie 55.6; 180.39

-nuqu
- to smoke 266.3

-:knoquku
- to smoke a pipe (= to eat smoke) 62.40

-nuqka- to go up, to rise 66.21; 68.43

ktsdme^tilnu'qka moon (= the one going up at night) 68.55

yu'wa'kmnuqka'n'e' he went up on high 66.8

-nuqlum- white

aa'kminuqlu'nuk white stone 88.13

kianuqlu'mna rabbit

kianuqlo-qt.u'lo'kp bumblebee (= white end)

nuqlu'k!ue'n loon

-noq.'um- to break 90.60, 63

-nuq!- (?)

knu'qUam
1

long-haired one (Chinaman)

-nuq.'la-

aa'kinuq!la'nu'k!ue'n sharp, flat stones 96.191

-nuxu- to fly 212.29; 214.70; to run away 80.165

kalnuxu'kna'm a race 1.6
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-nul-

-nulk.'o- to aim, to stab 68.63; 80.159

nawdsnulxo'une
m he stood ready to pound 96.192

nu/! la old man

nu'l'a'qana husband 84.32; Frenchman 34.1

-nulmak marrow 64.101

-nma- to carry

qalsanma'xo' one who carried three

lcfaimaxo'une' he carried two 188.40 (aim < as-nm)
-nmakut year

-nmiyd day
-nmituk river 8.3; 80.190; 86.10

-nmuku - to boil something 266.7, 8

-nmok! cliff. (See -nunfok!)

-nmu(xo)- to pile; to throw many things 82.201; 118.195; 130.68

-nk'.un- to point

qa^nank!un/lne' it was pointed that way 180.55, 56

-7150' (?) frame of tent

-nqowa feathers 86.18; 98.208

k.lunqowa"xo' feathers coming off 98.213

-nq!a- point 9.7; 14.3; 62.56, 57

-nq.'oko- fire 80.186; 128.57; 136.233; 266.13

-nl/kxo'

kianl/kxo' woodchuck
k- prefix of participle and interrogative 5.4

k- pr. coming, motion towards speaker. (See ak-, ts!tk-)

Tea- pr. my 58.14

-ka- to take

la'upkak!o'une' he took it out of fire 2.7

k'!upka'anqo'l what he had taken out of water 130.98

-ka euff. some one (indefinite object) 92.92

tsxanatka'
'

ane' she told some one 268.64

-ka- arrow 15.6

n'aimaka/
ane' he had two arrows 68.59 n-as-nma-ka-ne')

kad (exclamation) 228.92

kaa where 96.186; ha'a 78.129

-kamal corral

sktktska'ma'l there are two corrals

ka'min I 44.37, 38; 78.139. (See ka- my)
kaminafla we, our 70.11

-ka'mt- belt

aakafmta'm somebody's belt

-kat(e-) to look

tseika'te' he sees

n\se-katef{ne~ it looks terrible 90.42

koa^qaka'te- how do I look? 92.117

namak!tsa^akat.le'tdine
-/ne' it looks yellowish 66.15

sukVakatefjne- plenty 92.100

katikak/lsaq! Blackfoot Indians

ka'tska^ts a bird, yellow breast and gray wings 78.126

kanq'.usqwe'ikak mallard duck 19.8, 10

ka'kiyaxa'kukp Rattling-Claws (a name) 256.175

ka'ake-n wolf 194.81

kak/a'akit! Hare Lip (a name) 256.173

kaqlafle- bull moose 104.350. (See kdqla'le- bull elk)
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ka'xax turtle 160.362

-ka(xu)- to fall

ri'o'mlkaxu'n'e' it fell down 96.196

kaxu'lo-k goose 17.10

kala'wo'k thorn bush (?)

kafltvt shrew 130.68, 86

kafalka ghost

-ke^- to say

qake^ine' he said so 1.1

slutske?me- he lied 23.2; 58.38

kia'wa-ts fool hen, grouse (?) 17.1; 218.3

kiapUaha^ndsq/ahai'na'm little finger

kiaptlaJiafnlukp claw 25.2

kianu'kxo goat 86.23

Irianuqlu'mna rabbit 55.1

kianuqlu'lupq bumblebee

Hanqlal(nafna) two-year-old buck 226.11

kianlc'klxo' woodchuck 92.96

kiakqa'louk a hawk, sp. (?) 70.5 (kiaqka^lojc 42.3)

Iriakxa'xa'l something tied together (?)

kia'kxo- fish 118.182

kiaqtnu'kua-'t golden eagle 42.1 198.207

kiaqlaku'tats sparrow hawk 192.54, 76

liafqlla duck 98.210 (kia'qla 19.13)

kiyu'kmul digging-stick 52.11

kt'tfmuk! white clay
k s- dual

lkamukut'ste'k two children 9.10,13

n'anakisxa'mw they two went out 9.9

htnwdhsql/lne' you have big eyes (hm-wcl-k:s-qld-ne')
-kHs-

n'!ntakitsxo'une~ he chopped it off close to edge 33.9

qaankitsxo
/
une' he chopped along 33.11

-kits tent pole
a'a

'

kits tent pole

-kitsqa fish trap 176.253

-ktts!xa to gnaw (-xa with teeth) 274.39

ksano^ktSiyfnk/tsqa they are starving with their fish trap 176.251

-km euff. with hand 188.11, 16

t!apts!ak/n'e~ he stuck it on 188.26

ksaanafaki
-n bad gambler 150.157

kcndzvdz (King George) Canadian

-kn(dwiy)- to think about something

kindwi'ytik he thinks about it 68.1

silkinilwiyteyafate' he is thinking about it 68.2

-kefi- to cook 42.37, 38

-kik- to make noise, to puff, to howl 146.55, 64; 218.125 (-kak- 146.57)

n'anmuqkupnoxo^ne-lk'.kwakt'me'k she ran out howling 11.8 (n-an-mu-qkup-

noxone-l-kik-wa-kcme'k)

Idhkinoku/lw without noise of stones 256.157 (Id-kik-noku-d-ne')

-kik-

naqcfnkikqa'me-k he jumped sideways 170.106

-kd- (with demonstratives yakd-, hakd-, sakd-, qakd-)

-kdhaq!anqots!la'e-n thicket 76.81, 90 (-ts.'lae'n tree)

when they had been hunting 82.12
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-kd- plural

hunakdw.sqawala'aM we stand

kdku'lka pemmican 196.146; 208.396, 397

kdq'.a'le' bull elk. (See kaqta'le' bull moose)
-ko- suff. fire

qtapku'pse' everything is burnt 174.195

naqlgko'une' it is burning 174.194

t!anoko'u(ne-) it burst by heat 96.168

Wo tent site 122.29; 266.5

-kup- raw

ke'iko'p raw, purple

ku'pet owl 58.7, 9

ku'po'k! black woodpecker
-kumal- to be bloody 208.403, 405

ko-'s pipe 154.230

ku'sto-l whistle 256.164

ko'uko- toad 76.92

ko'kt mother's sister 58.13

ko-dli'dlus butterfly 16.13

-kul-

liulwiyaftlne' left-handed 74.37

kw/se- food 134.185; 166.22

-kjyukpuktse(te'} to initiate, to send a fcoy to get manitou power 146.91

-kpa(me'k) to wait

nawitskpayati'lne.' he was waited for 116.141 (n-hawits-kpa[ya]-t:l-ne')

-kpuk! backside 18.7; 64.87

ktuna'xa Kutenai (perhaps k-luwun-axe going out to valley; modern Kutenai

would be ktu'wrn)

ktsc'tsqa'l spruce

kts/Sq.'la prairie chicken 200.239

kq!c?laxafaltsin horse 52.5, 14 (= elk dog)

-kq!owas(xo)- to cough

laqcfoxalktkq/owasxoneyik/me-k he came back there coughing 166.12 (la-qaoxal-

k-kq!owas-xo-ney-kt-me'k)

-kq'.u- to laugh

qakq!u'n\e' he laughed thus 156.301

Wttktkq/u'n'e' he laughed aloud 132.127

k.la'wla grizzly bear 2.9, 12

-k.laqanan- to fight 106.407

-k.le- name 74.30; 226.16

-k.l:nq!o- to play, toy 52.9; 90.71; 98.219

-k.lu town, village 62.59; 74.24

/laaJb.fr/u&we' those in the town 70.11, 39

-k.luk- to divine

scfkdk.lu'kmul used for divination 184.66

-ku water, fluid (compare -qu IN WATER)
n^ut{me

/
lkune

- water is warm 66.28

ya'knoso
/
vkv'e- where there is red water 78.150

klayu'kua hat 254.107; 260.12

-k.'apal- to listen 170.122; 182.30

L'apaltSle-k he listened 160.13

-k!a(me') hole 23.10, opening. (See words beginning with -k.'a and -kfala)

n'efkltaneffne' he made a hole 226.12

-k!a-mcna valley 14.12, 13; 254.116
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-k!asla
f
akak nostril

-k!a(no'uko
f

) sharp (stones) 82.25

-k.'anqo't smoke hole 9.12

-k!aak lair of a deer, hole (?) 126.4, 5

-k.'aqayt snowshoes 128.45

-k/aqlahal swamp 72.65

-k!ax(me'k)

ts!cnhd'q!mak!axnefkse' he struck him suddenly 70.47

-klalnkak navel

aa'k!alaka'kna'm navel

aa'kouk!ala'ak!e-s his back 240.230

-klalaxapak- berry patch

skS.kd'wdk.'alaxapa'kse' there is a large berry patch 184.50

-k/alaxekp anus 25.1; 26.2

-kfalaxawuet doorway 144.48; 166.26 (-k/alaxweet 34.4)

-klaleet large river

agklalefet Kootenay River

-(k!a)lma mouth 96.167, 168

-k!almukwa'e-t light 186.86; 266.42

tsaak!aalmi"yitna'na a little light (shining) through a hole 238.192

-k!aalmo'k hoop 146.58, 59

k!/k!oum' a fish with large head and thin tail 78.123; 226.33

-k!o- suft. with point 2.7; 72.16

k!u"mtsak(s) shell 192.53

-klumna- to be poor

k!umnaqaqa'aw he is poor 42.15, 16; 110.33

k'.u'sti't! larch

-k.'on nose (of man)
-k.'unkak bill, beak, nose (of an animal) 70.16; 96.197; 164.84

~k!u
f
qunv lynx (= short face)

-k!pi/kam root 11.12

-q(a) suff. with knife

lu~qual/sne' it was cut off 28.1 (= it was deprived of it with a knife)

lusaqtqa'lne' his leg was cut off 28.3 (lu-saq!-qa-l-ne')

qa- not 3.3, 5.11; 144.33, 35

qa- thus

qakefine' he said thus 1.1

qaqa
/
ane' he is thus 4.5

qalo'vkune' he cried thus 19.7

qalwefyne' he thought so 62.69

qa- pr. along

qaosaqafane' he staid 5.14; 9.15

qaka'nk.'on/lne^ he pointed at them hither 254.119

laqa^nank/ont'lne' he pointed at them thither 192.41

yaaqanakdhaqwu'mke' generations 68.2

qanalwofislne' they play along 70.19

qaknu't? he came pursuing her 64.105

qakaVakanoxonu'kune' it came flying out 224.107

qa^kdhaqa'
'

ane' it is right along there 92.88

-qa- to be

yunaqa'
'

ane' there are many 1.5

tsEmak!qa'ane' he is strong 180.41

-qa.ik:t!uwu- (see also
[
=tktt!uwo\) to be nine

qaixo'ktse'k he plays ball with bat. (See qay- to roll)
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900-, qaw- pr. there (demonstrative) 48.8

qaosaqa'ane' he staid there 2.4; 6:6; 14.13

qaoxa'xe- he arrived there 2.6; 15.8

qooxal'dk/n'e' just there he made it 6.11

qawakal/kine' he comes to hia own tracks

-(ha)qay- to roll 196.130; 210.466

tsxalhaqayeqa'me'k- he will roll himself 52.2 (ts-xal-ha-qay[e]-qa-me'k)

qayaqa- pr. through 7.15; 74.59

qayaqa'wo half, middle 8.8

qayaaqa'la'm yearling buffalo calf 196.124

qaJia- pr. along

-qaps- pr. like

qapsqaqafane' it is like (it) 198.204

sdqa^psqahsql/lne' his eyes were like 194.90 (sd-qaps-qa-kts-qlil-ne')

qa'psin something, what 66.35 90.34

-qat tail 126.7

qalyuwfrkaqlalqa'tiW he put the tail up quickly 188.29 (qal-yu-wa'-kaq!al-

qat-ne')

qatal- pr. can not. (See qa- not, tal- can)

qataltsxafn'e' he can not speak 70.38

-qa'twumlaat shirt 82.25

qas- pr. alongside of 80.175 *

-qas- to break to pieces

qa
f
sxane- he bit a piece off 48.10 (qas-x-nv)

qasncnqa'me'k he cut himself to pieces 74.26 (qas-mn-qa-me'k)

qaspt'l'o'ku crane 84.37

qa'snal shield 192.57; 202.277

qafsk'.o male

-qasVoq'.wek to be disappointed 130.74

-qa'ts- to come from a place 66.35; 86.8

qa'tmk fresh meat 230.12

qan- pr. along there

qcfna'xe' he went along 60.2

qanlafltv he struck it 3.11

-qan- plural 222.98

wuqanmitu'kune' rivers are long (wu-qan-nmituk-ne')

tjnaqanxa"mne' they went in 72.58

-qa'k.lck- he was named thus 88.13. (See -k.le
1

)

-qaqas- to stop 62.36, 66

qaqask/n'e' he stops

-qa'noxunuk- a creek is somewhere 274.41. (See qa- along)

-qal-

qalqafatse' he went around in a circle 60.3

kuqa~ha'alkqaats I who walk about 240.220

qafla somebody 60.20, 92.90; who? 72.57, 248.3

qa'ton' whoever 70.34

qalafk'ne's straight upward 214.73

qa'altn just 76.86, 87 (qa'halin 44.12)

(quit) child 136.235; 160.358

aqa''U!e-8 his child 42.34

alaqa'lt!e-s his children 70.35; 92.111

rfasqaflte she had two children 66.33

-qalsa- to be three 60.5; 250.24

qalsaqa'lte- he has three children 34.1
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qe-'na (qSwa) behold 98.242; 170.135; 252.71

go- there, that 14.12, 13; 15.11

-qv> suff. in water. (See -uq)

nonaqu'n'e' he fell into the water 8.10

-qupal spruce cone 260.1

da'qu'pal spruce cone

-qumlas(xo)- to jump 126.6; 156.285, 291

-quta'l ax 15.10

aa'qu'ta
-

l ax

qu'std! trout 39.1, 6

qun- pr. contact

qunya'xane' he touched it 60.1; 76.67

qo'na'xe' he visits 74.57

qunatsa'axane' he poked him 122.48

quna'kmxamu'n'e' he stabbed him with it 114.99

qo'uka-n' come! 60.21, 27

-qok/am beaver's house 130.91,. 104, 105. (See -k!a[me-] hole)

qo'kve-n raven 74.17; (qu'kvrri) 212.1

-qoquat nest

qoqu'ske' bluejay 72.59

-qoqu'n(te~) to do something on purpose 192.44

-qoq
uts!ala-

ikilcqoq*te!ala'{ne- it lay there wet 134.190

-qoq.'okul- black

kamqoqlo'kul black

(-quxma-) gray

ciaquxma'nuk gray stone 88.19

-qulukfpko stump 126.3, 4 (in derivatives -quluktpkup-)

sukquwafate' it has good hair 204.327

-quwat ar

kywMquWa'tle-'s mule (=; his big-ears) 190.7

-qsa- to go, to move (?)

qsamaflne' to go together 126.2; 134.154

qsak!o'une' to dip

-qsala nose 11.7, 9

dakuqsa'la nose 11.11

-qanuks- to crawl 86.25

-qkup- quickly 3.4; 12.3, 10; 70.41

-qqa
f
atsv he goes about 58.2, 3. (See -qa

-

ts-)

-qxa- (perhaps better -kxa, from -k- towards speaker)

lao^nil'a^qxaqku^plait/Ine' he struck again from underneath 70.44 (la-o'n-l(a)-

qxa-qkup-lal-tt-l-ne' )

tsxalyaqxa^lalta'pse- will strike from each side 156.278 (tsxal-ya-qxa-lal-tapse-)

-qla(te~), qla(ktri)- to skin 168.58, 59

-qla'l-

n'dkikqla^lalqa^tse' he went way around 4.10; 7.14

-qle- horn 3.10; 14.3

Oa'ku'qle- horn 3.10; 62.56

-qltl eye 46.29; 94.153, 158

Oa'kaql/l'eiS his eye 58.18

-qlupin young tree 120.11; 126.14; 166.38; 188.19
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-q!a- plural

ats!mclq!alulc!pukafm'e
-

s his grandfathers 72.60

kaq!ak!o''mst my saddles

kaq/aka'ko' my traps

kaq.'aka'ma'lt my corrals

q!awa-ts!t'nme-k he was out of breath 60.19, 25; 74.25; 94.136

-q.'awuka- to scrape, to cut tobacco

kq!awu'uka'l plug tobacco

-qfaha- q!a- to hang, 180.35, 45

-q!a- to break

q!axo'une~ it is broken 126.3

qlaxomu'n'v he chopped with it 128.35

-q!ap- all, entire (before suffixes)

q.'a'pe- all 20.10

q.'apku'
'

une' he was burnt entirely 20.10

q/apxa'me'k he ate himself entirely 82.10 (q.'ap-xa-me'k)

qfapil- all, entire (before independent verbs) 84.7; 94~.143

qta'pqvl kingfisher 9.5, 7, 8

-q!an- to hang 166.29. (See -qfaha-)

-qfan- flat, spread out

qa^oxal'ttq!ank(kqa'ane
- he lay down there quietly 120.232

aa'q!ana
/kana'm knee

yu'wtsqla'na'k Knee-Cap (a name) 70.40

skckq!ano'ukune' it is flooded

haq.'an'uqle'/tke' where there is a level place (on a hill) 16.3

qa'q!a>nmoqts!enu'kune- there was a flat prairie 154.245

aa'q!anquts!la'e'n thickly-wooded place 72.71; 76.81

qayaaqawaaq!anq!lc'lne' he made a mark in the center 198.183

-qfanquqwat- round

naq!anquqwatqa'ane
-

it is round

-q/anlupxamako- there is a lump, excrescence, on surface 252.64, 69

-q!akpa(me-k) to forget 50.19; 82.196; 114.89; 206.356

-q!akpa(kit) to kill by striking 70.34; 74.25; 250.60

-q!ax- to tie up (for shamanistic performance)

kqfaxna'mnam some one who is tied up 52.1

-q!al- to stretch out 3.9

qal'itlnaqkupqlalsa'q/ne' he stretched his leg out quickly 84.61

nVfag/ofib/lfr he stretched it out 200.234 (n-a'-ka-q!al-kcn-ne')

-qtal'ekak- eyebrows 78.128, 130

q!aluk.le./t{ne' noise stopped 256.185 (-luk-le.it-ne')

-qleytt

nakq.'ey^tfne' they talked 74.41

-q.'o-mal to be dirty 27.6 (?)

sk(kq!uma'lne' he lay (there) dirty 134.190

qlu'me a fish sp. 76.65

-g/w'mne'- to sleep 66.21

q!u'tsaats chipmunk 46.20; 58.1

-q!utse'i(te-) to tickle 160.377; 236.156

q/Oukoxa'me'k he made a fire 80.186, 187

qfuntka- pr. around 256.159

q!untkaUiawasx</me'k he sings going around 52.13

-q.'uxma fleshy 190.7. (See -xma)

la*l(tq!o*xumasa'q!ane' he also had no flesh on legs 272.25

klcfk!lanaq!o*xumale
/
et different kind of tree (?) 190.1
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qlu
flwaa rose hip 7.1

-qfyu- top (?)

aa'kuq!yuk!alaxwe
/
et doorway 94.147

aa'qanqlyum^n'a hillside 94.135

wc?kaq!yule.'.'tke' end of mountain 136.217

qfrwitsqlayule.t'tfne' top of mountain 226.16

-q!wiya(te') to swallow

klunuqluwiya'ate' he swallowed him 86.46

-q!ma- lightly

wu*q!maxo'une- he touched it lightly 146.55

wo'q!umaane'ki/t{i\e' a little while

sq!ma^wi'tsltnq!a'"ntse' it stuck out a little 252.78

-q!nu- to climb

wa'qlanu
f
n'e' he climbed up 214.55

nu f

lqanka'qoq!
unu/ne' he climbed across the water 8.8

-q'.nuk lake

dalu'qtnuk 76.99; 78.112

kwc'lqlnok a big lake 74.33

-qlnukva't golden eagle 17.10

kiaq!nu'kuat golden eagle 198.170

-q'.Uil stripe, mark 208.406

kqayaqa^wuha
/
q!lil middle stripe 224.125

-xa- suff. with teeth, with mouth

q!a'pxane- he ate all 64.89; 84.32

kawc'tsxa standing biting 94.158

sukuaxanfSfie' it tastes good 272.14

-xa- to put, to place

n'oqoocak/n-e
- he put it into it 76.106

lao'qoxaxa
/'mne - he went back aboard 152.218

xa uncle (father's brother) 88.25; 94.138

xafpei camas 11.1

-xama- light (?)

ldxamaqa'ane' it is heavy 272.7

-xatfanuku}- to save

icatk/n'e' he saved himself 214.50

he was saved 68.71
' he saves him

-atkax'niyatu'mal reciprocal relation between parents-in-law and children-in-law,

intermediate relative dead

xaftsa uncle (mother's brother)

-xa'atsa- to be four 62.66

kxvtsa-nmi'yd four days 250.26

xatsm- pr. both

xatstnqawa't!ne
- both ears

xcftS'ndtsukua'te' he took both 28.9

-xanxo (-a'nxo ?) to overtake 3.10

xa'xas skunk 23.12; 230.2

-xa(xe-} to reach

kyu-xa'xa'm one who reached the top, 74.32

qaoxaxa"mne
-

they reached there 76.71

xal- pr. future, always with ts- (tsxal-) 76.75; 84.33

-xal- suff. with saw

xa'l(f) child 84.33
'

afaMfne- O child! 102.332

xalna'le^l nephew, niece (sister's child, said by woman)
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xafaltsin dog 60.11; 164.2; horse 190.14

-xo- suff. with back, with body, by striking

pcsxo'unu put me off! 2.4

nalxo'une' he carried him 2.2

-xou-

qahaltSEqan'm^nxouqa'ane' he flew into it 96.168

qakilaqlmaxoka'
'

ane' he Beared them 136.227

xun- pr. into fire (xun qu into water)

xunakint'lne' he was thrown into fire 37.13

xunmctqu'lne' he throws it into water

xunmdqul/lne' it was thrown into water 23.5

xma ought 26.8; 76.85, 93

-xma flesh 42.37; 96.171

aa'kaxmala
fnvm flesh

-I- suff. passive

ptsxo'lne' he was put off 2.4

-I- suff. object

qak/lne' he said to him (qa-ke-l-ne')

I- pr. evidently, must be

k.lsa'kq.'nuk it must be a lake 72.12

la- pr. again, also

lalo'use- again there is nothing 64.90

lao'k!ue./se' one more 88.56

-la'- back, in turn 2.10

la'a outside 226.51. (See la'lcrk)

k.lalaha'quwom they were outside 200.226

lawr'ya'l huckleberries 184.51

la'wo female elk 21.1

laps- pr., lapsil- pr. again 60.25, 31; 148.117

la'm' a switch for stringing fish, twig (?) 9.9, 10

-la''m head

aa'k. la"ma'm head 78.143

-la(mal) blanket 264.67

slama'lne' it is a blanket 204.342

n'anuxo''nlatimo'me'k he shook his blanket 174.209

-latjyil- pr. always
n^o^k!ucnla>at{y^ltslia^qaiydmo^xona^titmo

/lne
-

at once he was always rolling about

70.42

ri'upsla^tfi/iVc'ktfie' he was always eating

-lat:qkat(kcri)- to go to get

n'uk.'labqkatkt'n'e' he went to get one 118.194

-lat! arm 180.55

laftuqt duck 70.6; 80.180

la'Ufne- the other side 162.28; 236.131

la'n' moccasin 224.5

lafn'a come! 62.38; 240.220

Wnta rear part of tent, back of fire; outer side of tent, at bottom, all around 97

sla'^tjyil'a^n'taqanaqna'kse' he always sat with back to fire 88.32

lofqlo, part of tent near door

laq!anxo'una-l door 94.146; 96.196

lalaqlaqa'ne' he choked while eating
-lax- to complete

laxa'qo'l he arrived at water 268.12

k.lalaxa'lkin one who carried it back 194.111

la'xa bed 198.199
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laxlo^mal widow, widower
la'la'k outside

-lal(te') to strike

qanla'lte' he struck it 15.5

qaoxalaflte' he hit it there

-lehi'(te') to say "yes"
-le.d weather, country 16.3

yisle.St.se- there is a mountain 46.2

aakanle./tfne' it is bad weather 66.18

let- pr. without

letqawu'mne' it is empty 72.62

letu'kune' there is no water

letkumaflne' it is not bloody
-litet clothing

aa'k. lite'tone's your clothing 244.20

suk.liti'tine,' good clothing 244.39

-litet-

tse' halite'tine' he looked around 60.13

hun'ouliti'tjne' I know a place
ISse- paddle 228.96

-leits- to sleep
kuwe'l'e'ts sound asleep 144.44

skek.le'itsne' he lay asleep 144.42

ri'askik.le'itse' two were asleep 216.106

-len pr. may 250.30

henlerio'ute' you may want it 64.107

lef{n,e- on the other side 100.281; 226.34

-lek foot

dak.le'kncfm foot, tracks 24.8

qanaql/kxane' he kicked it 24.3

-lek- noise (?)

qa'atskek.leknate'tjne' he made noise inside 58.24

lo'u awl 37.4

lou fir

lu- nothing
lu'n'e' nothing 3.2

lu"nte' he made it nothing 98.233

luqkupqsala'ate' quickly he cut off the nose 11.7

-lu snow

a'a'k'lu snow

lu- other side, far side

k.luha'kq.'nuk lake on other side 162.56

k.lohandsHafe'n tree on other side 236.131

lu'n'o beyond, far away 72.61

loa^q!maw:sqa
/
ane' he jumped a little to the other side 94.155

luma'yct springtime 100.258; 180.45

lunoftle,' brother-in-law, sister-in-law (all kinds), intermediate relative dead,

72.1; 76.69

lu'kpu' buffalo cow 29.2, 7

louk!u wood 128.35; 130.99

-lukfpuk-

ats!mdq!aluk!pukafm'e's his great-grandfather 72.60

-luk.'mo- to roast 128.50

luklmoxa'me'k he roasted it 82.7

luq
ua- (see lu- other side, far side)

e'k he lay down the other way 94.151
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to melt 184.42

l'oquinku'pse' it melted strongly by heat

-Iwey mind, heart 60.14; 132.144

k!upxalwi'yte~ one who knows mind 132.144

-lnohous star 17.9

k!aqsa
-

lno'ho's how many stars?

Ika'm'u child 17.9

Ikamn/'ntik children 188.45

-Iq.'oku- (-dqfoku-) to be in danger (?) 60.26

nulq!o'kune' he is wise

EXGLISH-KUTENAI

aboard, he went back lao'qoxaxa
/'mne' (see -xa-)

about, probably upm- pr. naqan- pr.

about three naqanqa'lsa
above ata- pr., nafata

across alqan- pr.

(over a high obje'ct) wat!- pr.

he climbed across the water nu'lqanka-qoq.'unu'ne- (see -q!nu-)
he kicked him across watfm^te'k/n'e' (see wat!-)

he went across qanalwat!a
/
xe~ (see wat!-)

act, to -ite'k (see -it-)

to act foolishly sdskm'ku''tste-k (see skc'n'ku'ts)

he wants to act his own way -sm'akpa'me'k

afraid, to be -ond-, -pctsqa-

he is afraid pdsqalwe'yne- (see -pdsqa-)

again la-, laps-, lapsil-, pr.

again there is nothing lalo'use~ (see la-)

aim, to -nulk.'o- (see -nul-)

alive wunmana'mu

all, to be -o'fcu(e
-

)-

all (before independent verbs) q'.apil- (see -q!ap-); (before suffixes) -q!ap-; q!a'pe

(see -q.'ap-)

almost tu'xua

along s-, ga-, ^afta-, pr

along there qan- pr.

he went along qa'na'xv (see <?an-)

it is right along there qa^kdhaqa'
'

ane- (see ^a- pr. )

they play along qanalwa'tstne' (see qa- pr.)

alongside of qas- pr.

also la- pr.

always -lat^ijil- pr.

he was always eating n'uptfa^t&it'e'kfnt' (see
-

at once he was always rolling about n'o^k/uinla^

(see -latjyil-)

American (
= Boston) po'stm

and -ts

angry, he is still sa^kdsa'ndwe'yne- (see -sahan-, -sakil-)

animal, small tuqltsqafmna
ankle aakwi'tsa'k

ant tslaxu'na

antelope m'ltuk/up
antlers aa'qla'le'

anus -k.'alaxekp, a^k
anvil a'a'qanuk
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apart pa'ts- pr.

Apocynum cannabinum a^qola'qpe's (see ajqoujta'qpik}

approaches, he nutsa'xv (see -huts-)

Aralia nudicaulis aa'&</wfc C

arise, to -uwoku-

arm a/a'k.la't!, -lat!

he moved his arm wanlaftlne' (see -wan-)

arm above elbow aa'kfnlu
/mcn (see also FOREARM)

armpit aa'qaxapk.la
/t!na-m

around qfuntJca-, akamm-, qal-, pr.

arrive, to w- pr.

he arrived at water laxa'qcfl (see -lax-)

he arrived there qaoxa'xQ' (see qao-)

he arrives wa'xe' (see w- pr. and -axe')

arrow -lea-, aa'k!

he has an arrow nakaa'ne' (see" -ha-)

he had two arrows ri'aimaka'
'

ane' (see -ka-)

arrow point a^hnq^qa
(of metal) ndko'uts!ap (see nt'lko)

arrow wood a'a'k!wo-k (see aafc/)

Artemisia discolor, frigida aa'k(nuk.luxona
/ka C; used for headache aa'ku'O'k.lai-

xuna/
ate't C

medicine made of aa
t

kcnuk.luxokona/
aka awu'mo C (see aa'kmuk.luxona

/
ka)

ashamed, to be -halnukp-

ashes aa'kuqmo''ko' ,
aa'kuq!mi)

/
ko', -oko

ashore up- pr.

asleep, sound kuwi'l'e~ts (see -le^ts-)

he lay asleep shk.le'jtsne' (see -le^ts-)

two were asleep n'askik.le^jjLse- (see -le^s-)

assembled, they were (qa)haqowu'm'ne-
autumn ts.'up'na'kot

away hosan- (hesan-), ts.'m-, pr.

he ran away no >

sanoxunqa
/
ane~ (see hosan-)

awl lo'u

awoke, he naq/male^tsne' (see -haq!ma-)
ax aa'qu'ta'l, -quta'l

back iww;-, man- pr.; -?a
- -

he fell back tuwumnmuxu/n'e' (see <w-)
he lay on his back tuwuVdxo'ume'k (see tuw-)

he looks back lamanwdskikt'lne- (see man-)
back a'a*k.lak, -klalakak, akoyklala'akna'm
with back -yo- suff.

backside a^q.'u^ukp, aa'kc'kpuk!, -kpuk!

bad, to be -sahan-

it is bad saha'n'e'

it is a bad place sa^hanlet'tne' (see -sahan-)

badger na'lme't!

bag aa'tsu'
/
la, tsula, aa'ka'l, a^kuWko (?) C

ball, he plays with bat -qaixo'ktse-k

bark of tree a^k/tslqa'l, -ts!qaal

I tear off bark huluts.'qalxo'uW (see -ts!qaal)

bark for canoe a'a'kwo'k, a'akfrm C

Barnard, B.C. aa'ku-'no-k C

85543 Bull. 5918 23
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basket, birch-bark na"he-k

spruce-bark aaqu'q'.wuk
bat a'a'k.lo'm'

bathe, to na'qtse'k (see -haqa-)

be, to -qa-, -ha-, -m-

there are many yunaqa'ane- (see -qa-)

beak aa*k!u'nka'k, -klunkak

bear, black, one year old a'qto'

beard aakuqlo'laxa'na'm
beaver S'/n'a'

young beaver m</q!une'

beaver dam a^qlank^tsqa
beaver holes in water, beaver's house aa'qo'k!a'm, -qok.'am

because o'k!quna

become, to -mqa'pte'k (see -en-)

bed la'xa, aa
'

'qanliknatttxai'yam

behind antsu-, il-, pr.

behold! qe''na

belly a'a'kwum, -wum

belly swells up -hutkawumako-

his belly is big wtlwu'mne,' (see -wum)
below um(e') pr., ya'wo
belt a'a'ka'mt, -ka'mt-

bend in river a^ktkqlalanmi'tuk

berry aa'kuq!le
/et (see also service berry, strawberry, etc.)

partridge berry tsa'qa

berries of Philadelphus Lewisii aa'kuno''kyo
f

k G
berry, a, sp. (?) ma'za

berry cake aa'kitslaq!o"na

berry patch -k'.alaxapak-

there is a large berry patch sk^kil'wdk!alaxapa'ksv (see -kfalaxapak-)

bet, to -detefl(e~k) (see -ct-)

beyond lu"n'o (see lu)-

big, large -wel(qa-) -wil(qa)-

his belly is large wdwu'mne' (see -wum)
Bigelovia graveolens aa'ktnuk.luxona

/ka C

bill, beak -klunkak ,
.

birch aa'kowa'lwo'k

bird tuqttsqa'mna
a small bird, yellow at tip of feathers, with tip on head wc'suktu

a bird, yellow breast and gray wings ka'tska'ts

a small, gray bird, living on lake shore witswe'ts

a small, gray bird aa'kikaku'kwi'et C
a small, gray bird aa'hnuq!uloxona-

/
ttt, aa'kmuk.lohona'te-t G

a medium-sized, gray bird aa'kenukota'te'k G
a black bird with white spots, size of a robin aa'kdq!aluq!pwaq!
a bird, sp. (?) wafkuks

biscuit aa'k:no^mukna'na C
bite -et!(xa)- (perhaps et-xa to do with teeth, see -XQ)

he bit a piece off qa'sxane' (see -qas-~)

black, to be -oqoqlu'ko'l-

black kamqoqlo'kul (see -qoqfokul-)
it is black namqok!oko'ulne- (see ham-)

Blackfoot Indians katikakc'lsaq!
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bladder dakuktsi'ke'n, -(u)kts;ken

(of fish) da'ku'kmat C
blanket se'it!, -la(mal)

white blanket da'qtu'na'q
it is a blanket slama'lne' (see -la[mal])

bleed from mouth, to -halnukuxu-

blood wa"nmo
curdled blood ya'Uaps
to be bloody -hakumal-, -kumal-

it is not bloody Ittkuma'lne' (see Id-)

blow, to -hdkupxou-

wind blows nalum/n'e' (see -hal-)

wind blows a certain way qanawitso"me' (see -ha-)
'

bluejay qoqu'ske'

board aa
'

hnuq!ula
'

k!afako
'

body -ulaks, aa'h'lxo', aa'ku'lak

with body -xo- suff.

boil, to -hanmuko- (see -hanuxo-), -huko-

to boil something -nmuku-

bone -malak, ma'k!

burnt bone a^kdqSan'otsa'ko maak!
rotten bone ho'qlka

remains of broken bones aa'q!a
fna'k

Bonner's Ferry aakukpanmitu'kxo' C

bonnet, war -yukua, aakiyu'kwa

border, square pieces forming of root basket ctak.la'lxo' C

small ornamental pieces on border of root kettle aakutskakilukpo'xal C

born, to be -haqa'ane' (see -ha-)

both xatsm- pr.

both ears xatscnqawa'ttne' (see xatstn-)

he took both xa'tscndtsukua'te- (see xatsm-)

bottle aa'ko'quwit!

boughs, green -ula'l, a^ku'la'l

bow -wo'

he made a for himself n^i^wuk^nt'leik (see -wo')

bow stave, his aa'k.lakwo
/
ute's (see -wo')

bow and arrows a.aq!oxumalefet

bowstring Ud'wu'mka (see -t!a-)

braces aa*kilu'
(

kuatspu'kna'm C

brain alqa

branch (of tree) -aahtsk.'a'la'k, -(c)tsk!ala'k, -tsktalak,

he chops off a branch pdstsk!alakxo'une' (see -tsk!a'-lak)

break, to -q.'a-, -umds-, -aqts-, -yaq!-, -noql^m-

(a stick) -yaq-

(camp) -huqna(me'k)

(to pieces) -qas-

(wind) -atskup-

(with teeth) tsc
fk!xane' (see -tsekl-)

she broke it -han'ifqo.i'xo'^ne')

it is broken q!axo'une' (see -q!a-)

breast tsu'u

(of bird) dakc'rihas C
breast pieces of game aakxafska'k

breath, he was out of q!awa'ts!i'nme'k

bridge aa'ko~'ko' C
I shall make a bridge hutsdkokopktn'e' (see dako^ko') C
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bridle aa'kok!uatska'lma

bright red sukunohu'se' (see -souk-), yawo^nek!

brings, he it walkt'n'e' (see w- pr.)

brook aakcnuxo'unuk

brother (said by sister) ab'tskcil

brother, elder, tat!

brother, younger tsa', tsiya

brother's daughter pa'

brother's wife ofise'

brother-in-law (all kinds), intermediate relative dead luna'V.e'

bubble tsu'm(o-kv)

buck wa'ma't!

two-year-old buck kianq!al(na'na)

bucket aftso

buckle of belt aa'kwc'tsko~ C
bud aa'qu'pa

f

t!

buffalo iya'mu
buffalo bull nt'lse'k

buffalo calf aa
l

kcnku/rma'l

yearling buffalo calf qayaaqa
/la'm (see qayaqa-)

buffalo cow lu'kpu'

buffalo drive dakuqlafla.^
bumblebee kianuqtu'lupq, (= wliite end) kianuqlo'qtu'lo'kp (see -nuqlum-)
burden of song lie he ha

burning, it is naq!ako'une' (see -ko-)

burning food -alikwa.Sti(ne')

it is burnt on top yu'halhaqlaku'n'e' (see -hal-)

it burnt quickly ts!dq!anku'pse'

he was burnt entirely q!apku
f
unv (see -q!ap-)

everything is burnt q'.apku'pse' (see -ko-)

burst, to -paq!ame'-, -hakq.'me'

to burst by heat -t!anoko'u(ne') (see also -ko-)

bury, to -itetd (see -d-)

bush, a with white berries, not edible mttsqo^ko'lt'lna'

a little bush t!a?pcs(wukna'na)

its bushes aakwakVa^'se's)
but at, mc'ksa'n, ma, (weak disjunctive) pa'l

butcher, to -dktan-

butt, to -hako-

butt end of branch (see aakukpctsk!a'la'k)

butterfly ko'dWdlus

calf of leg aakuqhk.'a'lna'm, a^qo'l

call, to -haqan(ke)-

to call guardian spirit -akme-

camas xa'pei

camp, to, over night -ckiytksc'le'k

can tal- pr.

Canadian ktndzcrdz (King George)
can not qatal- pr.

he can not speak qataltsx&'n'p (see qatal-)

canoe yaqso''mil

canoe calking a'a'qul (?)

canoe, longitudinal strips on sides and bottom of aa'kt'k.luk C
canoe, side strips on top of, bent aa*ko''kyu C
canoe, binding strips at pointed ends of aa'kunwo'k C
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Carex scoparia a^ke'nskwal
caribou na'xane~

carry, to -nma-

to carry meat -haqlawu-, -waq!awu-
to carry torches -halnuqu- (see -hal-)

to carry water -halkou-
(see -hal-)

he carried him nalxo'une~ (see -hal- -zo-suff.)

he carried two la.aimaxo'une
f

(see -nma-)
he carried it back into latnalke'n'e' (see ten-)

one who carried it back k.lafaxalkin (see -lax-)

one who carried three qalsanma'xo' (see -nma-)
he carries in hand nalh'n'e^ (see -hal-)

cascade aa'kaxa'pqle'

catch, to -tstn-, -ektsck-

he catches it tsmke'n'e' (see -tsen-)

cattle iya'mu
hoof of Oa'kitsglalu'pta'k.

cause -tseite" suff.

cave -ilala (?)

cave under water aa*kdalaqu/no'k
cedar t'ts/na't!

red cedar aakok!uplo''lal
charr to^oi

cheat, to -ew/-

cheek aa'k!ma'ma'l

cherry aakt'lma'kl, -e'lma'k!

Cherry Creek aa'kilkanoskowo'k G
chickadee mctslqa'qas
chicken hawk t'nla'k

chief naso'ukue-n

child (qalt), xa'l(e'), Ika'm'u

O child! xalefffiv (see xa'l[e'])

she had two children rtasqaflte' (see [?a^])

he has three children qalsaqa'ltv (see -qalsa-)

chin aakcrikamtscrika''k(na'm) C
Chinaman tnu'qftam' (=long-haired one) (see -nuq!-)

chipmunk q!u'tsaats

a species of chipmunk na'mlat!

choked, he while eating lalaqlaqa'ne"

chopped, he along qaankitsxo'\ne~ (see -kits-)

he chopped it off close to edge n 'tntakitsxo'
'

une' (see -kits-)

he chopped with it q!axomu'n'e
-

(see -q!a-)

he chops off pctsxo'une' (see -pets-)

he chops off a branch petstsk,!alakxo'une' (see -tskfalak)

cinch aa'kokfua'tswum
claw -ukp, a'akukp, kwpttaha'nlukp (see kiapt.'aha^mtsq/ahai'na'm)

clay, white ke'fymukl

cliff -nmok!, -nt/m'ok!, aa'knt/m'O'k!, aa'kuq.'yu'muk!

climb, to -q!nu-, -wetsq!nu(ne
-

)

he climbed across the water nu'lqanka'qoq'.^nu'ne- (see -q!nu-)

he climbed up wa'qlamji/n'e' (see -q!nu-)

clothing -uqla'nt, aa'ku
r
qla'nt (see daku'qla), -litit

good clothing suk.liti'tiM (see -2

your clothing aak.lit:'tone's (see -i

cloud a'a'qal
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coal aa'k(ts!ka
/
ki'li -ts.'kaktl-

there is much coal yu'nats.'kaki'lne- (see -ts/kakd-)
coat aa'qatwu'mlat

coax, to -hawc'tsno't- (see -ha-)

cold -ct.'klo-

color terms, prefix of ham- f

comb, to tsuk(la'ma'ne
i

)

come! la'n'a, qo'uka'n'

to come (?) -:l(kiri)- (see il-)

to come back to life -itq.'a'nxam-

he came back there coughing laqcfi oxalhkq/owasxoneyih'me'k (see -kq!owas[xo]-)
he comes back quickly wa^sd'axa'xe' (see was-)

to come from a place -qa'ts-

to come together -d!qao(xa)-

he comes to his own tracks qawakalt'kfne- (see qao-)

coming, motion towards speaker k- pr.

feathers coming off k.lunqowa''xo' (see -nqowd)

complete, to -lax-

cone of pine, larch, spruce aa'qu'pal, -qupal
contact qun- pr.

to come into contact -yax-

continuative -sd- pr.

continue, to -na'l-

cook, to -ke^k-

cooked, to boil -huko-

cooking-basket ye'tske'

corpse dakuqUayi'tUn
corral -kamal, aa'ka'mal

my corrals kaq.'aka'ma'lt (see -q'.a-)

there are two corrals . sktktska'ma'l (see -kama'l)

cottonwood aak.lu'ma'k

cough, to -kq!owas(xo')-, -hakq!uwasxo'ume'k

he came back there coughing laqa^oxalhkq.'owasxoneyikt'me'k (see -kq!owas[xo]-)

country' am'a'k, -le.tt

coup, to count -hik/tst-

cover, to -man-

to cover head with blanket -dink!oma'te-k

he covers it with his hand mane'jne' (see -hey-)

(tent) is covered tuk!xo(lne')

coyote skc'n'ku'ts

cracker aaktno^mukna'na G
cradle aa'ktnk!u'ma'l

crane qaspt'l'o'ku

crawl, to -qanuks-

crazy, to be -uktman(qa)-, -hupu(qa)-

creek, a is somewhere -qa'noxunuk-
cricket ttaptsli'nwa's

crosswise -maqan-
crown of head aa'ktnqanu'qla-m (see aa'kt'nqa'ri)

cry, to -ila-

he cried thus qalo'ykuM (see qa-)

cut, to hair -haq.'ltsak-

to cut tobacco -q.'awuka-

he cut himself to pieces qasnenqa'me'k (see -qas-)
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cut, to

his leg is cut off lusaq.'qa'lw (see -saq!-, -q[a])

it was cut off lu'qualc'sne- (see -q[a])

quickly he cut off the nose luqkupqsala'ate- (see lu-)

cyclone a^Tcdt'nqan

dance, to -haqwil-

dance squatting, to -haw:sk!akana'na-m (see -ha-)

sun dance -hanquxol- (see -hanuxo-')

danger, to be in -dq!ok
u
-, (-Iqtoku-)

dangerous, to be -hukuya(kate{)-

dark, to be -tsd-

it is dark -tamoxu(n~e')

daughter swm

day -nmiyd, -miyd

(day)light, it is -huklukyetf
dead -ip-

deep, to be -ulu-, -wit!-

deer hoof a^tettqlalu'pta't
bunch of dew hoofs of deer aa'kdq!a'lukp

defecate, to (n')uxte^k

desire, to -ute-

destroy, to -tsikf-

die, to -up-
different ak!la(n)

a different way (tytstakUana'ke'

digging-stick Tdyu'lcmul

diorite tuwukxo'nal

dip, to qsak!o'une' (see -qsa-)

to dip water -ts!tnyaxak!o- (see -yax-

dirty, to be -mats, -q.'o'mal

he lay (there) dirty skikq!uma/
lne' (see -qlo'mal)

disappointed, to be -qasl'oq.'wek

discuss, to -hakq.'yit-

dish of pottery aftso

disliked, he it sa'nltkpakta'pse' (see -tkpak[te])

disposed, to be (-tkpak[te])

distance, some back dqa- pr.

dive, to -wats!-

divide, to -alas-

divination, used for sa^kdk.lu'kmul (see -k.luk-)

divine, to -k.luk-

do, to -ula-, -d-

to do something on purpose -qoqu'n(te-}

to do with a point (i. e., kill with arrow) -dk!ou- (see -it-)

doe nilo'vquat

dog xa'altsin

done, cooked, to boil -huko-

don't! maats
door laq!anxo

f
una'l (see la'q'.a)

there is a door smk/ala'xwi/tsne' (see -sen-)

doorway aa'kuq!yuk!alaxwe
f
et (see -q.'yu-, -k/alaxawuet, aa'k!alaxuwe'et)

down (away from speaker.) un- pr.

towards speaker) tOc- pr.
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down, bird's a^q'.ok.lu'pqa

drag, to -hanok>ci(te-) (see -ha-)

they dragged them tsltnawts'nokue'ite' (see [-nok"4]-)

dragon fly aa'ktnka'ma'k C
dream a^k.letsate'yam

drinking-place daktaku'xa

drive, to -hoydit-

to drive game -halaqanil- (see -hal-), -haqancl

drown, to -upuqu
-
(see -up-)

drum, to t'.amuxo- (see -t!a-)

dry, to be -mas(gj)-, -hduk-, -humas-

to dry meat -dwas(k!o)-

dried meat wa'tskana

a piece of dried meat aa'hnxamulu'la'k
dual -kis-

duck kiufqtta, la'tuql

dust storm a^kd^nqan
eagle, bald-headed aa'ktnuqlo1a'm

eagle, golden nalaqlc'lck. See -qlnuk^a't, kiaq.'nu'lw't

ear aa'ku'qwa't!, aa'qu'qwat!, -quwat

both ears mtsmqawaftlne' (see xatscn-)

ear ornament aakok'.uatsklafklo' , a.aku'k!pma
-

k!

early wt'lna'm

eat, to ~^-

he was always eating n'ttJMfctyyti'/ifne' (see -lalfijil-)

he eats while going ptteekSmejk (see -p^s)

he ate all q!a'pxane' (see -ya- suff.)

he ate himself .entirely qfapxa'ine'k (see -q!ap-)

edge /nta, ag/os, aa'q!asak
eel aako'la'm C

egg aakma'q/a'n, -maqfan

eight wuxa'atsa (see w^-)

elbow -uqtaptse'k!', -taptse'k, aa'kwi'tsa'k, aa'kmuqtaptst'kjna'm (seeaa'ktaptse
/
ikna'm)

elder brother taf/

elk, bull ktlqlafle'

fawn nu/
k.louku

female io/wo

emerges, he again la'awa'kmewtsu'kune' (see -w^s-)

it emerges ri
>awak!mosuf

qune' (see -mw[MJ<*u/3]-)

empty, it is litqawu'mne' (see i^-)

endeavor, to -afem(t)-

enemy me?nek!

Englishman soya'pe

entered, suddenly he nuMiaqtma'kikqa'gne' (see -haqfma-)

entire (before independent verbs) q.'apil- (see qa!p-), (before suffixes) -g

he was burnt entirely qtapku'
'

une~ (see -q!ap-)

he ate himself entirely qlapxafme'k (see -qlap-)

entirety ^s r
the whole night yismwunmiyt'tke' (see -miyd)

world, the ytslec'tke' (see y^s ^e
1

), ycsle.t'tske' (see -ie.^f)

entrails a'a'quqt

Epilobium angustifolium, fireweed aa'kankome
f

'ika C
even m/ka

evening tsdmi'yct (see -miyit), walkwa.iydne' (see -2/rf-, wa'lkwa)



BOAS] KUTENAI TALES 361

evidence, there is of some one having been present -

evidently I- pr.

(exclamations) sak, ha^phohe'ha, Juu/m,', ha''ksa, kdd, heyd, hya~, hal-ycf, he

excrement a^qlu'le'

excrescence on surface, there is a -qfanlupxamako-

extinguish fire, to -hug!utsko-

eye aa'kaql!'lna-m, -qlcl

his eyes were like sdqa^psqakcsqlc'lne' (see -qaps-)

of needle aa'kalme
/
et C

of potato aa'kilala'qai C

eyebrow daqwatq/ahka'kna'm

eyebrows da'q!alckd
/
knd'm, -qtal'tkak-

eyelashes aa'kumaql/lna'm
face da'kd

/
q!ne'

fail, to to obtain -yuk!kuaka(te
-

)

faint, to -hala'a(ne')

fall, to -kd(xu)-, -huqaxo-, takxaxo'u(ne') ,
-hamaxu'kue' .(?)

he fell back tuwuntnmuxu'n'e' (see tuw-)

it fell down ri'o'nilkaxu'n'e- (see -ka[xu]-)

to fall into -moxun^e'

he fell into the water nonaqt/w (see -5")

act of falling aa'knenmo
/xo

snow falls from trees -hupumak(ne')
far away lu'n'o (see lu-)

far side lu-, luqu-a-

not far qawulet'tpie (see -wu[qa]-)

farthest, to be -yapt.'a-

father (of girl) su, (of male) tt'tu

father's brother xa

father's sister (said by woman) t/lte't!

father-in-law nawa'spal
fat -sck-, a^q'.u'ta'l, aqa

fat on top of tail of bighorn sheep a^k/nqa't
fawn aakcnqtu'ts'ak

feather aa'kinqo''wa, -nqowa

quill end of feather ciaku'kple' C

small feathers aa'qlok.lu/pqa

feathers coming off k .lunqowa'''xo- (see -nqowa)

feel, to -dxo, -ukpak-, -ikpak-

female st/u'kval

fence post a^Ttetqlakdfpklo', dakolu'xpe' C

field aakanakalmu'ko' C

fifth, the day kyeikounm,i'
/
yd (see -ye'iku-)

fifty yeiku'nwo (see -ye'iku-)

fight, to -k.laqanan-

figure, grass representing deer tsa'atsa

fill pipe, to -hulnakfo-

find, to -wukuqa- (see -wuku[af\-)

finger aa'kitsqfahe
/
yna'm, -tsqfahey

little finger kiaptlaha^nttsqtahai'na'm

finger nail a'akukp

finger ring daklwatsqla'yna'm, aakok.'uatsctsq/a'yna'm

finish, to -hu-

to finish eating -hul'e'k- (see -hu-)

to finish something -JiukVcn- (see -hu-)
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Finlay Creek aa'ka
f
k!o-s C

fir lou

fire daktnqlu'ko' , -hanqfo'ko- (see -hanuxo-), -ko- suff., -nqfoko-

to be on fire -aq!akou-, -haq!a-ko'-, -haq!altkwaiti(ne')

to extinguish fire -huqfutsko-

to make a fire -dko-

into fire xun- pr.

lie was thrown into fire xunakin/lne' (see xun-)

to start a fire -tsuku-

firebrand aa'kuk!paxma'ko'

fireweed (Epilobium angustifolium)
firewood aakoxni'yam
first (to be) -hupa-, -its-

fish kiafkxo"

a species of fish (?) aa'kamo'kin C
a species of fish, q'.u'me

a fish with large head and thin tail

to fish -uqlawo'-

fisher wu'qt'.e'

the real fisher tsEmcfk!tlwu'qt!e' (see -tssma'k!)

fish hawk ts.'o^tsfo'

fish line aa'kuqla'wo
fish trap dakc'tsqa, -kdsqa, ya'qa

fish weir, wicker aa'kwu
fkxo' C

fist aaktnuqti'yka'k

five, to be -ye'iku-

flapping of wings dakckcnqowaxoniyi'e's, aa'ktkqapxoniyi'e'8

flat -q!an-, -ts.'la- pr.

a flat object is still there -skikil-

flat stones aaktnuq.ria'anuk, aahtsfla'noyk

a flat object is somewhere -skik-

flat country (= prairie) skckts'.la'nuqle''d (see tsfla-)

flesh aakaxmala'na'm (see also -xma), -ulaks, -xma

he also had no flesh on legs l<?ldq!(fxumasa'q!ane' (see -qtuxma)

fleshy -q.'uxma

flicker ma'aka

flint .aa'qa'tsko'

float, to -dqawtsqokv- (?)

it floats wcsqu'le'k (see -w/s-)

flooded, it is skckq!ano
/
ukune' (see -qfan-)

flower aa'kcnu'q!yuk Kel.

fluid -M^; suff., -ku.

yellow fluid dakma'kltsuk

fly, to -nuxu-, -hanuxo-

he flew into it qanaltsEqari'mfnxouqa'ane' (see -xou-)
it came flying out qakaVakanoxonu'kune' (see ga- pr.)

flying squirrel yaqa'nlvlt
foam aa'qouq!lt'lup

fog daqunkfa'la'k
food -p^fs, dakpt'tsna'm (see -pits), kwi'se'

fool, to -aqntts-

fool hen kid'wd'ts

foolish, to be -upc(qa}-, -uktman(qa)-
to act foolishly stlskm'ku' f

tste'k (see skt'n'ku'ts)
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foot -lik, aa'k.li'knam

with foot -tlcm suff.

foot of mountain aa'kuk!ple'(t

forearm -taptse'k, aa'ktaptse'ikna
lm

forehead aakcnqa'
/lna'm

forest -haq!anqots!lae
wn

there is a forest qc?akilhaq!a?nqu'ts!la'in (see -ts.'lae'ri)

forget, to -q!akpa(me'k)

forgotten, it is qlakpayot/lne' (see -payo't-)

four, to be -xa'atsa-

four days kxa-tsa-nmi'yd (see -xa'atsa-)

fox na^klayo

freeze, to -hut!-

Frenchman nu'Va'qana (see nu"la)
fresh meat qa'tsuk

friend (used by women to designate a woman friend) -ala

friend (used by man to designate male friend.) swu

friends swt/tpno (see -^-mo)

fringed -haqoka'm-

fringes aa'qu'kam

frog wa'ta'k

from land towards water hul- pr.

from water to land up- pr.

frost aa'kumlefd, a^kunl^et C
fruit aa'kuq!le?et
fruit of Viburnus opulus aa'Wmo-

full, to be -d!(qa)-

fur daqo'wat
future ts-, tsxal-, pr.

gamble, to -halwats!

gambler, bad sa na/
aK >n (see -km)

gambling-bone wi/ne'

game iya'mu

game, dancing in circle -heneJie-

generations yaaqanakd}iaqwu'mke
m

(see qa- pr.)

get, to -yax-

to get (milk) -hako'l-

to get out -(nok.'
u
tri)-

ghost ka'alka

giant e'lta

gills (of fish) dakoqwatse'q'a C

girl na.u'te'

give, to -tska(ktri)-, -hamat-

. to give food -hts-

glances, a blow off from head wdlqkupqo'qlam'ak/n'e'

gloves a'aq'.a'l

gnaw, to -kcts!xa-

go, to -axe\ -qsa-, dual -aktk-

he goes about -qqa'atse'

he goes along skaxe' (see -axe')

go ahead! yu'
fwa

to go away -haloms-

go onl lio'ya

to go out -anaxa'm-
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go, to

go along, to qa'na'xe' (se -qan-)

they two went out rianakcsxa'mne' (see -kts-)

to go together qsama'lne' (see -qsa-)

to go up -nuqka-
he went up on high yu'wa'kmnuqka'n'? (see -nuqka-)
to go and get -hayaxa-

to go to get -lat:qkat(kcri)-

he went to get one n'ukUatcqkatki'n'e- (see -latiqkat\ktn\-)

to go to get back -te!tnyaxa
-
(see -yax-}

to go to war -wanaqana-, -anaxaka- (= to go out for something?)

going at night (= moon) ktsdmetdnu''qka (see -miyct)

going into tin- pr.

he went across qanalwatla'xe' (see wat!-)

he went back aboard lao
-

qoxaxa''mne' (see -xa-)

they went in tinaqanxa
/'mne' (see -qan-)

he went out of himself (nfyqo^kxamu'me'k
he went way around n'etkikqla^lalqa''tse

-

(see -qlvl-)

he went around in a circle qalqa'atsc/ (see -qal-)

goat kianu'kxo

good, to be -souk-

it has good hair sukquwa'ate' (see -?uwcra[<e
-

])

it is a good place tt&.le/tfne' (see -souk-)
he took a good seat sukvxo'ume-k (see -soJfc-)

goose kaxu'lo'k

white goose o'u

gopher tm'tska

young gopher na"ka

granddaughter (of woman) tt'te'

grandfather pa'pa
his grandfathers ats!mdq!aluk!puka'mle

-

s (see -q!a-, -luklpuk-}

great-grandfather atsfmil

grandmother (said by male) pa'pa

(of girl) tc'te-

grandson pa'pa

grasp, to with beak -huq!yu'k!ou-

grass tsa'hal, -al suff.

grass figure representing deer tsa'atsa

grave

graveyard

gray {-quxma-}

grease thna'mu

green -haqloyd(qa)-

grizzly bear k.la'wla*

grouse (?) Itia'wa-ts, inu'Uke'

grown, to be full -hul'ak.le--, -hunmeilak.le-- (see -hu-)

gum -/Iwa'

gum tree dalut&lak.lu'lal C

gun tlafwo (see -t!a-)

gunpowder aa'kn/lxal C
hair a^qo'wat, aa'ku'qla-'m, aa'kuq!la-'m (?)

hair of head aakolamka'^na-m) C
it has good hair sukquwa'ate' (see -quwaa[te-])
long-haired one (Chinaman) knu'q!lam' (see -nuql-)
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half qayaqa'wo (see qayaqa-)

halter aa'kok.
fuatska/lma

hammer po'po
hand aa'key, -hey-

his hand aa'ke
/
ie's (see -hey-}

he put his hand back la 'ntaqahe''{tie' (see -hey-}

he covers it with his hand mcme^ne' (see -hey-}

with hand -km suff.

to make with hand -tthn- (see -it-)

handle afa'qla'n

(of tin pail) aa'kolu''quats G

(of tin cup) a-akenqai kaxlukua'tse's

hang, to -q.'an-, -q.'aha-

it hangs saqlafn'e' (see s-) ,

Hanson's Creek a'a'k!ne's aakinuxo'unuk C
Hanson's Lake a/a'k!ne's aa'ku'q!nuk C

happens, something tstnmal(qa!ane'

hard tslEma'k!-

hare (?) tdna'ako

Hare Lip (a name) kak!a'akit!

hat aa'k!ayukw'a
/
ana'm, klayu'ku-a

hated, he him scfnlekpakta'pse' (see -ckpak[te]), sa^hanlukpa'kte' (= he felt bad)

(see -sahan-, -ikpak [te])

have, to -^a-, -haqa'ane', -hate' (see -ha-}

I have it huna'ate' (see -^a-)

he has an arrow naka'ane' (see -ha-}

he had two arrows ri'aimaka'
'

ane' (see -ka-}

he has a bow swu'ute~ (see -wo')

you have big eyes hcnwdktsqlc'lne' (see -^s-)

to have clear eyes -haqtsl'cqlcl-

hawk, a species of (?) kiakqa'louk

a small hawk aa'hnoq!ota
/
tit

head a'ak.la-'m, -la''m

of tent apko'k.'
u

hear, to -hulpal(ne'}- (see -pal-}

heart aah'lwey, -Iwey, -(i}lwey-

heavy, to be -antk!e'-

it is heavy letxamaqa
/
ane' (see -xama-)

heel aa*ku'k!pa'k

helps, he (n'^un'aqalo'qniya^ne'

helpful, to be -utspat!-

hide, to -ct.latsu-

hill aa'kwitsle'et (?) C
hill aa'qanq.'iyumi'n'a (see -q!yu-}

Hillside (a place name)

hips aak!a'akpo'k! C

hit, to -mozwn'e'

he hit it there qaoxala'lte' (see -^

he hits it wuk!o'une' (see -wtt-)

hoe (?) aa*k.lilkaku'pko' C

hold, to -tsin-

jt holds it by the tail nawctsqatkc'n'e' (see -ha-
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hole (?) -k!aak, -k!a(me'), aak!a'ame' (see also -me')

he made a hole n'ctk!amef{ne' (see -k!a[me'])

hole in ice, water hole a/a'ka'k, aa'k!aq

where there is a hole in a mountain hank.'amfnake' (see ha Tee')

hollow place in ground dakckqla^lale'd

hollow place in mountain side aa'kikqla^lawuqle''t
hollow place with dry timber aa'kikqla>lak!aqlu'nuk

hoof of deer or cattle dakdsqtalu'pta'k

.hook dakuqla'wo, tsu'wak!

hoop aa'kfa'almo'k, -k!aalmo'k

horn da'ku'qle', -qle'

hornet aa'kapmate's yu''wat! C
horse xa'aksin, kq!a^laxa'altsin (== elk dog),

horsefly mefsi'n

hot, it was really tsEma>k!e'l'utjmt'le.i't{ne' (see -tsema'k!)

Hot Springs, Ainsworth, B.C. aa'kcnuxli^etna
fna C

house, tent -t.la, -(i)t.la

to make a house, tent -itd.la- (see -it-)

there is a house, tent sa'nd.la'mne' (see s-)

housefly aa'qoku'wum
however at

howl, to -hakwa-, -kik-

she ran out howling n'anmuqkupnoxo'^ne'lkikwah'me'k (see -kik-)

huckleberries lawi''ya'l

hummingbird nuktsa'qUil
hundred it!uwufnmo (see d!uwo)

hungry, to be -huwas-

hunt, to -anaxe' (= to go out?)
he goes hunting nal'ana'xe' (see -hal-)

when they had been hunting ya
/
ak:l'ana

/mke' (see -kil-)

hurried, he wasaqana'
'

ane' (see was-)

hurt, to -tse'-, -t/aqts-

he hurt his hand t!aqtseyxo'ume'k (see -t'.aqts-)

husband nu'l'a'qana (see nu"la)
husband's brother atsa''wats!

I ka'min

ice Oa'kuri'tl

if na'pit
in oqo- pr.

in water -g, -uq, suff."

increase, to -ctelxo- (see -it-)

indicative forms of all verbs beginning with an h, prefix of ri-

ot all verbs beginning with a vowel n'-

infant (until the time when it is taken off the cradle board) aa'qoka'pma'l

initiate, to (see manitou) -kjt/ukpuktse (te')

innermost part aa'ki'lwey
inside o'qouks (see oqo-), ofqla

(of water) ya'wo

(of quills) aa
'

qouq!ldupinqo'wa (see aa'qouq!l/lup)

interrogative and participle, of verbs beginning with h, w, y, prefix
-

of verbs beginning with vowel k!.-

of monosyllabic verbs H- ,

intestines aaku'qtna'm
into t-, (away from speaker) tin- pr.

(towards speaker) tik- pr.

(a pile of things) tsaqan- pr.
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into fire xun- pr.

into water xun g"

into woods aqlan-, naqfan-, pr.

invite to a feast, to tsuklnafa(ne')

iron nc'lko

island a^qla'nkme'

jaw, lower aa'kamtsmka'
/
k(na"m') C

joint aa'qatskana
/mke'

Joseph's Prairie, at Cranbrook, B.C. aa'ktskak.le'et C

jump, to -rmnxo'qa-, -qumlas(xo)-

he might jump to the head of the tent I'apko'k/una'm'te-xa (see -nam'te-xa
[?])

he jumped sideways naqa^nkikqa'me-k (see -kik-)

he jumped a little to the other side loa^qlmawtsqa'ane

the two jumped to the back of the tent la^nta oxaktstnkfa'te'k (see -ink/at-)

juniper aa'kak.lu
/
lal C, also dakok.lu'la.1

just qa'Jicn

kettle of pottery oft&o

kicked, he him across wat/m^te-kt'n'e- (see wall-)

he kicked, it qanaqli'kxane' (see -Ick)

Kicking Horse River aa'kmu'k.luk C

kill, to -upcl- (see -up-)

by striking -q!akpa(kit)

kingfisher q!a'pqa-l

kiss, to -halqok!almaxa
-

(see -hal-)

knee da'q.'a'na-Jc, aaqlanafkana"m, (see -q!an-)

Knee-Cap (a name) yu'wcsqta'na'lc, (see -q!an-)

knife aa'ktsa'mal, -tsamal

with knife -<?(a) suff.

knock, to -t!a-

(at door) tlaxofune' (see -t!a-)

knot in tree dakukpdsk.'a'lcfk C

know, to -upxa-, -oho-

I know how to get it huri
'

onyilnu
/
'k!une' (see -[nuk!

u
]-)

I know a place Jiun'o^it^t^ne' (see -litd-)

one who knows mind klupxalwi'yte- (see -Iwey)

knuckle aa'kwi'tsa'k

Kootenay River ajilale'et (see -k/aleet)

Kootenay River, Lower aa*lcuk.la'xal C

Kutenai Iduna'xa

Kutenai of Pend d'Oreille and St. Ignace aa'kiye'nck!

lacings aa'kuk.luka
/
tslo' C

lair of a deer -k!aak

lake -haqlnuk-, a^leufqlnuk, -q'.nuk

a big lake kw/lq!nok (see -qlnuk)

it must be a lake k.lsa'kqtnuk (see I- pr.)

lake on other side k.luha'kqtnuk (see lu-)

little lakes rfvqa^nalhoqtnukna'na (see -haqfnuk-)

land am'a'k

larch aa'q(/pal, Ictu'sti't!

large -wd(qa)-

last, to be -yaptla-

last one'^;

later on ma'qak, ta'xta
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laugh, to -kq.'u-, -umats-

he laughed aloud wdktkqlu'n'e- (see -kq.'u-)

he laughed thus qakqlu'n'e' (see -kq.'u-)

law, to make a -dnumo f

ts(te)-

lay down, to -:tq!an(kik)-

lay out place for tent, to -ckinatd-

leaf aa'qoula'qpck
leaf of pine aa*ku'la'l

leaves of tobacco plant papa'la''m

lean, to be -tunak-

leave, to -mate-

left-handed kulwiya't!ne
f

(see -kul-)

leg a'a'ksaq!, -saq!-, aa'ksa
/
q!na"m (see -saq!-)

leg is cut off lusaqta'lne' (see -saq!-, -q[a])

long leg wu'saq! (see -saq!-, -wu[qa']-)

leg part of skin aa'k!a
/
aq!yu

length of his legs, the ycsmwosa'q.'ke' (see -wuq[a]-)

leggings aaqa^tik.lu'k'U'a

lehal -halqlahalt-

lengthwise, to be -hutsqan-

striped lengthwise kutsqa'nqtle'l (see -hutsqan-)

let go, to -pc$-

let me go on! ho'ya

he let it go with hand pcstki'n'e' (see -pis-)

level place (on a hill), where there is a haq/an'uqfce'tke' (see -qfan-)

lick off, to -dta(xa)-

lie, to (to recline) -saq-,

it lies here sakqa'ane' (see s- pr.)

to lie down saq(qaa)- (see -saq-), -itxo^me'k (see -;<-)

he lay on his back tuwuVdxc/ume'k (see ww-)
he lay (there) dirty sktkq!uma'lne' (see -qfo^mal)

it lay there wet skckqoq^tslala'jne' (see -qoqutsfala-)

he lay down there quietly qa^oxal'ttq!ankikqa'ane' (see -q.'an-)

he lay down the other way luqualitxo'vme'k (see luqu-a-)

lie, to (to speak untruth) -/mte- (see -ej-)

light (not heavy) -xama-

light (?) aak.'almokua'et, -k/almukwa'e'J.

a little light (shining) through a hole tsaak!aalm^yitna
/na (see -ktalmukwa'e't)

light a pipe, to tsuku''pxane' (see -tett^*-)

lightly -q!ma-
he touched it lightly wu^q.'maxo'uM (see -q!ma-)

lightning aa'kanliocuna
/e-t C

like, to -tslakefl-

he likes it suk.lukpa'kte' (see -^pa^[<e])

like -qaps- pr.

it is like (it) qapsqaqa'ane' (see -qaps-)

his eyes were like sdqa^psqakcsqlt'lne' (see -qaps-)

limb aa'qonaki'lmak!

limping -haq!ank!o''(te'k)

line, those who are in -cnalaqa'aake'

lip, lower aa'komu'na-m G

upper lip aa'koka'yuk!almjE(na
f

m), also aakokwiyok'.alsma C
listen, to -k.'apal-, -hulpal(ne') (see -pa?-)

he listened klapaltt'le'k (see -k.'apal-)
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little, it stuck out a sq!ma'^witsltnq!a
-

"ntse' (see -q!ma-)
a little while wo'q!umaane'kc'tine- (see -q'.ma-)

locust dakuk.lako'wum

lodge, tent, house -(t)t.la

old lodge da'kalat.la'tna'm C
lonesome huk.lukpa(me'k) (see -huk.luk-)

long, to be -wu(qa)-

long ago pt'k.'a'ks

(long objects) -ma-

long-haired one (Chinaman) knu'qHam' (see -nuq!-)

Longwater Bay ydakwu'la'k

look, to -kat(e'), -wdshk-

to look for or at something -dslccl-

how do I look? koa'^qaka'te' (see -kat[e-])

to look secretly -hak.latsulwdskd-

to look terrible -tse'foa'te')

it looks terrible n'ise-kate'{ne
f

(see -kat[e
-

])

he looked around tse'kalitc'tine' (see -litd-)

he looked up wa'wtttkSTtfM' (see wa~- pr.)

he looks back lamcmwttskikt'lne' (see man-)
it looks nice ts:nla(kate

/
{ne')

it looks yellowish namak!tsa^akat.le-tttine-
/ne- (see -&a[e'])

loon nuqlu'k/ue'n (see -nuqlum-)

lose, to -(skaxamete-

lump aa'q!anlupxama/
'ko' (see a^qlafnlup)

there is a lump, excrescence, on surface -q/anlupxamako- (see -q!an-)

lungs dakmiJlu''pu' q

lynx klu'qune' (= short face)

magpie a/?i'an

a small magpie (?) e'^crZ

make, to -!ri-

I shall make a bridge hutsdkokopkt'n'e' (see aa'ko
f/
ko~ C)

to make a fire -^o-
he made a fire q!ovkoxa

/me'k

to make a house, tent -dd.la- (see -^-)

he made a tent for himself n'tttt.la'ate'k (see -iJa)

to make a law -dnumo' ts(te)-

to make with hand -ttken- (see -d-)

he made a bow for himself n'd'wukuni'leik (see -wo')

he made a hole n'ttk/ame'ine' (see -k!a[me-])

just there he made it qooxaVdh'n'e (see 500-)

he made a mark in the center qayaaqawciaq.'anqHi'lne' (see -q!an-)

he made it nothing lu''nte' (see lu-)

male qa'skfo

mallard duck kanqfusqwe^kak
man t/tqfrt!

manitou nijp/k!a

to send a boy to get manitou power -ktf/ukpuktsette
1

)

many, to be -yuna(qa)-
there are many yunaqa'ane' (see -^a-)

mark -q!le$

he made a mark in the center qayaaqawaaq.'anqH/lne' (see -q!an-)

marrow aa'hnu
/
lma'k, -nulmak

marry, to -halitd-, -salitd-
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married, to be -

master na'ksaq

may -Icn pr.

may be den- pr.

mean, to -ilckt

he did not mean it tscns(ke
f
ine')

means, by of -mu suff.

meat -ulaks, a^ku^ak
to dry meat -ctwas(k!o)-

dried meat wa'tskana

a piece of dried meat aa'ktnxamulu'lcrk

fresh meat qa'tsuk

medicine made of Artemisia discolor aa'k:nuk.luxona
/
aka awt/mo (see aa'kenuk.-

luxona'ka) C

melt, to luqum'ko-
it melted strongly by heat tsEma>k!il'oqv>:nku'pse' (see luqutn'ko-)

it melts -hoq!ko~-

middle qayaqa'wo (see qayaqa-)

milk tsu'u

Milky Way (= dog's trail) aa'maVs xa'altscn (see aa'kma
/
na'm)

milt of fish aa'q!a'nlup

mind aa'kc'lwey, -(c)lwey-, -Iwey

mind, to -cntse-

miss, to -yuk!kuaka(te')

Missoula, a place about 4 m. from Sand Point, Idaho aa'kanu'k.le'l

mistake, he makes a (n^umnaqalpalne^xo'-, -tsck!malin(k('n'e-)

mittens pa'Vya
moccasin la

-

n'

money nt'lko

monster, giant e
f

'ka

moon nata'ne'k!

moon (=the one going up at night) ktsdme^tilnv/qka (see -nuqka-, -mlyd)
moose mtsna'pku

bull moose kaq!a/le'

more a:n- pr.

one more lao'k/ue.f'se' (see la-)

moss aa'kola'anak C, al'a, (Lillagenilla rupestris) aa'kolawite'yal G
mother ma
mother-in-law ti'te,'

mother's brother ha'tsa, xa'tsa.

mother's sister ko'kt

motion towards speaker k- pr.

mountain -uq!yu(leet), a^kuwuk.le'd, aa'koq!yule'et

end of mountain wa^kaq.'yule.Stke' (see -q.'yu-)

foot of mountain aykuklple'ct
there is a mountain ycsle.c't.se- (see -le.d), sakq.'yuleSt.s' (see -le.it)

mouse e
/ntsuk!

mouth a'ak'.alma'na'm, (-k!a)lma
in mouth -aqtuq/u-

with mouth -xa- suff.

move, to -wan-, (?) -qsa-

he moved his arm vxmla'V.ne' (see -wan-)
he moved it in the water wanuqh'n'e (see -wan-)
to move camp -uquna(me'k)
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much -yuna(qa)-
much coal, there is yu'nats!kak:

/lne- (see -ts/kakd-)

mule (=his big-ears) kuwc^lquwa't!e-'s (see -quwat)

muskrat ha'nqfo
must be l-

must be a lake, it k.lsa'kqlnuk (see I- pr.)

mutually -t{no suff.

my ka- pr.

myth aa'qalq!anoxwa'te'
name aa'kck.le'yam, -(:)k.ley -k.le'

he was named thus -qa'k.ltk-

narne, to -at-

(names of culture heroes) ya.ukue
/
jika"m, nalmi/qtse')

(name of a dog) tsout

(of Coyote's daughter) misqulo
/
uwo'm

(of a man) aakala^laa'al C

(of place near Nelson) aaqeyafmlapskak.le.c'tske'

(place name) aaqo'la'aka", oa
<

io/gttt0&/

(of region inhabited by Lower Kutenai) ctakako^wo'k

(of region of a camping place on the trail to the Lower Kutenai) aa'kakolmit^yuk C

(of region of Fort Steele and St. Eugene Mission) a'a'k!am C

(St. Mary's Lake) a'a'k!am a^ku'qlnuk (see a^klam) C

(St. Mary's River) a'^V.am, aa'hnmi
/tuk (see a'aW.am) C

(Wild Horse Creek) aa'ktsa'k.le' C

(Skukum Chuck, below Finlay Creek) aa'kaumakso'k C
navel dak/alaka'kna'm, -k.'alakak

neck aa'ko'uk(fk

nape of neck aa'kuk!pla^'mka^kna'm
necklace a l/na

Nelson aa'kya'mlu'p C

nephew pat!, (sister's child, said by woman) xalna^leil (see xa'l[e-])

nest aa'kuq!no
/
kuat, a'qo''q

u
at, -qoqu>at

fish-hawk nest ts!ouls!u'q!v>a (see ts!o'uts!o
f

)

nevertheless pa'mtk
new, to be -wup-
news -tuq'.ts-

to tell news tuqUsqake^ne- (see -tuq.'ts-)

niece (sister's child, said by woman) xaln&lej, (see xa'l[e-J)

(brother's daughter) pa"
sister's daughter (said by woman) swina'fal (see swyri)

night hawk pfe'qfs

nine, to be -qa.ik:t!uwo- (see [-tktt!u wo]), qa.i.kSt!uwo (see -^a-)
no! waha'', uwa'ha

there is no water Idu'kune- (see let-)

nock of arrow aa'qfa'nq/ak C
nod, to -haq!a'naq!ne{-, -esqaq!anaq!ne''nd-
noise aa'k. luk.l^et, aa'kik.lite'yam, -hak.leit-, -halukme- (see -ha-, -Ick- [?J)

to make noise -hdke'-, -t!alo'uku(ne-), -kik-

he made noise inside qa'at8ktk.ltknate't{M' (see -Ick-}

he made big noise wdkcfnilpalnexu'n'e' (see -pal-)
without noise of stones lithk^noku/lne

1

(see -kik-)
noose (on rope) aa'kankaltsi'ka G
nose ttfik/u'nka'kf -kfunkak; -kfon, aa'kuqsala'na-m, -qsala
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nostril -k!asla'akak, aa'k.'aslaka'kna-m (?)

not qa-

not far qawulei'tjue- (see -wu[qa]-)

nothing lu-, lu'n'e' (see lu-)

he made it nothing lu"nte~ (see lu-)

again there is nothing lalo'use' (see la-)

number ytsa'ske' (see yes ke')

object -I- suff .

off, a little ways oqat!- pr.

oh e, a*

oh! he, hal'ya', hoi, hd'

oh if! taaq

oil, to -ts!aqa
-

old man tvufla

old woman tc'lna, tdna'mu

once, at ok.'ud-, ok!u>ml-, uk.'und-, pr. (see -ofc/jV]-)

one, to be -ok!u(e')-

the one (n')ao
-/
&/u<r

one hundred dl^wu'nwo (see -d!uwo'-)

onion dako''wal

only fe/m

open, to -malm-, -uk!u(n)-, -(

to open (rock) -tsunok!ou-

to be open -huk!ue'n- (?)

he opened his mouth maltnk.'alma'n'e' (see
-

opening, hole -k!a(me
-

)

orbit aa'kcml'alaxapa'kna'm, aa

ornamental pieces on border of root kettle, small aa'kutskakilukpo'xal C

orphan na"nka

orphan adopted by me kana^nka^qal (see na"nka)

other, the (n')ao
-/^/ue'

the other one nao^kl^e'

the other side laftsjne', on the other side lefpie'

other side lu-, luqv-a-

lake on other side k.luha'kqlnuk (see lu-)

he lay down the other way luq^alilxo^me'lc (see luqua-)

otter aa'qafoxal

ought xma
our kamina'la (see "kafmiri)

out of a- pr.

out of (away from speaker) an- pr.

out of (towards speaker) ok- pr.

out of woods tunwa- pr. (Lower Kutenai tun-)

his two legs stuck out tunwakakcswi'ts'a'q.'ne' (see tunwa-)
out of the top of something -e'lefk-

outer side of tent, at bottom, all around la"nto

outside la'a, la'la'k

they were outside k.lalaha'quwom (see la'a)

over itfna- pr.

overtake, to -xanxo, (?) -a'nxo-

owl ku'pei

own, to -fg-

own way, he wants to act his sin'akpa'me'k

paddle le'se'

paint, red nam/t'a
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painting aa'Tfu
f
q!U'l

palate aa'oa/na'm C

palni of hand aa''kuk.la
/
i(na"m) C

pant, to -halkckwas- (see -hal-), (ri)hakwase
/kme'k (see -hakwa-)

panther swa'

parents ak^nek!, a^Tunfklna'm

parents and children ala'qaltt'timo (see -t{mo)

parfleche aa'qu'lum

(participle and interrogative pr.) k-

parting of hair aa'kawu/k!o'

partridge tta'n'qu'ts

pass (?), to (qa)hak!ou-

passer-by aa'q!utsa'ne'k (not used in modern speech)

passive -I- suff .

past man- pr.

he went past manq!ank/me'k (see man-)

pay, to (-mmak), -dmmak- (see [-mma&])

peel, apple a^ko^nak C

pemmican kdku'lka

penis a-aku'lats

pepper a^kukplu'lal C

perspire, to -haq!a-ko'-, -aq!akou-

Philadelphus Lewisii, berries of aa'kuw'kycfk C

pick berries, to -halqlatle^-

pick up, to -itqana(qa}-

piece he bit off, a qafsx^e: (see -qas-)

to break to pieces -qas-

he cut himself to pieces qasntnqa'me'k (see -gas-)

Piegan sa'nla (see -sahan-)

pierce, to tsu(k!o'une')

pile, to -nmu(xo)-
he had a pile sanmolkc'n'e' (see -moxun'e')
to pile up sanmwco'me'k (see -moxun'e'), -it!qao(xa)-

pin, to -apak.'m-

pine he'm'o

white pine a/a'ka'm C

pipe ko''s

to fill pipe -hulnak.'o-

pipe stem a^kt/la, -ula

pipe-stem wood (Alnus incana) aa'kula
/wo -k (see aa'A;o

/
Za)

pit aa'k!a
/
ame'

(for cooking) aj'k.lafxwe'lt

pitchwood -nuqa'kou ,
a 'imo5a

/
io, -oquaako

pitfall aa
lkinuf

kwejt

pitied, he it kfumna^nlukpakitmu'lne' (see -ckpak\te\)

place ha ke'

place for drying meat aa'kowa'sk!o'

place with thick trees aa'q!anqats!la'e'n, -haq.'anqots.'lae'n

thickly-wooded place aa'q!anqutsllafe'n (see -q!an-)

place with dry trees daklak.lu'nuk

place with scattered trees aaktnusu'ktpo'n, -nuvu/klpo'n

it is a bad place scfhanleStne' (see -sahan-)

it is a good place suk.le/tine' (see -8ouk-)

it is a well-hidden place -hatsleit-

to place ~xa~
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plain aa'kitsla'
'

ame'

plank aa'kinuq.
fula'k!a/ako'

' '

plant standing up,
' ' used for arrowshafts a^qlox^nalcfet

play, to -k.lmqto-, -wats!-

they play along qanalwa'tsfne' (see qa- pr.)

he plays ball with bat -qaixo'Hse'k

pleased with something, to be -ydna'nts(te~)

plenty sukvdkate'ine' (see -kat[e']), ksukVaka'te' (see -souk-)

plural -kd-, -q.'a-, -qan-

pocket aa'kula'ko (?) C

point, to -nklun-

point -nq!a-

with point -k!o- suff.

(pointed eye) ktuktsafqleit (see nuktsa'qleil)

he pointed at them hither qaka'nk!'onc'lne' (see qa- pr.)

he pointed at them thither laqcfnank!'om'lne' (see qa- pr.)

it was pointed that way qcfnank/um'lne' (see -nklun-)

points of bark canoe a/
a'ko' C

poked him, he qunatsa'
'

axane' (see qun-)

poor, to be -klumna-

he is poor klumnaqaqa'ane' (see -k!umna-)

porcupine m'lksaq

post a'mafle't

pot ycts!ke''me' (see -me')

pouch ciakula'ko (?) C

powder flask a^kole'kam C

prairie a^hnuqlefet (see -nuq-), skckts'.lcfnuqle'd (see -ts!la-)

there was a flat prairie qa~q!(nmoqtshnu
f
'kune' (see -q!an-)

prairie on side of hill aa'q!anuk.le'et

prairie chicken ktsU'qtla

probably naqan- pr.

property a^k.le'^e't

propose a plan, to -tt.ldtfMttt-

proud, to be -hal'axwat(e~k)

puff, to -kik-

pull, to hakunk/n^e') (see -ha-)

. he pulled it in hfyne'tafaiM' (see tck-)

pup (of dog) tsct!(na
/
na')

purple ke'iko'p (see -kup-)

pursue, to -mdyaxa- (see -yax-), -nut-

he came pursuing her qaknu'te' (see ga-pr.)

push in, to (?) -yaptsa(hri)-

put, to -xa-

he put his hand back la'ntaqahe^ne" (see -hey-)

to put in -haqtuq.faa-

to put into water -hde'kxaqkcn-

to put on back -alaxou- (see -ala-)

to put on with hand -alahn- (see -ala-)

to put together -it!qao(xa)-

to put up -eya(ktn)-

he had something to put in (?) (ts
>

)tnalqana"nte'
he put it into it n'oqoxaki'n'e' (see -xa-)
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put, to -xa-

put me off! ptsxo'unu (see -xo- suff.)

he was put off pcsxo'lw (see -I- suff.)

quarrel, to -dkd-

question, to -ak.lel-

quickly -qkup-, was- pr.

quickly he cut off the nose luqkupqsala'
'

ate' (see lu-}

he comes back quickly wa^sd'axa'xe' (see was-)

it burnt quickly ts!dq!anku'pse'

he stretched his leg out quickly qal'it!naqkupq!alsa
/
q!ne' (see -q!al-)

quietly he lay down there qa^oxaVdq!ankfkqa
/
ane' (see -q!an-)

quill end of feather aa'ku'kple' C

quills, insides of aaqouq!lduptnqo'wa
rabbit kianuqlu'mna (see also -nuqlum-)

race, a kalnuxu'kna'm (see -nuxu-)

rail aa'kdq/aku'pk/o'

raining, it is waloqtkuku't^ne')

raise, to -hukunu-

rapids aakaxa'pqle'

raspberry aa'q!u'ko'

rattle aa'ko'quma'l

bunch of dew hoofs of deer cta'kdqla'lukp

rattlesnake wt'lma'l

Rattling-Claws (a name) ka'kiyaxa'kukp

rattling noise, there is a sktkinotxoru'le'k (see -not-)

raven qo'kwn
raw -kup-, ke'jko'p (see -kup-)

reach, to -xa(xe'), -a'nxo-, -yax-

one who reached the top kyu'xa'xa'm (see -xa[xe'])

they reached there qaoxaxa
/'mne' (see -xa[xe'])

ready kulak'qna (see -hu-)

to get ready -daqna- (see -d-)

he is ready to go wanakate'^ne')
he stood ready to spear (n^)upsawdsaakinxa

/
ane'

rear part of tent, back of fire la"nta

rectum wdma'pe's
red -(nohos)-, nos-, -(ha)nohos

bright red sukvnohu'se' (see -souk-), yawo'unek!

red-hot -huko-

reed (?) ta'nal

reflexive ending of verbs in -ne
l

-me'k

suffix of transitive verbs in -te~ -te
-

k

refuse, to -tsakd-

relation between sister's husband and wife's brother skat

relation, reciprocal, between parents-in-law and children-in-law, intermediate rel-

ative dead xatkaz'niyatu'mal

relation, reciprocal, between brother and sister a

relative (c)k!nafmu

relatives akinek!

remains of broken bones Oo'ff.Vna'fc

rhubarb, wild wt/m'a'l

rib -no'kak, aaknoka'kna'm

ribbon, hair, worn in front aa'kok!uat8t'nko'

rice a.aku'qlua'1
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rime aa'kunle'et C
rind aa'ko''nak C

ring, netted tlaqu'mo'

finger ring aykokluatscteqla'yna'm

hair rings made of brass spirals aa'ktkne'la'm

rise, to -nuqka-, -uknu-

water rises nutsu'kune' (see -huts-)

river -nmituk, aa'ktnmi'tuk (see -uk)

a wide river k.'almanmi'tuk (see -ma-)

rivers are long wuqanmitu'kVtne
'

(see -qon-)

largest rivers aa'k!ale
/
et, -klaleet

roast, to -luk.'mo-

he roasted it luk!moxa'me-k (see -luklmo-)

rock, it is aa'knukxu
fme -k

roll, to -haqai-, -(ha)qay-

he will roll himself tsxalhaqaycqa'me'k (see -[ha]qay-)

at once he was always rolling about

(see -latiyil-)

root -k!pi/kam, aa'k,uk!pt/ka'm, -(u)k!pukcfm
an edible root (?) aa'kuqle'et

a root found in swamps a^kitsq'.^kam

rope, bark a^qo^qol
rose hip waq!o'

/
pe's, qlu

flwaa
round -haq/anqoquatfaa)-, -qfanquqwat- (see -q!an-)

it is round naqlanquqwatqa^ne' (see -q!an-)

rub, to -ts!aqa
-

rub (with), to -iktxone(mu)-

he rubs it on- -yuhakt'ne' (see '-7m[/w]-)

run, to -halnukup(qa)-, -hanlukp(qa)- (see -Jianuxo-), -ckt(me'k), -tsfcnak-

to run away -nitxu-

he ran away no'sanoocunqa'ane' (see hosan-)

she ran out howling rianmuqkupnoxo^ne'lkikwaki'me'k, (see -iijfc-)

he runs moqkupnoxunqa'me'k
rushes (?) ta'nal

sack-cloth aa
t

kala^laa/al C
saddle aa'k!o

/
neji

s

my saddles kaqJdklo'
/nt*t (see -g/a-)

saddlebag aa'qok.la^k/o

saliva daqtuk.lu'mna'm
Salix desertorum aa'qoula'kpe'kna'na (see aa'qoula'qpck)
salmon swa'ql^mo
sand aa'ktnko'ko^l C
Sand Creek aa'ka'tak C

save, to -xat(ktnuku)-

to be saved -yuk!kuakatd- (see
-

he saved himself xatkt'n'e' see -

he was saved xaiknu'kune' (see
-

he saves him ya^fnw^w/n'e' (see -o

saw, with -a;aZ suff.

say, to -ifce<-, -(^)jfce'

he said so gafceVw (see -ke{-)

he said thus ^aie'^nc' (see qa-)

he said to him qak:'lne' (see -?-)

to say "yes" -leht'(te-)

scalp aa'qala"lnla
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scare, to -haq.'maoco- (see -Tiaq'.ma-}, -oyd!axwa(t)-

he scared them qakilaq!maxoka'
'

ane' (see -xou-)

scatter, to pa'tsmm/t- (see pa'ts-)

scold, to -dkd-

ecrape, to -q/awuka-

scratch, to -cksxi(t)-

screw da'kwt'tsko' G
seam da'kildktsumu^in (see dakila'ktsu) C
season d^kdk!aku

f
ko't, -mayit, -(u)kot

two seasons tluk.luri'maku'tine'

seat a 'moa;o/na'm

where he was seated ya'qaha^nqame-'ke' (see -hanaq-)

secretly ats- pr.

to look secretly -hak.latsulwitskd-

see, to -ivuku(at)-, -upxa-
to see at a distance indistinctly -ukunak-

he sees tsejka'te' (see -kat[e'~\)

he sees it tseffia'te')

seeds, tobacco aa'Jfemtt
/
3/ytti ya'q'.e't

self -.'sm-, -^srw-, pr.

send for some one, to -neyax-

eervice berry sq!u'm'o
-

service-berry wood a'a'k!w<yk (see a ^/)

sets, where the sun yaqcfnalwatlmEnuqka'ske- (see -mnuqka-)

seven wtst!a f/la (see w;-)

several na'qsa- pr.

several days naqsanmi'yd (see -miyd)

shade r^7^'

shadow aak.lo'uk!wa

shake hands, to tsxa'malktsala'mne' (see -isxa [n'e
1

])

shook his blanket, he ri'anuxo-''nlatimo'me-'k (see -fo[maf))

sharp -ise(qa)-

sharp (stones) -lc!a(no'ulco'}

sharpen, to -e' tax-

sheep, bighorn kw/jtqle' (see -wc^qd\-)

mountain sheep n/lya'p
shell k!u"mtsak(s')

shield qa'snal

shin dako'kna'm C

shine, to -hoqlukiyd- (see -huktukyiti-)

shirt -qa'twumlaat

shoe lacing aa'kuluqa'tslum C

shoot, to -es(klo)-, -elwa-, mctxa- (see -m;<-),
-

he shot upward wa"mdak!o'
'

une~ (see wcr-)

shooting with it kmctxa'm'u (see -wm)

shore /nta, a^kltt'lak

short, -ou?a-
shoulder aakcnqu'm'yu, aa'kwttl, -wet!

shout, to -haluk.litiya'xa(ne'} (see

to shout for joy -awut-

shrew ts/nla, kaflta't

shut, to -tslupna-

eide Oakm'yatl
side of body daqalwi'yat!,
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side a^kwi'yat!
on eich side ya- pr.

on one side tstkten- pr.

on the other side leffne'

the other side laftsfne'

sideways upcn-, mal(u)- pr.

striped sideways malu'qllil (see mnl[u]-)
sinew a+qlvflba, a^ktnqla'lqa

sing, to -hawasxo-

he sings going around qtuntkalhawasxo'me'k (see q.'untka-)

sink,
'

to -tktsm(uq)-
sister (said by brother) al/tske^l

sister (of girl) tsu

younger sister (of girl) nafna

sisters nana'at{mo (see na'na)
sister-in-law (all kinds), intermediate relative dead lunaft'e*

sister's child ha'tsa, (said by woman) xalnd^le^ji (see xa'l[e''})

sister's daughter (said by woman) swinafle'l (see swcn)
sit down, to -isakjnu-, -hanaq-, -hanqa-

they two sat down -cn'a'ke'sinqame'ike'

he sat down on top naqousaq!maxo'ume'k (see -haqosa-)

he always sat with back to fire sla'^tiyil'cfn'taqanaqna'kse' (see lafntd)
not sitting down a long time qa.e'txcfme'nqafme'k (see -[e'txamm]-)

sitting there sanaqna'kse' (see -hanaq-)

six, to be -tn'mtsa-

size y/ske' (see yes Tee')

skillful qastsu'mqaqa'ane' (see -stsu'm-')

skin, to -qla(te'), -hunuq.'me'-

skin a^ku'qla
dried skin aa'kw(/q!la
tan skin, to -ttq/anxo-

white (skin) aqts!c(xmala')-

skull aak.lam'ala'k (see -malak)
skunk xa'xas

sky aaktlrni'yd (see -miyd), aakil.mi'ytt

blackish sky hamqoqluku'lakat.le'tdine'- (see ham-)

slap, to -maq!ne'(xo)-
slave tsukvatu'mal (see tsuk"[a'te'])

sleep, to -qlu'mne'-, -hits-

sleepy, to be -hatslala(qa)-

slide on snow, to -ha'mtluqkat/le'k

slim, to be -ukts(qa)-

sluice box aaku''no'k C
small, to be -tea-

small ktsaqu'na (see -tsa-), -nana

I have a small house (or tent) hutsat.lanana'ne' (see -tsa-)

a place is small tsale'ttpiana'ne' (see -tsa-)

smell, to -aqluk!-, -harum8iqqa
-

(see -ha-)

to smell of -hakvm8tke{(te') (see -ha-)

it smells of -8ntmsik(qaa)-
to smell bad -uktuk-

smoke, to -nuqu-

to smoke a pipe (= eat (smoke) -tknoquk^- (see -nuqu-)
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smoke yam'u
smoke hole -klanqo't, aak!a'nqo~(C)

snail ndxamyu''wat!
snake a^kmu'la'm

snipe nuktsnaq!a"nkcfm

snort, to -t!anukqlo'uku(ne')
snow -lu, a'ak'lu (see -lu), a'a*k.lo'

snow falls from trees -hupumak(ne')
it is snowing -walcriktalalu'ne'

snowshoes -k.'aqayt, aa'k!a'qayt
snowstorm -wa'imilnilkd-

so, he thought qalwi'yne' (see qa-}

socks aa'kaiykna
-m C

soft, to be -tspuqluei-

sole of foot aa'kuk.lak.lc'k(na'm) C
some one na'qa, (indefinite object) -ka suff., (indefinite subject) -nam suff.

somebody qa'la

something qa'psin
son-in-law nawa'spal

song aa'ktlqla'nil

soup na'qpouk, wo'q!ka'

source of river tSgqa'haks (see tsaqan-)

sow, to -dmo(Tc!o)-

sparrow hawk kiaqtaku'tats

speak the truth, to tsEma'klke'jne' (see -tsEma'k!)

he can not speak qataltsxa'n'e' (see qatal-')

spear (k}tsquna
/
akcnxa

/
m'u, tsukloti'yal

fish spear aa'k.la'xa C

three-pointed fish spear aa'ko'unal, aa'k!nu'kmak C

spilled, to be -ytk.'ta-

spirit (?), a tsa'kap

spits it out, he matqlaxwa'ate' (see -mat-)

split with hand, to tseklke'n'e' (see -tsck!-)

spoon pi'tsa'k (see -pits; see also -haluqJi^nelxnefmv
f
[we''l)

spread out -q!an-

spring of year, springtime luma'ytt (see also -mayd)

spruce ktsc'tsqa'l

squeezes him, it tstnxu'n'e' (see -tsm-)

squirrel ta'kfa'ts

stab, to -nulklo- (see -nul-), -akou-

he stabbed him with it quna'hnxamu'n'e' (see qun-)
stake in gambling, to -std(e'k)

stalk aakuk.lu'kva C

stand, to -wcs-

he stands hawcsqa'ane' (see -ha-)

he stands thus qa'Wfsqa
/
ane' (see -wes-)

we stand hunakilw:sqawala'ane' (see -J

there stands -swtts-, -sen-

it stands in it nahlwctsqa'ane' (see

he stands biting nawStsxane' (see -ha-)

standing biting kawt'tsxa (see ~xa- suff.)

to stand holding -tsqawtts-

he stands holding -hawttek/n'e' (see -fa-
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stand, to -w:s-

he stood ready to pound nawdsnulxo^ne' (see -nul-)

he stood still ridw:sqa'ane' (see -wis-)

star aa'ntlno'hos, -(t)lno'hos, -lnohous

how many stars? k!aqsa'lno'ho
-

s (see -lnohous)

start, to ts'.cna'xe' (see -axe'), -hutscn-

to start away from speaker tsttn- pr.

to start towards speaker tsfik- pr.

to start a fire -tsuku-

fire started qanaqtmak.lenq/oku'pse' (see -haqlma-)

he started running no'tstnqkupeki'me'k (see -hutstn-)

he started up river ts/tnaltsaqana'xe' (see tsaqan-)

starve, to -yanxu-
he is starving -sakno'/ktse'k

starving, although having a fish trap ksano^lctsiymlci'tsqa (see -sakno'/ktse'k,

-kdsqa)

stay, to -dw:s(qa)-, -dwds-

to stay over night -yiksi'fok, -hakup(malna'mne'')

he staid qaosaqa'ane' (see qa- pr.)

he staid there sa.osaqa'
'

ane' (see sao-), qaosaqa'
'

ane' (see 500-)

steal, to -ay-

stealthily ats- pr.

steam aa'kalnolatako^ko' C

steep, to be -yaq(le'et)-

stem of tobacco plant aa*kc'nqo'l
stick a^kcnqla'wo'k, dakanka'wok, afa'kds

stick into, to -apak!'in-

to stick on -t.'apts-

he stuck it on V.aptslakc'n'e' (see -Jfcm)

legs stick out tunwakakcswds'a'q!ane' (see -wds-)

his two legs stuck out tunwalcaktswi'ts'a'qtne' (see tunwa-,
it stuck out a little sq!ma'^wi'tslinq!a'''ntse' (see -q!ma-}

still upskil-, sakd-, pr.

he is still angry sa^kclsa'mlwe'yne' (see sahan-, sakil-)

stingy -upjyd.'ef

stock of gun aa'kuk!pwu C

stockings aa\kale
/kna'm C

stomach -wmm
of partridge a^koa'pla C

stone nu'ku(ey), -nuku-

flat stone a^hktslla'nuk (see -tstla-)

gray stone Oaquxma'nuk (see [-gttzma-])

rough, sharp stone aa'k!anu'le'k

white stone aa'kmtnuqlu'nuk (see -nuqlum-)
burnt stones aaq!ono'uko' no'uku,ey
flat stones aakmuqUa^nuk
sharp stones aa'k!an</uko' , -k!a(no'uko')

sharp, flat stones aa'kenuq!la'nu
/
k!'"'e'n (see -nuqlla-)

stop (intransitive), to dwt8(qd)-, -itwtts-, -ttqa- (see -rt-), -qaqas-
he stops qaqaskt'n'e' (see

-

stopped, noise

stout -a2-

straight, to be



BOAS] KUTENAI TALES 381

straight upward qala'Vne's

strange, to be -aaqa-

strap, rawhide aa'kts!t'ka

strawberry aa'q!u'ko', aa'ku'q!o'

stretch out, to -ttfna-, -q'.al-

he stretched his leg out quickly qaVd'.naqlcupqtalsa'qtne' (see -q!al-)

he stretched it out n'a^kaqfalkt'n'e' (see -q!al-)

he stretched his hand into it tsaqa'natsq/ahe'ine' (see tsaqan-)

strike, to -lal(te')

he struck it qanla'lte' (see qan-, -lal[te'])

will strike from each side tsxalyaqxa'^laltafpse' (see -qxa-)

he struck again from underneath lao^nil'a^qxaqku^plalt/lne' (see -qxa-)

he struck Mm suddenly ts!cnha^q!mak!axne
/
kse' (see -k!ax\me'K\)

by striking -xo- suff .

strike-a-light aaketef{mo'

string, moccasin dakuk.luka'tslo' G

strings for tying up parfleche da'kilkaxnilko'lom G

stripe -qUejt, a^ku'qlli'l

middle stripe kqayaqa^wuha'qUil (see -qlUil)

striped sideways matuSqflil (see mal\u\-)

strong, he is tSEtnaktqa'
'

ane' (see -qa-, -tsEma'k!)

strongly -tsEma'k!-

stump -quluklpko, daqulu'k/pko'

suck, to -tsutil-

suddenly, to do -haq.'ma-

suddenly he entered nukuhaqtma'ktkqa'ane' (see -haqfma-)

summer a^qsu^kl^itn^mu
sun natafne'W.

sun dance -haquxol- (see -hanuxo-)

surround, to -halqo^mcft-

suspenders aa'kuk.lu^kuatskpu'k(na'm), aa'kilifkV'atspu
/kna'm G

swallow, to -u'mqol-, -c'mqol-, -han(iq!
u
ya'a(te') (see -han-), -uqlwiya-, -q!wiya(te')

he swallowed him k.'unuq.'uwiya'ate' (see -q!wiya[te'])

swamp aa*k!aqla'ha'l, -k/aqlahal, -haqanak!aqWha'l
swan qu'qouq
sweat in sweat lodge* to -wts(e'k)

sweat lodge wcsi'al (see -wts[e'k])

swells up, belly -hutkawumako-

swift kalnuku'pqa (see -hal-)

swim, to -naq-, -haqa-, -huluqu- (see hul-)

swing, to -hawiskaxu'ktse' (see -ha-)

switch for stringing fish la'm'

tail -qat, a'a'qat
bird's tail aa'kmuq!ma

/
ana

fish tail aa'kmq!a'qa't
he put the tail up quickly qalyuwa'kaq!alqa

/
t{ne' (see -qat)

take, to tsuku(a'te''), -ka-

to take away (?) -wa-

to take one's own -ups(t)-

to take with hand tsukokut'n'e' (see tsuk^^te'])

to take with hand out of water tsukuqku/n'e' (see tsukv^'te'])

it was taken ashore la.u^pkaqkiw'lne' (see -haqa-)

his wife is taken away from him wakaltflne' (see -wok-)

it is taken from him wak^lne' (see -wak-)
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take, to tsuku(a'te'), -ka-

what he had taken out of water k!upka'anqo'l (see -ka-)

he took a good seat sukuxo'umesk (see -souk-)
he took both xcftsimltsukuafte' (?) (see xatstn-)

he took it out of fire lcfupkak!o'une
f

(see -ka-)

he takes it riatskalkt'n'e' (see -hot-)

tale, historical aa'qalpalnefyam

talk, to -tsxa(n'&), -haqalpalnei- (see -pal-), -hakqtyit-

he talks naqalpalne
f/ne' (see -haqal-)

they talk together tlaqta'la'mne'

they talked nakq'.eyc'tfne' (see -qteyd)

talking aa'k:q!ye't

talons of birds aa'kctsq!aekama'lak

taste, to -axne'

it tastes good suk^ax^ef^se' (see -xa- suff.)

tear off bark, I huluts!qalxo
f
une' (see -ts!qaal)

teeth, with -xa- suff.

molar and canine teeth int'stin

tell news, to tuq!tsqake
/
{ne' (see -tuqlts-)

she told some one tsxanatka'ane' (see -Jfca)

ten, to be -ct!uwo'-

tent -f.ia, -(c)t.la, a^kd.la^a'm (see -f.Za)

part of tent near door la'qla

he made a tent for himself ritttt.la'ate-k (see -t.la)

(tent) is covered -tuk!xo(lne')

tent cover

tent frame -

outer side of tent, at bottom, all around lafnta

rear part of tent, back of fire la"nta

tent pole aa'ktts; aa'ma'le't; -kits, -[i]ts

tent site ~ko'o

terrible, it looks n' tse' (kate)i

testicle -maq.'an, aa'kma
/
q!a'n

that qo'

that one ne'

then tafxa

there (demonstrative) sao-, saw- pr., -saqxal-, qao-, qaw- pr., go'

along there gan- pr.

it is right aloug there qa^kilhaqa'ane- (see qa- pr.)

he arrived there qaoxa'xe' (see qao-)
he staid there sa

-

tisaqa
/
ane' (see sao-), qaosaqa

/
ane' (see goo)

just there he made it qooxal'itkc'n'e' (see

there stands -swtts-, -sm-

there is a hill switsle't'tfne' (see -sw^te-)

there is a stone swttsnu'kune' (see -swds-)
therefore aqa(l)- pr.

thick, to be -waq(e
/
{ne~)

thick -ai-

thicket -kclhaqtanqotsUa'e'n (see -JfcfZ-), ag/a

thigh aa'kcnc'klwm, aa*q!o
f/wuk!

(of bird) aa'ke'nuk C
thin, to be -paqts-

thine
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think about something, to -kn(dwiy)-
he is thinking about it silkjnilwiyteya'ate, kinelwi'ytik (see -kn[clwiy]-)

he thought thus or so qalwe'yne' (see qa-, -\i\lwey-)

thirsty -huk!nuq!luma
this na

thorn bush (?) kala'wo'k

thou nSnko
thread Oa'kila'ktsu (also aa'kola'ktsu) C

three, to be -qalsa-

he has three children qalsaqa'lte' (see -qalsa-)

throat aak.luma'na'm, aaqla'nq/me'wae'k

through qayaqa- pr.

throw, to -md-

to throw many things -nmu(xo)-
he was thrown into fire xunakini'lne' (see xun-)

thumb tu'ts/a'k!

thunder nu'm'a

thus qa-

he said thus qakefiW (see qa-)

he cried thus qalo'yk^ne- (see qa-)

he is thus qaqa^ne' (see qa-)

tickle, to -q!utse'i(te'}

tie, to -itukfsa-

to tie hair in knot (?) -huto'qsa-

to tie up (for shamanistic performance) -qfax-

some one who is tied up kqfaxna'mnam (see -q!ax-)

something tied together (?) kiakxa'xa'l

time -yd- 'suff.

tired -huk.luk-

to be tired -sa'n(qa)-

tired walking ksah'me'k (see -sak-)

toad ko'uko'

tobacco ya'q!e{t (see -yaq!-), wasa'qana'n, aa'kmoq!o'
/ma'l

plug tobacco kq!awu'uka'l (see -q/awuka-)
stem of tobacco plant aah'nqo^l
tobacco seeds aakmu'qlyuk ya'qfe't

Tobacco River aa'kanu'xo' G
to cut tobacco -qfawuka-

to-day hosanmiyStke'
toe aa'kitsq!a'kna"m, aa'kmk!a

/
alik

big toe k.Wle'matsqakEma'ak (see -matsqak)

together -ma suff.

together with -t{mo suff.

tomahawk a^hn^qle'
tongue walu''nak

tooth aa'5/w
/na g

n'

top aa'h'nqa'n (a^k^nqla'n), (?) -g/y-
to be on top of water -mu(wi.su'q)-

torch aahnoqua'ako
touch, to -qunyaxa- (see -yax-), -wu-

he touched him roughly wuqkupxo'une' (see -WM-)
he touched it qwnyafxane' (see gun-)
he touched it lightly wu^q!maxo

/
une' (see -q!ma-)
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towards -huts- pr.

motion towards speaker k- pr.

towards speaker and out of ok-, pr.

towards speaker and into Uk-

town aa'kik.lu'na'm, -k.lu

those in the town haak.lo
/
ukuc

-

(see -k.lu)

toy -k.hnq.'o-

tracks aa'k.lt'knam

(in snow) daktalu'W.l
his tracks aa'k.lSk!e's (see -lik)

trail aakma'na'm, -ma
it is a long trail wumana'mne' (see -ma)

(in snow) daklalu'ko (see aa'k!alu
/kuil)

trail is wide rialmamafane' (?) (see -ma)

tramp on something, to -tlatt!aane'(ekt
/
n'e)

trap da'ka'k.'o'

fish trap aa'k/tsqa, -kttsqa, yafqa

my traps kaqloka'ko' (see -q!a-~)

travel by canoe, to -haqul-

travois aa'q!uka'ma'l

tree -tsllae'n, -(i)ts!la'e'ri, OakttsHa'e'n (see place, thicket)

young tree -qlupin, aa'kuqlu'pe"n ,

difiEerent kind of tree (?) k!a^k!lan'aq!o''xumale'et (see -q.'uxma)

tree on other side k.lohandsUafe'n (see lu-)

dry trees -hakfak.lonuk-

trembled for fear, he n'upt/tmrutdwe'yxonwk (see -upt'.cnmit-)

tripe Uak.laqp/sqap
trout qu'std!

try, to -akoukum-

to try hard -alsm(t)-

turn, in -fcr-

turnip aa'k.lEmala'ktya'm) C
turtle ka'xax

twig Za'm'

little twig aa'q!utsk!a'lakna'na
two -as, -ai-^> -as-f"^- (see -as)

to be two -as-

two children lkamuku('ste'k (see -ibs-)

she had two children ri'asqa'lte' (see [?a^])

two seasons t!uk.lun'maku/tjTke'
uncle (father's brother) ya

(mother's brother) xa'tsa, ha'tsa

under blanket, under cover aq-sa- pr.

uneasy, to feel -hukoydxonei- (see -hukuya{katefi)

untie, to -aqte-

up -ikttk-, dktk- pr., yu'-, wa'-

up river tsaqan- pr.

use, to -hu te'

to use a spoon -haluqkjn:lxne.(m(n'e')
uvula t'.a'tka

valley aa'kam/n'a, -L'a'mtna, a^k.la'xwe'
vein aa'q!u'lka
verbal stem -a-, -a?a-

very -tsema'k!, -:se'l pr.

vessel, pottery aftso, yctskefpne' (see yc'tske')

vest, embroidered aa hno'malnoka
-fkna -m C
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Vibunms opulus, fruit of

village -k.lu, aakck.

visits, he qo'na'xe' (see gun-}

vomit, to (?) -walne-

wad of gun aa'kukwate
/
lil G

wait, to -kpa(mc'k)

they waited nanilwokv-cnxa'lne (see -hanil-)

he was waited for nawdskyayatc'lne' (see -kpa[me'k], -wets-)

walk, to -omo-

I who walk about kuqa"ha'alkqaate (see -qal-)

to walk along shore (?) -etsqawa'qa'(l)-

he walks about (n')uk!en(axe')

want, to -ute-

you may want it htnlen'o'ute' (see -llri)

he wants to act his own way -sm'akpa'nwk
he wants to eat more tstmne'xafume'k

war, to go to -wanaqana-, -anaxaka-

war cry, to utter -halmq!oylo'k
ua/a(me'k)

warm, to be -utfrne'-, -o'ya-

Warren Creek aa'ka'taR C
wart aa'qfanlupxama

/ko' (see (la'q.'a'nlup)

Wasa a'a'k!ne
f

s

wash, to -iktuqo-

he washes his body na'qtse'k (see -haqa-)

watch, to -ilwctsk-

to watch for something -wdskil- (see -wdsktk-)

water -ku, wu'u

water is warm n^utfmefik^ne' (see -ku)

there is no water litu'k"ne' (see Itt-)

he arrived at water laxa'qo'l (see -lax-)

deep water daqla'nuk
there is water n/'nha'ks

it was thrown into water xunmttqu'lne' (see xun-)
he throws it into water xunmdqu'lne' (see xun-)
where there is red water ya'knoso'ukwe' (see -ku)

water fowl, a small (long, slender neck, white belly, dark back) mt'tsu'k

water hole afa'ka'k

water monster yawo'unek!

water ousel ts/tsqo'm
wave daqayi'nme'k
we kamina'la (see ka'.miri)

weasel ma'yo'k
weather -le.et

it is bad weather sahanle./tirw (see -le.tt)

weir, fish aa'kwt,'kxo' C
well! h(/ya

well, he sees suk^iVupXane' (see -souk-)

wet, it lay there skckqoqutstalafjne' (see -qoqts!ala-)
what qa'psin
wheat dahriku'tol, aa'kmkowa'la-l (Lower Kutenai) C
where kaa
where there is (verbal noun) ya ke'

where there is a hole in a mountain hankfam^nake' (see ha ke')

where there is a level place (on a hill) haq/an'uqle't'tke' (see -q!an-)

85543 Bull. 5918-25
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whetstone aa'kte'imo'
while he was away kscakmu'xo' (see -moxun'e')

whirlpool aakmlqa'yka'k

whisper, to -halatsukudya
/
m(ne

-

) (see -hal-)

whistle ku'sto
-

l

whistle to -halukwaxniyam (see -ha-)

white -nuqlum-
whitefish ma'tefl, o'pa'l!

who? qafla

whoever qa'la'n' (see qa'la)

whole night, the yesenwunmiye'tke' (see -miyel). (See entirety)

wide -al-

widow, widower laxlo^mal

wife ttflna

wild -okoy(qa)-

to be wild -hukuei(qapqa)- (see -hukuya\kate{\-)

willow aa
'

q'.umaf
'

awo'k

win, to -hoq-

wind da'ku'me'

wind blows nalum/n'e' (see -Jial-)

wind blows a certain way qanawitso
/fme' (see -ha-)

window aa'kanka^nuk.lulmukna
/
e't C

windpipe aa'q!uwa'e'k (see aa'q!a
/
nq!me'wa-k)

wing -(c)nqowa, aakcnqo''wa, -wd!, a'a'kwd!
winter wanu(ydna'm'o) (see -yd-)

it is winter time wanuyt'tine (see wanu[ydna'm'o$
(see -yi-)

wise -dkdwey- (see -^Zi-)

he is wise qastsu'mqaqa
/
ane' (see -sisw'm-), nulq!o

/kune' (see -lq!ok-)

wish, to -hak.luq.'uwiyaxa
-

to wish for something -ydna'nts(te')

witchcraft, to practice -antsa-

with -ma? suff.

shooting with it kmdxa'm'u (see -mw)
with body or back -xo~ suff.

with foot -tkm suff.

with hand -km suff.

with knife, -g(a) euff.

with mouth, with teeth
,
-xa- suff.

with point -k!o- suff.

with saw -xal suff.

without Id- pr.

wolf ka'qke'n
wolverene atslpo

woman pa'lket

wood louk!u ,
-wouk">

woodchuck kianh'kfxo'
,
kianh'kxo' (see -nh'kxo')

woodpecker, black ku'po'k!
red-headed woodpecker yama'kpa'l
a small woodpecker nalmuxna'yi't

work, to -dwatl-

world yislei'tke' (see yis ke'), yisle. tftske' (?)

wound aa'k.luktsum'(/i,n

to wound -ise~-

Wounded Knee q!o'malq!a'n'ko' (see -haq!ank!o''[te'k])



BOAS] KUTENAI TALES 387

wrist aa'qo
/
ytka'k; dakwi'tsa'k; aahnkataptsi'kinfrm (see aa

writing a.aku'qtli'1

year -nmakut

yellow fluid dakma'kttsuk

yellowish, it looks namak!tsa'akat.le'tttine
1/ne' (see -kat [])

yellow-jacket yu'/'wat!

yes he i

yesterday wa'lkwa

youth ndsta'hal

youth about to marry ndsta>halq!lik!a'ma'l (see nctsta'hal)

o
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